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От редакции

Итак, перед вами второй номер журнала. Он завершает год учебный.
Проучившись четверть жизни, мы подчас отсчитываем время, согласуя его
с учебными вехами. Впрочем, человеку свойственно подводить итоги.
Пусть даже небольшие. 

Итог 1. Мы утвердились в своем предположении , что не зря затеяли не-
легкое это дело, что нужен переводчикам свой рабочий журнал, что и мо-
лодым, и мэтрам совсем не безразлично то, что делается с переводом и пе-
реводчиками в стране. 

Итог 2. Мы убедились в том, что у издательства есть реальные помощ-
ники — умные, неравнодушные, настроенные решительно и бескомпро-
миссно.

Итог 3. Мы поняли, что есть темы, на которые стоит обращать внима-
ние, которые необходимо освещать в журнале. Темы эти порой спорные, но,
как известно, в споре рождается истина… И один материал номера может
по сути противоречить другому.

Переводческие проблемы нашего времени по сложности своей сопоста-
вимы, пожалуй, с проблемами тех, кто возводил Вавилонскую башню. Про-
блемы межкультурной коммуникации, трудности перевода, отношение к
профессии, нужные или бесполезные технологии, Интернет и электронные
словари, азбука бизнеса, работа с заказчиком и юридические вопросы, нако-
нец труднейший вопрос обучения переводческому делу, создания учебных
пособий, — все это темы, о которых необходимо говорить. 

Мы вновь приглашаем к сотрудничеству всех, кому небезразличны дела
переводческие. Наш журнал не создан для того чтобы стать Третейским
судьей, однако вовремя подставить друг другу крепкое плечо, пусть даже
поспорив изрядно, — хорошее дело. 

We try to bridge the communication gap!
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Отвечает Борис Николаевич Климзо

– ë˜ËÚ‡ÂÚÂ ÎË ‚˚ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌ˚Ï, ˜ÚÓ ÒÚ‡ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ?

– Ñ‡, Ò˜ËÚ‡˛. åÌÂ ÔË¯ÎÓÒ¸ ‚˚·Ë‡Ú¸ ÔÓÙÂÒÒË˛ ‚ ÚflÊÂÎ˚Â (Ë „ÓÎÓ‰-
Ì˚Â) ÔÓÒÎÂ‚ÓÂÌÌ˚Â „Ó‰˚. à ıÓÚfl fl Ó˜ÂÌ¸ Î˛·ËÎ ÎËÚÂ‡ÚÛÛ, ËÒÚÓË˛ Ë
flÁ˚ÍË, ÏÓÈ ‚˚·Ó Ô‡Î Ì‡ ·ÓÎÂÂ «ÒÂ¸ÂÁÌÛ˛» ËÌÊÂÌÂÌÛ˛ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸.
é‰Ì‡ÍÓ ÔÓÁ‰ÌÂÂ, ·Û‰Û˜Ë ‚ ÍÓÏ‡Ì‰ËÓ‚Í‡ı, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò ÏÓÌÚ‡ÊÓÏ Ë ˝ÍÒ-
ÔÎÛ‡Ú‡ˆËÂÈ ˝ÌÂ„ÂÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl, fl ÌÂ ÔÂÍ‡˘‡Î Á‡ÌËÏ‡Ú¸Òfl
flÁ˚Í‡ÏË. Ç ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ˝ÚÓ ·˚Î Ì‡·Ë‡‚¯ËÈ ÒËÎÛ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ, ıÓÚfl ‚ ‡ÁÌÓÂ
‚ÂÏfl Ë ‚ ‡ÁÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË fl Ó·‡˘‡ÎÒfl Í ÌÂÏÂˆÍÓÏÛ, Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏÛ, ÔÓÎ¸-
ÒÍÓÏÛ Ë ‰‡ÊÂ Ú‡Ú‡ÒÍÓÏÛ. ë ‚ÓÁ‡ÒÚÓÏ ÊË‚Û˛ ËÌÊÂÌÂÌÛ˛ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÔË¯ÎÓÒ¸ ÔÓÏÂÌflÚ¸ Ì‡ ÒÔÓÍÓÈÌÓÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓÂÍÚËÓ‚‡ÌËÂ, ÍÓÚÓÓÂ
ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ÒÎË¯ÍÓÏ ÒÔÓÍÓÈÌ˚Ï. Ç ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl fl ÔÓ‰ÓÎÊ‡Î ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò
flÁ˚ÍÓÏ – ÂÙÂËÓ‚‡Î, ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ, ÔËÒ‡Î Ó·ÁÓ˚. í‡Í‡fl ‡·ÓÚ‡ ÔÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸
ÏÌÂ ·ÓÎÂÂ ‚ÓÒÚÂ·Ó‚‡ÌÌÓÈ Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ fl ˆÂÎËÍÓÏ ÔÂÂÍÎ˛-
˜ËÎÒfl Ì‡ flÁ˚Í, Á‡Ìfl‚¯ËÒ¸ Ì‡Û˜Ì˚Ï Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂÏ, ‡ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÂ ‚ÂÏfl Ë
‰ÓÒÛ„ ÔÓÒ‚flÚËÎ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌË˛ ÔÓ·ÎÂÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡ çíã. é‰Ì‡ÍÓ fl ·Î‡„Ó‰‡-
ÂÌ ÒÛ‰¸·Â Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÏÌÂ ‰Ó‚ÂÎÓÒ¸ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÌÊÂÌÂÌÓÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ Ë
ËÌÊÂÌÂÌ˚È ÓÔ˚Ú, ·ÂÁ ÍÓÚÓ˚ı ÏÓÈ ÔÓ‰ıÓ‰ Í ÔÂÂ‚Ó‰Û ·˚Î ·˚ ÌÂ‚ÓÁÏÓ-
ÊÂÌ. åÌÓ„ËÂ ÏÓË ÍÓÎÎÂ„Ë ÔÓ¯ÎË Ó˜ÂÌ¸ ÔÓıÓÊËÈ ÔÛÚ¸.

– óÚÓ ‚‡Ï ‰‡Î‡ ÔÓÙÂÒÒËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡?

– åÌÓ„ÓÂ. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, ·ÓÎ¸¯Û˛ ˜‡ÒÚ¸ Ò‚ÓÂÈ ÊËÁÌË fl ıÓ‰ËÎ Ì‡ ‡·ÓÚÛ Í‡Í
Ì‡ Ô‡Á‰ÌËÍ (Í ÚÓÏÛ ÊÂ ‰ÂÎ‡Î ˝ÚÓ ÓÚ ÒËÎ˚ ÚË ‡Á‡ ‚ ÌÂ‰ÂÎ˛, ıÓÚfl Ë ‡·Ó-
Ú‡Î ÒÂÏ¸ ‰ÌÂÈ ‚ ÌÂ‰ÂÎ˛). ÇÓ-‚ÚÓ˚ı, Á‡ÌËÏ‡flÒ¸ ÔÂÂ‚Ó‰‡ÏË Ë Â‰‡ÍÚËÓ-
‚‡ÌËÂÏ, fl ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓ ËÒÔ˚Ú˚‚‡Î ‡Á‡Ú, Ì‡ÔÓÏËÌ‡˛˘ËÈ ‡Á‡Ú ÓıÓÚÌËÍ‡ ËÎË
˚·‡Í‡. ü ÓıÓÚËÎÒfl Á‡ ÌÂÔË‚˚˜Ì˚ÏË ‰Îfl ÛÒÒÍÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
‡Ì„ÎËÈÒÍËÏË ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍËÏË ÍÓÌÒÚÛÍˆËflÏË, ‚˚ÛÊË‚‡Î ËÁ ‡Ì„ÎËÈÒÍËı
ÚÂÍÒÚÓ‚ Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â Ó·ÓÓÚ˚ Â˜Ë, ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‚ ÒÎÓ‚‡flı ÌÂÓÎÓ„ËÁ-
Ï˚ Ë ÚÂÏËÌ˚. Ç-ÚÂÚ¸Ëı, fl ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡Î ÚÛ‰ÌÓÒÚË, ËÒÔ˚Ú˚‚‡ÂÏ˚Â ÚÂı-
ÌË˜ÂÒÍËÏË ÌÂÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË, ‚ ÓÎË ÍÓÚÓ˚ı ‚˚ÒÚÛ-
Ô‡ÎË Û˜ÂÌ˚Â Ë ËÌÊÂÌÂ˚ (ÌÂÂ‰ÍÓ Ó·Î‡‰‡‚¯ËÂ Í‡Ì‰Ë‰‡ÚÒÍËÏË Ë
‰ÓÍÚÓÒÍËÏË ÒÚÂÔÂÌflÏË), ‡ Ú‡ÍÊÂ Ó·Ó·˘‡Î ÒÓ‚Â¯‡ÂÏ˚Â ËÏË ÚËÔË˜Ì˚Â
Ó¯Ë·ÍË Ò‡ÏÓ„Ó ‡ÁÌÓ„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡ – flÁ˚ÍÓ‚Ó„Ó, ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó, ÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓ-
„Ó Ë ‰‡ÊÂ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó. ÇÒfl ˝Ú‡ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‰‡‚‡Î‡ Ó·ËÎ¸Ì˚È Ï‡ÚÂ-
Ë‡Î, ÍÓÚÓ˚Ï fl ‰ÂÎËÎÒfl Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË Ì‡ ÒÂÏËÌ‡‡ı, ÍÓÌÙÂÂÌˆËflı,
ËÌÒÚËÚÛÚÒÍËı ÍÛÒ‡ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËflı. Ä ÒÍÓÎ¸ÍÓ Û ÏÂÌfl
·˚ÎÓ ËÌÚÂÂÒÌ˚ı ‚ÒÚÂ˜ Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË, ÊË‚Û˘ËÏË ‚ Ò‡Ï˚ı ‡ÁÌ˚ı
„ÓÓ‰‡ı Ë ÂÒÔÛ·ÎËÍ‡ı ÒÚ‡Ì˚! ë ÌÂÍÓÚÓ˚ÏË ËÁ ÌËı fl ‰ÛÊÛ Ë ÔÂÂÔËÒ˚-
‚‡˛Ò¸ ‰Ó ÒËı ÔÓ.
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– äÚÓ ·˚Î ‚‡¯ ÔÂ‚˚È Û˜ËÚÂÎ¸?

– èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚ flÁ˚ÍÓ‚ÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË fl Ò‡ÏÓÛ˜Í‡, Û ÏÂÌfl ÌÂ ·˚ÎÓ Û˜ËÚÂÎfl.
çÓ ˝ÚÓ ÌÂ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ ÏÌÂ ÌÂ Û ÍÓ„Ó ·˚ÎÓ Û˜ËÚ¸Òfl. ë ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍËÏË ÓÒÌÓ-
‚‡ÏË ÔÂÂ‚Ó‰‡ fl ÁÌ‡ÍÓÏËÎÒfl, ˜ËÚ‡fl Ò Í‡‡Ì‰‡¯ÓÏ ‚ ÛÍ‡ı Á‡ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸Ì˚Â
ÍÌË„Ë Ä.Ç. îÂ‰ÓÓ‚‡, ü.à. êÂˆÍÂ‡, Ä.Ñ. ò‚ÂÈˆÂ‡, ã.ë. Å‡ıÛ‰‡Ó‚‡.
ë ÌÂÍÓÚÓ˚ÏË ËÁ ˝ÚËı Û˜ÂÌ˚ı fl ÔÓÚÓÏ Ó·˘‡ÎÒfl ÎË˜ÌÓ, ‡ Ò Ó˜ÂÌ¸ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Ï
‚ 70-Â „Ó‰˚ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ ÔÓ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û Ä.ã. èÛÏÔflÌÒÍËÏ ‰‡ÊÂ
ÒÓÚÛ‰ÌË˜‡Î. çÓ „Î‡‚Ì˚Ï Ë ÌÂËÒÒflÍ‡ÂÏ˚Ï ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÁÌ‡-
ÌËÈ ‰Îfl ÏÂÌfl ÒÎÛÊËÎ‡ Ë ÒÎÛÊËÚ Ì‡Û˜ÌÓ-ÚÂıÌË˜ÂÒÍ‡fl ÎËÚÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ.

– äÌË„Ë, ÍÓÚÓ˚Â Û ‚‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ ÛÍÓÈ…

– ÖÒÎË „Ó‚ÓËÚ¸ Ó ÍÌË„‡ı, ËÏÂ˛˘Ëı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÔÓÙÂÒÒËË ÚÂıÌË˜ÂÒ-
ÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡-ÏÂı‡ÌËÍ‡, ÚÓ ˝ÚÓ, ‚Ó-ÔÂ‚˚ı, ËÌÒÚËÚÛÚÒÍËÂ ÍÛÒ˚ ÔÓ ÓÒ-
ÌÓ‚Ì˚Ï ËÌÊÂÌÂÌ˚Ï ‰ËÒˆËÔÎËÌ‡Ï, Ú.Â. ÍÌË„Ë ÔÓ ÒÓÔÓÏ‡ÚÛ, ÚÂıÌÓÎÓ„ËË
ÏÂÚ‡ÎÎÓ‚, ÚÂÔÎÓÚÂıÌËÍÂ, ˝ÎÂÍÚÓÚÂıÌËÍÂ, „Ë‰‡‚ÎËÍÂ, ‡˝Ó‰ËÌ‡ÏËÍÂ, ‰ÂÚ‡-
ÎflÏ Ï‡¯ËÌ. ÇÓ-‚ÚÓ˚ı, ÏÓÌÓ„‡ÙËË Ë ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍË Ì‡ ÛÒÒÍÓÏ Ë ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ flÁ˚Í‡ı Í‡Í Ó·˘Â„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡ (Ì‡ÔËÏÂ, McGraw-Hill Dictionary of
Scientific and Technical Terms ËÎË Marks’ Standard Handbook for Mechanical
Engineers), Ú‡Í Ë ÔÓ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Ï ÓÚ‡ÒÎflÏ ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓÒÚË (Ì‡ÔËÏÂ, ÔÓ
ÌÂÙÚÂ‰Ó·˚‚‡˛˘ÂÈ). Ç-ÚÂÚ¸Ëı, ÍÌË„Ë ÔÓ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚Â‰ÂÌË˛ (Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ,
ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍËÂ Ë ÓÚÌÓÒfl˘ËÂÒfl ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Í ÚÂıÌËÍÂ).

– ëÎÓ‚‡Ë, ÍÓÚÓ˚Â Û ‚‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ ÛÍÓÈ…

– ü ÔËÌ‡‰ÎÂÊÛ Í ÒÚ‡¯ÂÏÛ ÔÓÍÓÎÂÌË˛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÓÚ‰‡˛
ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËÂ Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚Ï ·ÛÏ‡ÊÌ˚Ï ÒÎÓ‚‡flÏ. é ÔË˜ËÌ‡ı ÔÓ‚ÚÓflÚ¸-
Òfl ÌÂ ·Û‰Û. ùÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ Û ÏÂÌfl ÚÓÊÂ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÏÌÓ„Ó, ÌÓ Í ÌÂ-
ÍÓÚÓ˚Ï ÛÁÍÓÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï fl Ó·‡˘‡˛Ò¸ ÎË¯¸ ÔË Í‡ÈÌÂÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒ-
ÚË, ‡ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ‰Û„Ëı ÔÓÒÚÓ ı‡Ì˛ Ì‡ ‚ÒflÍËÈ ÒÎÛ˜‡È. çÂÏ‡ÎÓ Û ÏÂÌfl
Ë ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ ‚ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ ÙÓÏÂ. ä‡Í Î˛·ËÎ „Ó‚ÓËÚ¸ Á‡ÏÂ-
˜‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ û.Ä. üÓ¯Â‚ÒÍËÈ, ÂÒÎË Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÒÎÓ‚‡¸ ‚˚ÒÚ-
ÂÎËÚ ıÓÚfl ·˚ ‡Á ‚ „Ó‰, ÓÌ ‰ÓÒÚÓËÌ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ËÏÂÚ¸ Â„Ó ÔÓ‰ ÛÍÓÈ. èÓÎ-
ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ËÏÂ˛˘ËıÒfl Û ÏÂÌfl ÒÎÓ‚‡ÂÈ fl Á‡ÚÛ‰Ìfl˛Ò¸ Ì‡Á‚‡Ú¸. ëÍ‡ÊÛ
ÎË¯¸, ˜ÚÓ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÒÎÓ‚‡Ë ‰Îfl ÏÂÌfl – ıÓÓ¯ËÂ ÁÌ‡ÍÓÏ˚Â, fl ÔÓÏÌ˛, Í‡Í
ÓÌË ‚˚„Îfl‰flÚ Ë Í‡ÍÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡ Û ÌËı Ó·ÎÓÊÍ‡. Ä Ì‡ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÒÎÓ‚‡Ë
Ì‡Ú˚Í‡˛Ò¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ Ë ÁÌ‡ÍÓÏÎ˛Ò¸ Ò ÌËÏË Á‡ÌÓ‚Ó. 

– ë‡Ï˚È ÚÛ‰Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ ‚‡¯ÂÈ Ô‡ÍÚËÍÂ…

– ùÚÓ ·˚Î ‰‡ÊÂ ÌÂ ÒÎÛ˜‡È, ‡ ˆÂÎ˚È ÔÂËÓ‰. Ç ÒÂÂ‰ËÌÂ 1990-ı fl ÓÍ‡Á‡Î-
Òfl ‚ ëË˝ÚÎÂ ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â „ÛÔÔ˚, Á‡ÌËÏ‡‚¯ÂÈÒfl ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ÎÂÍˆËÈ, ÍÓÚÓ˚Â
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËÂ ËÌÊÂÌÂ˚ ˜ËÚ‡ÎË ÓÒÒËÈÒÍËÏ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡Ï ÔÓ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ-
ÏÛ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ô‡ÒÒ‡ÊËÒÍËı Î‡ÈÌÂÓ‚ «ÅÓËÌ„». ü ÔÓÌËÏ‡Î, ˜ÚÓ ÛÒÚÌ˚È
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ËÁ ÏÂÌfl ÌËÍÛ‰˚¯Ì˚È, ÌÓ Î˛·ÓÔ˚ÚÒÚ‚Ó Ë ÊÂÎ‡ÌËÂ ÔÓ‚ÂËÚ¸
ÒÂ·fl ÔÂÂÒËÎËÎÓ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‚ ‡ÍÚË‚Â Û ÏÂÌfl ·˚ÎÓ ÔÓÎÛ˜ÂÌÌÓÂ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌ-
˜ÂÒÍËÂ „Ó‰˚ ‡‚Ë‡ˆËÓÌÌÓÂ «‚ÓÂÌÌÓÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ». éÒÌÓ‚Ì‡fl ÊÂ ÚÛ‰ÌÓÒÚ¸
Á‡ÍÎ˛˜‡Î‡Ò¸ ‚ ÏÓÂÈ ÔÓ˜ÚË ÔÓÎÌÓÈ ÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ÔÓÌËÏ‡Ú¸ ˜ÚÓ-ÎË·Ó Ì‡
ÒÎÛı, ıÓÚfl Á‡Ô‡Ò ‡Á„Ó‚ÓÌÓÈ ÎÂÍÒËÍË ·˚Î Û ÏÂÌfl ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ·ÓÎ¸¯ËÏ.
èÓ˝ÚÓÏÛ ‚ ıÓ‰Â ÎÂÍˆËË fl ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÎÂ‰ËÎ Á‡ ÛÍ‡ÁÍÓÈ, „ÛÎfl‚¯ÂÈ ÔÓ ˜Â-
ÚÂÊ‡Ï, ÒıÂÏ‡Ï Ë ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËÓÌÌ˚Ï ÏÓ‰ÂÎflÏ. ÑÓ„‡‰˚‚‡flÒ¸, Ó ˜ÂÏ ÎÂÍÚÓ
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ÏÓÊÂÚ „Ó‚ÓËÚ¸ ‚ Í‡Ê‰ÓÏ ÍÓÌÍÂÚÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, fl ËÁÓ ‚ÒÂı ÒËÎ ÒÚ‡‡ÎÒfl
ÛÎÓ‚ËÚ¸ ÍÎ˛˜Â‚˚Â ÒÎÓ‚‡. ä ÏÓÂÏÛ Û‰Ë‚ÎÂÌË˛, ÏÌÂ ˝ÚÓ ‚ Ó·˘ÂÏ Û‰‡‚‡ÎÓÒ¸,
Ë ÔÓ˜ÚË ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰ÓÈ ÎÂÍˆËË fl Û‰ÓÒÚ‡Ë‚‡ÎÒfl Í‡ÚÍÓ„Ó “Boris, you did it”,
ıÓÚfl ‰Ó ÒËı ÔÓ ÒÓÏÌÂ‚‡˛Ò¸ ‚ ËÒÍÂÌÌÓÒÚË „Ó‚ÓË‚¯Ëı ˝ÚÓ ‡ÏÂËÍ‡ÌˆÂ‚.

– ë‡Ï˚È ÔÓÛ˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ ‚‡¯ÂÈ Ô‡ÍÚËÍÂ…

– èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ ÔÓÛ˜‡˛Ú ÍÓÎÎÂ„Ë ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ Ó·ÏÂÌ‡ ÓÔ˚ÚÓÏ;
Ï‡ÚÂË‡Î, Ò ÍÓÚÓ˚Ï ÓÌ ËÏÂÂÚ ‰ÂÎÓ; Á‡Í‡Á˜ËÍ, Ó·˘ÂÌËÂ Ò ÍÓÚÓ˚Ï ÚÂ·ÛÂÚ
‚˚‰ÂÊÍË Ë ıÓÚfl ·˚ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ˜Û‚ÒÚ‚‡ ˛ÏÓ‡; Ì‡ÍÓÌÂˆ, Â‰‡ÍÚÓ,
‚ÎËflÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó Ì‡ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÔÂÂÓˆÂÌËÚ¸ ÌÂ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓ… Ç˚‰ÂÎËÚ¸ ‚ ÔÂÂ„ÛÊÂÌÌÓÈ Ô‡ÏflÚË Ó·˙ÂÍÚË‚ÌÓ Ò‡Ï˚È ÔÓÛ˜ËÚÂÎ¸-
Ì˚È ‰Îfl ÏÂÌfl Ë ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÈ Ó·˘ËÈ ËÌÚÂÂÒ ÒÎÛ˜‡È ÏÌÂ ÚÛ‰ÌÓ. 

– Ç‡¯Â ÔÓÊÂÎ‡ÌËÂ ÏÓÎÓ‰˚Ï…
• Ç˚·Ë‡ÈÚÂ ÔÓÙÂÒÒË˛ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÚÓÎ¸-

ÍÓ ÂÒÎË Û ‚‡Ò ÂÒÚ¸ Í ÌÂÈ ÔËÁ‚‡ÌËÂ, ÂÒÎË ‚˚ ÌÂ ˆÂÔÂÌÂÂÚÂ ÔÂÂ‰ ÚÂıÌËÍÓÈ,
·ÂÂÊÌÓ ÓÚÌÓÒËÚÂÒ¸ Í Ó‰ÌÓÏÛ flÁ˚ÍÛ, ‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚È flÁ˚Í ‚˚Á˚‚‡ÂÚ Û ‚‡Ò
Î˛·ÓÔ˚ÚÒÚ‚Ó Ë ÌÂÔÂÓ‰ÓÎËÏÓÂ ÊÂÎ‡ÌËÂ ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ‚ ÌÂÏ.

• ç‡˜ËÌ‡ÈÚÂ Ò ÔÓ˜ÚÂÌËfl ÍÌË„ ÔÓ Ó·˘ÂÈ ÚÂÓËË ÔÂÂ‚Ó‰‡.
• èÓÏÌËÚÂ, ÌÂÎ¸Áfl Ó·˙flÚ¸ ÌÂÓ·˙flÚÌÓÂ, ‡ ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÛÈÚÂÒ¸

ÎË¯¸ ‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı Ó·Î‡ÒÚflı Ì‡ÛÍË ËÎË ÚÂıÌËÍË. ÖÒÎË ‚˚ ÌÂ ÔÓÎÛ˜ËÎË ËÌ-
ÒÚËÚÛÚÒÍËı ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ÁÌ‡ÌËÈ, ÔÓ˜ÚËÚÂ Û˜Â·ÌËÍË ‰Îfl ÚÂıÌËÍÛÏÓ‚ (‡ ÂÒ-
ÎË Ú‡ÍÓÂ ˜ÚÂÌËÂ ÔÓÍ‡ÊÂÚÒfl ÌÂ Ó˜ÂÌ¸ ÚÛ‰Ì˚Ï, ÔÓÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚-
ÏË ËÌÒÚËÚÛÚÒÍËÏË ÍÛÒ‡ÏË). èÓÒÚÓflÌÌÓ ˜ËÚ‡ÈÚÂ ÊÛÌ‡Î¸Ì˚Â ÒÚ‡Ú¸Ë ‚
‚˚·‡ÌÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË Í‡Í Ì‡ ÛÒÒÍÓÏ, Ú‡Í Ë Ì‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÏ flÁ˚ÍÂ.

• ÅÛ‰¸ÚÂ ÚÂ·Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË Í ÒÂ·Â, ÔËÛ˜‡ÈÚÂÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ
ÓÚ‰‡˜ÂÈ, ÌÂ „ÓÌËÚÂÒ¸ Á‡ ÒË˛ÏËÌÛÚÌÓÈ ‚˚„Ó‰ÓÈ.

• ëÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ Ó·ÏÂÌË‚‡Ú¸Òfl ÓÔ˚ÚÓÏ Ò ÍÓÎÎÂ„‡ÏË, ÁÌ‡ÍÓÏ˚ÏË, ÒÚ‡¯ËÏË
ÔÓ ˆÂıÛ. çÂ ·Â„ËÚÂ ÍËÚËÍË – Ì‡Ó·ÓÓÚ, Ë˘ËÚÂ ÂÂ.

• çÂ ÔÂÛ‚ÂÎË˜Ë‚‡ÈÚÂ ÓÎ¸ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚ı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ –
‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË ÔÓÎ‡„‡ÈÚÂÒ¸ Ì‡ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ „ÓÎÓ‚Û, ÎÓ„ËÍÛ Ë ÍÓÌÚÂÍÒÚ.

•ÅÛ‰¸ÚÂ Ò˜‡ÒÚÎË‚˚!

Отвечает Мишель Берди:

– íË ÍÌË„Ë, Í ÍÓÚÓ˚Ï ‚˚ ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó Ó·‡˘‡ÂÚÂÒ¸…

– It’s probably not three, but three hundred. For my column, I constantly use the old
fashioned Roget’s Thesaurus, four or five collections of quotes and aphorisms, both
Russian and English, and several slang dictionaries. When I get “stale,” I reread
Nabokov’s Speak, Memory (at least once a year), or when I get tired of prose, I read
poetry. When I get tired of everything, I read murder mysteries.

– èflÚ¸ ÒÎÓ‚‡ÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â Û ‚‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ ÛÍÓÈ…
Webster’s Third International Dictionary 
ëÎÓ‚‡¸ ÒÓ˜ÂÚ‡ÂÏÓÒÚË ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ 
Oxford Russian-English Dictionary
ëÎÓ‚‡¸ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ‚ ˜ÂÚ˚fiı ÚÓÏ‡ı 
êÓÒÒËÈÒÍËÈ ˝ÌˆËÍÎÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸ 
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– ë˜ËÚ‡ÂÚÂ ÎË ‚˚ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌ˚Ï, ˜ÚÓ ÒÚ‡ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ? èÓ˜ÂÏÛ ‚˚ ÒÚ‡-
ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ?

– Yes, it seems inevitable that I became a translator – first because it lets me do what
I like to do just about best in life: read, write, and think about reading and writing. And
second, for the pleasure of helping people communicate and understand each other. 

– óÚÓ ‚‡Ï ‰‡Î‡/ÓÚÌflÎ‡ Û ‚‡Ò ÔÓÙÂÒÒËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡?

– It has given me an opportunity to become immersed in some extraordinary worlds
of the imagination, forced me to expand my ability to understand and appreciate a text.
It has given me an opportunity to meet, through interpretation, some of the most
accomplished, talented, and brilliant people on the planet. It has introduced me to
places, lives, professions, disciplines, and stories that I never would have known about
otherwise. It opened up a new profession – television production (I started as an
interpreter with film crews) and informed my work in health communication. 

The only thing it has taken away is some peace of mind, from time to time, when I
struggled with a difficult translation, or ran myself ragged during the perestroika hey-
day of six-week, back-to-back, interpreting tours. But this is a small price to pay.

– Ç‡¯Ë ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl ÏÓÎÓ‰˚Ï ÍÓÎÎÂ„‡Ï…

– If they are Russian colleagues – first I wish them the grace to be grateful for their
training. I envy them. When I started, there were hardly any academic
translation/interpretation programs in the US. I spent many years reinventing the
wheel. One thing I wish I’d known at the start – and wish my younger colleagues would
know – is that it never gets easy. There is always more to learn, more to refine, another
draft to be edited. On the other hand, it never gets boring, and it always gets more fun. 

– äÚÓ ·˚Î ‚‡¯ Û˜ËÚÂÎ¸?

– I took a year out of my college education to audit courses (that is, attend class but not
receive academic credit) with a professor from Croatia. He had had the last of the
magnificent pre-war European educations, was fluent in several languages (he grew up
speaking three or four), and was astonishingly well-versed in all the arts. Another student
and I took a tutorial with him on the poetics of translation. He had us read Sartre’s
Psychology of the Imagination, Yakobson, de Saussure, I.A. Richards, Gaston Bachelard’s
Reverie on Reveries – a wide and wild assortment of texts that seemed to have nothing
whatever to do with our dreadful attempts at translating a few poems. (My pathetic
attempt at rendering Pushkin’s “ü ‚‡Ò Î˛·ËÎ…” in English still makes me shudder.)
Much later I understood that he wanted us to understand how the poetic mind worked,
how art affected the reader, how a work of art existed in and not in the “real” world.

This was a completely unorthodox way to introduce literary translation to two
students who were barely competent in the languages they were trying to translate. But
he taught us how to read a text, how to analyze it, how to know it inside out before we
even thought about translating it. If it gave me little in the way of practical skills, from
the start it taught me that the art of literary translation is not in the mechanical
replacement of words, but in catching something between and around the words. 

I was taught the art of sub-titling from a chain-smoking, impatient, and rather ill-
tempered Frenchman in a tiny New York studio that was packed with rusty old
screening machines out of some medieval cinematic torture chamber, film canisters,
old magazines, and overflowing ashtrays. The room stank of Gauloise and machine oil.
I was terrified of him. But he taught me not only how to write and time sub-titles, but
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how to place them on the film “organically” so that the viewer has the sense that he
understands the spoken text.

– ë‡Ï˚È ÚÛ‰Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ ‚‡¯ÂÈ Ô‡ÍÚËÍÂ…

– I started working in television as an interpreter, and after several jobs took on the
role of field producer in addition to doing simultaneous interpretation of interviews
during the shoots. During the interviews, I would sit apart from the filming in another
room, or in a corridor, hooked up by a mike and earphones, and covered with a blanket
to block out the distractions of the behind-the-scenes activities. The interviews lasted
nearly three hours, and when they were over, I’d throw off the blanket, unhook the
mike, and start handling all the logistics for the rest of the day’s shoot. Sometimes I’d
even write notes while interpreting (“èÓÁ‚ÓÌË ‚ ÂÒÚÓ‡Ì Ë ÒÍ‡ÊË, ˜ÚÓ Ï˚ ÓÔ‡Á-
‰˚‚‡ÂÏ!”) and pass them out from under my blanket to the assistants. I would do up
to three interviews a day, while handling all the organizational work of the filming. 

And these were not simple interviews! The questions were along the lines of “Has
democracy failed in Russia, and if so, why?” and the people answering were Boris
Yeltsin, Gennady Burbulis, Elena Bonner, Georgy Shakhnazarov, Egor Yakovlev… I
would emerge from under my “interpreting blanket” drenched with sweat and cross-
eyed with fatigue. 

One film crew liked to shoot at “the magic hour” (ÒÌËÏ‡Ú¸ ‚ ÂÊËÏÂ) – that half
hour before sunset when the sky is a luminous electric blue. Unfortunately, in Russia at
high summer, that was nearly midnight. So after a day of interpreting and logistics that
began at 7:00 AM, I’d go home, eat a sandwich, make thirty phone calls to set up the
next days’ shoots, and then go off to help the crew with their filming – which usually
meant distracting, cajoling, and sweet-talking the militia officers who thought there
was something decidedly suspicious about an American television crew filming the
Kremlin walls at midnight. This would go on for six or seven days a week, two or three
weeks straight. By the end I couldn’t sleep at night: my poor synapses would short-
circuit and bits of the day’s interviews would pop into my mind as aural hallucinations. 

– ë‡Ï˚È ÔÓÛ˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ Ô‡ÍÚËÍÂ…

– Well, I suppose the above experience taught me a great deal about stamina, and
the value of decent working conditions. èÓÙÂÒÒËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ÒÂ„‰‡ (ËÎË, ÔÓ
Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÊËÁÌË ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÔÓÒÎÂ‰ÌËı ÔÓÍÓÎÂÌËÈ) Á‡-
ÌËÏ‡Î‡ ‚ Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÒÓÁÌ‡ÌËË Í‡Í ·˚ ‰‚ÓÈÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÔÓÁËˆË˛. 
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ä‡¸Â‡ Ì˚ÌÂ¯ÌËı ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚ Ë ÚÂı,
ÍÚÓ ÒÂ„Ó‰Ìfl Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÛ˛ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸, Óı‚‡ÚËÚ ÔÓ
‚ÂÏÂÌË ‚Ò˛ ÔÂ‚Û˛ ÔÓÎÓ‚ËÌÛ XXI ‚ÂÍ‡.
Ä ÔÂÂ‰ „Î‡Á‡ÏË ‚ÂÚÂ‡ÌÓ‚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÔÓ-
¯Î‡ ‚ÚÓ‡fl ÔÓÎÓ‚ËÌ‡ ïï ‚ÂÍ‡. óÚÓ ËÁÏÂ-
ÌËÎÓÒ¸ Ì‡ flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ Í‡ÚÂ ÏË‡ Ë Í‡Í ÓÌ‡
·Û‰ÂÚ ÏÂÌflÚ¸Òfl ‰‡Î¸¯Â? Ç ‡ÒÒÛÊ‰ÂÌËflı
Ì‡ ˝ÚÛ ÚÂÏÛ ‚ÂÎËÍ ÒÓ·Î‡ÁÌ ˝ÍÒÚ‡ÔÓÎflˆËË
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ, ÌÓ ËÌÚÛËˆËfl
ÔÓ‰ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ «ÔÂ˚‚‡ ÔÓ-
ÒÚÂÔÂÌÌÓÒÚË».

ÇÚÓ‡fl ÔÓÎÓ‚ËÌ‡ ïï ‚ÂÍ‡ ÒÚ‡Î‡ ‚Â-
ÏÂÌÂÏ «ÚËÛÏÙ‡Î¸ÌÓ„Ó ¯ÂÒÚ‚Ëfl» ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ‚ „ÎÓ·‡Î¸ÌÓÏ Ï‡Ò¯Ú‡·Â. ïÓ-
Úfl ÒÂ„Ó‰Ìfl ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ flÁ˚Í Ò˜ËÚ‡˛Ú
Ó‰Ì˚Ï ÎË¯¸ ÓÍÓÎÓ 400 ÏËÎÎËÓÌÓ‚ ˜ÂÎÓ-
‚ÂÍ, „Ó‡Á‰Ó ·ÓÎ¸¯Â Î˛‰ÂÈ – ·ÓÎÂÂ Ó‰ÌÓ-
„Ó ÏËÎÎË‡‰‡, ‡ ÔÓ ÌÂÍÓÚÓ˚Ï ÓˆÂÌÍ‡Ï,
ÔÓÎÚÓ‡ ÏËÎÎË‡‰‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ – ÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú-
Òfl ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‚ÚÓÓ-
„Ó ËÎË ÚÂÚ¸Â„Ó flÁ˚Í‡ ‚ ‡·ÓÚÂ Ë ÊËÁÌË.
á‰ÂÒ¸ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÏÂÊ‰Û ÔÓ˜ËÏ ÓÚÏÂÚËÚ¸,
˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÔÓÎ¸ÁÛ˛˘ËıÒfl ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ ‚Î‡‰Â˛Ú ËÏ ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ «‚ ÒÓ-
‚Â¯ÂÌÒÚ‚Â» (ÔË ÚÓÏ, ˜ÚÓ ˝Ú‡ ˜‡ÒÚÓ
‚ÒÚÂ˜‡˛˘‡flÒfl ÙÓÏÛÎËÓ‚Í‡ ‚ÓÓ·˘Â
ÛÒÎÓ‚Ì‡). íËÔË˜Ì˚ÏË fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÍÓÂÂ
Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚Â ÔÓÁÌ‡ÌËfl Ë Á‡ÚÛ‰ÌÂÌÌ‡fl,
‡ ˜‡ÒÚÓ ÔËÏËÚË‚Ì‡fl Â˜¸. ùÚÓ, Ó‰Ì‡ÍÓ,
ÌËÍ‡Í ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ Ï‡Ò¯Ú‡· ÚÂÌ‰ÂÌˆËË
„ÎÓ·‡ÎËÁ‡ˆËË ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ÍÓÚÓ-
‡fl ÌÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÌËÍ‡ÍËı ÔËÁÌ‡ÍÓ‚
ËÒ˜ÂÔ‡ÌËfl ËÎË ‰‡ÊÂ ÓÒÎ‡·ÎÂÌËfl.

ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÌˆÂÔˆËË „ÓÎÎ‡Ì‰ÒÍÓ„Ó
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎfl Ä. ÑÂ ò‚‡‡Ì‡, ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ
flÁ˚Í «Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ‚ ÏËÓ‚ÓÏ ÒÓÁ‚ÂÁ‰ËË
flÁ˚ÍÓ‚ „ËÔÂˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ÏÂÒÚÓ», ÔË˜ÂÏ
Ú‡ÍÓÂ Â„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚÒfl
«ÏÂı‡ÌËÁÏ‡ÏË Ò‡ÏÓ‡Á‚ËÚËfl Ë Ò‡ÏÓ‡Ò-
¯ËÂÌËfl». Ç ÔÓÎ¸ÁÛ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
‡·ÓÚ‡ÂÚ ÚÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó Î˛-
‰ÂÈ ÒÚÂÏËÚÒfl ÓÒ‚‡Ë‚‡Ú¸ flÁ˚ÍË, Ó·Î‡‰‡˛-
˘ËÂ Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ «ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËÓÌÌÓÈ
ˆÂÌÌÓÒÚ¸˛», Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÔËÁ˚‚˚ ÎËÌ„‚Ë-
ÒÚÓ‚ Ë ÔÓÎËÚËÍÓ‚ Í ÏÌÓ„ÓflÁ˚˜Ë˛ ÔÓ‚ËÒ‡-
˛Ú ‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ, Û˜ËÚ˚‚‡fl ‚ÒÂ ·ÓÎÂÂ Ô‡„Ï‡-
ÚË˜ÂÒÍË-˚ÌÓ˜Ì˚È ı‡‡ÍÚÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ
ÏÂÊ‰Û Î˛‰¸ÏË, ÔË‰‡˛˘ËÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡-
ˆËÓÌÌÓÈ ˆÂÌÌÓÒÚË flÁ˚ÍÓ‚ ‰ÂÌÂÊÌÓÂ Ë
«Í‡¸ÂÌÓÂ» ‚˚‡ÊÂÌËÂ.

èË‚Â‰ÂÏ ÎË¯¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔËÏÂÓ‚
ÔÓfl‚ÎÂÌËfl ÓÚÏÂ˜ÂÌÌÓÈ ‚˚¯Â ÚÂÌ‰ÂÌˆËË.
ÄÌ„ÎËÈÒÍËÈ flÁ˚Í ÒÚ‡Î ·ÂÁ‡Á‰ÂÎ¸ÌÓ „ÓÒ-
ÔÓ‰ÒÚ‚Û˛˘ËÏ ‚ ÒÙÂÂ Ì‡ÛÍË, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚
ÚÓ˜Ì˚ı Ë ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ì‡ÛÍ‡ı. é„‡ÌËÁ‡-
ÚÓ˚ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı Ì‡Û˜Ì˚ı ÍÓÌ„ÂÒÒÓ‚
Ù‡ÍÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ÓÚ ÛÒÎÛ„ ÒËÌıÓÌ-
Ì˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. àÌÚÂÂÒÌ‡fl ‰ÂÚ‡Î¸: ‡-
·Ó˜ËÏ flÁ˚ÍÓÏ ÂÊÂ„Ó‰ÌÓÈ ÏÓÒÍÓ‚ÒÍÓÈ
¯ÍÓÎ˚ ÙËÁËÍÓ‚, ÔÓ‚Ó‰ËÏÓÈ îËÁË˜ÂÒ-
ÍËÏ ËÌÒÚËÚÛÚÓÏ ÄÍ‡‰ÂÏËË ç‡ÛÍ, fl‚ÎflÂÚÒfl
‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ, ıÓÚfl ‰Îfl ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡ ÂÂ Û˜‡-
ÒÚÌËÍÓ‚ ÓÌ ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl Ó‰Ì˚Ï flÁ˚ÍÓÏ.
ÄÌ‡ÎÓ„Ë˜Ì˚È ÔÓˆÂÒÒ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚ ÏÂÊ-
‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÏ ·ËÁÌÂÒÂ: ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ÒÚ‡ÌÓ-
‚ËÚÒfl ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ flÁ˚ÍÓÏ Ó·˘ÂÌËfl ·ËÁÌÂÒ-
ÏÂÌÓ‚ ËÁ ‡ÁÌ˚ı ÒÚ‡Ì, ÌÓ Ë ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ
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flÁ˚ÍÓÏ ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘Â„Ó ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡
Ú‡ÌÒÌ‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÔÓ‡ˆËÈ, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ ÏÌÓ„Ëı ËÁ ÚÂı, ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓÂ ÔÓ-
ËÒıÓÊ‰ÂÌËÂ ÍÓÚÓ˚ı – ÌÂ ‡Ì„ÎÓ-‡ÏÂË-
Í‡ÌÒÍÓÂ. é· ˝ÚÓÏ „Ó‚ÓËÎ, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ‚
Ó‰ÌÓÏ ËÁ Ò‚ÓËı ËÌÚÂ‚¸˛ ÔÂ‰ÒÂ‰‡ÚÂÎ¸
ÒÓ‚ÂÚ‡ ‰ËÂÍÚÓÓ‚ „ÂÏ‡ÌÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÌ‡ˆË-
ÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÓÔÓ‡ˆËË «ëËÏÂÌÒ». ÄÌ„ÎËÈ-
ÒÍËÈ ‚ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ-
Òfl ‚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Ï ‰‚ËÊÂÌËÂÏ,
Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ·ÂÁ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚ÌÓ – ‚ ÒÙÂÂ
ÔÛÚÂ¯ÂÒÚ‚ËÈ Ë ÚÛËÁÏ‡, ÓÌ ‰ÓÏËÌËÛÂÚ ‚
àÌÚÂÌÂÚÂ, ‰‡ÂÚ ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÚÂ-
ÏËÌÓÎÓ„ËË Ë ÒÓÍ‡˘ÂÌËÈ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚ı
‚ ·‡ÌÍÓ‚ÒÍÓÏ ·ËÁÌÂÒÂ, ‚ ÚÂıÌËÍÂ, ‚ ˜‡ÒÚ-
ÌÓÒÚË ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌÓÈ, ‚ ÒÙÂÂ Ò‚flÁË.
(äÓÌÚ‡„ÛÏÂÌÚ, ˜ÚÓ, «ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÒÚ‡ÚËÒÚË-
˜ÂÒÍËÏ ÔÓ„ÌÓÁ‡Ï», Í ÒÂÂ‰ËÌÂ ‚ÂÍ‡ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËÈ flÁ˚Í «ÌÂ ËÏÂÂÚ Ì‡‰ÂÊ‰˚ ÒÚ‡Ú¸
‚Â‰Û˘ËÏ, ÔÂ‚˚Ï flÁ˚ÍÓÏ ÏË‡», ‡ Ì‡ ˝ÚÓ
ÏÂÒÚÓ ‚˚È‰ÂÚ ÍËÚ‡ÈÒÍËÈ, ÔÓÁ‚Û˜‡‚¯ËÈ,
Í‡Í ÌË ÒÚ‡ÌÌÓ, ‚ ÌÂ‰‡‚ÌÂÏ ËÌÚÂ‚¸˛ ‡Í‡-
‰ÂÏËÍ‡ Çfl˜ÂÒÎ‡‚‡ à‚‡ÌÓ‚‡, ÌÂ ‚˚‰ÂÊË-
‚‡ÂÚ ÍËÚËÍË: ‚Â‰¸ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï fl‚ÎflÂÚ-
Òfl ÌÂ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó „Ó‚Ófl˘Ëı
Ì‡ flÁ˚ÍÂ – Á‰ÂÒ¸ ÍËÚ‡ÈÒÍËÈ ÎË‰ËÛÂÚ ÛÊÂ
ÒÂÈ˜‡Ò – ‡ Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
Ó‰ÌÓÏ Ó·˘ÂÌËË.) 

çÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓÊÌÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‚ ÒÙÂ-
Â ÔÓÎËÚËÍË Ë ‰ËÔÎÓÏ‡ÚËË. ë Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓ-
ÓÌ˚, ‡·Ó˜ËÏ flÁ˚ÍÓÏ, Ì‡ ÍÓÚÓÓÏ
‚Â‰ÂÚÒfl ‚ÌÛÚÂÌÌflfl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ô‡ÍÚË-
˜ÂÒÍË ‚ÒÂı ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ
(‚ÍÎ˛˜‡fl Ú‡ÍËÂ, Í‡Í ëÓ‚ÂÚ Ö‚ÓÔ˚ Ë Ö‚-
ÓÔÂÈÒÍËÈ ëÓ˛Á, ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â ÍÓÚÓ˚ı ÌÂÚ
ëòÄ), fl‚ÎflÂÚÒfl ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ. ÇÒÂ ÚÛ‰ÌÂÂ
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÒÂ·Â ‰ËÔÎÓÏ‡Ú‡, ÌÂ ‚Î‡‰Â˛-
˘Â„Ó ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ. ê‡Ò¯ËÂÌËÂ
çÄíé Ë ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÂÂ ÔÓ„‡ÏÏ Ì‡
‰ÂÒflÚÍË ÒÚ‡Ì ÏË‡ ·˚ÒÚÓ ÔÂ‚‡˘‡˛Ú
‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ‚ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚È flÁ˚Í ÏÂÊ‰Û-
Ì‡Ó‰ÌÓ„Ó ‚ÓÂÌÌÓ„Ó ÒÓÚÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚‡. çÓ
ÔÓÚË‚Ó‚ÂÒÓÏ ˝ÚÓÏÛ fl‚ÎflÂÚÒfl ÚÓ, ˜ÚÓ ÌÂ-
‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚Â „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚‡ Â¯ËÚÂÎ¸ÌÓ
Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡˛Ú Ì‡ ÒÓı‡ÌÂÌËË ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ„Ó
ÒÚ‡ÚÛÒ‡ Ò‚ÓËı flÁ˚ÍÓ‚ ‚ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı
Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflı Ë ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‰‡ÊÂ Û‚ÂÎË-
˜ÂÌËÂ ˜ËÒÎ‡ Ú‡ÍËı flÁ˚ÍÓ‚: ‚ 1980-ı „„.
ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Ï flÁ˚ÍÓÏ ééç ‰ÓÔÓÎÌË-

ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÚ‡Î ‡‡·ÒÍËÈ, ‡ ‚ 1990-ı ‚ ëÓ‚Â-
ÚÂ Ö‚ÓÔ˚ ˝ÚÓÚ ÒÚ‡ÚÛÒ ÔËÓ·ÂÎ ÛÒÒÍËÈ.
á‡ÒÂ‰‡ÌËfl Ó„‡ÌÓ‚ Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓ˛Á‡
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛ÚÒfl ÒËÌıÓÌÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ
Ì‡ ‚ÒÂ flÁ˚ÍË „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚-˜ÎÂÌÓ‚, ˜ÚÓ ‚ ÛÒ-
ÎÓ‚Ëflı Ëı Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ‰Ó ‰‚‡‰ˆ‡ÚË ÔflÚË
ÒÓÁ‰‡ÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÙË-
Ì‡ÌÒÓ‚Û˛ Ì‡„ÛÁÍÛ (‡ ‡ÒıÓ‰˚ Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰
ÛÊÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ò‡ÏÓÈ ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÒÚ‡Ú¸ÂÈ ‚
ÙËÌ‡ÌÒËÓ‚‡ÌËË Ó„‡ÌÓ‚ Öë), ÌÓ Ë Ï‡Ò-
ÒÛ ÔÓ·ÎÂÏ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡, ÌÓ
Öë ÌÂ ÓÚÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÓÚ ˝ÚÓ„Ó ÔËÌˆËÔ‡.

ëÚÓÓÌÌËÍË ˝ÚÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡ ÔÓ‰˜ÂÍË-
‚‡˛Ú Â„Ó ‰ÂÏÓÍ‡ÚË˜ÌÓÒÚ¸: ‰ËÒÍÛÒÒËË Ë
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ Â¯ÂÌËfl Â‚ÓÔÂÈÒÍËı Ó„‡ÌÓ‚
‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ ‚ÒÂÏ ÊËÚÂÎflÏ
ÒÚ‡Ì Ö‚ÓÔ˚ Ë Ì‡‰Ó ‚ ÔÂÒÔÂÍÚË‚Â ÒÚÂ-
ÏËÚ¸Òfl Í Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌ-
ÌÓÈ ÓÚÍ˚ÚÓÒÚË Î˛·Ó„Ó ÏÂÓÔËflÚËfl Öë.
ï‡‡ÍÚÂÌÓ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎfl
Öë ùËı‡ å‡ÏÂ‡, ÔË‚Â‰ÂÌÌÓÂ ÊÛÌ‡-
ÎÓÏ «ç¸˛ÒÛËÍ»: «ë‡Ï ÔÓ ÒÂ·Â Öë – ˝ÚÓ
ÔÓÂÍÚ, ‚ ÓÒÌÓ‚Â ÍÓÚÓÓ„Ó Û‚‡ÊÂÌËÂ Í
ÍÛÎ¸ÚÛ‡Ï ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒÚ‡Ì. èÓÒÚÓ ÌÂ-
‚ÓÁÏÓÊÌÓ Á‡ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÔÓÎ¸ÒÍÓ„Ó ÙÂÏÂ‡
„Ó‚ÓËÚ¸ Ò Öë Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ».
äËÚËÍË ÊÂ ‚ÓÁ‡Ê‡˛Ú, ˜ÚÓ Á‡ ‚ÒÂÏ ˝ÚËÏ,
Í‡Í Ë Á‡ ‡ÍÚË‚Ì˚ÏË ÛÒËÎËflÏË î‡ÌˆËË
ÔÓ ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌË˛ «ÒÚ‡ÚÛÒÌÓÒÚË» Ù‡ÌˆÛÁ-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ÒÚÓËÚ ÌÂ ÒÚÓÎ¸ÍÓ Ô‡ÍÚË˜Â-
ÒÍ‡fl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÓÎËÚË˜ÂÒ-
Í‡fl ÏÓÚË‚‡ˆËfl, ˜ÚÓ, ÒÍÓÂÂ ‚ÒÂ„Ó, ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ÓÚÌÓÒË-
ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌÓÒÚ¸ flÁ˚ÍÓ‚ ‚
ÏËÂ. çÂ ·ÂÁ Ò‡Í‡ÁÏ‡ ÒÓÓ·˘‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ
ÔÓËÒÍË ÛÒÚÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ Ï‡Î¸ÚËÈ-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÔÓÍ‡ ÌÂ ‰‡ÎË ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸ÌÓ-
„Ó ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡.

é‰Ì‡ÍÓ ÓÚÏÂ˜ÂÌÌ‡fl «ÚÂÌ‰ÂÌˆËfl
ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl» – ÔËÏÂ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ Ì˚-
ÌÂ¯ÌÂÂ, ÒÎÓÊË‚¯ÂÂÒfl ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ÔÓ
Ó·˙ÂÍÚË‚Ì˚Ï ÔË˜ËÌ‡Ï, «flÁ˚ÍÓ‚ÓÂ ÌÂ-
‡‚ÂÌÒÚ‚Ó» ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÌÂ ‚˚Á˚‚‡Ú¸ ÓÚÚÓ-
ÊÂÌËfl. èË˜ËÌ˚ Á‰ÂÒ¸ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ËÒÚÓ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËÂ. ç‡ÔËÏÂ,
ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÎÂ„ÍÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚
Ö‚ÓÔÂ, „‰Â ‚ Ú‡ÍËı ÒÚ‡Ì‡ı, Í‡Í ÉÓÎÎ‡Ì-
‰Ëfl Ë ò‚ÂˆËfl, ‚ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓÏ ÍÎ‡ÒÒÂ Ë
·ËÁÌÂÒÂ ‚Î‡‰ÂÌËÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ ÒÚ‡ÎÓ
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Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ÒÂÓ·˘ËÏ, ËÎË ÚÓ, ˜ÚÓ ‚˚-
„Îfl‰ËÚ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ó„‡ÌË˜ÌÓ ‚ àÌ‰ËË
ËÎË ‚ è‡ÍËÒÚ‡ÌÂ, ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ËÚ¸ ÒÂ·Â ‚ äËÚ‡Â Ë, Í‡Í ‚˚flÒÌËÎÓÒ¸ ‚
ÔÓÒÎÂ‚ÓÂÌÌ˚Â ‰ÂÒflÚËÎÂÚËfl, ‚ üÔÓÌËË
(flÔÓÌˆ˚ ÎÂ„ÍÓ Á‡ËÏÒÚ‚Û˛Ú ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ
ÒÎÓ‚‡, ÌÓ ÒÂ‰ÌËÈ flÔÓÌÒÍËÈ ËÌÊÂÌÂ
ËÎË ·ËÁÌÂÒÏÂÌ, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ Â‚ÓÔÂÈ-
ÒÍÓ„Ó, ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË ÌÂ „Ó‚ÓËÚ, ‚ ÎÛ˜-
¯ÂÏ ÒÎÛ˜‡Â «˜ËÚ‡ÂÚ ÒÓ ÒÎÓ‚‡ÂÏ»).

óÂÏ ÍÛÔÌÂÂ ÒÚ‡Ì‡, ˜ÂÏ ÏÓ˘ÌÂÂ ÂÂ
«ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚È ÒÎÓÈ», ÚÂÏ ÏÂÌÂÂ ‚ÂÓflÚÌÓ
ÓÒ‚ÓÂÌËÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Í‡Í Ï‡ÒÒÓ-
‚ÓÂ fl‚ÎÂÌËÂ. ç‡ ÛÎËˆ‡ı éÒÎÓ ËÎË äÓÔÂÌ-
„‡„ÂÌ‡ ÔÂ‚˚È ‚ÒÚÂ˜Ì˚È ÔÓ˜ÚË Ì‡‚ÂÌfl-
Í‡ ÓÚ‚ÂÚËÚ ‚‡Ï Ì‡ ‚ÓÔÓÒ, Á‡‰‡ÌÌ˚È
ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË. Ç è‡ËÊÂ ËÎË å˛ÌıÂÌÂ
˝ÚÓ „Ó‡Á‰Ó ÏÂÌÂÂ ‚ÂÓflÚÌÓ. à ÂÒÎË ‚Ó
î‡ÌˆËË ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ó·˙flÒÌÂÌÓ ËÁ-
‚ÂÒÚÌ˚Ï «ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ-ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÏ
Ì‡ˆËÓÌ‡ÎËÁÏÓÏ» Ù‡ÌˆÛÁÓ‚, ÚÓ ‚ ÉÂÏ‡-
ÌËË ÔË˜ËÌ‡, ‚Ë‰ËÏÓ, ‚ ËÌÓÏ. Ç ÅÂÎ¸-
„ËË, „‰Â, Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì‡fl
ˆÂÌÌÓÒÚ¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔË-
ÏÂÌÓ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚ÓÈ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ Â„ËÓ-
Ì‡, ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ıÓÓ¯Ó ÔÓÌËÏ‡˛Ú
‚Ó îÎ‡Ì‰ËË (ÔËÏ˚Í‡˛˘ÂÈ ‚Ó ‚ÒÂı ÓÚ-
ÌÓ¯ÂÌËflı Í ÉÓÎÎ‡Ì‰ËË), ÌÓ ÌÂ ‚ Ù‡ÌÍÓ-
flÁ˚˜ÌÓÈ Ç‡ÎÎÓÌËË. 

ÇÓÁÏÓÊÌ˚ Ë ÒÎÛ˜‡Ë, ÍÓ„‰‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ flÁ˚Í ‚ ÔÂËÓ‰ ÔÓËÒıÓ‰fl˘Ëı ‚ ÒÚ‡-
ÌÂ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËı ÔÓÚflÒÂÌËÈ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl
‰Îfl ÚÂı, ÍÚÓ ËÏ ‚Î‡‰ÂÂÚ, Ò‚ÓÂ„Ó Ó‰‡ «˜Â-
ÌÓÈ ÏÂÚÍÓÈ» – Ú‡Í ÔÓËÁÓ¯ÎÓ ‚ à‡ÌÂ, Ë
˝Ú‡ ÏÓ‰ÂÎ¸ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ‚ÚÓÂÌ‡ ‚ ‰Û„Ëı
ÒÚ‡Ì‡ı, ÍÓ„‰‡ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËÂ, ˝ÍÓÌÓÏË˜Â-
ÒÍËÂ Ë ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚Â ˝ÎËÚ˚ ‚ Ò‚ÓÂÈ ÔÓÁ‡-
Ô‡‰ÌÓÈ ÓËÂÌÚ‡ˆËË ÔÂÂıÓ‰flÚ ÌÂÍÓÚÓÛ˛
˜ÂÚÛ – ÔË˜ÂÏ ‚ Í‡Ê‰ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Á‡‡ÌÂÂ
ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, „‰Â ˝Ú‡ ˜ÂÚ‡.

è‡‡‰ÓÍÒ‡Î¸Ì˚È Ù‡ÍÚ: ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ
‚ÂÏfl ÓÔ‡ÒÂÌËfl Á‡ ÒÛ‰¸·Û Ë ÒÚ‡ÚÛÒ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ‚˚‡Ê‡˛ÚÒfl ‚ Â„Ó «ˆËÚ‡-
‰ÂÎË» – ‚ ëÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚ı òÚ‡Ú‡ı ÄÏÂË-
ÍË, Ì‡ÔËÏÂ ‚ ÍÌË„Â „‡‚‡‰ÒÍÓ„Ó
ÔÓÙÂÒÒÓ‡, ‡‚ÚÓ‡ ÍÓÌˆÂÔˆËË «ÒÚÓÎÍÌÓ-
‚ÂÌËfl ˆË‚ËÎËÁ‡ˆËÈ» ë. ï‡ÌÚËÌ„ÚÓÌ‡
«äÚÓ Ï˚?». äÓÌÂ˜ÌÓ, ˝Ú‡ ÔÓ·ÎÂÏ‡ ‰Îfl
ï‡ÌÚËÌ„ÚÓÌ‡ ËÏÂÂÚ ÔÓ‰˜ËÌÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜Â-

ÌËÂ, „Î‡‚Ì˚È ÔÂ‰ÏÂÚ Â„Ó ÚÂ‚Ó„ – Ï‡Ò-
ÒËÓ‚‡ÌÌÓÂ ÔÓÌËÍÌÓ‚ÂÌËÂ ‚ ëòÄ Á‡-
ÍÓÌÌÓÈ Ë ÌÂÁ‡ÍÓÌÌÓÈ ÏÂÍÒËÍ‡ÌÒÍÓÈ ËÏ-
ÏË„‡ˆËË, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÓÌ ‚Ë‰ËÚ Û„ÓÁÛ ‰Îfl
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚. èÓ ï‡ÌÚËÌ„ÚÓ-
ÌÛ, ‰‚Â ÍÛÎ¸ÚÛ˚ – ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍ‡fl, ÓÒÌÓ-
‚‡ÌÌ‡fl Ì‡ ÔËÌˆËÔ‡ı ‚ÂıÓ‚ÂÌÒÚ‚‡ Á‡ÍÓ-
Ì‡, Ô‡‚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Ë ÔÓÚÂÒÚ‡ÌÚÒÍÓÈ
ÚÛ‰Ó‚ÓÈ ˝ÚËÍË, Ë Î‡ÚËÌÓ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍ‡fl
(‚ ÂÂ ÏÂÍÒËÍ‡ÌÒÍÓÏ ÔÓfl‚ÎÂÌËË) ÒÚ‡ÚË˜-
Ì˚ Ë ÌÂÔËÏËËÏ˚. à Á‰ÂÒ¸ – ÔflÏ‡fl
Ò‚flÁ¸ Ò flÁ˚ÍÓÏ. ï‡ÌÚËÌ„ÚÓÌ ÔË¯ÂÚ: «çÂ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ «‡ÏÂËÍ‡ÌÓ-ÏÂ˜Ú˚». ÖÒÚ¸
ÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍ‡fl ÏÂ˜Ú‡, ÒÓÁ‰‡ÌÌ‡fl
‡Ì„ÎÓ-ÔÓÚÂÒÚ‡ÌÚÒÍËÏ Ó·˘ÂÒÚ‚ÓÏ. åÂÍ-
ÒËÍ‡ÌÓ-‡ÏÂËÍ‡Ìˆ˚ ÒÏÓ„ÛÚ ‡Á‰ÂÎËÚ¸
ÔÎÓ‰˚ ˝ÚÓÈ ÏÂ˜Ú˚ Ë ˝ÚÓ„Ó Ó·˘ÂÒÚ‚‡ ÚÓÎ¸-
ÍÓ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ·Û‰ÛÚ ÏÂ˜Ú‡Ú¸ ÔÓ-
‡Ì„ÎËÈÒÍË».

çÂ ‚‰‡‚‡flÒ¸ ‚ ÒÔÓ ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û ÓÒÌÓ‚-
Ì˚ı ÍÛÎ¸ÚÛÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ÔÓÒ˚ÎÓÍ ‡‚ÚÓ‡,
ÒÍ‡ÊÛ ÎË¯¸, ˜ÚÓ Â„Ó ÓÔËÒ‡ÌËÂ flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ
ÒËÚÛ‡ˆËË ‚ ëòÄ ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ
Ô‡ÌË˜ÂÒÍÓÈ ‰‡Ï‡ÚËÁ‡ˆËÂÈ Ë ÌÂ Ó·ÓÒÌÓ-
‚‡ÌÓ ÒËÒÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏË ÒÚ‡ÚËÒÚË˜ÂÒÍËÏË
Ë ÒÓˆËÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÏË ‰‡ÌÌ˚ÏË. Ä ÚÂ ‰‡Ì-
Ì˚Â, ÍÓÚÓ˚Â ÓÌ ÔË‚Ó‰ËÚ, Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ-
‚Û˛Ú, ˜ÚÓ ÌË ÍÓÏÔ‡ÍÚÌÓÂ ÔÓÊË‚‡ÌËÂ, ÌË
‰‚ÛflÁ˚˜ÌÓÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ (ÔÓÚË‚ ÍÓÚÓÓ-
„Ó ÓÌ ÂÁÍÓ ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ) ÌÂ ËÁÏÂÌfl˛Ú ÒÛ-
˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ ÚÂÌ-
‰ÂÌˆËË: ‚Ó ‚ÚÓÓÏ, Ï‡ÍÒËÏÛÏ ‚ ÚÂÚ¸ÂÏ
ÔÓÍÓÎÂÌËË ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÂ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó
ËÏÏË„‡ÌÚÓ‚ Ó‚Î‡‰Â‚‡ÂÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ.
óÚÓ ÊÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ‚Î‡‰ÂÌËfl flÁ˚ÍÓÏ ÒÚ‡Ì˚
ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl, ÚÓ ËÒÔ‡ÌÓflÁ˚˜Ì˚Â ‡ÏÂ-
ËÍ‡Ìˆ˚ ÔÓÍ‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓı‡Ìfl˛Ú
Â„Ó ‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, ˜ÂÏ, ÒÍ‡ÊÂÏ, ‚˚ıÓ‰-
ˆ˚ ËÁ ÉÂÏ‡ÌËË ËÎË çÓ‚Â„ËË, ÌÓ Û ÚÂı
Ï‡ÒÒÓ‚‡fl ËÏÏË„‡ˆËfl ·˚Î‡ „Ó‡Á‰Ó ‡Ì¸-
¯Â. çÂËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ ·Û‰ÂÚ Â˘Â ˜ÂÂÁ ‰‚‡-
ÚË ÔÓÍÓÎÂÌËfl. Ñ‡ Ë ‚ÓÓ·˘Â, ï‡ÌÚËÌ„ÚÓÌ
‚ÌflÚÌÓ ÌÂ Ó·˙flÒÌflÂÚ, ‚ ˜ÂÏ ‚Â‰ ËÒÔ‡ÌÓ-
flÁ˚˜Ëfl Ì‡fl‰Û Ò ‚Î‡‰ÂÌËÂÏ ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï
flÁ˚ÍÓÏ ÒÚ‡Ì˚, ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ. 

Ç ÏËÂ ÊÂ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘‡fl Í‡-
ÚËÌ‡: ‚ÒÂ ·ÓÎÂÂ fl‚ÎflflÒ¸ „ÎÓ·‡Î¸Ì˚Ï flÁ˚-
ÍÓÏ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl, ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ flÁ˚Í ‚fl‰ ÎË ÏÓÊÂÚ ÔÂÚÂÌ‰Ó‚‡Ú¸
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Ì‡ ÓÎ¸ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Ë ÔÓÎÌÓˆÂÌÌÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl.
é·˘ÂÌËÂ ÔÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ Ó‰ÌÓÏ
flÁ˚ÍÂ, fl‚Îfl˛˘ÂÏÒfl ‰Îfl Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÒÚÓÓÌ
ÌÂÓ‰Ì˚Ï, Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÌÂÏ‡Î˚Ï ÍÓÎË˜ÂÒÚ-
‚ÓÏ ÚÛ‰ÌÓÒÚÂÈ Ë ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚ı ÎÓ‚Û-
¯ÂÍ – ‰Îfl Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ. íÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ
ËÁÛ˜ÂÌËÂ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚ Ë ÍÛÎ¸ÚÛ
‚Ó ‚ÚÓÓÈ ÔÓÎÓ‚ËÌÂ ïï ‚ÂÍ‡ ÛÚ‡ÚËÎÓ
‰Îfl ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡ Ì‡ÒÂÎÂÌËfl ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜-
Ì˚ı ÒÚ‡Ì, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË ‰Îfl ‡ÏÂËÍ‡ÌˆÂ‚,
«ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌÛ˛ ÔË‚ÎÂÍ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸», Ò
ÒÓÊ‡ÎÂÌËÂÏ ÓÚÏÂ˜‡ÎÒfl ‚ ‰ËÒÍÛÒÒËflı, ÔÓ-
ÒÎÂ‰Ó‚‡‚¯Ëı Á‡ ÒÓ·˚ÚËflÏË 11 ÒÂÌÚfl·fl
2001 „Ó‰‡. Ç˚flÒÌËÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ‚ ëòÄ Í‡Ú‡-
ÒÚÓÙË˜ÂÒÍË ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚ ÔÓ
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Û ‚ÓÒÚÓ˜Ì˚ı flÁ˚ÍÓ‚, ‡ ‡‡·Ë-
ÒÚ‡ÏË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ‡ÏÂËÍ‡Ìˆ˚
‡‡·ÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl – ÒËÚÛ‡ˆËfl ‰‡-
ÎÂÍÓ ÌÂ ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì‡fl, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÌÂËÁ·ÂÊ-
ÌÓ ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘Û˛ ÔÓ·ÎÂÏÛ ÎÓflÎ¸ÌÓÒÚË.
é·˘ÂÌËÂ ÔÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÔÓÓÊ‰‡ÂÚ Ë ‰Û„Û˛ ÔÓ·ÎÂ-
ÏÛ: ÒÛÊ‡ÂÚÒfl ÍÛ„ Ó·˘ÂÌËfl, ÓÌ Ó„‡ÌË˜Ë-
‚‡ÂÚÒfl ÎË¯¸ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ÏË ÒÎÓflÏË Ë
„ÛÔÔ‡ÏË Ì‡ÒÂÎÂÌËfl, ‚ÓÎ¸ÌÓ ËÎË ÌÂ‚ÓÎ¸-
ÌÓ ÔË‚Ó‰ËÚ Í Ì‡‚flÁ˚‚‡ÌË˛ ÚÂÏËÌÓÎÓ-
„ËË Ë Ù‡ÁÂÓÎÓ„ËË Ë Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ –
ÔÓ·ÎÂÏ‡ÚËÍË, ı‡‡ÍÚÂÌÓÈ ‰Îfl ‡Ì„ÎÓ-
flÁ˚˜ÌÓ„Ó ‰ËÒÍÛÒ‡ (ÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓ-
ÊËÚ¸, ˜ÚÓ á‡Ô‡‰ ‚ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÏÂÂ ÔÓÔ‡Î ‚
˝ÚÛ ÎÓ‚Û¯ÍÛ ‚ 1990-Â „Ó‰˚ ‚ Ò‚ÓÂÏ ‚Á‡Ë-
ÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËË Ò ÓÒÒËÈÒÍÓÈ ˝ÎËÚÓÈ, ˜ÚÓ
ÒÚ‡ÎÓ Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÔË˜ËÌ ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÒÚË
‰Îfl ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡ Á‡Ô‡‰Ì˚ı ‡Ì‡ÎËÚËÍÓ‚
ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓ‚ÓÓÚ‡, ÔÓËÒıÓ‰fl˘Â„Ó
‚ êÓÒÒËË ÒÂÈ˜‡Ò. ÇÔÓ˜ÂÏ, Â„Ó Ë Û Ì‡Ò
Ï‡ÎÓ ÍÚÓ ÔÂ‰ÒÍ‡Á˚‚‡Î, ‚Ó ‚ÒflÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
‚ Â„Ó Ì˚ÌÂ¯ÌËı ÙÓÏ‡ı).

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÂÒÎË ÒÛ‰ËÚ¸ Ó ‚ÂÏÂÌ-
Ì˚ı Ë ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÂ‰ÂÎ‡ı „ÎÓ·‡-
ÎËÁ‡ˆËË ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÔÓÍ‡ ÚÛ‰ÌÓ,
ÚÓ ÂÂ Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ‡ÏÍË Ë Ó„‡ÌË˜ËÚÂÎË
Ó˜Â‚Ë‰Ì˚ ÛÊÂ ÒÂÈ˜‡Ò. èÓÎÌÓˆÂÌÌÓÂ Ó·-
˘ÂÌËÂ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔË ÂÁÍÓÏ ÔÂÂÍÓÒÂ
‚ ÒÚÓÓÌÛ Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡. á‰ÂÒ¸ ÓÔflÚ¸-Ú‡ÍË
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ËÌÚÂÂÒ ÚÂÌ‰ÂÌˆËfl, Ì‡·Î˛-
‰‡˛˘‡flÒfl ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ „Ó‰˚ ‚ êÓÒÒËË: ÂÒ-
ÎË ÔflÚÌ‡‰ˆ‡Ú¸-‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ ÏÌÓ„ËÂ

‰ËÔÎÓÏ‡Ú˚ Ë ·ËÁÌÂÒÏÂÌ˚ ÏÓ„ÎË ÔÓÁ‚Ó-
ÎËÚ¸ ÒÂ·Â „Ó‰‡ÏË ÊËÚ¸ ‚ åÓÒÍ‚Â, ÌÂ „Ó‚Ó-
fl ÔÓ˜ÚË ÌË ÒÎÓ‚‡ ÔÓ-ÛÒÒÍË, ÚÓ ÒÂÈ˜‡Ò
˝ÚÓ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÒÍÓÂÂ Â‰ÍÓÒÚ¸˛. Ç ÛÒÎÓ-
‚Ëflı ‡Ò¯ËÂÌËfl Ë ËÌÚÂÌÒËÙËÍ‡ˆËË
ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl ·Û‰ÂÚ ‡ÒÚË Í‡Í
ÒÚÂÏÎÂÌËÂ Í ËÁÛ˜ÂÌË˛ flÁ˚ÍÓ‚, Ú‡Í Ë
ÒÔÓÒ Ì‡ ÛÒÎÛ„Ë ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎÓ‚ ÏÂÊ˙fl-
Á˚ÍÓ‚ÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË – ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, Á‡‰‡˜Ë ÍÓÚÓ˚ı ·Û‰ÛÚ ÔÓ-
ÒÚÂÔÂÌÌÓ ‰ÓÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÙÛÌÍˆËflÏË «ÏÂÊ-
ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ„Ó ÍÓÌÒÛÎ¸ÚËÓ‚‡ÌËfl». 

çÂËÁ·ÂÊÌ˚Ï ÏÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ë
ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ: Ó·˙ÂÍÚË‚ÌÓ ·ÓÎÂÂ ÒËÎ¸Ì‡fl –
‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì‡fl (ÍÓÌÍÂÚÌÓ ‚ Ì˚ÌÂ¯ÌËı
ÛÒÎÓ‚Ëflı ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍ‡fl) – ÒÚÓÓÌ‡ ‰Ë‡-
ÎÓ„‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·Û‰ÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓÒÚ¸ ÔflÏÓ„Ó Ì‡‚flÁ˚‚‡ÌËfl ‰Û„ÓÈ ÒÚÓ-
ÓÌÂ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËı, Ë‰ÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ë
ËÌ˚ı ÍÓÌˆÂÔÚÓ‚, ÛÍÓÂÌÂÌÌ˚ı ‚ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ë ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ. Ç
˝ÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ·ÓÎ¸¯ÓÈ ËÌÚÂÂÒ ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‡Á‚Ë‚‡˛˘‡flÒfl Ì‡ Ì‡¯Ëı „Î‡Á‡ı
ÒËÚÛ‡ˆËfl ‚ à‡ÍÂ. ê‡Á‡·‡Ú˚‚‡fl ÍÓÌˆÂÔ-
ˆË˛ ÔÂÂ‰‡˜Ë ÔÓÎÌÓÏÓ˜ËÈ Ë‡ÍÒÍÓÏÛ
Ó„‡ÌÛ ‚Î‡ÒÚË, ÓÍÍÛÔ‡ˆËÓÌÌ‡fl ÍÓ‡ÎËˆËfl
ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ‚˚‰‚ËÌÛÎ‡ Ë‰Â˛ ‚˚·ÓÓ‚
Ú‡ÍÓ„Ó Ó„‡Ì‡ ˜ÂÂÁ ÏÂı‡ÌËÁÏ Ú‡Í Ì‡Á˚-
‚‡ÂÏ˚ı «Â„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÒÓ·‡ÌËÈ», Ó·Ó-
ÁÌ‡˜‡ÂÏ˚ı ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ (‡ ÔÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û
˜ËÒÚÓ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËÏ) ÒÎÓ‚ÓÏ caucus.
éÚ‡Ê‡˛˘ÂÂ ÌÂÒ‚ÓÈÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ‡‡·ÒÍÓÏÛ
ÏËÛ Â‡ÎËË, ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó, ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓÂ Ì‡
‰Û„ËÂ flÁ˚ÍË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Ú‡ÍËı ÒÎÓ‚Ó-
ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÈ, Í‡Í «ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸Ì‡fl ‡ÒÒ‡Ï-
·ÎÂfl» ËÎË «ÒÓ·‡ÌËÂ Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË»,
ÌÂ ËÏÂÂÚ ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡ ‚ ‡‡·ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ
(Í‡Í, ‚ÔÓ˜ÂÏ, Ë ‚ ÛÒÒÍÓÏ Ë, Ì‡‰Ó ÔÓÎ‡-
„‡Ú¸, ‚ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ‰Û„Ëı flÁ˚ÍÓ‚), ˜ÚÓ
Ò Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡˜‡Î‡ ‚˚Á˚‚‡ÎÓ ÓÚÚÓÊÂÌËÂ Û
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡ Ë‡ÍˆÂ‚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ „ÓÚÓ-
‚˚ı ÒÓÚÛ‰ÌË˜‡Ú¸ Ò ÍÓ‡ÎËˆËÂÈ. èÓÚÂ·Ó-
‚‡ÎÓÒ¸ ÚË ÏÂÒflˆ‡, ˜ÚÓ·˚ ÌÂÒÓÒÚÓflÚÂÎ¸-
ÌÓÒÚ¸ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÎ‡Ì‡ ·˚Î‡
ÔËÁÌ‡Ì‡ Â„Ó ‡‚ÚÓ‡ÏË. èÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÌÓ,
˜ÚÓ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ò‚ÓÂ„Ó Ó‰‡ ‡·ËÚ‡ ‡Á-
ÎË˜Ì˚ı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‚Î‡ÒÚË Ë‡Í-
ˆ‡Ï ·˚Î ÔËÁ‚‡Ì „ÂÌÂ‡Î¸Ì˚È ÒÂÍÂÚ‡¸
ééç – Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË, ÍÓÚÓ‡fl ÔÓ‰‚Â„‡-
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Î‡Ò¸ ‚ ëòÄ ÊÂÒÚÓ˜‡È¯ÂÈ ÍËÚËÍÂ, ÌÓ
ÍÓÚÓ‡fl ËÏÂÂÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ËÈ
ÓÔ˚Ú Ë ˝ÍÒÔÂÚÌ˚È ÔÓÚÂÌˆË‡Î ‚ Ó·Î‡ÒÚË
ÏÂÊÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË, ˜ÂÏ Î˛-
·ÓÂ ‚Â‰ÓÏÒÚ‚Ó ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚ‡Ì˚. ä‡Í
˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ËÏÂ˛˘ËÈ ÓÔ˚Ú ‡·ÓÚ˚ ‚ ééç
Ë ÌÂ ÒÍÎÓÌÌ˚È Ë‰Â‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÛ Ó„‡-
ÌËÁ‡ˆË˛, ÏÓ„Û ÒÍ‡Á‡Ú¸: ÂÒÎË ·˚ ééç
ÔË‚ÎÂÍÎË Í ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌË˛ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸-
ÌÓ„Ó ÔÎ‡Ì‡, ÚÓ ÒÎÓ‚Ó caucus ÔÓÒÚÓ ÌÂ
ÔÓfl‚ËÎÓÒ¸ ·˚.

Ö˘Â Ó‰ÌËÏ Ù‡ÍÚÓÓÏ, Ó„‡ÌË˜Ë‚‡˛-
˘ËÏ ·ÂÁ‡Á‰ÂÎ¸ÌÛ˛ „ÎÓ·‡ÎËÁ‡ˆË˛ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, fl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡ÎË˜ËÂ ÛÒÚÓÈ-
˜Ë‚˚ı Â„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÒÓÓ·˘ÂÒÚ‚ Ò
ÔÂÓ·Î‡‰‡ÌËÂÏ Ó‰ÌÓ„Ó (ÌÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó)
flÁ˚Í‡. ç‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl¯ÌËÈ ‰ÂÌ¸ Ú‡ÍËÏË flÁ˚-
Í‡ÏË ·ÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ
(‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ˜‡ÒÚË ÄÙËÍË), ËÒÔ‡Ì-
ÒÍËÈ (‚ ã‡ÚËÌÒÍÓÈ ÄÏÂËÍÂ), ‡‡·ÒÍËÈ
(Ì‡ ÅÎËÊÌÂÏ Ë ëÂ‰ÌÂÏ ÇÓÒÚÓÍÂ Ë ‚ ëÂ-
‚ÂÌÓÈ ÄÙËÍÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ, Í‡Í flÁ˚Í äÓ‡-
Ì‡, ‚Ó ‚ÒÂÏ ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍÓÏ ÏËÂ) Ë ÛÒ-
ÒÍËÈ (Ì‡ ÔÓÒÚÒÓ‚ÂÚÒÍÓÏ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Â).
ï‡‡ÍÚÂÌÓ, ˜ÚÓ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ‚ÒÂı ˝ÚËı
flÁ˚ÍÓ‚ Ì‡ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ÔÂ‰ÔË-
ÌËÏ‡˛ÚÒfl ÛÒËÎËfl ÔÓ ÒÓı‡ÌÂÌË˛ ËÏË
ÒÚ‡ÚÛÒ‡ flÁ˚Í‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl.

èÓÒÎÂ ‡ÒÔ‡‰‡ ëëëê Ó·˙ÂÍÚË‚Ì˚Ï
Ì‡·Î˛‰‡ÚÂÎflÏ (‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸-
ÌÓÈ ˜‡ÒÚË ÓÒÒËÈÒÍÓÈ ˝ÎËÚ˚, ÔÓÎ‡„‡‚-
¯ÂÈ, ˜ÚÓ ‡Á‚‡Î ÒÚ‡Ì˚ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ Ò ÒÓ-
ı‡ÌÂÌËÂÏ Á‡ ÌÂÈ ÒÚ‡ÚÛÒ‡ Ë Â‡Î¸Ì˚ı
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ Ò‚Âı‰ÂÊ‡‚˚) ·˚ÎÓ Ó˜Â-
‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ êÓÒÒËfl ·Û‰ÂÚ Ë„‡Ú¸ ÁÌ‡˜Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎÂÂ ÒÍÓÏÌÛ˛ ÓÎ¸ ‚ ÏËÂ, ˜ÂÏ
ëÓ‚ÂÚÒÍËÈ ëÓ˛Á. ç‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔÓÒÎÂ‰-
ÌÂ„Ó ‰ÂÒflÚËÎÂÚËfl ˝ÚÓÚ ÔÓ„ÌÓÁ ÔÓ‰Ú‚Â-
‰ËÎÒfl, ‡ ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ „Ó‰˚ ÔÓfl‚ËÎËÒ¸
ÔËÁÌ‡ÍË ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÌÂËÁ·ÂÊÌÓÒÚ¸ ˝ÚÓ„Ó
ÓÒÓÁÌ‡ÂÚ Ë ·ÓÎ¸¯‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÓÒÒËÈÒÍÓÈ
˝ÎËÚ˚. àÌÓÈ ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ ÒÛ‰¸·‡ ÔÓ„ÌÓÁ‡ Ó
·˚ÒÚÓÏ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËË ÓÎË Ë ‡ÒÔÓÒÚ‡-
ÌÂÌÌÓÒÚË ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡. Ä‚ÚÓ˚ ‰‡ÌÌÓ-
„Ó ÔÓ„ÌÓÁ‡ ÓÒÌÓ‚˚‚‡ÎË Â„Ó Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸-
ÍËı ‡„ÛÏÂÌÚ‡ı Ë ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËflı.
ë˜ËÚ‡ÎÓÒ¸, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ˜ÚÓ ÓÚÚÓÊÂÌËÂ
ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ·Û‰ÂÚ Ë‰ÚË ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‡ÍÚË‚Ì˚ı ÛÒËÎËÈ ˝ÎËÚ, ‚Ë‰Â‚-

¯Ëı ‚ Â„Ó ‚˚ÚÂÒÌÂÌËË ‚‡ÊÌÂÈ¯ËÈ ˝ÎÂ-
ÏÂÌÚ Â‡Î¸ÌÓÈ ÒÛ‚ÂÂÌËÁ‡ˆËË Ë „‡‡Ì-
ÚË˛ ÔÓÚË‚ ‚ÎËflÌËfl êÓÒÒËË Ë ÛÒÒÍÓ-
flÁ˚˜ÌÓ„Ó Ì‡ÒÂÎÂÌËfl, ÌÓ Ë ÔÓ ‰Û„ËÏ,
·ÓÎÂÂ «Ó„‡ÌË˜Ì˚Ï» ÔË˜ËÌ‡Ï. Ç ˜‡ÒÚ-
ÌÓÒÚË, ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ «ÚËÚÛÎ¸ÌÓÂ»
Ì‡ÒÂÎÂÌËÂ ·Û‰ÂÚ ‡ÍÚË‚ÌÓ ÓÚÚÓ„‡Ú¸ ÛÒ-
ÒÍËÈ flÁ˚Í, ‡ ˝ÎËÚ˚ ·ËÁÌÂÒ‡, Ì‡ÛÍË Ë ÚÂı-
ÌËÍË Ë ÔÓÎËÚËÍË Ì‡˜ÌÛÚ ·˚ÒÚÓ ÓÒ‚‡Ë-
‚‡Ú¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ÔÓ ÔË˜ËÌ‡Ï Í‡Í
«ÔÂÒÚËÊÌÓ„Ó», Ú‡Í Ë Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ı‡-
‡ÍÚÂ‡. ç‡ ‚ÓÔÓÒ: «ç‡ Í‡ÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ˜Â-
ÂÁ ‰ÂÒflÚ¸ ÎÂÚ ·Û‰ÛÚ ‡Á„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸, ‚ÒÚÂ-
ÚË‚¯ËÒ¸ „‰Â-ÌË·Û‰¸, ÏÓÎ‰‡‚ÒÍËÈ Ë
ÛÁ·ÂÍÒÍËÈ (ËÎË ÛÍ‡ËÌÒÍËÈ Ë „ÛÁËÌ-
ÒÍËÈ) ËÌÊÂÌÂ˚?» ÏÌÓ„ËÂ ÒÂ¸ÂÁÌ˚Â ËÒ-
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎË ÓÚ‚Â˜‡ÎË «ç‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ»
(‡ ÌÂ Ì‡ ÛÒÒÍÓÏ). Ç ‚˚¯Â‰¯ÂÈ ‚ 2001
„Ó‰Û ÍÌË„Â Ä. ÑÂ ò‚‡‡Ì‡ «ëÎÓ‚‡ ÏË‡»
ÛÚ‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í «ÛÚ‡˜Ë-
‚‡ÂÚ ÏÌÓ„ËÂ Ò‚ÓË ÒÛÔÂˆÂÌÚ‡Î¸Ì˚Â [Ú.Â.
Ò‚flÁÛ˛˘ËÂ] ÙÛÌÍˆËË ‚ ·˚‚¯ÂÈ ÒÓ‚ÂÚ-
ÒÍÓÈ ËÏÔÂËË», ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ ÛÒÚÛÔ‡fl Ëı ‡Ì-
„ÎËÈÒÍÓÏÛ, ÔË˜ÂÏ ‡‚ÚÓ ÌÂ ÔÓ‚Ó‰ËÚ
ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ„Ó ‡ÁÎË˜Ëfl ÏÂÊ‰Û ÒÚ‡-
Ì‡ÏË ñÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ Ö‚ÓÔ˚ Ë ÂÒÔÛ·ÎË-
Í‡ÏË ·˚‚¯Â„Ó ëëëê (ÒÎ‡‚flÌÒÍËÏË Ë ÌÂ-
ÒÎ‡‚flÌÒÍËÏË), ıÓÚfl Í ˝ÚÓÏÛ ‚ÂÏÂÌË
·˚ÎÓ ÛÊÂ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÔÓˆÂÒÒ˚ ‚ ˝ÚËı
Â„ËÓÌ‡ı ‡Á‚Ë‚‡˛ÚÒfl ÔÓ-‡ÁÌÓÏÛ.

ëÂ„Ó‰Ìfl ÏÓÊÌÓ ÍÓÌÒÚ‡ÚËÓ‚‡Ú¸, ˜ÚÓ
Í‡Ú‡ÒÚÓÙË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÚÍ‡Ú‡ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
Ì‡ ÔÓÒÚÒÓ‚ÂÚÒÍÓÏ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Â ÌÂ ÔÓ-
ËÁÓ¯ÎÓ. ÅÓÎÂÂ ÚÓ„Ó, Ì‡·Î˛‰ÂÌËfl ‚ fl‰Â
ÂÒÔÛ·ÎËÍ ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÈ «ÓÚÍ‡Ú»
ÔÓËÁÓ¯ÂÎ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ÓÙËˆË‡Î¸-
ÌÓ-„ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÒÙÂÂ Ë ‚ Ó·‡ÁÓ‚‡-
ÌËË, ÔË˜ÂÏ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÌËÍ‡Í ÌÂ ÔÓ‚ÎËfl-
ÎÓ Ì‡ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌÓÒÚ¸ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
‚ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÏ Ó·˘ÂÌËË, Ì‡ÔËÏÂ, ‚
ìÍ‡ËÌÂ. Ç ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÏÂÒÚ‡ı ˜ÂÁÏÂÌÓÂ
‚ÂÌËÂ ‚Î‡ÒÚÂÈ ‚ ‚˚ÚÂÒÌÂÌËË ÛÒÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ÔË‚ÂÎÓ Í Ó·‡ÚÌÓÈ Â‡ÍˆËË. ä ÚÓ-
ÏÛ ÊÂ, Í‡Í ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸, ‰Îfl ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
˜‡ÒÚË Ì‡ÒÂÎÂÌËfl ÌÂ ÓÍ‡Á‡ÎÒfl ÒËÎ¸ÌÓ‰ÂÈ-
ÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ù‡ÍÚÓ ÓÚÚÓÊÂÌËfl ÛÒÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ Í‡Í ËÏÔÂÒÍÓ„Ó. ï‡‡ÍÚÂÂÌ Á‰ÂÒ¸
ÔËÏÂ ÒÚ‡Ì Å‡ÎÚËË. ÖÒÎË ‚ 1930-Â „„.,
˜ÂÂÁ ‰ÂÒflÚ¸-ÔflÚÌ‡‰ˆ‡Ú¸ ÎÂÚ ÔÓÒÎÂ Ó·Â-
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ÚÂÌËfl ËÏË ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚË, ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í
Ú‡Ï ÔÓ˜ÚË ËÒ˜ÂÁ ËÁ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl, ÚÓ ‚
1990-Â „Ó‰˚ ˝ÚÓ„Ó ÌÂ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ, ÔË˜ÂÏ
ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Ì‡ ÚÂËÚÓËË ˝ÚËı
ÒÚ‡Ì ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÚÓ„‰‡,
ÛÒÒÍÓflÁ˚˜Ì˚ı ÊËÚÂÎÂÈ, ÌÓ, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓ-
ÏÛ, Ë ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ, ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ ÓÙËˆË-
‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÎËÚËÍË ‚Î‡ÒÚÂÈ, ÔÂ‰Û·ÂÊ‰ÂÌ-
ÌÓÒÚ¸ Í flÁ˚ÍÛ Í‡Í Ú‡ÍÓ‚ÓÏÛ ÌÂ ËÏÂÂÚ
ÒÂ‰Ë „‡Ê‰‡Ì Ï‡ÒÒÓ‚Ó„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡. 

ÑÛ„ËÂ ÔË˜ËÌ˚ ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ÎËflÌËfl
Ë ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌÓÒÚË ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡
·ÓÎ¸¯ÂÈ ˜‡ÒÚË ÚÂËÚÓËË ·˚‚¯Â„Ó ëÓ-
˛Á‡ Â˘Â ÔÂ‰ÒÚÓËÚ ÓˆÂÌËÚ¸, ÌÓ, Í‡Í
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl, ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÓÎ¸ ‚
˝ÚÓÏ Ë„‡˛Ú ÛÒËÎËfl, ÔÂ‰ÔËÌËÏ‡ÂÏ˚Â
ÓÒÒËÈÒÍËÏË ‚Î‡ÒÚflÏË, «ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓ-
ÏÓ˘Ë ÒÓÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌÌËÍ‡Ï» Ë Ú.Ô. ÖÒÎË
Ô˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚‰ÂÎËÚ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Û˛-
˘ËÂ Á‰ÂÒ¸ Ù‡ÍÚÓ˚, ÚÓ ÏÓÊÌÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸,
Ì‡ÔËÏÂ, ÒÓı‡Ìfl˛˘ËÂÒfl ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒ-
ÍËÂ Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â Ò‚flÁË (‡ ‚ ÔÓ-
ÒÎÂ‰ÌÂÂ ‚ÂÏfl ˝ÍÒÔ‡ÌÒË˛ ÓÒÒËÈÒÍÓ„Ó
·ËÁÌÂÒ‡ Ì‡ ÒÓÒÂ‰ÌËÂ ÒÚ‡Ì˚), ÏÓ˘Ì˚È
ÙËÌ‡ÌÒÓ‚Ó-Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌ˚È ÔÓÚÂÌˆË‡Î
ÓÒÒËÈÒÍÓÈ Ï‡ÒÒÓ‚ÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚ (˝ÒÚ‡‰‡,
ÚÂÎÂÒÂË‡Î˚, ‰Û·ÎflÊ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÈ ÍËÌÓ-
Ë ÚÂÎÂÔÓ‰ÛÍˆËË), ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÒÓ‚Â-
ÏÂÌÌ˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ò‚flÁË Ë ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌ‡fl
‡ÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ ÛÒÒÍÓflÁ˚˜ÌÓ„Ó àÌÚÂÌÂÚ‡. 

ÇÓÓ·˘Â Ì‡‰Ó ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ·ÓÎÂÂ ÒÛ˘Â-
ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÎ¸ ‚ Û‰ÂÊ‡ÌËË Ë ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚-
ÎÂÌËË (Í‡Í ˝ÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ
ÔflÚ¸-¯ÂÒÚ¸ ÎÂÚ Ì‡ Á‡Ô‡‰Â ìÍ‡ËÌ˚) ÔÓÁË-
ˆËÈ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ë„‡ÂÚ ÌÂ «‚˚ÒÓÍ‡fl
ÍÛÎ¸ÚÛ‡», ‡ «ÌËÁÍËÂ Ê‡Ì˚»: ‚ ÎËÚÂ‡ÚÛ-
Â ˝ÚÓ ‰ÂÚÂÍÚË‚˚ Ë ËÌÓÂ ‡Á‚ÎÂÍ‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ
˜ÚË‚Ó, ‚ ÏÛÁ˚ÍÂ – Ó·ÛÒÂ‚¯ËÂ «ÔÓÔ»,
«ÓÍ», Ë «¯‡ÌÒÓÌ». é·˙ÂÏ Ë ‡ÁÌÓÓ·‡-
ÁËÂ ÔÓ‰ÛÍˆËË ˝ÚÓ„Ó Ó‰‡, ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘ÂÈ
ËÁ êÓÒÒËË, Ó„ÓÏÂÌ, ‰‡ Ë ‰Îfl ÏÂÒÚÌ˚ı
‡‚ÚÓÓ‚ Ë ËÒÔÓÎÌËÚÂÎÂÈ ‚ÂÎËÍ ÒÓ·Î‡ÁÌ
ÔËÒ‡Ú¸ Ë ÔÂÚ¸ ÔÓ-ÛÒÒÍË – ÛÒÒÍÓflÁ˚˜-
Ì˚È ˚ÌÓÍ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ‰‡ÊÂ ÛÍ‡ËÌ-
ÒÍËÈ, Ë ·ÎËÊÂ Ë ‰ÓÒÚÛÔÌÂÂ, ˜ÂÏ ‡Ì„ÎÓ-
flÁ˚˜Ì˚È. ÇÔÓÎÌÂ ‚ÂÓflÚÌÓ, ˜ÚÓ Ë„‡ÂÚ
Ò‚Ó˛ ÓÎ¸ Ë ËÌÂˆËfl Ì‡ÍÓÔÎÂÌÌÓ„Ó ‚ ÚÂ-
˜ÂÌËÂ ÒÚÓÎÂÚËÈ Ë ‰ÂÒflÚËÎÂÚËÈ, ÒÓ‰ÂÊ‡-
ÚÂÎ¸ÌÓÂ Ë ‰ÛıÓ‚ÌÓÂ ·Ó„‡ÚÒÚ‚Ó ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl-

ÂÏÓÈ ÛÒÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ ÍÛÎ¸ÚÛ˚. é‰Ì‡ÍÓ
ËÒÍÌÛ ‚˚ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ˜ÚÓ
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ·ÓÎ¸¯Â ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ «‰‡Î¸-
ÌÂÏ Á‡Û·ÂÊ¸Â», „‰Â ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ó„ÓÏÌ‡fl
ÛÒÒÍ‡fl (ÚÓ˜ÌÂÂ ÛÒÒÍÓ-Â‚ÂÈÒÍ‡fl) ‰Ë‡-
ÒÔÓ‡, ÍÓÚÓ‡fl, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ÔÓÒÎÂÂ‚Ó-
Î˛ˆËÓÌÌÓÈ ‰Ë‡ÒÔÓ˚ 1920-ı „„., ÌÂ Ì‡ÒÚ-
ÓÂÌ‡ ‚‡Ê‰Â·ÌÓ ÔÓÚË‚ Ì˚ÌÂ¯ÌÂ„Ó
ÓÒÒËÈÒÍÓ„Ó „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚‡, ‡ ÒÍÎÓÌÌ‡ ÒËÏ-
Ô‡ÚËÁËÓ‚‡Ú¸ ÂÏÛ Ë ÒÓı‡ÌflÂÚ Ò êÓÒÒËÂÈ
ÏÌÓ„ÓÓ·‡ÁÌ˚Â Ò‚flÁË.

é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í Ó·Î‡‰‡ÂÚ
·óÎ¸¯ËÏË, ˜ÂÏ ‚Ë‰ÂÎÓÒ¸ ÌÂÍÓÚÓ˚Ï
Ì‡·Î˛‰‡ÚÂÎflÏ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚflÏË ÒÓı‡ÌÂ-
ÌËfl Ò‚ÓÂ„Ó ‚ÎËflÌËfl Ë ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl.
é‰Ì‡ÍÓ ‚ ÍÓÌÂ˜ÌÓÏ Ò˜ÂÚÂ ÓÎ¸ ÛÒÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ·Û‰ÂÚ Á‡‚ËÒÂÚ¸ ÓÚ ÚÓ„Ó, Í‡ÍÓÈ ÒÚ‡-
ÌÂÚ êÓÒÒËfl ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÂ ‰ÂÒflÚËÎÂÚËfl,
ÒÔ‡‚ËÚÒfl ÎË ÓÌ‡ Ò Á‡‰‡˜ÂÈ ÓÒ‚ÓÂÌËfl ‰Â-
ÏÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍËı ÙÓÏ ÊËÁÌË. ÖÒÎË ‚ÎËfl-
ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÚÓÈ ËÎË ËÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚, ÚÓ„Ó
ËÎË ËÌÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ÍÓÎË˜ÂÒÚ-
‚ÓÏ Ë ı‡‡ÍÚÂÓÏ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËÈ ËÁ ˝ÚÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ‚ ‰Û„ËÂ, ÚÓ ËÌÚÂÂÒÌÓ ÔÓÒÎÂ‰ËÚ¸
«ÍË‚Û˛» Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËÈ ËÁ ÛÒÒÍÓ„Ó Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË ïï ‚ÂÍ‡. èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ÔËÁÌ‡Ú¸, ˜ÚÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ëı ·˚ÎÓ
Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ ÌÂ‚ÂÎËÍÓ Ë ÏÌÓ„ËÂ ËÁ ÌËı
(Ì‡ÔËÏÂ, «·ÓÎ¸¯Â‚ËÍ», «ÍÓÎıÓÁ», «ÒÓ-
‚ÂÚÒÍËÈ», ÌÂ „Ó‚Ófl ÛÊÂ Ó Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ì-
ÌÓÏ ‚Ó ‚ÒÂ flÁ˚ÍË Ë ËÏÂ˛˘ÂÏ Í‡ÈÌÂ ÓÚ-
Ëˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÍÓÌÌÓÚ‡ˆËË ÒÎÓ‚Â «„ÛÎ‡„»)
‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl ÒÂ„Ó‰Ìfl ÚÓÎ¸ÍÓ Í‡Í Â‡-
ÎËË Û¯Â‰¯Â„Ó ÔÂËÓ‰‡ ËÒÚÓËË. é˜ÂÌ¸
ÌÂ‚ÂÎËÍÓ ˜ËÒÎÓ ÒÎÓ‚, Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚ı Ò
ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ‡ÒÒÓˆË‡ˆËflÏË Ë ‰Ó ÒËı
ÔÓ Ëı ÒÓı‡Ìfl˛˘Ëı, Í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ,
«ÒÔÛÚÌËÍ», «ÔÂÂÒÚÓÈÍ‡», «„Î‡ÒÌÓÒÚ¸».
åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ ÛÒÔÂı ÔÂÂÒÚ-
ÓÈÍË ‚ ÚÓÏ ‚Ë‰Â, Í‡Í ÓÌ‡ Ï˚ÒÎËÎ‡Ò¸ ÂÂ
ËÌËˆË‡ÚÓ‡ÏË, ÏÓ„ ·˚ ÔË‚ÂÒÚË Í Á‡ËÏ-
ÒÚ‚Ó‚‡ÌË˛ ÍÓÌˆÂÔˆËË „Î‡ÒÌÓÒÚË – ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ Í‡Í ‰‚ËÊÂÌËfl Í Ò‚Ó·Ó‰Â ÒÎÓ‚‡, ÌÓ
Ë Í‡Í ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl Â‡Î¸ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆË-
ÓÌÌÓÈ ÓÚÍ˚ÚÓÒÚË ‚Î‡ÒÚË, ˜Â„Ó ÒÂÈ˜‡Ò ÌÂ
ı‚‡Ú‡ÂÚ Ë ‚ ÒÚ‡Ì‡ı ‡Á‚ËÚÓÈ ‰ÂÏÓÍ‡ÚËË.
çÓ Ú‡ÍÓÂ «ÍÓÌˆÂÔÚÛ‡Î¸ÌÓÂ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡-
ÌËÂ» ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ Û ÎË‰Â‡, ‡ Ò˚‚
ÔÂÂÒÚÓÈÍË ÎË¯ËÎ êÓÒÒË˛ ‚ÒflÍÓ„Ó

13

М
О

СТЫ
журналпереводчиков

•
è

.ê
.
è

‡Î‡Ê
˜ÂÌÍÓ

Языки в меняющемся мире



¯‡ÌÒ‡ Ì‡ ÎË‰ÂÒÚ‚Ó ‚ Ó·ÓÁËÏÓÏ ·Û‰Û-
˘ÂÏ. ï‡‡ÍÚÂÌÓ, ˜ÚÓ ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ „Ó‰˚ ‚
Â‚ÓÔÂÈÒÍËÂ flÁ˚ÍË ËÁ ÛÒÒÍÓ„Ó ÔÓÌËÍ-
ÎÓ, ÔÓÊ‡ÎÛÈ, ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓ‚Ó «ÒËÎÓ‚ËÍË» –
ÓÔflÚ¸-Ú‡ÍË ÌÂ Ò Ò‡Ï˚ÏË ÎÛ˜¯ËÏË ‡ÒÒÓ-
ˆË‡ˆËflÏË. 

ëÓÓÚÌÂÒÂÌÌÓÒÚ¸ ÎË‰ÂÒÚ‚‡ Ë ÍÛÎ¸ÚÛ-
ÌÓ-flÁ˚ÍÓ‚Ó„Ó ‚ÎËflÌËfl ‚Ë‰Ì‡ Ë Ì‡ ÓÚË-
ˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓÏ ÔËÏÂÂ ‡‡·Ó-ÏÛÒÛÎ¸Ï‡Ì-
ÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚. é·Î‡‰‡fl Ó„ÓÏÌ˚Ï
ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ-ËÒÚÓË˜ÂÒÍËÏ ÔÓÚÂÌˆË‡ÎÓÏ,
ÓÌ‡ ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ ‚ ïï ‚ÂÍÂ Ì‡ Ó·Ó˜ËÌÂ ÓÒ-
ÌÓ‚Ì˚ı ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ ÏËÓ‚Ó„Ó ‡Á‚ËÚËfl,
ÌÂ ‚ÔËÒ‡‚¯ËÒ¸ ‚ ÔÓ‚ÓÓÚ Í ‰ÂÏÓÍ‡ÚËË.
éÚÒ˛‰‡ Ë ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÒÍÓÎ¸ÍÓ-ÌË·Û‰¸
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ‚ÎËflÌËfl ‡‡·ÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
Ì‡ ‰Û„ËÂ flÁ˚ÍË, ˜ËÒÚÓ «˝ÚÌÓ„‡ÙË˜ÂÒ-
ÍËÈ» ı‡‡ÍÚÂ Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ ÌÂÏÌÓ„Ó-
˜ËÒÎÂÌÌ˚ı Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËÈ ËÁ ÌÂ„Ó ‚ ‰Û-
„ËÂ flÁ˚ÍË (ÔÓfl‚Îfl˛˘ËÂÒfl ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ
„Ó‰˚ ‰ÂÏÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ËÎË ‚Ó ‚ÒflÍÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â «ÏÓ‰ÂÌËÒÚÒÍËÂ» ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ‚
‡‡·ÒÍÓÏ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓÏ Ë ËÌÙÓÏ‡ˆË-
ÓÌÌÓÏ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Â – Í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ,
ÚÂÎÂÍ‡Ì‡Î «ÄÎ¸-ÑÊ‡ÁË‡» – ÔÓÍ‡ ÌÂ‰Ó-
ÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂÎÓÏËÚ¸ ˝ÚÛ ÚÂÌ‰ÂÌ-
ˆË˛). èÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌ˚È ÔËÏÂ –
Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ‚ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËÈ ÎÂÍÒËÍÓÌ
fl‰‡ flÁ˚ÍÓ‚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó,
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡ acquis ‚ ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜Â-
Ú‡ÌËË aÒquis communautaire. ùÚËÏ ÒÎÓ‚Ó-
ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂÏ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl ÔÓËÒÚËÌÂ „‡Ì-
‰ËÓÁÌ˚È ÍÓÏÔÎÂÍÒ Á‡ÍÓÌÓ‚, ÌÓÏ Ë
Ô‡‚ËÎ, ÍÓÚÓ˚È ‚˚‡·ÓÚ‡Ì ‚ Ö‚ÓÔÂÈ-
ÒÍÓÏ ëÓ˛ÁÂ Á‡ „Ó‰˚ Â„Ó ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl Ë
ÍÓÚÓ˚È ÒÂ„Ó‰Ìfl ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚ
ÊËÁÌ¸ Ö‚ÓÔ˚. à ‚ÔÓÎÌÂ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓ,
˜ÚÓ, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÔÂÓ·Î‡‰‡ÌËÂ ‚ ÏÂÊ˙Â-
‚ÓÔÂÈÒÍÓÏ Ó·˘ÂÌËË ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚-
Í‡, ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚÒfl ËÏÂÌ-
ÌÓ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó – ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
·Î‡„Ó‰‡fl Â„Ó ÂÏÍÓÒÚË Ë Î‡ÍÓÌË˜ÌÓÒÚË,
ÌÓ Ë Í‡Í ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÎË‰ËÛ˛˘ÂÈ ÓÎË,
ÍÓÚÓÛ˛ Ë„‡Î‡ î‡ÌˆËfl ‚ Â‚ÓÔÂÈÒÍÓÏ
ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚Â Ò 1951 „Ó‰‡.

àÁ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ÏÓÊÌÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ‚˚‚Ó‰,
˜ÚÓ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ Á‡‰‡˜Û
«ÛÍÂÔÎÂÌËfl ÓÎË Ë ‚ÎËflÌËfl» ÛÒÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ – ·Û‰¸ ÚÓ Ì‡ ÔÓÒÚÒÓ‚ÂÚÒÍÓÏ ÔÓÒÚ-

‡ÌÒÚ‚Â ËÎË ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ‚ ÏËÂ. Ç ÚÓ ÊÂ
‚ÂÏfl ÓÚËˆ‡Ú¸ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚È ˝ÙÙÂÍÚ ıÓÓ-
¯Ó ÔÓ‰ÛÏ‡ÌÌ˚ı ÔÓ„‡ÏÏ ËÎË Í‡ÏÔ‡-
ÌËÈ, Ì‡‚ÂÌÓÂ, ‚ÒÂ-Ú‡ÍË ÌÂ ÒÚÓËÚ. ùÚÓ
ÔÓ‰‚Ó‰ËÚ Ì‡Ò ÍÓ ‚ÚÓÓÈ ÔÓ·ÎÂÏÂ, ‚ÎËfl-
˛˘ÂÈ Ì‡ «flÁ˚ÍÓ‚Û˛ Í‡ÚÛ ÏË‡». êÂ˜¸
Ë‰ÂÚ Ó ÔÓˆÂÒÒÂ ËÒ˜ÂÁÌÓ‚ÂÌËfl ‰ÂÒflÚÍÓ‚
flÁ˚ÍÓ‚, Ó ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚Ëflı Ë ÔÂ‰ÂÎ‡ı ˝ÚÓ„Ó
ÔÓˆÂÒÒ‡, Ó ÚÓÏ, Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ë
‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ËÎË ıÓÚfl ·˚ Á‡ÏÂ‰-
ÎËÚ¸ ˝ÚÓÚ ÔÓˆÂÒÒ. 

éˆÂÌÍË ÚÂÏÔÓ‚ „Ë·ÂÎË flÁ˚ÍÓ‚ Ï‡ÎÓ-
˜ËÒÎÂÌÌ˚ı Ì‡Ó‰Ó‚ Ë ÔÎÂÏÂÌ ‡ÁÎË˜Ì˚.
ç‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÂÒÒËÏËÒÚË˜ÂÒÍËÂ ËÁ ÌËı Ò‚Ó-
‰flÚÒfl Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ËÁ ÔËÏÂÌÓ ¯ÂÒÚË Ú˚-
Òfl˜ flÁ˚ÍÓ‚, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡‚¯Ëı ‚ ÏËÂ Ì‡
Û·ÂÊÂ XX–XXI ‚ÂÍÓ‚, ˜ÂÂÁ Ó‰ÌÓ ÔÓÍÓ-
ÎÂÌËÂ – ÚÓ ÂÒÚ¸ ˜ÂÂÁ 25–30 ÎÂÚ – Ëı ÓÒ-
Ú‡ÌÂÚÒfl ‚ÒÂ„Ó 600. Ñ‡Î¸ÌÂÈ¯‡fl ÔÂÒÔÂÍ-
ÚË‚‡ – ‚ ÏËÂ ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ÒÌ‡˜‡Î‡ ‰‚Â-ÚË
ÒÓÚÌË, ‡ ÔÓÚÓÏ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÒflÚÍÓ‚ flÁ˚-
ÍÓ‚. ï‡‡ÍÚÂÌ‡ ‰ËÌ‡ÏËÍ‡ ËÒ˜ÂÁÌÓ‚ÂÌËfl
ËÌ‰ÂÈÒÍËı flÁ˚ÍÓ‚ ‚ ëòÄ. èÓ ÓˆÂÌÍ‡Ï
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚, ËÁ 200 flÁ˚ÍÓ‚, Â˘Â ÌÂ‰‡‚-
ÌÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡‚¯Ëı Ì‡ ÒÂ‚ÂÓ‡ÏÂËÍ‡Ì-
ÒÍÓÏ ÍÓÌÚËÌÂÌÚÂ, ˜ÂÂÁ Ô‡Û ‰ÂÒflÚËÎÂÚËÈ
ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ÓÍÓÎÓ ‰‚‡‰ˆ‡ÚË. çÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ
ÚÓ˜ÌÓÒÚË ˝ÚËı ÓˆÂÌÓÍ, Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÌË-
Í‡ÍËÂ ÏÂ˚ ÔÓ ÒÓı‡ÌÂÌË˛ flÁ˚ÍÓ‚ ÒÎ‡-
·Ó‡Á‚ËÚ˚ı Ï‡ÎÓ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı Ì‡Ó‰Ó‚ ÌÂ
ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÔÓ-Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏÛ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚-
ÏË, Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ Ï‡ÍÒËÏÛÏ, Ì‡ ˜ÚÓ ÏÓÊÂÚ
‡ÒÒ˜ËÚ˚‚‡Ú¸ Î˛·‡fl «flÁ˚ÍÓ‚‡fl ÔÓÎËÚË-
Í‡», ˝ÚÓ Á‡ÍÂÔÎÂÌËÂ ‚ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ
Ì‡ÛÍÂ ËÒ˜ÂÁ‡˛˘Ëı flÁ˚ÍÓ‚ Ë ‰Ë‡ÎÂÍÚÓ‚
ÔÛÚÂÏ Ëı ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó ÓÔËÒ‡ÌËfl. ë‡Ï‡ ÔÓ
ÒÂ·Â Á‡‰‡˜‡ ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı flÁ˚-
ÍÓ‚˚ı Í‡ÚËÌ ÏË‡ – Ó˜ÂÌ¸ ‰ÓÓ„ÓÒÚÓfl-
˘‡fl Ë ÚÂ·Û˛˘‡fl ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ˝ÌÚÛÁË‡ÁÏ‡.
ä ÚÓÏÛ ÊÂ Ú‡Í‡fl «˝ÚÌÓÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍ‡fl
˝ÍÓÎÓ„Ëfl», ËÏÂfl ·ÓÎ¸¯ÓÂ Ì‡Û˜ÌÓÂ Ë
Ì‡‚ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÌËÍ‡Í ÌÂ ‚ÎËflÂÚ
Ì‡ ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛, ËÚÓ„ÓÏ ÍÓÚÓÓÈ, Í‡Í ˝ÚÓ
ÌË ÔÂ˜‡Î¸ÌÓ, ÒÚ‡ÌÂÚ ˜ÂÂÁ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰Â-
ÒflÚËÎÂÚËÈ ÒÓı‡ÌÂÌËÂ ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍËı ‰ÂÒflÚÍÓ‚ flÁ˚ÍÓ‚ Ë Á‡ÍÂÔÎÂÌ-
Ì˚ı ‚ ÌËı «ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı ÏËÓ‚». üÁ˚ÍÓ‚ÓÂ
‡ÁÌÓÓ·‡ÁËÂ, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ·ËÓÎÓ„Ë˜ÂÒ-
ÍÓ„Ó, ıÓÚfl ·˚ ˜‡ÒÚË˜ÌÓÂ ÒÓı‡ÌÂÌËÂ
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ÍÓÚÓÓ„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı ÍÓÌ-
‚ÂÌˆËÈ, ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ·ÛÏ‡„Â. ÇÏÂ-
ÒÚÂ Ò flÁ˚Í‡ÏË ÛÏÛÚ ˆÂÎ˚Â ÏË˚ ÍÛÎ¸-
ÚÛ, ‡ÁÌÓÓ·‡ÁËÂ ÏËÓÓ˘Û˘ÂÌËÈ,
ÒÔÓÒÓ·Ó‚ Ó·˘ÂÌËfl Ë ‚˚‡ÊÂÌËfl Ï˚ÒÎÂÈ.

Ç ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl ‚ ‡ÒÒÛÊ‰ÂÌËflı Ì‡ ˝ÚÛ
ÚÂÏÛ ˜‡ÒÚÓ ÛÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl Ó‰ËÌ ‚‡ÊÌ˚È ÏÓ-
ÏÂÌÚ. Ç ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ÔÓˆÂÒÒ ËÒ˜ÂÁÌÓ‚Â-
ÌËfl «Ï‡Î˚ı flÁ˚ÍÓ‚» ·˚ÒÚ˚ÏË ÚÂÏÔ‡ÏË
Ë‰ÂÚ Ì‡ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÏ ÍÓÌÚËÌÂÌÚÂ, ‚ ÄÙ-
ËÍÂ Ë ÄÁËË, ÓÌ Á‡ÏÂ‰ÎÂÌ Ë ‰‡ÊÂ Ô‡ÍÚË-
˜ÂÒÍË ÔËÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚ Ö‚ÓÔÂ. à ˝ÚÓ ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÓ-
„‡ÏÏ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ‚ ‡ÏÍ‡ı ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰-
Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ (Ú‡Í, ëÓ‚ÂÚ Ö‚ÓÔ˚ ÙË-
Ì‡ÌÒËÓ‚‡Î ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ 2002 „Ó‰Û «ÉÓ‰‡
Â‚ÓÔÂÈÒÍËı flÁ˚ÍÓ‚»), ÌÓ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Ë
ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú Ì‡˜‡‚¯Â„ÓÒfl «Ó„‡ÌË˜ÌÓ„Ó»
ÔÓÚË‚Ó‰ÂÈÒÚ‚Ëfl flÁ˚ÍÓ‚ÓÏÛ Ë ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ-
ÏÛ ÌË‚ÂÎËÓ‚‡ÌË˛. í‡Í, Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ÒÂ
Ì‡ÒÂÎÂÌËÂ ã˛ÍÒÂÏ·Û„‡ (ÓÍÓÎÓ 340 Ú˚Ò.
˜ÂÎÓ‚ÂÍ) „Ó‚ÓËÚ Ì‡ Î˛ÍÒÂÏ·Û„ÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ (‰Ë‡ÎÂÍÚ ÌÂÏÂˆÍÓ„Ó, ÓÚÎË˜‡˛˘ËÈ-
Òfl ÓÚ ÌÂ„Ó «‰Ó ÒÚÂÔÂÌË ÔÓÎÌÓ„Ó ÌÂÒÏÂ¯Â-
ÌËfl»), ıÓÚfl ‚ ÒÚ‡ÌÂ, ÊË‚Û˘ÂÈ Á‡ Ò˜ÂÚ Ú‡Í
Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚ı ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ı ÛÒÎÛ„ Ë «ÂÒÚÂÒÚ-
‚ÂÌÌÓ ÏÌÓ„ÓflÁ˚˜ÌÓÈ» (‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ,
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ, ÌÂÏÂˆÍËÏ ‚Î‡‰Â˛Ú ·ÛÍ-
‚‡Î¸ÌÓ ‚ÒÂ), ‚ ˝ÚÓÏ ÌÂÚ, Ì‡ ÔÂ‚˚È ‚Á„Îfl‰,
ÌËÍ‡ÍÓÈ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË.
ÄÌ‡ÎÓ„Ë˜Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ Ï‡Î¸ÚËÈˆ˚, ‚
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â Ò‚ÓÂÏ ‚Î‡‰Â˛˘ËÂ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÏ Ë ËÚ‡Î¸flÌÒÍËÏ, ‚ ·˚ÚÛ ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl
Ï‡Î¸ÚËÈÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ – ÒÎÓÊÌ˚Ï ÒËÌÚÂ-
ÁÓÏ ÒÂ‚ÂÓ‡ÙËÍ‡ÌÒÍÓ„Ó ‚‡Ë‡ÌÚ‡ ‡‡·-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ë ÒËˆËÎËÈÒÍÓ„Ó ‰Ë‡ÎÂÍÚ‡
ËÚ‡Î¸flÌÒÍÓ„Ó. Ç ùÎ¸Á‡ÒÂ, ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ
ÔÂÂıÓ‰Ë‚¯ÂÏ ËÁ ÛÍ ‚ ÛÍË ‚ ıÓ‰Â ÏÌÓ-
„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ‚ÓÈÌ ÏÂÊ‰Û î‡ÌˆËÂÈ Ë
ÉÂÏ‡ÌËÂÈ, „ÓÒÔÓ‰ÒÚ‚ÛÂÚ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ
flÁ˚Í ÔË ÔÓ˜ÚË ‚ÒÂÓ·˘ÂÏ ÔÓÌËÏ‡ÌËË ÌÂ-
ÏÂˆÍÓ„Ó Ë ÒÓı‡ÌÂÌËË ÏÂÒÚÌÓ„Ó ‰Ë‡ÎÂÍÚ‡,
ËÁÛ˜‡ÂÏÓ„Ó ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ¯ÍÓÎ‡ı. Ç Å‡ÒÂÎÓ-
ÌÂ, Â‰‚‡ ÎË ÌÂ Ò‡ÏÓÏ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÏ Ë ÍÓÒ-
ÏÓÔÓÎËÚË˜ÌÓÏ „ÓÓ‰Â àÒÔ‡ÌËË, ÔÂÍ‡Ò-
ÌÓ ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚ ÒÂ·fl Í‡Ú‡ÎÓÌÒÍËÈ, ‡ ‚
ò‚ÂÈˆ‡ËË ÒÓı‡ÌËÎÒfl ÂÚÓÓÏ‡ÌÒÍËÈ
flÁ˚Í. ÇÂÒ¸Ï‡ ÛÒÔÂ¯Ì˚ÏË ÓÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ÛÒË-

ÎËfl ÔÓ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌË˛ ÌÂÍÓÚÓ˚ı Â‚Ó-
ÔÂÈÒÍËı flÁ˚ÍÓ‚ ÔÓ˜ÚË ËÁ ÌÂ·˚ÚËfl. 

èË ˝ÚÓÏ ‰Îfl Ì‡ÒÂÎÂÌËfl ÏÌÓ„Ëı
Â‚ÓÔÂÈÒÍËı Â„ËÓÌÓ‚ ı‡‡ÍÚÂÌ‡ ËÂ‡-
ıËfl flÁ˚ÍÓ‚: ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚
Í‡˜ÂÒÚ‚Â „ÎÓ·‡Î¸ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰-
ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl, Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ ËÎË ÌÂÏÂˆ-
ÍËÈ – ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â «‡·Ó˜Â„Ó flÁ˚Í‡»,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓ„Ó Ì‡ ÒÎÛÊ·Â, ÔË ˜ÚÂÌËË „‡-
ÁÂÚ, ‡ ÏÂÒÚÌ˚È flÁ˚Í ËÎË ‰Ë‡ÎÂÍÚ, ÂÁÍÓ
ÓÚÎË˜‡˛˘ËÈÒfl ÓÚ Ó·˘ÂÌ‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó,
Í‡Í Ì‡ÔËÏÂ ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ‡ÈÓÌ‡ı ÉÂÏ‡-
ÌËË, ÒÎÛÊËÚ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓ„Ó,
·˚ÚÓ‚Ó„Ó Ó·˘ÂÌËfl. í‡Í‡fl ÚÂÌ‰ÂÌˆËfl ÏÓ-
ÊÂÚ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ó ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËË
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚË ‚ «flÁ˚ÍÓ‚ÓÏ
‡ÁÌÓÓ·‡ÁËË», ÍÓÚÓ‡fl ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÒËÎ¸ÌÂÂ ÌË‚ÂÎËÛ˛˘Ëı ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ
ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÈ ˝ÔÓıË. ç‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒËÎ¸Ì‡
˝Ú‡ ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚ¸ Ë ÏÓÊÂÚ ÎË ÓÌ‡ ÒÓı‡-
ÌflÚ¸Òfl ·ÂÁ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË „ÓÒÛ-
‰‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍË – ‚ÓÔÓÒ ÓÚÍ˚-
Ú˚È. çÓ Ó·‡˘‡ÂÚ Ì‡ ÒÂ·fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÚÓ,
˜ÚÓ Ì‡ ÒÚ˚ÍÂ „ÎÓ·‡ÎËÁ‡ˆËÓÌÌ˚ı Ë ÔÓÚË-
‚Ó‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ËÏ ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ ÓÔÚËÏ‡Î¸-
Ì˚Â ËÎË ‡ÁÛÏÌ˚Â Â¯ÂÌËfl Ì‡ıÓ‰flÚ ÚÂ
ÒÚ‡Ì˚, „‰Â, ‚Ó-ÔÂ‚˚ı, ÔÓ˜ÌÓ ÛÍÓÂÌË-
ÎËÒ¸ ‰ÂÏÓÍ‡ÚËfl Ë „‡Ê‰‡ÌÒÍÓÂ Ó·˘ÂÒÚ‚Ó
Ë, ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ
‚˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ë Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÊËÁÌË Ï‡ÎÓ-
˜ËÒÎÂÌÌ˚ı Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚÂÈ. ê‡ÁÛÏÂÂÚÒfl,
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl „‡‡ÌÚËÂÈ ÓÚ ÍÓÌ-
ÙÎËÍÚÌ˚ı – ËÌÓ„‰‡ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÓÒÚ˚ı –
ÒËÚÛ‡ˆËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ Ì‡·Î˛‰‡Ú¸,
Ì‡ÔËÏÂ, ‚ ÅÂÎ¸„ËË, ÌÓ ¯‡ÌÒ˚ Ì‡ Ëı
ÛÂ„ÛÎËÓ‚‡ÌËÂ ‚ Ö‚ÓÔÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‚˚ÒÓÍË. 

ùÍÒÚ‡ÔÓÎflˆËfl ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ‚ ÏË-
Â Ì‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl¯ÌËÈ ‰ÂÌ¸ flÁ˚ÍÓ‚˚ı ÚÂÌ-
‰ÂÌˆËÈ – ‰ÂÎÓ, Á‡‚Â‰ÓÏÓ Ó·Â˜ÂÌÌÓÂ Ì‡
ÌÂÛ‰‡˜Û. Ç ËÒÚÓËË ‚ÒÂ„‰‡ ÂÒÚ¸ ÏÂÒÚÓ ‰Îfl
ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÒÚÂÈ Ë ‰Îfl ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ ˆÂÎÂ-
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (‚ÒÔÓÏÌËÏ ıÓÚfl
·˚ Ó ÂÁÍÓÏ ÔÂÂÎÓÏÂ ÒËÚÛ‡ˆËË ‚ ä‚Â·Â-
ÍÂ Ì‡˜ËÌ‡fl ÒÓ ‚ÚÓÓÈ ÔÓÎÓ‚ËÌ˚ 1960-ı
„Ó‰Ó‚, ÔÓÎÓÊË‚¯Â„Ó Ì‡˜‡ÎÓ ÔÂ‚‡˘Â-
ÌË˛ ä‡Ì‡‰˚ ‚ Â‡Î¸ÌÓ ‰‚ÛflÁ˚˜ÌÛ˛ Ì‡-
ˆË˛). ùÚÓ ‚ÂÌÓ Ë ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË flÁ˚ÍÓ-
‚ÓÈ Í‡ÚËÌ˚ ÏË‡, Ë ‰Îfl ÔÂÒÔÂÍÚË‚
ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ Ë «‰Ë‡ÎÓ„‡
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ÍÛÎ¸ÚÛ». ëÓÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Á‰ÂÒ¸ ÒÍÓÂÂ ‚ÒÂ-
„Ó ÌÂÎËÌÂÈÌÓÂ. í‡Í, ıÓÚfl ÍËÚ‡ÈÒÍËÈ
flÁ˚Í, ‚Ë‰ËÏÓ, ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÔÂÚÂÌ‰Ó‚‡Ú¸ ‚
Ó·ÓÁËÏÓÈ ÔÂÒÔÂÍÚË‚Â Ì‡ ÒÚ‡ÚÛÒ flÁ˚Í‡
ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl, Ò‡Ï Ù‡ÍÚ Â„Ó
‚˚‰‚ËÊÂÌËfl Ì‡ ÔÂ‚Û˛ ÔÓÁËˆË˛ ÔÓ ˜ËÒ-
ÎÛ „Ó‚Ófl˘Ëı Ì‡ ÌÂÏ Î˛‰ÂÈ, ‡‚ÌÓ Í‡Í Ë
ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘‡flÒfl ÌÂËÁ·ÂÊÌÓÈ ÔÂÒÔÂÍ-
ÚË‚‡ ‚˚ıÓ‰‡ äËÚ‡fl Ì‡ ÔÂ‚ÓÂ ÏÂÒÚÓ ÔÓ
‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓÈ ‚ÂÎË˜ËÌÂ ‚‡ÎÓ‚Ó„Ó ‚ÌÛÚÂÌ-
ÌÂ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ·Û‰ÂÚ ÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ‰‡‚ÎÂÌËÂ
Ì‡ Ô‡ÚÌÂÓ‚ äËÚ‡fl. èË ˝ÚÓÏ ÏÓÊÌÓ
ÔÓ„ÌÓÁËÓ‚‡Ú¸, ÔÓÎ¸ÁÛflÒ¸ ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ë-
ÂÈ ÑÂ ò‚‡‡Ì‡, «ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ „Â„ÂÏÓÌËË
flÁ˚Í‡ ÓÚ „Â„ÂÏÓÌËË ‚˚‡Ê‡ÂÏÓ„Ó ËÏ ÏË-
Ó‚ÓÁÁÂÌËfl». Ç ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ÔÂÓ·Î‡‰‡-
ÌËÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â „ÎÓ·‡Î¸ÌÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl, ‚ÔÓÎÌÂ
‚ÂÓflÚÌÓ, ÒÓı‡ÌËÚÒfl ‚ Ó·ÓÁËÏÓÏ ·Û‰Û-
˘ÂÏ, ÔÓ‰˙ÂÏ äËÚ‡fl (Ë ‰Û„Ëı ˆÂÌÚÓ‚
ÒËÎ˚) ·Û‰ÂÚ ÔÓ‰˚‚‡Ú¸ «‡ÏÂËÍ‡ÌÓˆÂÌÚ-
ËÁÏ», ÒÎÓÊË‚¯ËÈÒfl Í Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏÛ ‚Â-
ÏÂÌË ‚ Ú‡ÍËı Ó·Î‡ÒÚflı, Í‡Í ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰-
Ì˚Â Ò‚flÁË, Ì‡ÛÍ‡ (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ
˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍ‡fl ÚÂÓËfl), ·ËÁÌÂÒ, ‡ ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓ Ë Ï‡ÒÒÓ‚‡fl ÍÛÎ¸ÚÛ‡. è‡‚‰‡,
ÔÓÍ‡ Â˘Â ÌÂÎ¸Áfl ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ˝ÚÓÚ «ÔÓ-
ˆÂÒÒ ÔÓ¯ÂÎ». èÓÈ‰ÂÚ ÎË? ä‡Í „Ó‚ÓËÚÒfl,
ÔÓÊË‚ÂÏ – Û‚Ë‰ËÏ. 

•
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Почти серьезно…

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ ИДЕАЛЬНОГО

ПЕРЕВОДЧИКА

Доклад на MVCIILIXXIIICMLIXIX Всероссийском съезде

литераторов

Владимир БАБКОВ

Вопрос, легший в основу небольшого исследова-
ния, результатами которого докладчику хотелось бы
поделиться, формулируется следующим образом:
каким должен быть человек, которого мы могли бы
назвать идеальным переводчиком? Какими качест-
вами он должен обладать? Чтобы конкретизировать
этот вопрос и обозначить рамки предстоящего ана-
лиза, необходимо сделать несколько предваритель-
ных замечаний.

Во-первых, нужно договориться, что следует по-
нимать под определением идеального переводчика.
Будем считать таковым специалиста, занимающегося
исключительно художественным переводом, но при
этом работающего в достаточно широком литератур-
ном диапазоне и обеспечивающего большой выход
продукции при ее высоком качестве. Во-вторых,
хотелось бы сразу предупредить, что речь пойдет
только о прозаическом переводе; поэты-переводчи-
ки сами без труда смогут внести в психологический
портрет, который у нас получится, необходимые
коррективы. В-третьих, в качестве внешней обста-
новки, в которую будет помещена фигура идеально-
го переводчика, мы возьмем обстановку, сложившу-
юся в нашей стране в настоящее время, то есть
довольно неблагоприятную для занятий литератур-
ной деятельностью подобного рода. После этих
вводных замечаний можно переходить к непосред-
ственному рассмотрению проблемы.

Первое обязательное условие, позволяющее чело-
веку стать идеальным переводчиком, – то, что мож-
но назвать sine qua non профессии, – это его врож-
денная грамотность. Разумеется, это свойство
нельзя назвать психологическим в собственном
смысле слова, но не упомянуть о нем также нельзя, а
поставить его в соответствие с какими-либо просты-
ми психологическими составляющими, к сожале-
нию, не удается. Поэтому мы, так сказать, вынесем
его за скобки и будем считать чем-то вроде рамы
нашего психологического портрета.

☛ стр. 25



ëÚ‡‡flÒ¸ Óı‡‡ÍÚÂËÁÓ‚‡Ú¸ ÚÂ·ÛÂÏÓÂ
ËÎË ÓÊË‰‡ÂÏÓÂ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÏÌÓ-
„ËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË Ë ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚Â‰˚ ÛÔÓÚÂ·-
Îfl˛Ú Ò‡Ï˚Â ‡ÁÌ˚Â ˝ÔËÚÂÚ˚, ÌÂ ‡ÒÍ˚-
‚‡fl Ó·˚˜ÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌË ÍÓÌÍÂÚÌÓ ËÏÂ˛Ú ‚
‚Ë‰Û. ÇÓÚ ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ÔÓÎÌ˚È ÔÂÂ˜ÂÌ¸ Ú‡-
ÍËı ˝ÔËÚÂÚÓ‚: ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È, ‡ÛÚÂÌÚË˜Ì˚È,
Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È, Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È, ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸-
Ì˚È, Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È, ÛÒÔÂ¯Ì˚È, ‰Ó·-
ÓÚÌ˚È, ÔÓÎÌÓˆÂÌÌ˚È – flÒÌÓ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ˝ÚÓ
ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚Â ÓˆÂÌÍË. Ä ‚ÓÚ ÌÂÙÓÏ‡Î¸-
Ì˚È, ˜ÂÌÓ‚ÓÈ, ·˚ÒÚ˚È, ÙËÎÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ
(«·ÎËÁÍËÈ Í ÔÓ‰ÒÚÓ˜ÌËÍÛ»), ·ÛÍ‚‡Î¸Ì˚È,
ÔÓÒÎÓ‚Ì˚È – ˝ÚÓ, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÓˆÂÌÍË ÔÂÂ‚Ó-
‰‡, Ì‡‰ ÍÓÚÓ˚Ï Â˘Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸.
à ‚ÒÂ ÊÂ ‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl ‚ ÚÓÌÍÓÒÚflı ÔÂÂ-
˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÓˆÂÌÓÍ ·ÂÁ ‡‚ÚÓÒÍËı ÔÓflÒÌÂ-
ÌËÈ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ.

ÇÓÁ¸ÏÂÏ ˜‡ÒÚÓ ÛÔÓÏËÌ‡ÂÏ˚È ‡‰ÂÍ‚‡Ú-
Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰. Ä.Ñ. ò‚ÂÈˆÂ, ‰‡‚‡fl Ò‚ÓÂ
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡,
ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó ÓÚÏÂÚËÎ, ˜ÚÓ
«Â‰‚‡ ÎË ËÏÂÂÚ ÒÏ˚ÒÎ ÔÂÂ˜ËÒÎflÚ¸ ÏÌÓ-
„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ˝ÚÓ„Ó ÔÓÌflÚËfl,
ÍÓÚÓ˚Â ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl ‚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÍÌË„‡ı
Ë ÒÚ‡Ú¸flı ÔÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û1». é‰Ì‡ÍÓ ‰ÓÚÓ¯-
Ì˚È Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‚ÒflÍËÈ
‡Á Ô˚Ú‡ÂÚÒfl ÔÓÌflÚ¸, ˜ÚÓ ÊÂ ËÏÂÂÚ ‚ ‚Ë-
‰Û ÔÓ‰ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ÚÓÚ ËÎË
ËÌÓÈ ‡‚ÚÓ, ÌÂ ÔË‚Ó‰fl˘ËÈ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÒÚË. ÖÒÎË ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È = «ÓÚ‚Â-

˜‡˛˘ËÈ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ», ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ
ıÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ ÁÌ‡Ú¸, ˜ÚÓ ˝ÚÓ Á‡ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl.
ÖÒÎË ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È = «ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚È», ÚÓ
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÌÂflÒÌ˚Ï, Ó Í‡ÍÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËË
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÍÓÌÍÂÚÌÓ Ë‰ÂÚ Â˜¸? ÖÒÎË
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È = «Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚÂÎ¸Ì˚È», ÚÓ
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ·˚ ÛÚÓ˜ÌËÚ¸, Í‡ÍÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰ Á‡
˝ÚËÏ ÒÍ˚‚‡ÂÚÒfl – ıÓÓ¯ËÈ ËÎË ÔÓÒÂ‰-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚È? ÖÒÎË ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È = «ÔËÎË˜-
Ì˚È», ÚÓ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ˜ÂÏ? ç‡ÍÓÌÂˆ,
ÂÒÎË ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È = «ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ»,
ÚÓ ÒÔ‡¯Ë‚‡ÂÚÒfl, ˜ÂÏÛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰? íÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Á‡Í‡Á-
˜ËÍ‡? èÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡?
ìÒÎÓ‚ËflÏ, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ‡·ÓÚ‡Î ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ? àÎË, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸, ÙËÁË˜ÂÒÍÓÏÛ
ÒÓÒÚÓflÌË˛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡? çÓ ÚÓ„‰‡ ÔÓ‰
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ÏÓÊÌÓ ÔÓÌËÏ‡Ú¸
Ë ÌÂ ÒÓ‚ÒÂÏ Á‰ÓÓ‚˚È ÎË·Ó ‰‡ÊÂ ÌÂ ÒÓ‚-
ÒÂÏ ÚÂÁ‚˚È ÔÂÂ‚Ó‰…

é‰Ì‡ÍÓ ÂÒÎË „Ó‚ÓËÚ¸ ÒÂ¸ÂÁÌÓ, ÚÓ
ÒÂ‰Ë ‚ÒÂı ÛÔÓÏflÌÛÚ˚ı ÓˆÂÌÓÍ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÔÓ˜ÚË
ÌÂ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl ÌÂÁ‡ÒÎÛÊÂÌÌÓ ÔÓ‰Á‡·˚-
Ú˚È «ÒÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰» (“dictionary
translation”). ë‡ÁÛ ÊÂ ‰‡‰ËÏ Â„Ó ÓÔÂ-
‰ÂÎÂÌËÂ: ÒÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ – ˝ÚÓ ÔÂÂ-
‚Ó‰, ‚˚ÔÓÎÌflÂÏ˚È ÚÓÎ¸ÍÓ Ò ÓÔÓÓÈ Ì‡ ÒÎÓ-
‚‡Ë, ÍÓ„‰‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔÓ ÚÂÏ ËÎË ËÌ˚Ï
ÔË˜ËÌ‡Ï ÎË¯ÂÌ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸ ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍË, ÏÓÌÓ„‡ÙËË, ÒÚ‡Ú¸Ë,
‰ÓÍÛÏÂÌÚ˚ Ë ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËË ÒÓ ÒÔÂˆË‡ÎËÒ-
Ú‡ÏË. Ç Ì‡Û˜ÌÓ-ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÂ

17

Словарный перевод

Å.ç. äÎËÏÁÓ

Анализ практики

1 Ä.Ñ. ò‚ÂÈˆÂ. èÂÂ‚Ó‰ Ë ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡. å.:
ÇÓÂÌËÁ‰‡Ú, 1973.
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ÒÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ – fl‚ÎÂÌËÂ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ
Ó·˚˜ÌÓÂ. èÓ˝ÚÓÏÛ, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ÒÚÓËÚ
ÔÓ‰Ó·ÌÂÂ ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò Â„Ó ÓÒÓ·ÂÌ-
ÌÓÒÚflÏË.

ä‡Í ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ ÔË‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó ‚˚¯Â
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl, Í ÒÎÓ‚‡ÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û ÔË-
·Â„‡˛Ú ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, ÌÂ fl‚Îfl˛˘ËÂÒfl ÒÔÂ-
ˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË ‚ Ó·Î‡ÒÚË, Í ÍÓÚÓÓÈ ÓÚÌÓ-
ÒËÚÒfl ËÒıÓ‰Ì˚È ÚÂÍÒÚ. à ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ –
Û ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡-ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰Ë-
ÏÓÒÚË Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ
ÒÎÓ‚‡flÏ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÓÌ Ò‡Ï «ıÓ‰fl˜ËÈ
ÒÎÓ‚‡¸» ‚ Ò‚ÓÂÈ Ó·Î‡ÒÚË. ì ˜ËÚ‡ÚÂÎfl ÏÓ-
ÊÂÚ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂ, ˜ÚÓ ÒÎÓ‚‡-
Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ – ÌÂ ÎÛ˜¯ËÈ ‚Ë‰ ÔÂÂ‚Ó‰‡.
á‡·Â„‡fl ‚ÔÂÂ‰ ÒÍ‡ÊÛ, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ÌÂ Ú‡Í. äÓ-
ÌÂ˜ÌÓ, ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ-
ÙËÎ‡ÌÒÂÛ ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ·‡Ú¸Òfl Á‡
ÔÂÂ‚Ó‰ ÔÓ ÌÂÁÌ‡ÍÓÏÓÈ ÚÂÏ‡ÚËÍÂ ıÓÚfl ·˚
ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰ ÚÂ·ÛÂÚ ·ÓÎ¸-
¯Ëı Á‡Ú‡Ú ‚ÂÏÂÌË Ë, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÂÌÚ‡·ÂÎ¸Ì˚Ï. é‰Ì‡ÍÓ ËÌÓ-
„‰‡ Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl ÒËÎ¸ÌÂÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ.

óÚÓ·˚ ÎÛ˜¯Â Óı‡‡ÍÚÂËÁÓ‚‡Ú¸ ÓÒÓ-
·ÂÌÌÓÒÚË ÒÎÓ‚‡ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ë ÍËÚÂ-
ËË, ÓÔÂ‰ÂÎfl˛˘ËÂ Â„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚Ó, ÔÓÁÌ‡-
ÍÓÏËÏÒfl Ò Ù‡ÍÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ, ‡
ËÏÂÌÌÓ: Ò ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡ÏË Ó‰ÌÓ„Ó ˝ÍÒÔÂË-
ÏÂÌÚ‡. á‡Í‡Á˜ËÍ Ó·‡ÚËÎÒfl Í ÔÓÙÂÒÒËÓ-
Ì‡Î¸ÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ Ò ÔÓÒ¸·ÓÈ ‚˚-
ÔÓÎÌËÚ¸ ÍÓÓÚÍËÈ 5-ÒÚ‡ÌË˜Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰
Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÌÂÍÓÂ„Ó ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡
ÔÓ ÒÂÈÒÏÓ‡Á‚Â‰ÍÂ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ËÏÂÎ
Ó˜ÂÌ¸ ÒÎ‡·ÓÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ó· ˝ÚÓÈ ÒÔÂ-
ˆËÙË˜ÂÒÍÓÈ Ó·Î‡ÒÚË „ÂÓÙËÁËÍË, ‰‡ Ë Ó
Ò‡ÏÓÈ „ÂÓÙËÁËÍÂ. ÅÂ„ÎÓÂ ÓÁÌ‡ÍÓÏÎÂÌËÂ Ò
‰ÓÍÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓÍ‡Á‡ÎÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ
«ÍË¯ËÚ» ÚÂÏËÌ‡ÏË, ‡ Ò‡Ï flÁ˚Í ÏÂÒÚ‡ÏË
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÚÂÎÂ„‡ÙÌ˚Ï, Ú.Â. flÁ˚ÍÓÏ, Ì‡
ÍÓÚÓÓÏ ÌÂÂ‰ÍÓ Ó·˘‡ÂÚÒfl ÛÁÍËÈ ÒÔÂˆË-
‡ÎËÒÚ Ò ÍÓÎÎÂ„ÓÈ, Ó·ıÓ‰flÒ¸ ·ÂÁ ÎÓ„Ë˜ÂÒ-
ÍËı ÔÂÂıÓ‰Ó‚ Ë ‡ÁÎË˜Ì˚ı reader’s aids.
á‡Í‡Á˜ËÍ ‚˚‰‚ËÌÛÎ ‰‚‡ ÛÒÎÓ‚Ëfl: 1) ‚Â-
Ïfl, ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÏÓÂ Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰ – ‰‚ÓÂ
ÒÛÚÓÍ; 2) ÔÂÂ‚Ó‰ ‰ÓÎÊÂÌ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡Ú¸-
Òfl Í‡Í ‰ÓÍÛÏÂÌÚ, Ì‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È ÒÔÂˆË‡ÎË-
ÒÚÓÏ. èÓÔ˚ÚÍ‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÓÚÍ‡Á‡Ú¸Òfl

ÓÚ ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏÓÈ ‡·ÓÚ˚ ‚ÒÚÂÚËÎ‡ Í‡ÚÂ-
„ÓË˜ÂÒÍÓÂ ÌÂÒÓ„Î‡ÒËÂ Á‡Í‡Á˜ËÍ‡, ÔÓ-
ÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚ÂÏÂÌË Ì‡ ÔÓËÒÍË ‰Û„Ó„Ó Ì‡-
‰ÂÊÌÓ„Ó, Í‡Í ÓÌ ‚˚‡ÁËÎÒfl, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡
Û ÌÂ„Ó ÌÂ ·˚ÎÓ, ‡ ÓÚ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÔÂÂ‚Ó‰‡
‰‡ÌÌÓ„Ó ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ Á‡‚ËÒÂÎË ÒÛ‰¸·‡ ·ÓÎ¸-
¯Ó„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓÂÍÚ‡ Ë Û˜‡ÒÚËÂ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ ˝ÚÓÏ ÔÓÂÍÚÂ (‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl
Ë Ú‡Í‡fl ‡„ÛÏÂÌÚ‡ˆËfl). 

èÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÌÂ ÓÒÚ‡‚‡ÎÓÒ¸ ÌË˜Â„Ó
ËÌÓ„Ó Í‡Í ÒÓ˜ÌÓ ÔËÌËÏ‡Ú¸Òfl Á‡ ‡·ÓÚÛ.
óÚÓ·˚ Í‡Í-ÚÓ ÒÂ·fl ÏÓ·ËÎËÁÓ‚‡Ú¸ Ë ‚‰Óı-
ÌÓ‚ËÚ¸, ÓÌ Â¯ËÎ ÓÚÌÂÒÚËÒ¸ Í ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ-
ÌÓÈ Á‡‰‡˜Â Í‡Í Í ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚÛ, ÔË˜ÂÏ
Ó‰ÌËÏ ËÁ ÔÓ‰ÓÔ˚ÚÌ˚ı «ÍÓÎËÍÓ‚» ‰ÓÎ-
ÊÂÌ ·˚Î ‚˚ÒÚÛÔËÚ¸ ÓÌ Ò‡Ï. èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
‚ÂÏÂÌË Ì‡ ÔÓËÒÍË Ë ˜ÚÂÌËÂ ÒÔ‡‚Ó˜ÌÓÈ
ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ ÌÂ ÓÒÚ‡‚‡ÎÓÒ¸, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ
Â¯ËÎ Ó„‡ÌËÁÓ‚‡Ú¸ ‡·ÓÚÛ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ. ëÌ‡˜‡Î‡ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÎÓ‚‡Ì˚È
ÔÂÂ‚Ó‰; Á‡ÚÂÏ ÓÚ˚ÒÍ‡Ú¸ ÛÁÍËı ÒÔÂˆË‡ÎË-
ÒÚÓ‚ («ÒÂÈÒÏËÍÓ‚»), ÔË˜ÂÏ ÎÛ˜¯Â ‰‚Ûı
ÌÂÁ‡‚ËÒËÏ˚ı ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡; ÓÚ‰‡Ú¸ ËÏ
ÒÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ Ì‡ Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂ; Ë
Ì‡ÍÓÌÂˆ, Ò‡ÏÓÏÛ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÂ‰‡Í-
ÚËÓ‚‡Ú¸ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl Ë ÒÓÔÓÒ-
Ú‡‚Îflfl Ô‡‚ÍÛ ‰‚Ûı ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚. ä Ò˜‡-
ÒÚ¸˛, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ Û‰‡ÎÓÒ¸ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸
‚Ò˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ‡ ‚ ÒÓÍ.

éÔÛÒÍ‡fl ÔÓ‰Ó·ÌÓÒÚË, ÓÚÌÓÒfl˘ËÂÒfl Í
Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÚÓÓÌÂ ‰ÂÎ‡, ‡ÒÒÏÓÚ-
ËÏ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ‡. éÍ‡Á‡ÎÓÒ¸,
˜ÚÓ ÏÂÊ‰Û ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË-„ÂÓÎÓ„‡ÏË Ë
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË-„ÂÓÙËÁËÍ‡ÏË ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú
ÌÂ ÒÓ‚ÒÂÏ ÔÓÒÚ˚Â ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl, Ì‡ÔÓÏË-
Ì‡˛˘ËÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÓÚˆÓ‚ Ë ‰ÂÚÂÈ.
èÓ˝ÚÓÏÛ ÔÓÔ˚ÚÍË Ì‡ ˝Ú‡ÔÂ Â‰‡ÍÚËÓ‚‡-
ÌËfl ‚˚flÒÌflÚ¸ ÔÓ ÚÂÎÂÙÓÌÛ Û ÚÂı Ë ‰Û„Ëı
ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ÚÓÌÍÓÒÚË ÔË‚Ó-
‰ËÎË ÌÂ Í ÔÓflÒÌÂÌË˛, ‡ Ì‡Ó·ÓÓÚ Í Á‡-
ÔÛÚ˚‚‡ÌË˛ Í‡ÚËÌ˚. éÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ Ú‡ÍÊÂ,
˜ÚÓ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËfl Ï‡ÚÂËÍÓ‚˚ı „ÂÓÙËÁË-
ÍÓ‚ ÌÂ ‚Ó ‚ÒÂÏ ÒÓ‚Ô‡‰‡ÂÚ Ò ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ
„ÂÓÙËÁËÍÓ‚, ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı Ì‡ ÏÓÒÍËı
ÏÂÒÚÓÓÊ‰ÂÌËflı, ˜ÚÓ ÚÓÊÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ
Á‡ÚÛ‰ÌflÎÓ ÔÓÎÛ˜ÂÌËÂ ˜ÂÚÍÓÈ Í‡ÚËÌ˚.
ç‡ÍÓÌÂˆ ‚˚flÒÌËÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ‚ Ú‡ÍÓÈ ÛÁÍÓÈ
ÓÚ‡ÒÎË „ÂÓÙËÁËÍË, Í‡Í ÒÂÈÒÏÓ‡Á‚Â‰Í‡,
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Ó‰ÌË ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÛ˛ÚÒfl (‡ ÁÌ‡˜ËÚ ıÓÓ¯Ó
‡Á·Ë‡˛ÚÒfl) ‚ ‚ÓÔÓÒ‡ı ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË Ë
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl Ò˙ÂÏÍË, ‡ ‰Û„ËÂ Á‡ÌËÏ‡˛ÚÒfl
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËÂÈ ÂÁÛÎ¸Ú‡-
ÚÓ‚ Ò˙ÂÏÍË. ëÓ ‚ÒÂÏË ̋ ÚËÏË ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚfl-
ÏË, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ÏË Ò ‡ÁÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÔË¯ÎÓÒ¸
ÒÚÓÎÍÌÛÚ¸Òfl, Ú‡Í Í‡Í ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓÏ ËÏ
ÚÂÍÒÚÂ ËÏÂÎÓÒ¸ ‚ÒÂ„Ó ÔÓÌÂÏÌÓ„Û. 

ÇÚÓÓÈ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú ËÏÂÎ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ-
‚ÂÌÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í Í‡˜ÂÒÚ‚Û ÒÎÓ‚‡ÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡. Ö‰ËÌÓ‰Û¯ÌÓÂ ÏÌÂÌËÂ ÒÔÂˆË‡-
ÎËÒÚÓ‚ Ò‚Ó‰ËÎÓÒ¸ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÒÎÓ‚‡Ì˚È
ÔÂÂ‚Ó‰ ËÏ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ ÔÓÌflÚÂÌ Ë Ó¯Ë·ÓÍ
ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ. ùÚÓ ·˚Î, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÓÚ‡‰-
Ì˚È ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú. çÓ, ‰Ó·‡‚ÎflÎË ÒÔÂˆË‡ÎË-
ÒÚ˚, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËË ÔÂÂ‚Ó‰‡,
Ì‡ÔËÏÂ, ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÊÛÌ‡ÎÂ, ÌÂ
ÏÂ¯‡ÎÓ ·˚ ÚÂÍÒÚ «ÓÚ¯ÎËÙÓ‚‡Ú¸». é‰Ì‡ÍÓ
˝ÚÓ Ë ·˚ÎÓ Ó‰ÌËÏ ËÁ „Î‡‚Ì˚ı ÏÓÚË‚Ó‚
˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ‡ – ÛÁÌ‡Ú¸, Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ „ÎÛ·Ó-
ÍÓÈ Ë Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌÌÓÈ ·Û‰ÂÚ ¯ÎËÙÓ‚Í‡,
‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ‡fl ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË. ÅÂÁ ¯ÎË-
ÙÓ‚ÍË ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ ·˚Î ·˚ ÌÂÔÓÎÌ˚Ï.

íÂÚËÈ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú ÌË˜ÛÚ¸ ÌÂ Û‰Ë‚ËÎ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡: ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ Ó·˘ÂÌËfl ÒÔÂˆË‡-
ÎËÒÚ˚ ‚˚ÒÍ‡Á‡ÎË ÏÌÂÌËÂ, ˜ÚÓ Ò‡Ï ‰ÓÍÛ-
ÏÂÌÚ ÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‰Îfl ÌËı ·ÓÎ¸¯Ó„Ó
ËÌÚÂÂÒ‡, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ ÌË˜Â„Ó ÌÓ‚Ó„Ó Ë
ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡ÌËfl Í‡Í ‡Á Ë ÌÂ Á‡ÒÎÛÊË‚‡ÂÚ.
èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÌÂ Û‰Ë‚ËÎÒfl, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‰‡‚ÌÓ
ÔË‚˚Í Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ˚ ÍËÚË˜Â-
ÒÍË ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í ˜ËÚ‡ÂÏÓÏÛ (ËÎË ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÏÓÏÛ ËÏË) ÚÂÍÒÚÛ. é‰Ì‡ÍÓ ÓÔËÒ˚‚‡Â-
Ï˚È Ï‡ÚÂË‡Î ·˚Î ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ ‡·Ó˜ËÏ
‰ÓÍÛÏÂÌÚÓÏ, ËÏÂ˛˘ËÏ ÌÂ Ì‡Û˜ÌÓÂ, ‡ ˜ËÒ-
ÚÓ ‰ÂÎÓ‚ÓÂ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. èÓ˝ÚÓÏÛ ˝ÍÒÔÂË-
ÏÂÌÚ ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ‰Ó‚ÂÒÚË ‰Ó ÍÓÌˆ‡.

íÂÔÂ¸ ÔÓ‡ ÔÂÂÈÚË Í ‡ÒÒÏÓÚÂÌË˛
ÍÓÌÍÂÚÌÓÈ Â‰‡ÍÚÓÒÍÓÈ Ô‡‚ÍË, ÍÓÚÓ-
‡fl, Í‡Í Ë ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ÓÊË‰‡Ú¸, Ò‚ÂÎ‡Ò¸ Í
ÚÂÏËÌ‡Ï. èË ˝ÚÓÏ ÏÂÒÚ‡ÏË Ô‡‚Í‡ ÚÂ-
ÏËÌÓ‚ ÒËÎ¸ÌÓ ‡ÒıÓ‰ËÎ‡Ò¸ ÏÂÊ‰Û Â‰‡Í-
ÚÓ‡ÏË – ‚ÒÂ-Ú‡ÍË ËÒıÓ‰Ì˚È ÚÂÍÒÚ ·˚Î
ÌÂÔÓÒÚÓÈ Ë ÏÌÓ„ÓÔÎ‡ÌÓ‚˚È. óÚÓ·˚ ÌÂ
ÛÚÓÏÎflÚ¸ ˜ËÚ‡ÚÂÎfl, Ó„‡ÌË˜ËÏÒfl ÌÂÒÍÓÎ¸-
ÍËÏË ÚËÔË˜Ì˚ÏË ÔËÏÂ‡ÏË Ë Ò‚Â‰ÂÏ Ëı
‚ Ú‡·ÎËˆÛ.

Оригинальный текст Словарный перевод Редакторский вариант

Migration rim Граница миграции Апертура миграции

Spikes Отскоки а) Коэффициенты отражения

б) Пики

Injection angle Угол возбуждения а) Угол хода луча в источнике

б) Угол выхода луча

Group spacing Групповой шаг Шаг пунктов приема

Objective horizon Горизонт объекта разведки Уровень целевого горизонта

E-W shooting direction Профилирование в восточно- Профилирование в субши-

западном направлении ротном направлении

Все вышеприведенные примеры относятся к чисто терминологической правке. Если правка

обоих редакторов совпадала, переводчик принимал ее безоговорочно. Если она расходилась,

переводчик принимал вариант а) или б), в зависимости от того, к чьей компетенции (редактора а

или редактора б) относился, по его мнению, конкретный термин.

3D Pre-Stack Depth Migration Трехмерная глубинная миграция Трехмерная глубинная 

по исходным сейсмограммам миграция до суммирования

Wipeout zone Зона отсутствия отражения Зона потери корреляции



íÂÔÂ¸ ÏÓÊÌÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ‚˚‚Ó‰˚.

1. èÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‚
ÒÓÒÚÓflÌËË ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ-
‚Ó‰, ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÓÌflÚÌ˚È ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡Ï.

2. ëÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ·ÎËÁÓÍ ÔÓ Í‡-
˜ÂÒÚ‚Û Í ‰Ó·ÓÚÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û2.

3. Ñ‡ÊÂ ‚ ‰Ó·ÓÒÓ‚ÂÒÚÌÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌ-
Ì˚ı ÒÎÓ‚‡flı ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl ÌÂ ÒÓ‚ÒÂÏ ÍÓ-
ÂÍÚÌ˚Â ÎË·Ó ‚ÓÓ·˘Â ÌÂÛÔÓÚÂ·ÎflÂÏ˚Â
ÚÂÏËÌ˚, ‡ ÔÓ‚ÚÓflÂÏÓÒÚ¸ Ëı Ó·˙flÒÌflÂÚ-
Òfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÓÌË ÔÓÒÚÓ ÍÓ˜Û˛Ú ËÁ ÒÎÓ‚‡-
fl ‚ ÒÎÓ‚‡¸. 

4. óÚÓ·˚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ÒÎÓ‚‡Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰
ÔË„Ó‰Ì˚Ï ‰Îfl ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËË, Â„Ó ÌÛÊÌÓ
ÓÚ‰‡Ú¸ Ì‡ Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ
(ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÌÓ ÌÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÁÌ‡ÍÓÏÓ-
ÏÛ Ò ËÒıÓ‰Ì˚Ï flÁ˚ÍÓÏ).

5. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔËÌËÏ‡Ú¸
Â‰‡ÍÚÓÒÍÛ˛ Ô‡‚ÍÛ ·ÂÁÓ„Ó‚ÓÓ˜ÌÓ. ÖÒ-
ÎË ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ‚ÂÏfl, ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÓÏÌË-
ÚÂÎ¸Ì˚Â ÏÂÒÚ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·ÒÛ‰ËÚ¸ Ò Â‰‡Í-
ÚÓÓÏ.
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Для этих двух терминов в словарях присутствуют оба варианта – как переводческий,

так и редакторский, но предпочтение было отдано, конечно, редакторскому варианту.

Number of traces per cmp Количество трасс, Кратность 

приходящееся на ОСМ

15-m contour 15-м контур Зона с 15-м глубиной моря

However, the strong velocity Однако большой градиент Однако большой градиент 

gradient k is not helping. скорости k здесь не помогает скорости k в этом случае

ухудшает условия обмена

pSS acquisition is not a viable Получение данных Получение данных

option due to the large vertical по pSS- волнам не является по pSS- волнам не 

практически осуществимым, является практически

velocity gradient. вследствие большого осуществимым вследствие

вертикального градиента большого вертикального 

скорости. градиента скорости, обуслав-

ливающего малые углы хода

продольной волны в источни-

ке и, соответственно, малые

амплитуды обменных волн.

Последние четыре примера относятся к правке, связанной с переосмыслением оригинально-

го текста редактором. В первом примере редактор слишком далеко ушел от текста, поэтому

переводчик не принял его правку. Во втором и третьем примерах редактор уточнил мысль автора,

и переводчик охотно с такой правкой согласился. В противоположность первому примеру, в чет-

вертом примере один из редакторов пошел по пути расширения оригинального текста, дополняя

автора (подчеркнутый фрагмент). 

Переводчик счел подобное «несанкционированное соавторство» неоправданным, так как

специалисту и без расширения понятно, к чему приводит большой вертикальный градиент скоро-

сти. Поэтому в окончательный вариант перевода эта избыточная редакторская правка не была

внесена.

2 Å.ç. äÎËÏÁÓ. Quality versus Time. å.: ê.Ç‡-
ÎÂÌÚ, ÊÛÌ‡Î «åÓÒÚ˚», ‹1, 2004. ë. 47.



What is a second-year high school or
college student called? What kind of degree
does a graduate student receive after a year or
two of study? The terms used in the US
frequently cause confusion for Russian students
and translators because the American
educational system differs considerably from
that of England and Russia. Even terms that in
literal translation at first glance may seem
identical represent quite different concepts and
institutions. The number of years of school for
elementary school and Ì‡˜‡Î¸Ì‡fl ¯ÍÓÎ‡
differ; a Russian high school student does not
write a ÍÛÒÓ‚‡fl ‡·ÓÚ‡, while their American
counterparts are quite used to "term papers,"
and the SAT (Scholastic Aptitude Test) exams
for getting into college do not correspond to a
"ÍÓÌÍÛÒ." To avoid such confusion, aside
from idioms and colloquialisms terms will be
explained rather than translated 

Let's start at the beginning. A small child
may go to a nursery school or day care center, a
kindergarten (‰ÂÚÒÍËÈ Ò‡‰) or attend a pre-
school group such as a playgroup. The day care
center can provide care throughout the workday,
while the other institutions generally provide
care for only a few hours a day. At the age of six
the child (for simplicity's sake "he" instead of
"he or she" is used throughout this article) starts
attending elementary school, which runs from
first to sixth grade. While elementary school
education is compulsory, the small minority of
parents who for religious or political reasons do
not want their children to attend school may
give them home schooling, teaching at home
while ensuring that the children are learning the

same basic subjects taught in the school system.
The required elementary and high school/
secondary school curriculum/a varies a good
deal from state to state; the curriculum lists all
subjects to be taught and the number of hours
devoted to each, along with a schedule for the
completion of the material in each course.
Despite the variations, all elementary schools
teach basic reading, writing and elementary
mathematics skills.

A highly talented student may enroll in a
school for gifted children. If, on the other hand,
he needs special assistance, he may study at a
school providing remedial work to catch up with
the other students, or at a school providing
special assistance programs for children with
various kinds of learning deficiencies. 

An educational institution such as a high
school or college may be restricted to only boys or
girls, or it may be coed (coeducational), accepting
both. A school in which the student lives is a
boarding school. And high school students are
called exactly that – students. The word pupils
which was formerly used for elementary school
students is now rather outdated.

The school may be public or private. Public
schools are run by city and state Boards of
Education, not by the Federal government.
Public schools are free while private schools
charge fees for tuition. Or a child may attend a
school run by a religious group or organization,
such as a Catholic parochial school, in which
many of the teachers are priests or nuns. Such
religious schools provide the full program of
required subjects in addition to instruction in
religion. In 40 states there are also charter
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schools, independent public schools designed
and operated by educators, parents and
community leaders. These receive charters from
the state to offer innovative and experimental
programs of study. 

After finishing elementary school a child
will start junior high school (also known as
middle school – the names and systems vary
from state to state) in the seventh grade and
continue through the eighth or ninth. From the
ninth or tenth through the twelfth grade he
attends high school. (And a tenth-grader will say,
"I'm in the tenth grade," never "I'm in the tenth
class.") Upon successful completion of twelfth
grade he is awarded a high school diploma.

Both elementary and high schools are
headed by a principal, and instruction is given
by teachers. In high school there is a homeroom
teacher for each class. Here administrative
manners are attended to and attendance is taken.
The students then move from classroom to
classroom for each class period. The English
teacher has her own classroom, the history
teacher another room, and the chemistry teacher
usually gives instruction in the laboratory. 

Students are given homework, assignments
to be done at home and handed in to the teacher
the next day. If the student starts cutting classes
we say that he is playing hooky (ÔÓ„ÛÎË‚‡ÂÚ
ÛÓÍË). In that case even if he crams (ÁÛ·ËÚ)
for his final exams he is likely not to pass
(Ò‰‡Ú¸) but rather to fail/flunk the exam (ÔÓ-
‚‡ÎËÚ¸Òfl Ì‡ ˝ÍÁ‡ÏÂÌÂ), test or quiz (ÍÓÌ-
ÚÓÎ¸Ì‡fl ‡·ÓÚ‡). The verb can be used both
to mean that the student has not passed the exam
or that the teacher did not pass the student: 

Anne failed/flunked the test. She needed 65
to pass (Ó·˚˜ÌÓ ‚ ëòÄ ÌÛÊÌÓ Ì‡·Ë‡Ú¸
65 ·‡ÎÎÓ‚, ˜ÚÓ·˚ Ò‰‡Ú¸ ˝ÍÁ‡ÏÂÌ) but since
she only got 62 the teacher failed/flunked her.

If the student answers all the questions
correctly – "got everything right" – we can say
that "he aced the exam" (Ò‰‡Î ·ÎÂÒÚfl˘Â/Ò
·ÎÂÒÍÓÏ).

In both high school and college, exams are
written, not oral. Grades usually go from "A" 
to "F," corresponding to the Russian system 

of 5 to 0. Many exams are graded from 1 to 100
(a perfect score), and the student gets a certain
number of points for each correct answer. A
very good student gets excellent grades or high
marks (these terms are synonymous). The
teacher may require a mid-term or a final exam
and/or term paper, a fairly long composition
usually involving library research. Report cards
with the student's' grades and teachers'
comments are usually sent home every semester
for signature by parents. 

During the fall semester of twelfth grade,
the student who wants to continue his education
applies to several colleges and universities. The
only difference between these two types of
institutions is that a university always has
graduate programs, while a college may have
only a four-year liberal arts undergraduate
program. Both colleges and universities are
institutions of higher learning with a four-year
"liberal arts" program culminating in a
Bachelor's Degree, either a BA (Bachelor of
Arts) or BS (Bachelor of Science). The kind of
degree is stated on the student's college diploma.

A student who wants to receive technical
training for a field such as electronic technology
or carpentry can apply to a vocational school. If
he does not want to go through a full four-year
liberal arts program at a college or university, the
student can apply to a two-year community
college or junior college. These institutions are
much less demanding of students both in terms of
admission requirements and the program of study

Note the following terms:
a high school ninth-grader or a first-year

college student is a "freshman."
a high school tenth-grader or a second-year

college student is a "sophomore."
a high school eleventh-grader or a third-

year college student is a "junior."
a high school twelfth-grader or a fourth-

year college student is a "senior."

And a college student is in his second or
third "year," never "course."

A college student is known as an
undergraduate, while someone continuing his
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studies in a graduate school program is a
graduate student. The term post-graduate is
much more common in the UK than in the US,
though Americans may talk about post-graduate
work, meaning any course of study in graduate
school. Like high schools, colleges and
universities are either public/state/municipal
(free) or private (charge tuition).

The application process for admission to
college can be long and arduous, particularly if
the student wants to attend one of the top private
colleges such as Harvard or Yale. The college's
admissions committee first considers the student's
grades (the list of courses and grades, for both
high school and college, is known as a transcript.)
Also very important for admission are
extracurricular activities including participation in
various clubs, sports activities and school athletic
teams and community service. The latter might
include volunteering at a soup kitchen or helping
to tutor children in overcrowded schools. The
applicant is asked to write essays on various
subjects to show his intellectual abilities and
interests and must have letters of recommendation
from his teachers and other people who know him
well. He must also have high scores on the SAT
examinations. This is not a competitive exam for
admission to a university; it consists of a series of
questions in English and mathematics designed to
test the student's aptitude rather than his
knowledge and achievement. A personal
interview may also be required. A student who has
been accepted by a college is accepted by or
admitted to that institution, e.g. Fred was
accepted by/admitted to Harvard, but was
rejected by/didn't get into Columbia.

Students applying to private colleges and
universities may also apply for financial/
scholarship assistance/aid, which may cover
tuition, housing (the cost of a dormitory room
and other expenses) in full or in part. Loans are
another form of financial assistance, and many
students work part-time to help put themselves
through college (pay for their expenses). A
graduate student may have a TA (teaching
assistantship) teaching several hours a week, or
a research assistantship, helping a professor
with a research project. City and state

universities, which are public institutions,
charge much lower fees or no tuition at all. 

At the beginning of his first term/semester
(these are synonyms) he will have an
"orientation week" before college classes begin.
If he is living in a dormitory (known
colloquially as dorm) he will get to know his
roommate and other students in the building.
Deans, administrators, professors, and older
students will introduce him to life on the college
campus, the facilities available to him within the
university and nearby. He must register for
courses which he chooses from the course
catalogue which lists all the courses and
seminars offered by the various departments.
While some universities have Divisions, e.g.
"Division of the Humanities," most American
universities have only departments. A
department is headed by a chairman, e.g. the
chairman of the history department. A student is
registered for or enrolled in a course. If he is a
full-time student in a degree program, he
considered to be matriculated; a student taking
a few courses but not enrolled in a degree
program is non-matriculated. He may sign up to
take evening courses. A student who received
his course materials and examinations in the
mail is taking correspondence courses, though
today these are mostly conducted on-line. 

While the courses of study in American
educational institutions differ, most colleges and
universities require a basic/introductory (core)
course in the natural sciences, the humanities
and the social sciences. These may include a
survey course, generally a lecture course
providing broad coverage of a considerable
amount of material or a lengthy time period, e.g.
"A Survey of French Literature, 1200–2000," or
"Introductory Biology." These and other courses
will meet the distribution requirements – the
number of courses which are mandatory in the
humanities, social sciences or natural sciences.
Each college course is worth a certain number
of credits, corresponding to the number of hours
a week the course is taught. A three-hour a week
course is thus worth three credits, and the
student must have a minimum number of credits
in order to graduate.
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After his first year the student is likely to
take more seminars and smaller lecture courses
rather than the broad survey courses he took as a
freshman. In his second year of study the college
student usually will have to choose/ declare a
major or field of concentration, his field of
specialization in which he will have to take a
required number of courses. He may choose a
second field, in which he will have to take a
smaller number of courses, known as his minor.
If he wishes to specialize in two subjects of
equal interest to him (e.g., French and Italian, or
history and government), this is a double major.
The student can also take (ÒÎÛ¯‡Ú¸) optional
(not required) courses known as electives. If he
attends the lectures but does not take exams or
write papers for a course, he is an auditor. 

To enroll in an advanced course a student
may first have take a required preliminary
course, known as a prerequisite. If a student
does not have enough time to finish writing a
paper or term paper for a course, he can ask for
an extension – extra time for his research. Then
he can hand in (Ò‰‡Ú¸) the paper at a later date.
In some universities he will be required to write
a senior thesis (‰ËÔÎÓÏÌ‡fl ‡·ÓÚ‡).

And if he cannot take a scheduled exam
because of illness or an emergency situation, he
can ask for a make-up exam, i.e. an exam to
"make up" what he has missed. (In America
students take exams rather than sit for exams, as
do British students).

A very good student can receive his
bachelor's degree "with honors" (Ò ÓÚÎË˜ËÂÏ).
There are three such categories for awarding
degrees, described with the Latin words for
"with highest praise" – summa cum laude, "with
high praise" – magna cum laude, and "with
praise" – cum laude. Once the student has
received his university diploma he is a graduate
or an alumnus (alumna, if a woman) of that
university. While the grammatically correct
English expression is "he was graduated from
Yale," and not "he graduated from Yale," the
colloquial usage has taken over in standard
spoken English.

The head of a university is the President,
assisted by a provost and several deans. The

provost helps with implementing new programs,
fund raising, hiring administrators, and drawing
up university policy. The deans have different
responsibilities; there may be a "dean of
students," a "dean for academic matters," etc. 

At the lowest level of the college teaching
staff is the Lecturer or Instructor (who can be
promoted to the rank of Assistant Professor,
several years later to Associate Professor, and
lastly to Full Professor. (In casual conversation,
however, a student will generally disregard
precise academic titles and refer to "my
chemistry professor" or "my French teacher"
regardless of whether the individual is a lecturer
or a full professor). 

The goal of anyone moving up the
American academic ladder is to get tenure – a
permanent, lifetime contract. A teaching
position that can lead to tenure is known as a
tenure-track position, while one that does not is
a non-tenure track position. (The latter are
sometimes jokingly called "revolving door
positions," since the person holding such a post
is automatically replaced every few years.)
When a young professor is being considered for
tenure he is up for tenure, which he either gets/is
granted or doesn't get/is denied.

For example:

"Jane, are you going to France this
summer?"

"No way! I'm up for tenure in spring and
I've got to finish two articles and go over the
proofs of my book that I just got back from the
publisher. Last year my friend Jim was denied
tenure, and he still hasn't found a teaching post.
If I don't get it I'll have to start looking for
another job right away."

At various points in his career a college
teacher may be given a sabbatical so that he can
go on leave to write and publish scholarly
works. "Publish or perish" is what all young
academics must do: if they do not produce
scholarly articles and books of sufficiently high
quality they will be denied tenure and will
"perish" as academics. 

A student who wants to go to graduate
school applies to a university graduate
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department in his chosen field. After a year or
two in a Master's degree program, which
includes courses, an exam, and often writing a
thesis, he will receive a MA (Master of Arts) or
a MS (Master of Science) degree. If he decided
to stop his graduate studies and not to continue
for a Ph.D., his degree is known as a terminal
MA. To the American ear this sounds quite odd,
because the word "terminal" is used in
describing incurable illnesses: "He has terminal
lung cancer."

To get a doctoral degree/doctorate/ Ph.D.
degree the candidate will have to take a required
number of courses in his chosen field, pass a
written exam (and possibly an oral one, known
as "orals,") and write a doctoral thesis/
dissertation (these are synonymous). He will do
so under the supervision of a thesis adviser.
Then he will have to defend the thesis/
dissertation, but in America there are no ‡‚ÚÓ-
ÂÙÂ‡Ú˚, no ÓÔÔÓÌÂÌÚ˚, and dissertation
defenses are not open to the public. The
successful candidate is then awarded a Ph.D.
degree in his specific subject; e.g. "John has a
Ph.D./a doctorate/ in Spanish literature." 

If a college graduate wants to become a
doctor, lawyer, or go into business, he may
apply to medical school, law school or business
school. These three schools require an
undergraduate degree; a student who does not
have a bachelor's degree will not be admitted to
one of these professional schools. Medical
school takes four years, followed by three years
of internship and residence; law school involves
a three-year program; and business school takes
three years. 

Some people, however – and they are to be
found all over the world – are "eternal
students." Many colleges and universities offer
so-called "adult education courses" and
"extension courses" for older people with an
interest in taking a single course in a particular
subject. Dozens of retirees, grandmothers and
older people sign up for such courses, and it is
not at all unusual to see them strolling across
campuses next to students who could be their
grandchildren. And why not? After all, learning
is a life-long process. 
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ ИДЕАЛЬНОГО

ПЕРЕВОДЧИКА (продолжение)

Сразу же заметим, что врожденной грамотности,
как правило – по крайней мере, на ранних этапах
развития личности, когда и определяется главное на-
правление этого развития, – сопутствует склонность
человека к чтению. Благодаря этой склонности он
приобретает необходимый будущему переводчику
литературный кругозор. И последним внешним усло-
вием, без которого успешную карьеру на поприще
художественного перевода сделать невозможно, яв-
ляется знание хотя бы одного иностранного языка.

Далее, в качестве общей психологической харак-
теристики, формирующей образ идеального пере-
водчика, следует назвать отсутствие у человека
яркой индивидуальности. Легко заметить, что об-
ратная ситуация имела бы как минимум два непри-
ятных следствия: во-первых, образ автора ориги-
нального произведения при переводе неизбежно
оказался бы искаженным и читатель получил бы о
нем превратное представление; и во-вторых, нали-
чие у переводчика ярких индивидуальных особен-
ностей непременно сузило бы круг авторов и тем,
коррелирующих с этими особенностями, а потому
резко ограничило бы возможности выбора произве-
дения, предназначенного для перевода.

Теперь на минуту представим себе, что человек,
обладающий врожденной грамотностью, знающий
иностранный язык и не имеющий яркой индивиду-
альности, трудолюбив и не стремится к личной
наживе. Если представить себе такого человека в
роли переводчика, сразу становится понятно, что
для самореализации он совершенно не нуждается
во вдохновении: он и так будет постоянно обеспе-
чен работой, поскольку не найдет в себе сил отка-
заться от перевода любой книги, не внушающей ему
слишком уж глубокого отвращения. Такой специа-
лист, безусловно, плодовит, но по сути ничем не от-
личается от обыкновенного халтурщика, так как
высокохудожественный перевод требует для своего
создания настоящей увлеченности и творческого
горения. Таким образом, мы обнаруживаем первое
собственно психологическое качество, необходи-
мое идеальному переводчику: он должен быть
ленив. Только в этом случае он возьмется не за
любую книгу, а только за ту, интерес к которой поз-
волит ему на некоторое время позабыть о лени. 

☛ стр.  38
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Fun: ‡Á‚ÎÂ˜ÂÌËÂ, Á‡·‡‚‡, ‚ÂÒÂÎ¸Â,
Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂ, ¯ÛÚÍ‡.

One of the first words Russians pick up in
America is “fun.” After about the third day in
New York or Peoria, a well-spoken Russian
with two higher degrees in linguistics will
cheerfully tell you å˚ ·˚ÎË Ì‡ ‚Â˜ÂËÌÍÂ Ë
·˚ÎÓ Ù‡Ì. (We were at a party and it was fun.)
I’m not sure why this is, since Russian has many
perfectly good words to describe various kinds
of fun. My theory is that, first, Russians pick it
up because Americans use it constantly (for
Americans everything is fun, from shopping to
sex), and second, because it puts in one simple,
easily pronounced word a number of concepts
that are expressed by different words and
expressions in Russian. 

For example, “Lets do this just for fun!”
Ñ‡‚‡ÈÚÂ Ò‰ÂÎ‡ÂÏ ˝ÚÓ ÔÓÒÚÓ ‡‰Ë
Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ëfl! Or “I said that in fun.” ü ˝ÚÓ
ÒÍ‡Á‡Î‡ ‚ ¯ÛÚÍÛ. Or “The party was fun.” ç‡
‚Â˜ÂËÌÍÂ ·˚ÎÓ ‚ÂÒÂÎÓ. Or “He’s fun to be
with.” ë ÌËÏ ‚ÂÒÂÎÓ, Ò ÌËÏ ÌÂ ÒÓÒÍÛ˜Ë¯¸Òfl!
(literally “with him you never get bored.”).
á‡·‡‚ÌÓ means fun in the sense of funny,
entertaining, amusing. ü ‚Ë‰ÂÎ Ó˜ÂÌ¸
Á‡·‡‚Ì˚È ÙËÎ¸Ï. ëÏÂflÎÒfl ‚ÂÒ¸ ‚Â˜Â. (I saw
a very funny film. I laughed the whole evening.) 

The most common verb you use for having
fun in Russian is ‡Á‚ÎÂÍ‡Ú¸Òfl, which can be
translated as “to be amused, to have a good
time, to entertain oneself.” To my ear it’s this
last whisper of connotation that differentiates
‡Á‚ÎÂÍ‡Ú¸Òfl from “to have fun.” In English
“having fun” can be a passive activity: you sit

on your couch and “have fun watching TV.” In
Russian you’d be more likely to describe that
pleasure as “ÏÌÂ ·˚ÎÓ ‚ÂÒÂÎÓ.” ê‡Á‚ÎÂ-
Í‡Ú¸Òfl implies that you are entertaining
yourself – it’s a more creative process. éÌ
Ú‡ÍÓÈ ˜Û‰‡Í! ë‡Ï ÒÚÓËÚ ÒÂ·Â Ò‡ÏÓÎÂÚ.
í‡Í ÓÌ ‡Á‚ÎÂÍ‡ÂÚÒfl. (He’s such an oddball!
He’s building himself an airplane. That’s the
way he has a good time.) 

Another way to have fun in Russian is
‚ÂÒÂÎËÚ¸Òfl: å˚ ‰ÓÎ„Ó ÒË‰ÂÎË Ì‡ ÍÛıÌÂ Ë
‚ÒÔÓÏËÌ‡ÎË Ì‡¯Â ‰ÂÚÒÚ‚Ó ‚ ‰ÂÂ‚ÌÂ. å˚
Ú‡Í ‚ÂÒÂÎËÎËÒ¸, ˜ÚÓ ‡Á·Û‰ËÎË ÒÓÒÂ‰ÂÈ! We
sat in the kitchen for a long time and talked about
our childhood in the village. We had such a good
time that we woke up the neighbors!
ê‡ÒÒÎ‡·ËÚ¸Òfl can mean to relax tense muscles,
but it can also mean to “relax and have a good
time,” usually with the help of something
alcoholic. Ç˜Â‡ ‚Â˜ÂÓÏ ÏÓÈ ÏÛÊ ‡Ò-
ÒÎ‡·ÎflÎÒfl Ò ‰ÛÁ¸flÏË. ü ÌÂ ÏÓ„Û Â„Ó ÛÔÂ-
Í‡Ú¸ – ÓÌ ÏÌÓ„Ó Ë Ì‡ÔflÊÂÌÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, –
ÌÓ ÒÂ„Ó‰Ìfl ÓÌ ÒÚ‡‰‡ÂÚ Ò ÔÓıÏÂÎ¸fl. (Last
night my husband kicked back with his friends.
I can't give him a hard time – he’s been working
a lot, and there’s pressure at the office – but today
he’s got a hangover.) If we up the wattage from
“kick back” to “let it rip,” you can use the word
„ÛÎflÚ¸, which is having fun with lots of alcohol:
èÓÒÎÂ ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ ÓÌË „ÛÎflÎË
ÔÓ-˜ÂÌÓÏÛ ÚË ‰Ìfl. (After signing the
contract they went on a real binge for three days.)

Other slang expressions for “having a rip
roaring good time” are ÓÚ‚flÁ˚‚‡Ú¸Òfl, ÓÚ˚-
‚‡Ú¸Òfl, ÓÚÚÓÔ˚ËÚ¸Òfl and ÓÚÚfl„Ë‚‡Ú¸Òfl.
All are cheerfully nonstandard, mostly youth
slang, and totally inappropriate for what are called
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in Russian Ò‚ÂÚÒÍËÂ ‡Á„Ó‚Ó˚ – civilized
conversation. åÌÂ Ú‡Í ÌÛÊÌÓ ·˚ÎÓ
ÓÚ‰ÓıÌÛÚ¸. ü ÔÓÂı‡Î ‚ ÄÌÚ‡ÎË˛ Ë ÓÚÚfl-
ÌÛÎÒfl ÔÓ ÔÓÎÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ. èÓÚ‡ÚËÎ Á‡
Ó‰ËÌ ‚Â˜Â Ú˚Òfl˜Û ·‡ÍÒÓ‚, ÌÂ ÁÌ‡˛ Ì‡ ˜ÚÓ, Ë
ÔÓÒÌÛÎÒfl ‚ ‰Û„ÓÏ „ÓÓ‰Â. ÇÓ ÓÚÚfl„!
(I really needed a break. So I went to Antalya and
really cut loose. In one evening I spent a thousand
bucks, don’t even know on what, and I woke up
in another city. Was that a bender or what?) 

This is okay for the dorm room, not okay
for the board room – that is, unless your
business partners are childhood friends or prone
to the same kind of wild partying. 

Or unless you think they took the thousand
bucks.

ÅÛı‡Ú¸: (slang) to tank up, hit the
bottle, booze it up 

Even if it’s a myth that Eskimos have 50
words for snow, it’s no wonder that Russians
have lots of words and expressions for drinking.
Although, to be fair, most languages do have a
large repertory of expressions for imbibing, as if
people need an entire non-normative lexicon to
describe their non-normative behavior. Luckily
for translators, even so-called Puritanical
English provides rich resources for cross-
cultural benders. 

In Russian the most neutral way to say “to
drink” is ‚˚ÔË‚‡Ú¸/‚˚ÔËÚ¸, as in å˚ ÒË‰Â-
ÎË ‚ÂÒ¸ ‚Â˜Â Ì‡ ÍÛıÌÂ, „Ó‚ÓËÎË, ‚˚ÔË‚‡ÎË.
(We sat in the kitchen all evening, talking and
drinking.) There are a few expressions for
“tippling,” or drinking just a bit. You can simply
say, ü Á‡¯ÂÎ, ‚˚ÔËÎ Ë Û¯ÂÎ. (I stopped in, had
a drink, and left.) This is, by the way, an
entertaining way of putting all those lessons in
imperfective and perfective verbs forms to good
use. Ç˚ÔËÚ¸ – one drink and call it a night. Ç˚-
ÔË‚‡Ú¸ – sit around knocking them back. Or if
you want something a bit more expressive, you
can say, å˚ ÒË‰ÂÎË ÌÂ‰ÓÎ„Ó. äÎ˛ÍÌÛÎË, Ó·-
ÒÛ‰ËÎË ‰ÂÎ‡ Ë ‡ÁÓ¯ÎËÒ¸. (We didn’t sit
around for long. We had a drink, discussed our
business, and went our separate ways.) Or, more
delicately: éÌ‡ ÒÎÂ„Í‡ ‚˚ÔËÎ‡, Ë Ï˚ Ò ÏÛ-
ÊÂÏ ‚˚ÔËÎË ÔÓ ·ÓÍ‡ÎÛ Í‡ÒÌÓ„Ó. (She had a

little bit to drink and my husband and I had a
glass of red wine.) If someone says, èÓÒÎÂ ‡-
·ÓÚ˚ Ï˚ ‚ÒÂ„‰‡ ‚ÒÚÂ˜‡ÎËÒ¸, ÔËÌËÏ‡ÎË ÔÓ
100 „‡ÏÏ Ë ·ÓÎÚ‡ÎË, (After work we’d get
together, have 100 grams, and yak it up), there’s
no need to ask “100 grams of what?” And no
need to fear if the answer is „Ó˛˜Â„Ó (fuel).
Here the fuel is rated by proof and not octane.

Among my favorite colorful expressions
are Á‡ÎËÚ¸ „Î‡Á‡, which is almost the
equivalent of the English expression, “his
eyeballs were floating.” Or: éÌ Á‡ÎÓÊËÎ Á‡
‚ÓÓÚÌËÍ, literally, “he put it down his collar.” 

What if you really hit the bottle? å˚ ‡ÒÔË-
ÎË ·ÛÚ˚ÎÍÛ (we drank an entire bottle), or, in
order of increasing slanginess, å˚ ‡Á‰‡‚ËÎË
·ÛÚ˚ÎÍÛ, Ï˚ ‚˚Ê‡ÎË ‰‚‡ ÎËÚ‡ (we
finished off a bottle, we put away two liters).
ÅÛı‡Ú¸ is another good, but decidedly non-
standard, word for boozing it up: éÈ! ä‡Í „ÓÎÓ-
‚‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl ·ÓÎËÚ! å˚ Ò Ç‡ÌÂÈ ‚˜Â‡ ‚ÂÒ¸ ‚Â-
˜Â ·Ûı‡ÎË. (Boy, does my head hurt! Me and
Vanya really hit the bottle all last night.) You can
also use the word ÔÓ‰‰‡Ú¸, as in éÌ ‚˜Â‡ Á‰Ó-
Ó‚Ó ÔÓ‰‰‡Î. (Yesterday he really hit the bottle.)

If you drink to the point of drunkenness,
you say Ì‡ÔË‚‡Ú¸Òfl, as in å‡ËÌ‡ Ò ÌËÏ
‡Á‚ÂÎ‡Ò¸. ä‡Ê‰˚È ‚Â˜Â ÓÌ Ì‡ÔË‚‡ÎÒfl,
‰‡ÎÒfl. èÓÔË‚‡Î Á‡ÔÎ‡ÚÛ. ùÚÓ ·˚ÎÓ
ÌÂ‚˚ÌÓÒËÏÓ! (Marina divorced him. Every
night he’d get drunk and get into fights. He
drank away his paycheck, She couldn’t stand
it!) Most of the slang words for drinking too
much also start with the prefix Ì‡-, which my
Oxford Russian dictionary tells me indicates
“action continued to sufficiency, to point of
satisfaction or exhaustion.” Sounds about right
to me: ü Ò ÌËÏ ·ÓÎ¸¯Â ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·Û‰Û
‚ÒÚÂ˜‡Ú¸Òfl. å˚ ÔÓ¯ÎË ‚ „ÓÒÚË Í ÏÓËÏ
ÔÓÊËÎ˚Ï Ó‰ËÚÂÎflÏ, Ë ÓÌ Ú‡Ï Ì‡Ê‡ÎÒfl.
(I’m never going to date him again. We visited
my elderly parents, and he got rip-roaring
drunk.) Other (equally slangy) versions of this
are: Ì‡ÍÎ˛Í‡Ú¸Òfl, Ì‡‰‡Ú¸Òfl and Ì‡ÍÛ-
¯‡Ú¸Òfl. I’m fond of Ì‡Á˛Á˛Í‡Ú¸Òfl, which
sounds like the slur of someone who has been
drinking a bit too much. (You might translate it
as “to be pixilated,” for the same sense of sweet
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intoxication.) Or Ì‡Î‡Í‡Ú¸Òfl, which can be
translated as “to lap it up.” 

At the end of the evening, both Russian and
American hosts might propose a final drink Ì‡
ÔÓÒÓ¯ÓÍ (from the word ÔÓÒÓı, walking stick)
or Ì‡ ‰ÓÓÊÍÛ (“one for the road,” or a
“nightcap,” the final drink that caps off the
evening).

However, the next day only a Russian will
suggest ÓÔÓıÏÂÎflÚ¸Òfl, “to drink the day after
in order to mitigate a hangover (ÔÓıÏÂÎ¸Â). In
English you have to spell it out, or use the
expression “to have the hair of the dog” – a very
awkward way of expressing a very useful
practice. Which just goes to show that we
English-speaking drinkers could learn a bit,
linguistically and otherwise, from our Russian
drinking buddies.

íÂÔÎÂÌ¸ÍËÈ: (slang) drunk, tipsy,
snookered.

We’ve been having a good time for weeks
now (ùı, Â·flÚ‡, ıÓÓ¯Ó „ÛÎflÂÏ!), happily
knocking them back (ÍËflÎË, ‚Ï‡Á‡ÎË), and
now we are in a delightful state of intoxication.
If someone is a little tipsy, and we are in polite
company, we might say, éÌ Á‡ÒÍÓ˜ËÎ Í Ì‡Ï
‚Â˜ÂÓÏ, ÒÎÂ„Í‡ ‚˚ÔË‚¯Ë, ‰ÓÎ„Ó ÒË‰ÂÎ Ë
‡Á‚ÎÂÍ‡Î Ì‡Ò ‡ÌÂÍ‰ÓÚ‡ÏË Ë ·‡ÈÍ‡ÏË. (He
stopped in yesterday evening already a bit tipsy,
stayed for a long time entertaining us with jokes
and yarns.) Or you can say, ÓÌ ·˚Î ‚ ÔÓ‰ÔËÚËË
(under the influence), ÔÓ‰ „‡‰ÛÒÓÏ (pickled),
ÔÓ‰ ıÏÂÎfiÏ (intoxicated). All of these imply a
moderate to heavy level of drunkenness, and
might be translated as “besotted, tight, tipsy,
stewed, or buzzed.” Among my favorite slang
expressions are ÚÂÔÎÂÌ¸ÍËÈ or „ÓÚÓ‚˚È,
literally “warm” and “ready,” which implies that
drinking is like baking ÔËÓÊÍË, and the result
is something hot from the oven. èÓ ‰ÓÓ„Â ÍÓ
ÏÌÂ, Â„Ó ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎ ÏÂÌÚ, ÛÌ˛ı‡Î Á‡Ô‡ı
ÒÔËÚÌÓ„Ó Ë ÒÍ‡Á‡Î: «Ç˚ÎÂÁ‡È, Ô‡ÂÌ¸! í˚
ÛÊÂ ÚÂÔÎÂÌ¸ÍËÈ!» (On the way to my house a
cop stopped him, caught a whiff of alcohol and
said, “Get out, kid. You’re already fried!”) 

If you are a teenager with a bad mouth, you
might say use some of the adjectival forms of

words for “to get drunk,” such as ·ÛıÓÈ
(“blasted,” from ·Ûı‡Ú¸) or Á‡„‡¯ÂÌÌ˚È
(“out” or “out like a light,” from Á‡„‡ÒËÚ¸), or
‰‡Ú˚È, which is a short version of ÔÓ‰‰‡Ú˚È
(something like “stewed” or “soused,” from the
word ÔÓ‰‰‡Ú¸). 

If you’ve really tied one on, you can say
ü Ì‡ÔËÎÒfl ‰Ó ÔÓÚÂË ÔÛÎ¸Ò‡, ‰Ó ÔÓÚÂË ÒÓ-
ÁÌ‡ÌËfl (I was totally out of it, I was blotto –
literally “to the point of no pulse, to the point of
unconsciousness”). There is an old expression
still used sometimes: éÌ Ì‡ÔËÎÒfl ‰Ó ÔÓÎÓÊÂ-
ÌËfl ËÁ, a reference to vestments a priest wears.
Linguists speculate on the derivation of this
expression: either it’s a reference to the
celebratory nature of a church holiday, or the
propensity of Orthodox priests to tipple. This
isn’t the only profession known for drinking,
however. To describe a heavy drinker you can
say éÌ Ô¸fiÚ Í‡Í Ò‡ÔÓÊÌËÍ (literally, He
drinks like a boot-maker). In English we
associate drinking with other professions and
classes: He drinks like a sailor on shore leave,
he drinks like a lord.) 

For the truly drunk, Russian offers us a
wealth of rather crude, but expressive ways to
describe various unsavory results of a serious
drinking bout. éÌ Ì‡ÔËÎÒfl ‚ ÒÚÂÎ¸ÍÛ (literally
“like the lining of a shoe,” smashed), ‚ ÒÓÒËÒÍÛ
(literally “like a hot dog”), ‚ Á˛Á˛ (slurring
drunk, bleary-eyed), ‚ ‰˚Ï (“like smoke”,
steamed), ‚‰˚Á„ (to the point of the runs). 

I’ve also noticed that there are national
differences among alcoholics. The typical
American alcoholic drinks all day, every day.
This is the business executive with a bottle of
gin in his file cabinet, the unhappy housewife
with bottles tucked in the laundry bin and linen
closet, the cheerful drunk who pops a beer at
10:00 AM, downs a bottle of wine at lunch, and
starts throwing back the scotch as soon as he
opens the door at the end of the day. But a
certain kind of Russian drunk can abstain for
weeks or months, and then: ÓÌ Û¯ÂÎ ‚ Á‡ÔÓÈ.
(He went on a bender, a binge, a jag, a drinking
spree.) Since we can say it in English, it exists,
but I at least, have had the good fortune not to
see that kind of alky (‡ÎÍ‡¯). And no one can
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drink ÔÓ-˜ÂÌÓÏÛ (literally “blackly”) like a
good Russian drunk. This kind of drinker is
called Á‡ÔÓÈÌ˚È or Á‡„ÛÎ¸Ì˚È, although the
latter can also apply to a wayward husband, that
is, a “good-time Charlie” who likes to hit the
bottle and hit on girls. With this kind of drunk,
beware the day after: éÒÚÓÓÊÌÓ Ò ÌËÏ ÒÂ„Ó-
‰Ìfl – ÓÌ Ò ·Ó‰ÛÌ‡. (Watch it with him today –
he’s got a hangover.) In English you can also
say, “he’s suffering from the morning after the
night before” – except in Russia it might not be
the night before, but the fortnight before. In
those situations, it’s better to ‰ËÌÍÓ‚‡Ú¸,
ÚÂÒÌÛÚ¸ or ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ·‡ÌÍÂÚ – keep the
party going. As they say in Russian, Ç˚ÔËÎ Ò
ÛÚ‡, – ‚ÂÒ¸ ‰ÂÌ¸ Ò‚Ó·Ó‰ÂÌ! (If you drink in
the morning, take the day off!) 

ä‡‰ËÚ¸: to pick up someone, to make
a play for someone

As Moscow is decked out not with boughs
of holly, but street banners (ÔÂÂÚflÊÍË, ‡Ò-
ÚflÊÍË) advertising holiday entertainment, like
ÇÒÚÂ˜‡È çÓ‚˚È „Ó‰ ‚ ÒÚËÎÂ ‰ËÒÍÓ! (See in
the new year with disco!), it’s time to make sure
your party language is up to your party
behavior.

Let’s say you’re invited to a party (‚Â˜Â-
ËÌÍ‡) or get-together (ÚÛÒÓ‚Í‡). íÛÒÓ‚Í‡ is
any gathering of people, from a small group of
like-minded folks (who get together to do
anything from skiing to recreational drugs) to a
big, glittery social event. Depending on the
context, it can be translated as party, get-
together, crowd, scene, bash. ü ÒÂ„Ó‰Ìfl ÔÓÈ‰Û
Ì‡ ÚÛÒÓ‚ÍÛ ‚ ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚Â. (Tonight I’m going
to a bash at the embassy.) Ç˜Â‡ fl ·˚Î Ì‡ ÚÛ-
ÒÓ‚ÍÂ Û ÉÂËÍ‡. èËÎË ÔË‚Ó, ÒÏÓÚÂÎË ‚Ë-
‰ËÍ. (Yesterday I hung out with the crowd at
Gerik’s. We drank some beer and watched a
video.) Also depending on the context, ÚÛÒÓ‚-
˘ËÍ can be “one of the gang,” a “party-goer,” or
what used to be called in English a “social
butterfly.” There can be a slight whisper of the
notion of social climbing, that is, hitting all the
parties to make contact with important people.
ç‡‚ÂÌflÍ‡ ÉÂËÍ ÁÌ‡ÂÚ ˝ÚÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ. í˚
ÁÌ‡Â¯¸, Í‡ÍÓÈ ÓÌ ÚÛÒÓ‚˘ËÍ! (I’m sure Gerik

knows that guy. You know what a social climber
he is!) And since we know that context is
everything, ÚÛÒÓ‚‡Ú¸Òfl can mean “to hit a
party,” “to hang out,” or “to mingle.” ü ÚÛÒÓ-
‚‡ÎÒfl Ò Â·flÚ‡ÏË, ‡ ÔÓÚÓÏ ÔÓ¯ÂÎ ‰ÓÏÓÈ.
(I hung out with the gang and then went home.)
ü ‚ÓÁ¸ÏÛ ·ÓÍ‡Î ‚ËÌ‡ Ë ÔÓÈ‰Û ÔÓÚÛÒÛ˛Ò¸.
(I’m going to grab some wine and mingle.) 

If you’re not interested in advancing your
career at a party, you might be interested in
advancing your personal life. You might try
making eyes at someone, giving him a look:
éÌ‡ ÒÚÓËÎ‡ ÂÏÛ „Î‡ÁÍË. Although gender
lines are somewhat blurred, this is usually an
activity that women do. Men usually eye
someone. éÌ ÔÓÎÓÊËÎ Ì‡ ÌÂfi „Î‡Á. (He
decided to make a play for her.) Once you’ve
done your visual foreplay, it’s time to move in.
ÉÂËÍ ÔÓ‰Í‡ÚËÎ Í ‰Â‚Û¯ÍÂ. (Gerik moved
in on the girl.) If you’re a cultured kind of guy,
you might “ÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ÂÈ ÁÌ‡ÍË ‚ÌËÏ‡ÌËfl”
(literally “show her signs of attention”).
A courtly way of doing this is to keep her
plate and glass full, saying as you do so, ê‡Á-
Â¯ËÚÂ Á‡ ‚‡ÏË ÔÓÛı‡ÊË‚‡Ú¸… (Let me
take care of you…) If you are an uncultured
kind of guy, you might ÔËÒÚ‡‚‡Ú¸ Í ÌÂÈ
(hit on her, make a pass at her). Sometimes
you get a slap in the face (ÔÓ˘Â˜ËÌ‡) in
return. But sometimes you score. 

There are various impolite ways to describe
scoring in Russian. éÌ Á‡Í‡‰ËÎ ‰Â‚Û¯ÍÛ Ì‡
ÚÛÒÓ‚ÍÂ. (He picked up a girl at the party.) éÌ
ÒÍÎÂËÎ (ÔÓ‰ÍÎÂËÎ, ÔÓ‰ÔËÒ‡Î, ÔÓ‰ˆÂÔËÎ) ‰Â-
‚Û¯ÍÛ. (He picked up a girl). éÌ ÒÌflÎ ‰Â‚Û¯-
ÍÛ Ì‡ Ú‡Ìˆ‡ı. (He scored with a girl at the
dance – with the sense that he paid for her
services) 

“Going out” or “dating” in Russian is
simply ‚ÒÚÂ˜‡Ú¸Òfl. å˚ ÒÚ‡ÎË ‚ÒÚÂ˜‡Ú¸-
Òfl. éÌ ÏÌÂ Ó˜ÂÌ¸ Ì‡‚ËÚÒfl! (We started
seeing each other. I really like him!). A date in
Russian is simply Ò‚Ë‰‡ÌËÂ. There is no word
in Russian that really captures the Doris Day-
Rock Hudson connotations of “a big date.” If
you wanted to imply that the evening is special,
you might say, “ì ÏÂÌfl ÒÂ„Ó‰Ìfl C‚Ë‰‡ÌËÂ.”
(I’ve got a big date tonight) and give the word
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Ò‚Ë‰‡ÌËÂ a bit of verbal emphasis. Besides,
language isn’t just what you say. The fact that
you have just spent six hours doing your nails,
your hair and your make-up, and you are
wearing a thousand dollar’s worth of furs and
frippery is a pretty good indication that you
expect a lot out of the evening. 

In English a “date” can also be the person
being dated, as in the phrases, “Will you be my
date for the party?” or “I’d like to introduce you
to my date.” In Russian you might simply say,
í˚ ÔÓÈ‰fi¯¸ ÒÓ ÏÌÓÈ Ì‡ ‚Â˜ÂËÌÍÛ? or ê‡Á-
Â¯ËÚÂ ‚‡Ï ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÏÓÂ„Ó ÏÓÎÓ‰Ó„Ó
˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡/ÏÓÂ„Ó ‰Û„‡/ÏÓ˛ ÔÓ‰Û„Û. 

It may not be Rock Hudson and Doris Day,
but then they never dated in Russia. 

ë ÔË·‡Ï·‡ÒÓÏ: said of someone is who
slightly mad: loony, flakey, nutty, has a
screw loose 

As we say in New York – there’s nuts, and then
there’s nuts. That is, someone can be a bit eccentric,
outright strange, or stark raving mad. He can be
nuts about scuba-diving or nuts about Mary.

Ç˜Â‡ ‚Â˜ÂÓÏ fl ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÎÒfl Ò
‰Â‚Û¯ÍÓÈ. ÇÓ‰Â ÌË˜Â„Ó, ÌÓ, ÔÓ-ÏÓÂÏÛ, Ò
ÔË‚ÂÚÓÏ. (I met a girl last night – she seems
okay, but I think she’s a little flakey.)  You can
also say Ò ÔË·‡Ï·‡ÒÓÏ or Ò ÔË·‡·‡ıÓÏ,
which can be translated as “loony, nutty,
cracked, bent, with a screw loose.” If someone’s
behavior is really noticeably odd, you might say
in Russian, éÌ ‚Â‰ÂÚ ÒÂ·fl ÌÂÌÓÏ‡Î¸ÌÓ
(He’s behaving strangely) or éÌ ‚Â‰ÂÚ ÒÂ·fl
ÌÂ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓ, a phase that can be either
colloquial (He’s acting oddly) or part of a
medical chart (His affect is inappropriate.).  You
might say this of a guy who laughs merrily after
learning that he didn’t figure his Russian taxes
right for the last 5 years, and the fine is 37 times
his total yearly salary. (On the other hand, if you
don’t laugh, you’d probably shoot yourself, so
who’s to say what’s normal?)

ì ÌÂ„Ó Ò‰‚Ë„ ÔÓ Ù‡ÁÂ (he’s slipped a gear,
gone around the bend, flipped) is a nice phrase
to describe someone who’s a bit off: í˚ ‚Ë‰ÂÎ,
˜ÚÓ ÓÌ Ò‰ÂÎ‡Î? éÌ Í‡ÒËÎ Ò‚Ó˛ ÍÓÏÌ‡ÚÛ Ì‡
‡·ÓÚÂ ‚ flÍÓ-Ó‡ÌÊÂ‚˚È ˆ‚ÂÚ. èÓ-ÏÓÂÏÛ,

Û ÌÂ„Ó Ò‰‚Ë„ ÔÓ Ù‡ÁÂ. (Did you see what he
did? He painted his office bright orange. I think
he’s flipped.) If someone behaves quite
strangely on a regular basis, you might say of
him, ç‡‚ÂÌÓÂ, ‚ ‰ÂÚÒÚ‚Â Â„Ó ÛÓÌËÎË (he
must have been dropped on his head when he
was a baby) – which express about the same
level of nuttiness as the English expressions
“not playing with a full deck, doesn’t have all
his marbles.”

When someone has really and truly flipped,
gone crazy, come unglued, gone nuts or gone
batty, Russian slang gives a plethora of verbs:
í˚ ˜ÚÓ – ÒÔflÚËÎ? ë‚ËıÌÛÎÒfl? óÓÍÌÛÎÒfl?
ë·ÂÌ‰ËÎ? éÔÛÔÂÎ? ë‰‚ËÌÛÎÒfl? êÂıÌÛÎÒfl?
é·‡Î‰ÂÎ? éıÂÌÂÎ? Or you can ask, í˚ ˜ÚÓ –
ÒÓ‚ÒÂÏ ·ÓÎ¸ÌÓÈ, ˜ÚÓ ÎË? (Have you
completely lost your mind?) Another handy
word is Ó‰ÛÂÚ¸, which has the sense of being
stupefied: å˚ ÒË‰ÂÎË ‰Ó Úfiı ÌÓ˜Ë, Ë ÓÌ ·ÂÁ
ÍÓÌˆ‡ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡Î ÔÓ Ò‚Ó˛ ÔÂ‚Û˛ ÊÂÌÛ.
ü ÔÓÒÚÓ Ó‰ÛÂÎ‡. (We sat up until three in the
morning, and he kept telling me endless stories
about his first wife.  I was dumbstruck.) 

If you are mad about some activity, you can
say in Russian ü ÔÓÏÂ¯‡Ì Ì‡ ÓÍ-ÏÛÁ˚ÍÂ
(I’m nuts about rock n’ roll) or éÌ ÔÓ‚ÂÌÛÚ Ì‡
ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚ı Ë„‡ı – ÓÌ Ë„‡ÂÚ Ò ÛÚ‡ ‰Ó
ÌÓ˜Ë! (He’s crazy about computer games – he
plays them from morning til night.) And if you
are mad about a person, you can say, ü ÒıÓÊÛ
ÔÓ ÌÂÈ Ò ÛÏ‡ (I’m crazy about her) or ü ·ÂÁ
ÛÏ‡ ÓÚ ÌÂ„Ó. (I’m mad about him.) If someone
says, ü ÓÚ ÌÂfi Ò ÛÏ‡ ÒÓ¯fiÎ, pay attention to
the context. This can mean either that he loves
her (she drives him crazy) or he hates her (she
drives him crazy).

Which probably says something important
about the human psyche, but don’t ask me to
explain: ü ÓÚ ‚ÒÂ„Ó ˝ÚÓ„Ó Ó‰ÛÂÎ‡!
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ÇÔÓÎÌÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÔÓ·ÎÂÏ˚, Ó ÍÓÚÓ-
ÓÈ ÔÓÈ‰ÂÚ Â˜¸, ÏÓ„ÎÓ ·˚ Ë ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ
‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸. åÓ„ÎÓ ·˚ – ·Û‰¸ Ç‡‚ËÎÓÌ-
ÒÍ‡fl ·‡¯Ìfl ˜ÛÚ¸ ÔÓÌËÊÂ. çÓ, ‚Ë‰ËÏÓ, ÛÊ
‰Ó ÚÓ„Ó ÒËÎ¸ÌÓ ‡Á„ÌÂ‚‡Ì ·˚Î Ì‡¯ ëÓÁ‰‡-
ÚÂÎ¸, ˜ÚÓ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ÒÓ˜ËÌflÎ ‡ÁÌ˚ı
ÒÎÓ‚ Ë „‡ÏÏ‡ÚËÍ, ÍÓ„‰‡ ÒÏÂ¯Ë‚‡Î flÁ˚-
ÍË, ÌÓ ‚‰Ó·‡‚ÓÍ Â˘Â Ë Ì‡ÔÎÓ‰ËÎ ÌÂÔÓıÓ-
ÊËÂ ÙÓÌÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÒËÒÚÂÏ˚. ÇÓÚ Ë Ï‡ÂÏ-
Òfl ÚÂÔÂ¸: Í‡Í ÓÚ Ó‰ÌÓÈ ÔÂÂıÓ‰ËÚ¸ Í
‰Û„ÓÈ? Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÓÚ flÔÓÌÒÍÓÈ Í ÛÒ-
ÒÍÓÈ. Ñ‡ Â˘Â Ë ‚ ÛÒÎÓ‚Ëflı, ÍÓ„‰‡ ‚Ò˛‰Û
„ÓÒÔÓ‰ÒÚ‚ÛÂÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍ‡fl Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËfl
flÔÓÌÒÍËı ÒÎÓ‚, flÍËÏ ÔËÏÂÓÏ ÍÓÚÓÓÈ
fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÎÓ‚Ó “sushi”. 

ë‡ÏÓ ÒÓ·ÓÈ, Ì‡‰Ó ‚ÂÒÚË ‡Á˙flÒÌË-
ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ÒÂ‰Ë Ì‡ÒÂÎÂÌËfl. ùÚËÏ
Ï˚ Á‡ÈÏÂÏÒfl ÌËÊÂ. çÓ ËÌÓ„‰‡ Ú‡ÍÓÈ
‡·ÓÚ˚ ·˚‚‡ÂÚ Ï‡ÎÓ. ó‡ÒÚÓ ÒÚ‡ÎÍË‚‡Â¯¸-
Òfl Ò ËÌÚÂÂÒÌÂÈ¯ËÏ ÙÂÌÓÏÂÌÓÏ: Î˛‰Ë,
ÔÂÍ‡ÒÌÓ ÁÌ‡˛˘ËÂ, Í‡Í ÚÓ ËÎË ËÌÓÂ
flÔÓÌÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó ÔË¯ÂÚÒfl ÔÓ-ÛÒÒÍË,
ÛÔÓÌÓ ÔÓËÁÌÓÒflÚ Â„Ó ˜ÂÂÁ «¯» – «ÒÛ-
¯Ë», «Ò‡¯ËÏË», «ïÓÌ¯Û» 

ü ‰ÓÎ„Ó ‡ÁÏ˚¯ÎflÎ Ó ÔË˜ËÌ‡ı ‰‡Ì-
ÌÓ„Ó fl‚ÎÂÌËfl Ë ÔË¯ÂÎ Í ÚË‚Ë‡Î¸ÌÓÏÛ
‚˚‚Ó‰Û: ‚ËÌÓÈ ÒÂÏÛ Ì‡¯Â ËÁ‚Â˜ÌÓÂ ÌËÁ-
ÍÓÔÓÍÎÓÌÒÚ‚Ó ÔÂÂ‰ Ñfl‰ÂÈ ë˝ÏÓÏ.
ã‡ÚËÌÒÍÓÏÛ ¯ËÙÚÛ ÛÒÒÍËÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ‰Ó-
‚ÂflÂÚ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÍËËÎÎËˆÂ. ç‡ ÍË-
ËÎÎËˆÂ Â„Ó ÒÎË¯ÍÓÏ ‰ÓÎ„Ó Ë ·ÂÒÒÓ‚ÂÒÚ-
ÌÓ Ó·Ï‡Ì˚‚‡ÎË. éÌ ‰‡ÊÂ ÒÍÎÓÌÂÌ

Ò˜ËÚ‡Ú¸, ˜ÚÓ Ó·Ï‡Ì ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚÒfl. 
ÇÓÚ, Ì‡ÔËÏÂ, Ó·ÒÛÊ‰‡˛ fl ÒÓ Ò‚ÓËÏ

ÒÓÒÂ‰ÓÏ ÔÓ ÓÙËÒÛ – Ì‡ÁÓ‚ÂÏ Â„Ó è‡‚ÎÓÏ
èÂÚÓ‚Ë˜ÂÏ – ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËÂ ÌÓ‚ÓÒÚË. éÌ
„Ó‚ÓËÚ: 

– Ä Ú˚ ÒÎ˚¯‡Î, ˜ÚÓ ËıÌËÈ ÔÂÏ¸Â
ï‡¯ËÏÓÚÓ ‚˜Â‡ Á‡fl‚ËÎ?

– è‡‚ÂÎ èÂÚÓ‚Ë˜! çÂ ï‡¯ËÏÓÚÓ, ‡
ï‡ÒËÏÓÚÓ!

– Ñ‡ ˜ÚÓ Ú˚ ÏÌÂ ·Û‰Â¯¸ ÚÛÚ? ÇÓÌ ÒÏÓ-
ÚË! – Ë ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÏÌÂ “Japan Times”.

– í‡Í ‚Â‰¸ ˝ÚÓ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË. èÓÌË-
Ï‡ÂÚÂ, ‚ Ëı ÙÓÌÂÚË˜ÂÒÍÓÈ...

– çË˜Â„Ó ÌÂ ÁÌ‡˛. ÉÓ‚Ó˛, Í‡Í Ì‡ÔË-
Ò‡ÌÓ... 

à ˝ÚÓ ÌÂ ÍÛ¸ÂÁ, ˝ÚÓ Ô‡‚ËÎÓ. ïËÓ-
ÒËÏ‡ Ë ñÛÒËÏ‡ ÏË„ÓÏ ÔÂ‚‡˘‡˛ÚÒfl ‚
ïËÓ¯ËÏÛ Ë ñÛ¯ËÏÛ, Â‰‚‡ Ì‡¯ ÒÓÓÚÂ˜Â-
ÒÚ‚ÂÌÌËÍ ÛÁËÚ Ëı ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËfl.
èÓ ÔÂ‚ÓÒÚË ˝ÚÓÈ ÏÂÚ‡ÏÓÙÓÁÂ ‰‡ÊÂ ÒÓ-
ÔÛÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌÂÍÓÚÓÓÂ Û‰Ë‚ÎÂÌËÂ: ‚ÓÌ, ÓÍ‡-
Á˚‚‡ÂÚÒfl, Í‡Í Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ-ÚÓ… ë‡ÏÓ ÊÂ
ÌÂ‰Ó‡ÁÛÏÂÌËÂ ·˚ÒÚÓ ÒÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡
‰ÓÏÓÓ˘ÂÌÌÓÒÚ¸ Ì‡¯Ëı flÔÓÌËÒÚÓ‚, ÍÓÚÓ-
˚Â, ÍÓÌÂ˜ÌÓ ÊÂ, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚Ë‰ÂÎË, Í‡Í
flÔÓÌÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡ ÔË¯ÛÚÒfl «Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ». 

åÌÂ ÔËıÓ‰ËÎÓÒ¸ Ì‡·Î˛‰‡Ú¸ ÛÒÒÍËı
ÂÁË‰ÂÌÚÓ‚ Ò Ò‡Ï˚ÏË ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÔÓÎË-
ÚË˜ÂÒÍËÏË ÓËÂÌÚ‡ˆËflÏË. ÇË‰ÂÎ ÌÂÏ‡ÎÓ
Ú‡ÍËı, ÍÓÚÓ˚Â Ì‡ÒÚÓÂÌ˚ ‚ÔÓÎÌÂ ÒÎ‡‚fl-
ÌÓÙËÎ¸ÒÍË, ‡ÒÒÛÊ‰‡˛Ú Ó Á‡„Ó‚ÓÂ ÏËÓ-
‚Ó„Ó Í‡ÔËÚ‡Î‡ Ë ÍÎÂÈÏflÚ ‡ÏÂËÍ‡ÌˆÂ‚,
‚Ò˛‰Û ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛˘Ëı Ò‚ÓË ÔÓfl‰ÍË.
çÓ ‰‡ÊÂ Ò‡Ï˚Â Ì‡ËÍ‚‡ÒÌ˚Â Ô‡ÚËÓÚ˚ ‚ÒÂ
‡‚ÌÓ ·Û‰ÛÚ ËÏÂÌÓ‚‡Ú¸ ÒÛÒË «ÒÛ¯‡ÏË»,
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ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ú˚ ËÏ ÌÂ Ì‡ÏÂÍ‡È, ˜ÚÓ ÔÓ‰Ó·Ì‡fl
ÌÂ·ÂÊÌÓÒÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó·Ì‡Ê‡ÂÚ Ëı „ÎÛ·ËÌ-
ÌÓÂ, Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÍ˚‚‡ÂÏÓÂ ‡·ÓÎÂÔËÂ
ÔÂÂ‰ ‚ÒÂÏ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Ï. 

Ä ‚ÓÚ fl ÌÂ Ú‡ÍÓ‚. ü ËÒÚËÌÌ˚È Ô‡ÚË-
ÓÚ. ïÓÚ¸ Ë Ì‡˜ËÒÚÓ ÎË¯ÂÌ „ÂÓÔÓÎËÚË˜ÂÒ-
ÍÓ„Ó Ô‡ÙÓÒ‡… à Ó‰ÌÓ„Ó ‡ÎÙ‡‚ËÚ‡ fl ËÏ
Ì‡ ÔÓÛ„‡ÌËÂ ÌÂ ÓÚ‰‡Ï. èÛÒÚ¸ ‰‡ÊÂ ÌÂ
ÏÂ˜Ú‡˛Ú. äËËÎÎ Ë åÂÙÓ‰ËÈ! ëÔËÚÂ ÒÔÓ-
ÍÓÈÌÓ, Â·flÚ‡, fl Ì‡ ÒÚ‡ÊÂ. ü ÌÂ ÛÒÚÛÔÎ˛
‚‡„Û ÌË Â‰ËÌÓÈ ·ÛÍÓ‚ÍË – Ë ˜ÂÂÁ „ÓÎÓ-
‚˚ ÂÌÂ„‡ÚÓ‚, ÔÓÔ‡‚¯Ëı Ò‡ÏÓÂ ‰ÓÓ„ÓÂ,
˜ÚÓ Û Ì‡Ò ÂÒÚ¸, ˜ÂÂÁ ÒÚ‡‰Ó ‡‚ÌÓ‰Û¯Ì˚ı,
Ì‡ÔÎÂ‚‡‚¯Ëı Ì‡ ‚˚ÒÓÍËÂ Ë‰Â‡Î˚, fl ·Û‰Û
ÍË˜‡Ú¸, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÓıËÔÌÛ, ·Û‰Û ‚Á˚‚‡Ú¸
ÍÓ ‚ÒÂÏ ÌÂ ÔÓÚÂfl‚¯ËÏ Â˘Â ÒÓ‚ÂÒÚ¸
Á‡·ÎÛ‰¯ËÏ ‰Û¯‡Ï: 

Ç flÔÓÌÒÍËı ÒÎÓ‚‡ı ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸
·ÛÍ‚˚ «òÄ»!!!

Ä ÚÂÔÂ¸ Á‡ÈÏÂÏÒfl Ì‡Û˜Ì˚Ï Ó·ÓÒÌÓ-
‚‡ÌËÂÏ ‚ÒÂ„Ó ‚˚¯ÂÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó.

Суть проблемы
ä‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, ˜Â„Ó ÔÓ˘Â – ÔÓ‰Ó·‡Ú¸

Á‚ÛÍ Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡, ·ÎËÁÍËÈ ÔÓ Á‚Û˜‡-
ÌË˛. èÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ, ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ Ï‡-
ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÏÛ ÓÍÛ„ÎÂÌË˛. çÓ ·Â‰‡ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÍÛ„ÎflÚ¸ ÏÓÊÌÓ ‚ ‡ÁÌ˚Â ÒÚÓ-
ÓÌ˚. èÓÎÓÊÂÌÓ ‰Ó ·ÎËÊ‡È¯Â„Ó – ÌÓ ‚Â‰¸
ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÈÏÂ¯¸, „‰Â ÓÌÓ, ˝ÚÓ ·ÎËÊ‡È-
¯ÂÂ. ç‡ „Î‡ÁÓÍ ·˚‚‡ÂÚ ÌÂ ‚Ë‰ÌÓ, ‚ÂÌÂÂ,
Ì‡ Û¯ÍÓ ÌÂ ÒÎ˚¯ÌÓ. èÓ˝ÚÓÏÛ ÒÌ‡˜‡Î‡
ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡˛Ú ÎËÌ„‚ËÒÚÓ‚ Ò Ëı Ì‡ÚÂÌËÓ-
‚‡ÌÌ˚Ï ÛıÓÏÂÓÏ, Ë ÓÌË ‡‚ÚÓËÚÂÚÌÓ
„Ó‚ÓflÚ: ‚ÓÚ ˝ÚÓÚ ËıÌËÈ Á‚ÛÍ ÔÓ-Ì‡¯ÂÏÛ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓËÁÌÓÒËÚ¸ Ú‡Í-ÚÓ Ë Ú‡Í-ÚÓ. 

é‰Ì‡ÍÓ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÎËÌ„‚ËÒÚ ÔÓ‰ ·ÓÍÓÏ.
à ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÎÓ‚Ó Û¯‡ÏË ÒÎ˚¯Ë¯¸ –

·˚‚‡ÂÚ, ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ·ÛÏ‡„Â Â„Ó ‚Ë‰Ë¯¸. Ä
Ò‡ÏÓÂ ıÛ‰ÓÂ – ÍÓ„‰‡ ÁË¯¸ Â„Ó Ì‡ÔËÒ‡Ì-
Ì˚Ï Ì‡ Í‡ÍÓÏ-ÌË·Û‰¸ ÚÂÚ¸ÂÏ flÁ˚ÍÂ.
ÇÓÚ Ë ÔÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl: ‚Ë‰ËÚ ÛÒÒÍËÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ
‡Ì„ÎËÈÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó “sushi” – Ë Í‡Í ÓÌ Â„Ó
ÚÓ„‰‡ ÔÓ-ÛÒÒÍË Ì‡ÔË¯ÂÚ ËÎË ÔÓËÁÌÂ-
ÒÂÚ? àÁ‚ÂÒÚÌÓ Í‡Í – «ÒÛ¯Ë». Ä ˝ÚÓ ÌË ‚
Í‡ÍËÂ ‚ÓÓÚ‡. 

é·˙flÒÌËÏ ÊÂ ‚Ò˛ ÔÓ‰ÌÓ„ÓÚÌÛ˛. éÌ‡
ÌÂ ÔÓÒÚ‡, ÌÓ ˜ÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸... 

Фонетические дебри
àÚ‡Í, ËÏÂÂÏ flÔÓÌÒÍËÈ ÒÎÓ„   (Á‡ÔËÒ¸

‚ ÒÎÓ„Ó‚ÓÈ ‡Á·ÛÍÂ ıË‡„‡Ì‡). ê‡ÒÒÏÓÚËÏ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Â„Ó ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ Ë ÛÒÒÍËÂ
Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË: “si”, “shi”, «ÒË» Ë «¯Ë».
ê‡ÁÎË˜‡˛ÚÒfl ÓÌË Á‚Û˜‡ÌËÂÏ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ„Ó –
Â„Ó Ïfl„ÍÓÒÚ¸˛ Ë ¯ÂÔÂÎfl‚ÓÒÚ¸˛. ê‡ÒÔÓÎÓ-
ÊËÏ Ëı ‚ ÔÓfl‰ÍÂ Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl Ïfl„ÍÓÒÚË: 

¯Ë – si – shi –        – ÒË
Ä ÚÂÔÂ¸ ‚ ÔÓfl‰ÍÂ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ¯Â-

ÔÂÎfl‚ÓÒÚË: 
¯Ë – shi –      – ÒË – si
ç‡ Ó·ÂËı ¯Í‡Î‡ı flÔÓÌÒÍËÈ Á‚ÛÍ ‡Ò-

ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÏÂÊ‰Û ÛÒÒÍËÏ «ÒË» Ë ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÏ “shi”. èÓ˝ÚÓÏÛ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË ·˚ÎÓ ‚˚·‡ÌÓ
·ÛÍ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ “shi”, ‡ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÛÒ-
ÒÍÓÈ – «ÒË». èË ˝ÚÓÏ ÛÒÒÍ‡fl Ú‡ÌÒÎËÚÂ-
‡ˆËfl ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ ‰‡ÊÂ ·ÎËÊÂ Í ÓË„ËÌ‡ÎÛ,
˜ÂÏ ‡Ì„ÎËÈÒÍ‡fl, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔÓ ‚ÚÓÓÈ
¯Í‡ÎÂ. äÓÒ‚ÂÌÌ˚Ï ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ˝ÚÓ-
„Ó ÒÎÛÊËÚ ÚÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl
ÒËÒÚÂÏ‡ Î‡ÚËÌÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË, ÔË-
ÌflÚ‡fl ‚ üÔÓÌËË (‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ Ú.Ì. «ı˝Ô-
·ÂÌÓ‚ÒÍÓÈ», ÔËÌflÚÓÈ ‚ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚ı
ÒÚ‡Ì‡ı), ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ Á‰ÂÒ¸ ÒÎÓ„ “si”. óÚÓ
ÊÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl «¯Ë», ÚÓ Á‚Û˜‡ÌËÂ ˝ÚÓ„Ó

Давайте говорить правильно
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ÛÒÒÍÓ„Ó ÒÎÓ„‡ Ë ‚Ó‚ÒÂ ËÏÂÂÚ Í‡ÈÌÂ Ï‡-
ÎÓ Ó·˘Â„Ó Ò flÔÓÌÒÍËÏ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËÂÏ.
ÇÔÎÓÚ¸ ‰Ó ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ flÔÓÌÂˆ ÏÓÊÂÚ ÔÓÒÚÓ
ÌÂ ÔÓÌflÚ¸ ÒÎÓ‚‡, ÔÓËÁÌÂÒÂÌÌÓ„Ó ˜ÂÂÁ
Ú‚Â‰ÓÂ ÛÒÒÍÓÂ «¯». í‡ÍÓÂ ÔÓËÁÌÓ¯Â-
ÌËÂ Á‚Û˜ËÚ, Í‡Í ·ÂÁÓ·‡ÁÌÓ ÛÚËÓ‚‡Ì-
Ì˚È ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ‡ÍˆÂÌÚ. 

Другие буквосочетания
«òà» – ˝ÚÓ Ò‡Ï‡fl ‚ÓÔË˛˘‡fl ËÁ ‚ÒÂı

ÍÛÒÚ‡Ì˚ı Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËÈ. èÓ˝ÚÓÏÛ
Á‰ÂÒ¸ Ï˚ Û‰ÂÎflÂÏ ˝ÚÓÏÛ ÒÎÓ„Û ÒÚÓÎ¸ÍÓ
‚ÌËÏ‡ÌËfl. ÖÒÚ¸, Ó‰Ì‡ÍÓ, Ë ‰Û„ËÂ ÒÎÓ„Ë,
‚˚Á˚‚‡˛˘ËÂ Á‡ÚÛ‰ÌÂÌËfl. çËÊÂ ÓÌË
Ò‚Â‰ÂÌ˚ ‰Îfl Ì‡„Îfl‰ÌÓÒÚË ‚ Ú‡·ÎËˆÛ – ‚ÏÂ-
ÒÚÂ ÒÓ Ò‚ÓËÏË Ô‡‚ËÎ¸Ì˚ÏË ÛÒÒÍËÏË
Ì‡ÔËÒ‡ÌËflÏË. 
shi – си ji – дзи chi – ти

sha – ся ja – дзя za – дза cha – тя ya – я kya – кя

shu – сю ju – дзю zu – дзу chu – тю yu – ю kyu – кю

sho – сё jo – дзё zo – дзо cho – тё yo – ё kyo – кё

Примечания и дополнения: 
1. ä‡ÈÌflfl Ô‡‚‡fl ÍÓÎÓÌÍ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl

Ó·Ó·˘‡˛˘ÂÈ: Ì‡ ÏÂÒÚÂ “k” ÏÓÊÂÚ ÒÚÓflÚ¸
‰Û„‡fl ÒÓ„Î‡ÒÌ‡fl. á‰ÂÒ¸ „Î‡‚ÌÓÂ ÚÓ, ˜ÚÓ
ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ "y" Ò „Î‡ÒÌÓÈ ÔÓ-ÛÒÒÍË ÔÂÂ-
‰‡ÂÚÒfl Ó‰ÌÓÈ ·ÛÍ‚ÓÈ, ‡ ÌÂ ‰‚ÛÏfl ("íÓÍËÓ"
Ë "äËÓÚÓ" ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÒÓ·ÓÈ ÛÍÓÂÌË‚-
¯ËÂÒfl ËÒÍÎ˛˜ÂÌËfl).

2. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÏÂÊ‰Û “chi” Ë «ÚË»
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÌÂ ÒÚÓÎ¸ Ó‰ÌÓÁÌ‡˜Ì˚Ï;
‚‡Ë‡ÌÚ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË «˜Ë» ËÏÂÂÚ,
ÔÓÊ‡ÎÛÈ, ÌÂ ÏÂÌ¸¯ÂÂ Ô‡‚Ó Ì‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó-
‚‡ÌËÂ Ë ËÌÓ„‰‡ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl Û ‚ÔÓÎÌÂ
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. çÓ
ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓÏ Ò˜ËÚ‡ÂÚÒfl «ÚË». èÓ˝ÚÓÏÛ, Ì‡-
ÔËÏÂ, ‚ „ÓÓ‰Â, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏ Ì‡ ‚ÒÂı
ÛÒÒÍËı Í‡Ú‡ı Í‡Í «ïËÚ‡ÚË», Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl
ÙËÏ‡, ËÁ‚ÂÒÚÌ‡fl ‚ÒÂÏ Í‡Í «ïËÚ‡˜Ë».

3. ÅÛÍ‚‡ «e» ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÎËÚÂ-
‡ˆËË ÔÂÂ‰‡ÂÚÒfl ‚ ÛÒÒÍÓÈ, Í‡Í «˝».
é‰Ì‡ÍÓ ËÌÓ„‰‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÛÒÒÍÓÂ «Â» –
˜ÚÓ·˚ «ÒÏfl„˜ËÚ¸» ÒÎÓ‚Ó ‰Îfl „Î‡Á‡ (Ò‡‚-
ÌËÚÂ, Ì‡ÔËÏÂ, «Í‡‡Ú˝» Ë «Í‡‡ÚÂ»).
ùÚ‡ Á‡ÏÂÌ‡ Ó·˚˜ÌÓ ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ ÔÓËÁ-
ÌÓ¯ÂÌËÂ, ÌÓ, Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ÔÛËÒÚ‡,
ÌÂ‰ÓÔÛÒÚËÏ‡.

4. ÅÛÍ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËfl “nm”, “nb” Ë “np”
ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl, Í‡Í «ÏÏ», «Ï·» Ë «ÏÔ» ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Ë ÔÓ-flÔÓÌÒÍË Á‚Û˜‡Ú ËÏÂÌÌÓ
Ú‡Í. äÒÚ‡ÚË, Ë Î‡ÚËÌËˆÂÈ ÓÌË ˜‡˘Â Á‡ÔË-
Ò˚‚‡˛ÚÒfl, Í‡Í “mm”, “mb” Ë “mp” (ı˝Ô-
·ÂÌÓ‚ÒÍËÈ ÒÚ‡Ì‰‡Ú).

5. ÅÛÍ‚‡ “i”, ·Û‰Û˜Ë ‚ÒÚÂ˜ÂÌ‡ ÔÓÒÎÂ
„Î‡ÒÌÓÈ (“ai”, “ui” Ë Ú.‰.), ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó
ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl, Í‡Í «È» (Ë-Í‡ÚÍÓÂ). àÒ-
ÍÎ˛˜ÂÌËfl Â‰ÍË.

6. ëÓ˜ÂÚ‡ÌËfl “ou” Ë “uu” ÓÁÌ‡˜‡˛Ú
‰ÓÎ„ËÂ ÒÎÓ„Ë, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ÍÓÓÚÍËı. Ç
ÛÒÒÍÓÏ Ì‡ÔËÒ‡ÌËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÚÓ ÓÔÛÒ-
ÚËÚ¸ ‚ÚÓÓÂ “u”. Ç Û˜Â·ÌÓÈ Ë ÎËÌ„‚ËÒÚË-
˜ÂÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ÒÔÂˆË-
‡Î¸Ì˚Â ÒËÏ‚ÓÎ˚ – ‰‚ÓÂÚÓ˜ËÂ ËÎË ˜ÂÚ‡
Ì‡‰ „Î‡ÒÌÓÈ.

7. ëÎÓ„ “tsu” ÎÓ„Ë˜ÌÂÂ ÔÂÂ‰‡‚‡Ú¸
ÒÎÓ„ÓÏ «ˆÛ», ‡ ÌÂ ÍÓÔËÓ‚‡Ú¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÂ
Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ – «ÚÒÛ». ÇÒÂ-Ú‡ÍË ÚË‰ˆ‡Ú¸ ÚË
·ÛÍ‚˚ – ˝ÚÓ ÌÂ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ ¯ÂÒÚ¸.

Как гайдзин гайджынам

Последний раз о дилемме «СИ»
и «ШИ»

èÓ·ÎÂÏ‡ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË flÔÓÌÒÍËı
ÒÎÓ‚ ·˚Î‡ ÔÓ‰ÌflÚ‡ Ì‡ «ÇËÚÛ‡Î¸Ì˚ı ëÛ-
Òflı» ·ÓÎÂÂ „Ó‰‡ Ì‡Á‡‰ (ÒÏ. «ëÛÒË ËÎË ÒÛ-
¯Ë?») Ë ‚˚Á‚‡Î‡ ¯ËÓÍËÈ Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È
ÂÁÓÌ‡ÌÒ. ê‡‚ÌÓ‰Û¯Ì˚Ï ÌÂ ÓÒÚ‡ÎÒfl ÌËÍÚÓ.

ÄÌ‡ÎËÁ Ê‡ÍËı ‰Â·‡ÚÓ‚ ‚ „ÓÒÚÂ‚ÓÈ,
˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔËÒÂÏ, ˜‡ÒÚÌ˚ı ‡Á„Ó‚ÓÓ‚
Ë ‡„ÂÌÚÛÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú „Ó-
‚ÓËÚ¸ Ó ÚÂı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı „ÛÔÔËÓ‚Í‡ı,
Ó·ÓÁÌ‡˜Ë‚¯ËıÒfl ‚ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ ‰‡ÌÌÓÈ
ÔÓ·ÎÂÏ˚.

1. ëÚÓÓÌÌËÍË. ë˛‰‡ ‚ıÓ‰flÚ ÚÂ, ÍÚÓ
Ì‡˜ËÌ‡Î ËÁÛ˜ÂÌËÂ flÔÓÌÒÍÓ„Ó Ì‡ Ó‰ËÌÂ Ë
‚ÒÓÒ‡Î Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ Ò ÏÓÎÓ-
ÍÓÏ ÔÂ‚˚ı ÎÂÍˆËÈ. Ä Ú‡ÍÊÂ ÚÂ ÌÂÏÌÓ-
„ËÂ, ÍÓÚÓ˚ı Û‰‡ÎÓÒ¸ Û·Â‰ËÚ¸ ÔÛÚÂÏ
ÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ÔÓÒÚÓÂÌËÈ. ç‡Ë·ÓÎÂÂ ‡‰Ë-
Í‡Î¸ÌÓ Ì‡ÒÚÓÂÌ˚ ‰ËÔÎÓÏËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÙË-
ÎÓÎÓ„Ë Ë ÎËÌ„‚ËÒÚ˚.

– «åËÎ‡fl, ‰‡‚‡È ‚ÒÚÂÚËÏÒfl Ì‡
ò˚ÌÊÛÍÛ»… ì·ËÎ‡ ·˚!
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NB! åÓÎÓ‰˚Â Î˛‰Ë! ìı‡ÊË‚‡fl Á‡ flÔÓÌË-
ÒÚÍ‡ÏË, ÔÓËÁÌÓÒËÚÂ flÔÓÌÒÍËÂ Ì‡-
Á‚‡ÌËfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ.
à ¯ËÂ: ÂÒÎË ‚‡¯‡ ‰‡Ï‡ ËÏÂÂÚ ‰ËÔ-
ÎÓÏ ÙËÎÓÎÓ„‡, ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Â˜¸˛.

àÌ‡˜Â ÛÒÔÂı‡ ÌÂ ·Û‰ÂÚ. 

2. èÓÚË‚ÌËÍË. ÑÓ‚ÓÎ¸ÌÓ Ó·¯ËÌ‡fl
„ÛÔÔ‡. ãÓÁÛÌ„Ë ‚˚‰‚Ë„‡˛ÚÒfl Ú‡ÍËÂ:

«Ä ÏÌÂ ÒÎ˚¯ËÚÒfl òõ!!!»
«ëà „Ó‚ÓflÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÓÎ¸ÒÍËÂ Ë Í˝-

„˝·˝¯ÌËÍË».
«ÇÂÒ¸ ÏË ÔË¯ÂÚ òõ, ‡ Ï˚ ˜Â„Ó –

˚ÊËÂ, ˜ÚÓ ÎË?»
«ä‡Í‡fl ‡ÁÌËˆ‡ – „Î‡‚ÌÓÂ, ˜ÚÓ·˚

ÔÓÌflÚÌÓ ·˚ÎÓ».
«å˚, ÙËÁËÍË, Ì‡ ̋ ÚÓ ‚ÓÓ·˘Â ÔÎÂ‚‡ÎË».
ç‡‰ÂÊ‰ Ì‡ ˝ÚÛ „ÛÔÔÛ Ï‡ÎÓ. ç‡‰Ó Ì‡-

Û˜ËÚ¸Òfl ÔËÌËÏ‡Ú¸ Ëı Ú‡ÍËÏË, Í‡ÍËÂ ÓÌË
ÂÒÚ¸, Ë ÏËÌÓ ÒÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡Ú¸.

3. çÂ‚˙ÂÁÊ‡˛˘ËÂ. ÇÒÂ ‚ÒÚÂ˜‡˛˘ËÂ-
Òfl Á‰ÂÒ¸ ÚÂÁËÒ˚ Ò‚Ó‰flÚÒfl Í Ó‰ÌÓÏÛ:

«ëÔÓÛ ÌÂÚ, ˝ÚÓ ÌÂ òà – ÌÓ ‚Â‰¸ Ë ÌÂ
ëà!»

ç‡ÒÚÓfl˘‡fl ÒÚ‡Ú¸fl ÔË¯ÂÚÒfl ‚ ÓÒÌÓ‚-
ÌÓÏ ‰Îfl ÚÂÚ¸ÂÈ „ÛÔÔ˚. ë ˆÂÎ¸˛ ‚˚-
‚‡Ú¸ Ì‡ÍÓÌÂˆ ÍÓÂÌ¸ ÁÎ‡, ÍÓËÏ fl‚ÎflÂÚÒfl
ıÓÌË˜ÂÒÍÓÂ ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËÂ ‚ÓÔÓÒÓ‚
Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË Ò ÔÓ·ÎÂÏ‡ÏË ÔÓËÁÌÓ-
¯ÂÌËfl.

Произношение и транслитерация
ê‡ÒÒÚ‡‚ËÏ ÊÂ ÚÓ˜ÍË Ì‡‰ i.
ä ÒÙÂÂ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËfl ÓÚÌÓÒflÚÒfl ‚Ó-

ÔÓÒ˚, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ‚Â‰ÂÌËÂÏ ‡Á„Ó‚Ó‡
Ì‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÏ flÁ˚ÍÂ.

ä ÒÙÂÂ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË ÓÚÌÓÒËÚÒfl
Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı ÒÎÓ‚ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË
Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡ – Ë ‚˚ÚÂÍ‡˛˘ÂÂ ËÁ ˝ÚÓ„Ó
Ì‡ÔËÒ‡ÌËfl ÔÓËÁÌÂÒÂÌËÂ Ú‡ÍËı ÒÎÓ‚ ‚ ‡Á-
„Ó‚ÓÂ Ì‡ Ó‰ÌÓÏ flÁ˚ÍÂ.

àÌÚÂÂÒÌÓ ÚÓ, ˜ÚÓ ‰‡ÊÂ ÌÂ ‚ÒflÍËÈ
‰ËÔÎÓÏËÓ‚‡ÌÌ˚È ÙËÎÓÎÓ„ ÓÒÓÁÌ‡ÂÚ
ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÛ˛ ‡ÁÌËˆÛ ˝ÚËı ‰‚Ûı ‚Â-
˘ÂÈ. í‡ÍÓ‚, Í ÔËÏÂÛ, ÏÓÈ ‰Û„ äÓ‚‡ÎÂ-
ÌËÌ. ìÔÓÚÂ·Îflfl flÔÓÌÒÍÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ ‚
‡Á„Ó‚ÓÂ ÔÓ-ÛÒÒÍË, ÓÌ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ Ô˚Ú‡-
ÂÚÒfl ËÁÓ·‡ÁËÚ¸ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚È flÔÓÌÒÍËÈ
ÒÓ„Î‡ÒÌ˚È – ÏÂÊ‰Û ÛÒÒÍËÏË [Ò'] Ë [˘]. íÛ

ÊÂ Í‡ÚËÌÛ fl ÌÂ ‡Á Ì‡·Î˛‰‡Î, Ó·˘‡flÒ¸ Ò
‰Û„ËÏË flÔÓÌËÒÚ‡ÏË. à ‚ÒflÍËÈ ‡Á ÔÓ‡-
Ê‡ÎÒfl ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÒËfl ÙÓÌÂÚË˜ÂÒÍ‡fl ‡ÍÍÛ-
‡ÚÌÓÒÚ¸ Á‡Ú‡„Ë‚‡ÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂ Á‚ÛÍË, ‚
Ì‡ÔËÒ‡ÌËË ÍÓÚÓ˚ı Ï˚ ‡ÒıÓ‰ËÏÒfl Ò ‡ÏÂ-
ËÍ‡Ìˆ‡ÏË. à ·ÓÎ¸¯Â ÌËÍ‡ÍËı.

ç‡ÔËÏÂ, ÔÓËÁÌÓÒfl ‚ ‡Á„Ó‚ÓÂ ÒÓ
ÏÌÓÈ ÒÎÓ‚Ó «›ÒË‚‡‡», ÏÓÈ ‰Û„ äÓ‚‡ÎÂ-
ÌËÌ ÔÓËÁÌÂÒÂÚ [Ò'] ‚ÔÓÎÌÂ ÔÓ-flÔÓÌÒÍË –
‡ [‚] Ë [] ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÔÓ-ÛÒÒÍË. èÓÎÛ-
˜Ë‚¯ËÈÒfl „Ë·Ë‰ ÛÊÂ ÌÂÎ¸Áfl ·Û‰ÂÚ ÓÚÌÂ-
ÒÚË ÌË Í Ó‰ÌÓÈ ËÁ ‰‚Ûı ÙÓÌÂÚË˜ÂÒÍËı ÒË-
ÒÚÂÏ. èÓÚÓÏÛ Í‡Í flÔÓÌÒÍËÈ [] – ˝ÚÓ
ÒÂ‰ÌÂÂ ÏÂÊ‰Û Ì‡¯ËÏË [] Ë [Î], ‰‡ Â˘Â
Ë Ò ÔËÏÂÒ¸˛ [‰]. Ä flÔÓÌÒÍËÈ [‚] – Á‚ÛÍ
„Û·ÌÓ-„Û·Ì˚È, ·ÎËÁÍËÈ Í ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏÛ
[w]. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, Ò‡ÏÓ·˚ÚÌÓÒÚ¸ ˝ÚËı
Á‚ÛÍÓ‚ ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÔÓË„ÌÓËÓ‚‡ÌÌÓÈ.
ëÔ‡¯Ë‚‡ÂÚÒfl: ÔÓ˜ÂÏÛ? 

çËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘‡fl Ï˚ÒÎ¸ Í‡ÊÂÚÒfl ÏÌÂ
‚ÔÓÎÌÂ ·‡Ì‡Î¸ÌÓÈ, ÌÓ ÚÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ‰Ó-
ÒÚÓÈÌÓÈ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl ‚ ‡ÏÓ˜ÍÛ: 

àÌ˚ÏË ÒÎÓ‚‡ÏË: ÂÒÎË ‚˚ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚÂ Í
‚ÓÔÓÒÛ ÓÒÌÓ‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ë Á‡fl‚ÎflÂÚÂ, ˜ÚÓ
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ „Ó‚ÓËÚ¸ «òà» ËÎË «ëà»,
‡ Ì‡‰Ó „Ó‚ÓËÚ¸ Ú‡Í, Í‡Í „Ó‚ÓflÚ flÔÓÌˆ˚,
ÚÓ ‚‡Ï ÔË‰ÂÚÒfl ·˚Ú¸ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï
Ë ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌËÚ¸ ‚‡¯ ÔÓ‰ıÓ‰ Ì‡ ‚ÒÂ
flÔÓÌÒÍËÂ Á‚ÛÍË, ÌÂ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛˘ËÂ Ò ÛÒ-
ÒÍËÏË. Ä ËÏÂÌÌÓ:
• Ì‡ ÛÊÂ ÛÔÓÏflÌÛÚ˚Â [] Ë [‚] 
• Ì‡ „Î‡ÒÌ˚È [Û] (ÒÂ‰ÌÂÂ ÏÂÊ‰Û ÛÒÒÍË-

ÏË [Û] Ë [˚]) 
• Ì‡ ÍÓÌÂ˜ÌÓÒÎÓ„Ó‚˚È ÒÓÌÓÌ˚È [Ì] 
• Ì‡ ÒÂ‰ËÌÌ˚È [„], ÚÓÊÂ ÒÓÌÓÌ˚È 
• Ì‡ ‡ÁÌËˆÛ ÏÂÊ‰Û Í‡ÚÍËÏË Ë ‰ÓÎ„ËÏË

ÒÎÓ„‡ÏË 
• Ì‡ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ [˝È], ÔÓËÁÌÓÒfl˘ÂÂÒfl,

Í‡Í ‰ÓÎ„ËÈ [˝] («Ò˝ÌÒ˝˝», ‡ ÌÂ «Ò˝ÌÒ˝È») 
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В любой конкретный момент времени мы гово-

рим на одном языке. Говоря по-русски, мы

пользуемся русской фонетической системой.

Говоря по-японски – японской. Говоря по-анг-

лийски – английской. Любые комбинации в

пределах одного и того же слова – сущая несу-

разица и издевательство над языком. 



• Ì‡ Â‰ÛÍˆË˛ [Û] Ë [Ë] ÔÓÒÎÂ „ÎÛıËı
ÒÓ„Î‡ÒÌ˚ı 

• Ì‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÒËÎÓ‚Ó„Ó Û‰‡ÂÌËfl. 

íÓÎ¸ÍÓ Ò Û˜ÂÚÓÏ ‚ÒÂı ˝ÚËı Ì˛‡ÌÒÓ‚
flÔÓÌÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡ ‚ ‚‡¯ÂÏ ËÒÔÓÎÌÂÌËË ·Û-
‰ÛÚ Á‚Û˜‡Ú¸ ÔÓ-flÔÓÌÒÍË. 

ÖÒÎË ÊÂ ‚˚ Ì‡ÏÂÂÌ˚ ÔÓfl‚ÎflÚ¸
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ë ‰‡ÎÂÂ, ÚÓ ‚‡Ï ÔË-
‰ÂÚÒfl Î˛·ÓÂ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÔÓËÁ-
ÌÓÒËÚ¸ Ò ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÌÓÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û-
˛˘ÂÈ ÙÓÌÂÚËÍË – Í‡Ú‡‚ËÚ¸ ÔÓ-ÌÂÏÂˆÍË,
ÔË‰˚ı‡Ú¸ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË Ë ÔÂÚ¸ ÔÓ-ÍËÚ‡È-
ÒÍË. è‡‚‰‡, ÒÓÏÌËÚÂÎ¸ÌÓ, ˜ÚÓ·˚ „‰Â-ÌË-
·Û‰¸ ‚ ÏËÂ Ì‡¯ÂÎÒfl ˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ‚ÒÂ¸ÂÁ
ÔË‰ÂÊË‚‡˛˘ËÈÒfl Ú‡ÍËı ‡‰ËÍ‡Î¸Ì˚ı Ë
ÒÓ ‚ÒÂÈ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÒÚ¸˛ ·ÂÒÒÏ˚ÒÎÂÌÌ˚ı
Ô‡‚ËÎ. í‡ÍÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ÔÓÒÚÓ ÌÂ ÔÓÌË-
Ï‡ÎË ·˚.

èÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ Ì‡¯Û ÔÂ‰‡ÌÚË˜ÌÓÒÚ¸
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Í‡Í-ÚÓ Ó„‡ÌË˜ËÚ¸. ä‡Í? 

Ç‡Ë‡ÌÚ ÔÂ‚˚È: Á‡·˚Ú¸ ÔÓ ‰Û„ËÂ
flÁ˚ÍË, Ó„‡ÌË˜Ë‚¯ËÒ¸ flÔÓÌÒÍËÏ. çÓ ÛÊ
flÔÓÌÒÍÓÂ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËÂ ÓÚ¯ÎËÙÓ‚‡Ú¸ – Ë
‚ÒflÍÓÂ flÔÓÌÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó, ÔÓÒÍ‡ÍË‚‡˛˘ÂÂ
‚ ‡Á„Ó‚ÓÂ, ÔÓËÁÌÓÒËÚ¸ Ú‡Í, Í‡Í Â„Ó
ÔÓËÁÌÓÒËÎ ·˚ flÔÓÌÂˆ. í‡ÍÓÈ ÔÓ‰ıÓ‰
·˚Î ·˚, ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ, ÔÓÌflÚÂÌ – ÌÓ
Í‡ÈÌÂ ÌÂÛ‰Ó·ÂÌ ËÁ-Á‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
Í‡‡ÛÎËÚ¸ Í‡Ê‰ÓÂ flÔÓÌÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó Ë Ò‚ÓÂ-
‚ÂÏÂÌÌÓ ÔÂÂÍÎ˛˜‡Ú¸ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËÂ. 

Ç‡Ë‡ÌÚ ‚ÚÓÓÈ: ÔÓËÁÌÓÒËÚ¸ ÔÓ-
flÔÓÌÒÍË ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂ Á‚ÛÍË, ÍÓÚÓ˚Â fl‚Îfl-
˛ÚÒfl ÔÓ‚Ó‰ÓÏ ‰Îfl ÒÔÓÓ‚. àÏÂÌÌÓ Ú‡Í
ÔÓÒÚÛÔ‡ÂÚ ÏÓÈ ‰Û„ äÓ‚‡ÎÂÌËÌ Ë ÏÌÓ„ËÂ
‰Û„ËÂ Û‚‡Ê‡ÂÏ˚Â ÏÌÓ˛ Î˛‰Ë – ÍÓÚÓ˚ı,
Û‚˚, fl ÔÓÌflÚ¸ ÌÂ ÏÓ„Û, Ë·Ó ÔÓ‰Ó·Ì˚È
ÔÓ‰ıÓ‰ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂ ˜ÂÏ ËÌ˚Ï, Í‡Í ÒÛ˘ÂÈ
ÌÂÒÛ‡ÁËˆÂÈ (Ó· ˝ÚÓÏ Ï˚ÒÎ¸ ‚ ‡ÏÓ˜ÍÂ,
ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ‡fl ‚˚¯Â). 

Ç‡Ë‡ÌÚ ÚÂÚËÈ: Â„Ó ÔË‰ÂÊË‚‡˛Ò¸
fl Ë ÂÍÓÏÂÌ‰Û˛ ‚ÒÂÏ Í‡Í Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÂÒÚÂ-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚È Ë ÔÓÒÚÓÈ. ÇÂ‰fl ÛÒÒÍËÈ ‡Á-
„Ó‚Ó, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÛÒÒÍÛ˛ ÙÓÌÂÚËÍÛ!
çÂ Ì‡‰Ó Ô˚Ú‡Ú¸Òfl ËÌÍÓÔÓËÓ‚‡Ú¸ ‚
ÌÂÂ Á‚ÛÍË, ÍÓÚÓ˚ı ‚ ÌÂÈ ÌÂ ·˚ÎÓ Ë ÌÂÚ.
ÇÒÂ flÔÓÌÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡: ·Û‰¸ ÚÓ ËÏÂÌ‡,
Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ËÎË Ï‡Í‡ÓÌËÁÏ˚, – ÔÂ-
Í‡ÒÌÓ Á‡ÔËÒ˚‚‡˛ÚÒfl ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË

Ë, ·Û‰Û˜Ë ÔÓËÁÌÂÒÂÌ˚ ‚ ÛÒÒÍÓÈ ÙÓÌÂ-
ÚËÍÂ, Á‚Û˜‡Ú ‚ÔÓÎÌÂ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓ. 

Ä ‚ÓÚ „Ó‚Ófl ÔÓ-flÔÓÌÒÍË, ·Û‰¸ÚÂ
Î˛·ÂÁÌ˚ ˜ÛÊÛ˛ ÙÓÌÂÚËÍÛ Û‚‡ÊËÚ¸. á‰ÂÒ¸
ÛÊÂ ÌÂ ÔÓÈ‰ÂÚ ÌË «ëà», ÌË «òà». Ñ‡ÊÂ
«ôà», Ì‡ ÍÓÚÓÓÂ ÏÌÓ„ËÂ ÛÔÓ‚‡ÎË, Á‰ÂÒ¸
ÌÂ ÔÓÈ‰ÂÚ. éÒ‚ÓÈÚÂ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓËÁ-
ÌÓ¯ÂÌËÂ – Ë ÔÓ˜‚˚ ‰Îfl ÒÔÓÓ‚ ÌÂ ·Û‰ÂÚ. 

çé:
ÖÒÎË ‚‡Ï ‚ÒÂ-Ú‡ÍË ÎÂÌ¸ ‚ÌËÍ‡Ú¸ ‚ ÙÓ-

ÌÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÚÓÌÍÓÒÚË Ë Ì‡Ôfl„‡Ú¸ Ï˚¯ˆ˚
flÁ˚Í‡, ÂÒÎË ‚˚ ÌÂ ÒÓ·Ë‡ÂÚÂÒ¸ Á‚Û˜‡Ú¸
Í‡ÒË‚Ó, ‡ ÔÓÒÚÓ ıÓÚËÚÂ ·˚Ú¸ ÔÓÌflÚ˚Ï Ë
ÒÔ‡¯Ë‚‡ÂÚÂ, Í‡ÍÓÂ ËÁ ‰‚Ûı ËÎË ÚÂı 
ÔË·ÎËÊÂÌËÈ ÔÂ‰ÔÓ˜ÚËÚÂÎ¸ÌÂÂ – ÚÓ fl ‚‡Ï
ÓÚ‚Â˜Û ·ÂÁ ÍÓÎÂ·‡ÌËÈ: «ëà»

Ç „Î‡Á‡ı „Ó‰˚ı ÛÒÒÍËı ÙËÁËÍÓ‚ 
‚˚ ·Û‰ÂÚÂ ÔÓÒÓÎ¸ÒÍËÏ Í˝„˝·˝¯ÌËÍÓÏ, 
ÌÂ Û‚‡Ê‡˛˘ËÏ ÏËÓ‚ÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÒÚ‚Ó – ÌÓ
Á‡ÚÓ flÔÓÌˆ˚ ‚‡Ò ÔÓÈÏÛÚ. 

Ç˚ ‚ÒÂ Â˘Â ÍÓÎÂ·ÎÂÚÂÒ¸? íÓ„‰‡, 
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸, ‚‡Ò Û·Â‰ËÚ ÏÓÈ Î˛·ËÏ˚È 
ÔÂ‚Âˆ ëfiÍËÚË äËÌ‡? Ç Â„Ó ÔÂÒÌÂ «ñ‚ÂÚ˚»
ÂÒÚ¸ Ú‡ÍËÂ ÒÚÓ˜ÍË: 

«ï‡Ì‡ ÚÓ ÒËÚ˝, ı‡Ì‡ ÚÓ ÒËÚ˝
ë‡Í‡Ò˝Ú˝ ‡„˝Ú‡È».

èÓÒÎÛ¯‡ÈÚÂ, Í‡Í ÓÌ Ëı ÔÓÂÚ. ÖÒÎË ‚‡Ï
Ë Á‰ÂÒ¸ ÔÓ˜Û‰ËÚÒfl «¯ËÚ˝» ËÎË «˘ËÚ˝», ÚÓ
ÏÌÂ ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÛÍ‡ÏË ‡Á‚ÂÒÚË. 

Откуда взялось SHI (исторический
очерк)

ä‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ÔÂ‚˚ÏË Â‚ÓÔÂÈˆ‡ÏË,
ÔÓÔ‡‚¯ËÏË ‚ üÔÓÌË˛, ·˚ÎË ÔÓÚÛ„‡Î¸-
ˆ˚. ÑÂÎÓ ·˚ÎÓ ‚ 1542 „Ó‰Û. èÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ
ÒÓÓÍ ÎÂÚ ÓÌË ÏÓÌÓÔÓÎ¸ÌÓ ÚÓ„Ó‚‡ÎË Ë
ÏËÒÒËÓÌÂÒÚ‚Ó‚‡ÎË ‚ üÔÓÌËË Ò Ò‡ÌÍˆËË
ËÏÒÍÓ„Ó Ô‡Ô˚. àÏÂÌÌÓ ÔÓÚÛ„‡Î¸ÒÍËÂ
ËÂÁÛËÚ˚ ·˚ÎË ÔÂ‚˚ÏË, ÍÚÓ Á‡ÔËÒ‡Î
flÔÓÌÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡ Î‡ÚËÌÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË.
ÑÎfl ÌËı ˝ÚÓ ·˚Î Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚È ÔÛÚ¸
ËÁ‰‡Ú¸ ıËÒÚË‡ÌÒÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚ Ì‡ flÔÓÌÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ, Ú‡Í Í‡Í ÔÂ˜‡ÚÌ˚È ÒÚ‡ÌÓÍ, Á‡‚ÂÁÂÌ-
Ì˚È ËÏË Ì‡ ä˛Ò˛, ÌÂ ÛÏÂÎ ÔÂ˜‡Ú‡Ú¸
ËÂÓ„ÎËÙ˚. 

ÖÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÔÓÚÛ„‡Î¸ÒÍËÈ ÒÔÓÒÓ·
Á‡ÔËÒË ÓÒÌÓ‚˚‚‡ÎÒfl Ì‡ ÌÓÏ‡ı ÔÓÚÛ„‡Î¸-
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ÒÍÓÈ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÒÚË. ë‡Ï˚Â ÔÂ‚˚Â Ó-
Ï‡‰ÁË ‚˚„Îfl‰flÚ ÒÂ„Ó‰Ìfl ÒÚ‡ÌÌÓ‚‡ÚÓ:
“qi”, ”cu”, “ye”, "zzu". Ä Ì‡¯ Ò ‚‡ÏË Î˛-
·ËÏ˚È ÒÎÓ„ ÔËÒ‡ÎÒfl Ë ‚Ó‚ÒÂ ‰ËÍÓ: “xi”

ïÓÚfl, ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË ‡‰Ë, ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Á‡ÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ËÏÂÌÌÓ Ú‡ÍÓÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ,
˜ÂÂÁ «ËÍÒ», ÛÍÓÂÌËÎÓÒ¸ ‚ Á‡Ô‡‰Ì˚ı
Ú‡ÌÒÍËÔˆËflı ÍËÚ‡ÈÒÍËı ÒÎÓ‚. àÏfl
«Ñ˝Ì ëflÓÔËÌ» ÔË¯ÂÚÒfl ÒÂ„Ó‰Ìfl ÔÓ-‡Ì„-
ÎËÈÒÍË Í‡Í “Deng Xiaoping” 

Ç XVII ‚ÂÍÂ ÔÓÚÛ„‡Î¸ˆÂ‚ ‚˚ÚÂÒÌËÎË
„ÓÎÎ‡Ì‰ˆ˚. ç‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ‚ÒÂ„Ó ÔÂËÓ-
‰‡ ù‰Ó ÓÌË ·˚ÎË Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ËÌÓÒÚ-
‡Ìˆ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Ï Òfi„ÛÌ‡Ú ÔÓÁ‚ÓÎflÎ ‚ÂÒ-
ÚË ÚÓ„Ó‚Î˛ Ò üÔÓÌËÂÈ. ÉÓÎÎ‡Ì‰ÒÍ‡fl
Ù‡ÍÚÓËfl Ì‡ ÓÒÚÓ‚ÍÂ Ñ˝‰ÁËÏ‡ ‚ „‡‚‡ÌË
ç‡„‡Ò‡ÍË ÒÎÛÊËÎ‡ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Í‡Ì‡-
ÎÓÏ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ„Ó Ó·ÏÂÌ‡ Ì‡„ÎÛıÓ Á‡Í˚-
ÚÓÈ ÒÚ‡Ì˚ Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ ÏËÓÏ. ä‡Í ÌË
ÛÁÓÍ ·˚Î ˝ÚÓÚ Í‡Ì‡Î, ‚ÒÂ ÊÂ ˜ÚÓ-ÚÓ ‰ÂÎ‡-
ÎÓÒ¸ – Ì‡ÔËÏÂ, ÒÓÒÚ‡‚ÎflÎËÒ¸ ÒÎÓ‚‡Ë.
ÑÎfl ÌËı „ÓÎÎ‡Ì‰ˆ˚ ‡Á‡·ÓÚ‡ÎË Ò‚Ó˛ ÒË-
ÒÚÂÏÛ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË, ÓÚÚ‡ÎÍË‚‡flÒ¸ ÛÊÂ ÓÚ
„ÓÎÎ‡Ì‰ÒÍËı Ô‡‚ËÎ. á‰ÂÒ¸ ÚÓÊÂ ı‚‡Ú‡ÎÓ
˜Û‰ÂÒ: “fl” ÔËÒ‡ÎÓÒ¸, Í‡Í “ja”; “ı‡”, Í‡Í
“fa”; “Û” Í‡Í “oe”. çÓ Á‡ÚÓ Ì‡¯ ÒÚ‡˚È
ÁÌ‡ÍÓÏ˚È ÔËÒ‡ÎÒfl ‚ÓÚ Í‡Í: “si”.

Ç ÒÂÂ‰ËÌÂ XIX ‚ÂÍ‡ ÒÚ‡ÌÛ ÓÚÍ˚ÎË.
É‡È‰ÁËÌ˚ ıÎ˚ÌÛÎË ‚ ÌÂÂ ¯ËÓÍËÏ ÔÓÚÓ-
ÍÓÏ Ë ÔËÌflÎËÒ¸ ËÁÓ·‡Ê‡Ú¸ flÔÓÌÒÍËÂ
ÒÎÓ‚‡ Í‡Ê‰˚È Ì‡ Ò‚ÓÈ Î‡‰. çÂÏˆ˚ ÔËÒ‡-
ÎË “schi”, Ù‡ÌˆÛÁ˚ ÔËÒ‡ÎË “chi” – ËÏÂfl
‚ ‚Ë‰Û ‚ÒÂ ÚÓ ÊÂ. çÓ ÚÛÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ò‚ÓÂ ‚Â-
ÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó ÔË¯ÂÎ ‰fl‰fl ë˝Ï. 

ÄÏÂËÍ‡ÌÒÍËÈ ÏËÒÒËÓÌÂ ÑÊÂÈÏÒ
äÛÚËÒ ï˝Ô·ÂÌ ÔÂ‰ÎÓÊËÎ ÌÓ‚Û˛ ÒËÒÚÂ-
ÏÛ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË. Ç ÂÂ ÓÒÌÓ‚Â ÎÂÊ‡Î‡ ÒÎÂ-
‰Û˛˘‡fl ËÌÚÂÂÒÌ‡fl Ë‰Âfl: ÔË ÓÚÓ·‡ÊÂ-
ÌËË ÒÓ„Î‡ÒÌ˚ı Á‚ÛÍÓ‚ ÓÚÚ‡ÎÍË‚‡Ú¸Òfl ÓÚ
‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÙÓÌÂÚËÍË, ‡ ÔË ÓÚÓ·‡ÊÂÌËË
„Î‡ÒÌ˚ı – ÓÚ ËÚ‡Î¸flÌÒÍÓÈ ÎË·Ó ÌÂÏÂˆÍÓÈ.
íÓ, ˜ÚÓ ÔÓÎÛ˜ËÎÓÒ¸, ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ÒÂ„Ó‰Ìfl ÔÓ‰
Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ «ı˝Ô·ÂÌÓ‚ÒÍÓ„Ó ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡».
àÏÂÌÌÓ Ò ÎÂ„ÍÓÈ ÛÍË ï˝Ô·ÂÌ‡ ÁÎÓÔÓ-
ÎÛ˜Ì˚È ÒÎÓ„ ÒÚ‡Î ÔËÒ‡Ú¸Òfl Í‡Í “shi”.

«Ä ıÓÓ¯Ó ÎË ˝ÚÓ?» – Á‡‰ÛÏ‡ÎËÒ¸
flÔÓÌˆ˚ Á‡‰ÌËÏ ˜ËÒÎÓÏ. à Â¯ËÎË ‚˚flÒ-
ÌËÚ¸. èÓ Á‡Í‡ÁÛ Ô‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‚ÓÔÓÒ
·˚Î ‚ÒÂÒÚÓÓÌÌÂ ËÁÛ˜ÂÌ. ï˝Ô·ÂÌÓ‚ÒÍÛ˛

ÒËÒÚÂÏÛ ÔËÁÌ‡ÎË ÌÂÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ – ËÁ-Á‡
ÂÂ ÔÂÂÍÓÒ‡ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó. êÓ-
‰ËÎÒfl ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚Ì˚È ÒÚ‡Ì‰‡Ú, ·‡ÁËÓ-
‚‡‚¯ËÈÒfl Ì‡ Ó‰ÌÓÏ, ıË‡„‡ÌÌÓÏ Ì‡ÔË-
Ò‡ÌËË. éÌ ÔÓÎÛ˜ËÎ Ì‡Á‚‡ÌËÂ «ÍÛÌ˝È»
(«ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËÂ, ‰ËÂÍÚË‚‡»). Ç ˝ÚÓÏ ÒÚ‡Ì-
‰‡ÚÂ «ÒË» ÔË¯ÂÚÒfl Ú‡Í, Í‡Í Â„Ó ÍÓ„‰‡-ÚÓ
ÔËÒ‡ÎË „ÓÎÎ‡Ì‰ˆ˚: “si”

"äÛÌ˝È" ÔÓÎÛ˜ËÎ ÒÚ‡ÚÛÒ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ-
‚ÂÌÌÓ„Ó ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ Ë ÔÓÚËıÓÌ¸ÍÛ Ì‡˜‡Î
‚˚ÚÂÒÌflÚ¸ ı˝Ô·ÂÌÓ‚ÒÍÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ. Ö„Ó
ÔËÌflÎË Ì‡ ÙÎÓÚÂ, ‚ ‡ÏËË, ‚ Ô‡‚ËÚÂÎ¸-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Û˜ÂÊ‰ÂÌËflı, ‚ ¯ÍÓÎ‡ı. ÑÓÎ¸-
¯Â ‰Û„Ëı ÒÓÔÓÚË‚ÎflÎÓÒ¸ åËÌËÒÚÂÒÚ‚Ó
èÛÚÂÈ ëÓÓ·˘ÂÌËfl – ÓÌÓ Ò‰‡ÎÓÒ¸ ÎË¯¸ ‚
1938 „Ó‰Û, Á‡ÏÂÌË‚ ‚˚‚ÂÒÍË Ì‡ ‚ÒÂı ÒÚ‡Ì-
ˆËflı. èÓÒÎÂ‰ÌËÏ ·‡ÒÚËÓÌÓÏ ı˝Ô·ÂÌÓ‚-
ÒÍÓÈ Î‡ÚËÌËˆ˚ ‚ÌÛÚË üÔÓÌËË ÓÒÚ‡‚‡-
ÎËÒ¸ ¯ÍÓÎ˚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ – ÌÓ Ë Ì‡
ÌËı ‚ÂÎÓÒ¸ Ì‡ÒÚÛÔÎÂÌËÂ. 

èÓÚÓÏ ·˚ÎÓ ÔÓ‡ÊÂÌËÂ ‚ ‚ÓÈÌÂ Ë
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍ‡fl ÓÍÍÛÔ‡ˆËfl. é·‡ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸-
Ì‡fl åËÒÒËfl ëòÄ ‚ üÔÓÌËË ‡Á‚ÂÌÛÎ‡
‡„ËÚ‡ˆË˛ Á‡ ‚ÒÂÓ·˘ËÈ ÔÂÂıÓ‰ Í Î‡ÚËÌË-
ˆÂ. èÓ ÒÏÂÎÓÈ Ï˚ÒÎË Á‡ÓÍÂ‡ÌÒÍËı Â-
ÙÓÏ‡ÚÓÓ‚, ˝ÚÓ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚ÎÓ Ó·ÎÂ„˜ËÚ¸
ÔÓˆÂÒÒ˚ ‰ÂÏÓÍ‡ÚËÁ‡ˆËË. àÒÍÓÂÌËÚ¸
ËÂÓ„ÎËÙ˚, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸, ÌÓ
ı˝Ô·ÂÌÓ‚ÒÍ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ‚ÁflÎ‡ Â‚‡Ì¯ Á‡
‰Ó‚ÓÂÌÌ˚Â „ÓÌÂÌËfl – ‡ÒÔÓflÊÂÌËÂ ÓÍÍÛ-
Ô‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ¯Ú‡·‡ ÓÚ 3 ÒÂÌÚfl·fl 1945 „Ó‰‡
Ó·˙fl‚ËÎÓ ÂÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚Ï
ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓÏ. ÜÂÎÂÁÌÓ‰ÓÓÊÌ˚Â ‚˚‚ÂÒÍË
ÒÌÓ‚‡ ÔË¯ÎÓÒ¸ ÏÂÌflÚ¸. 

éÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ «ÍÛÌ˝È» ‚ÒÂ ÊÂ ÌÂ ‰Ó-
·ËÎË, ÌÓ ÔÂÊÌËı ÔÓÁËˆËÈ ÂÏÛ ÛÊÂ ·˚ÎÓ
ÌÂ ÓÚ‚ÓÂ‚‡Ú¸. ëÔÓ˚ ÏÂÊ‰Û ÔË‚ÂÊÂÌ-
ˆ‡ÏË ‰‚Ûı ÒËÒÚÂÏ ÌÂ ÛÏÓÎÍ‡˛Ú ÔÓ ÒÂÈ
‰ÂÌ¸. Ä‰ÂÔÚ˚ ı˝Ô·ÂÌÓ‚ÒÍÓ„Ó ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡
„Ó‚ÓflÚ Ó ‰ÓÏËÌËÓ‚‡ÌËË ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ‚ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ ÏËÂ Ë ÌÂÓ·ıÓ‰Ë-
ÏÓÒÚË ÔÓ‰ ˝ÚË Â‡ÎËË ÔÓ‰ÒÚ‡Ë‚‡Ú¸Òfl.
á‡˘Ë˘‡˛˘ËÂ «ÍÛÌ˝È» Ì‡ÔÓÏËÌ‡˛Ú Ó
Á‡ÍÓÌÌ˚ı ËÌÚÂÂÒ‡ı ÌÓÒËÚÂÎÂÈ ‰Û„Ëı
flÁ˚ÍÓ‚ – ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë flÔÓÌÒÍÓ„Ó, ÔÓ-
ÚÂ·ÌÓÒÚflÏ ÍÓÚÓÓ„Ó «ÍÛÌ˝È» ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ-
‚ÛÂÚ ÎÛ˜¯Â ÔÓ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË˛. èÓÔ˚ÚÍË
Ì‡ÈÚË ÍÓÏÔÓÏËÒÒ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ ÔÓ‚‡ÎË-
‚‡ÎËÒ¸. 
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ëÂ„Ó‰Ìfl «ÍÛÌ˝È» ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ‚
flÔÓÌÒÍÓÏ Ô‡Î‡ÏÂÌÚÂ, ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı Ô‡‚Ë-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Û˜ÂÊ‰ÂÌËflı, ÌÂÍÓÚÓ˚ı
ÒÎÓ‚‡flı Ë Û˜Â·ÌËÍ‡ı. Ç ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı ÒÙÂ-
‡ı „ÓÒÔÓ‰ÒÚ‚ÛÂÚ ı˝Ô·ÂÌÓ‚ÒÍ‡fl Î‡ÚËÌË-
ˆ‡. á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË üÔÓÌËË ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl
ÔÓ˜ÚË ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÓÌ‡. ÖÂ ÔËÌflÎË
‰‡ÊÂ ‚ ÔÓÚÛ„‡Î¸ÒÍÓÏ Ë „ÓÎÎ‡Ì‰ÒÍÓÏ
flÁ˚Í‡ı, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡‚¯ËÂ ‡-
ÌÂÂ Ú‡‰ËˆËË Ë Ì‡ ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÔÓËÁ-
ÌÓÒËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÌÓÏ‡Ï. ëÚÓÎ¸ ÒËÎ¸Ì˚Ï
·˚ÎÓ ÒÚÂÏÎÂÌËÂ ‚Ó ‚ÒÂÏ ÛÌËÙËˆËÓ-
‚‡Ú¸Òfl Ò ÄÏÂËÍÓÈ. 

êÛÒÒÍÛ˛ flÔÓÌËÒÚËÍÛ Ì‡ ÔÂ‚˚ı ÔÓ‡ı
Û·ÂÂ„Î‡ ÍËËÎÎËˆ‡. ëÂ„Ó‰Ìfl ÌÂ ÒÔ‡Ò‡ÂÚ
Ë ÓÌ‡. çÂÁÌ‡ÍÓÏ˚Â Ò flÔÓÌÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ
Î˛‰Ë ·ÂÁ‰ÛÏÌÓ ÔÂÂÌÓÒflÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ Ì‡-
ÔËÒ‡ÌËfl, ÓÊ‰‡fl ÏÓÌÒÚÓ‚ ‚Ó‰Â «ÒÛ¯Ë».
ë ˝ÚËÏ ËÒÔÓ˜ÂÌÌ˚Ï ÚÂÎÂÙÓÌÓÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÓÚ¸Òfl, ˜ÂÏ Ï˚ Ë Á‡-
ÌËÏ‡ÂÏÒfl. 

Фонетическая фантастика
ä‡Í ÛÊÂ „Ó‚ÓËÎÓÒ¸, ‡Á‡·‡Ú˚‚‡fl

Ò‚Ó˛ ÒËÒÚÂÏÛ, ÑÊÂÈÏÒ ï˝Ô·ÂÌ ÓÚÚ‡ÎÍË-
‚‡ÎÒfl ÓÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËfl
ÒÓ„Î‡ÒÌ˚ı. Ç ˝ÚÓÏ Ò‚ÂÚÂ Ó‰Ì‡ ‚Â˘¸
‚˚„Îfl‰ËÚ Í‡ÈÌÂ Á‡„‡‰Ó˜ÌÓ. Ä ËÏÂÌÌÓ,
ÔÂÂ‰‡˜‡ Á‚ÛÍ‡ [].

èÓ‚ÚÓËÏ: ˝Ú‡ flÔÓÌÒÍ‡fl ÙÓÌÂÏ‡
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ Ò‚ÓÂÓ·‡ÁÌ˚È „Ë·Ë‰
ÛÒÒÍËı [] Ë [Î] Ò ÌÂÍÓÚÓÓÈ ÔËÏÂÒ¸˛
[‰]. íÓ ÂÒÚ¸, ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Á‚ÛÍ [r] ËÏÂÂÚ Ò
˝ÚÓÈ ÙÓÌÂÏÓÈ Í‡ÈÌÂ Ï‡ÎÓ Ó·˘Â„Ó, ÓÌ
ÔÓËÁÌÓÒËÚÒfl Ò Á‡‚Ó‡˜Ë‚‡ÌËÂÏ flÁ˚Í‡
Ì‡Á‡‰ (˝Ú‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸ ÛÒËÎÂÌÌÓ ˝ÍÒÔÎÛ-
‡ÚËÛÂÚÒfl ÔË Ô‡Ó‰ËÓ‚‡ÌËË ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓ„Ó ‡ÍˆÂÌÚ‡). äÛ‰‡ Í‡Í ·ÓÎÂÂ ÎÓ„Ë˜Ì˚Ï
‚˚„Îfl‰ÂÎÓ ·˚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ˝ÚÓÈ flÔÓÌ-
ÒÍÓÈ ÙÓÌÂÏ˚ ˜ÂÂÁ “l” – ‚Â‰¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Á‚ÛÍ fl‚ÎflÂÚÒfl ‡Î¸-
‚ÂÓÎflÌ˚Ï Ë ÒÏ˚˜Ì˚Ï, „Ó‡Á‰Ó ·ÓÎ¸¯Â
ÔÓ‰ıÓ‰fl ‰Îfl Ú‡ÍÓ„Ó Á‡ÏÂ˘ÂÌËfl! ÉÓÎÎ‡Ì‰-
ÒÍ‡fl Ú‡ÌÒÍËÔˆËfl, ÍÒÚ‡ÚË, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡
ËÏÂÌÌÓ “l”. íÓ ÎË ï˝Ô·ÂÌ ÌÂ ‚Ë‰ÂÎ „ÓÎ-
Î‡Ì‰ÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÍËÔˆËË, ÚÓ ÎË Û ÌÂ„Ó
‚ÂÏÂÌÌÓ ÔÓÏ‡˜ËÎÒfl ‡ÒÒÛ‰ÓÍ – ËÒÚÓËfl
Ó· ˝ÚÓÏ ÛÏ‡Î˜Ë‚‡ÂÚ, ÌÓ Ù‡ÍÚ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl
Ù‡ÍÚÓÏ, ‚˚·Ó ÛÔ‡Î Ì‡ “r”. 

ç‡Ï ÒÎÂ‰ÛÂÚ ï˝Ô·ÂÌ‡ ‚ÓÁ·Î‡„Ó‰‡-
ËÚ¸. à·Ó ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÛÒÒÍËÂ flÔÓ-
ÌËÒÚ˚ ‚˚·‡ÎË ·˚ ÍËËÎÎË˜ÂÒÍÓÂ «»
Í‡Í ·ÓÎÂÂ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÂ ÔË·ÎËÊÂÌËÂ. í‡Í
˜ÚÓ Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ Û Ì‡Ò ÏÓ„ÎÓ ·˚ ‚˚ÈÚË
Â˘Â Ó‰ÌÓ ‡ÒıÓÊ‰ÂÌËÂ. çÓ ÌÂ ‚˚¯ÎÓ. à
ÒÎ‡‚‡ ÅÓ„Û. 

èÂ‰ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ·Â Ú‡ÍÛ˛ Í‡ÚËÌÛ: ÏË
Ì‡‚Ó‰ÌÂÌ ÒÎÓ‚‡ÏË ÚËÔ‡ “kalate”, “kalaoke”,
“lamen”, “halakili”, “Hiloshima”... Ä Ì‡ Ì‡-
¯ÂÏ Ò‡ÈÚÂ ÔÓÎÂÏË˜ÂÒÍ‡fl ÒÚ‡Ú¸fl: «åÛ‡Í‡-
ÏË ËÎË åÛÎ‡Í‡ÏË?».

ÇÓÚ ÒÏÂıÛ ·˚ÎÓ ·˚...

Шикотан или Сикотан?
ÇÓÔÓÒ Ó „ÂÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËı Ì‡Á‚‡ÌËflı

·˚Î ÔÓ‰ÌflÚ ‚ Ó‰ÌÓÏ ËÁ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔË-
ÒÂÏ, ÔË¯Â‰¯Ëı Í Ì‡Ï Ì‡ Ò‡ÈÚ. Ä‚ÚÓ,
ÒÚÓÓÌÌËÍ «òà», Â‰ÍÓ ‚ÓÔÓ¯‡Î: «Ä ‚ÓÚ
‚˚ „Ó‚ÓËÚÂ, Ì‡‰Ó ‚ÂÁ‰Â ÔËÒ‡Ú¸ “ëà”, Ú‡Í
˜ÚÓ ÊÂ – äÛÌ‡¯Ë Ë òËÍÓÚ‡Ì Ì‡‰Ó ÔË-
Ò‡Ú¸ Í‡Í äÛÌ‡ÒË Ë ëËÍÓÚ‡Ì?». 

éÚ‚Â˜‡ÂÏ: ÌÂÚ, ÌÂ Ì‡‰Ó. èË Ì‡ÔËÒ‡-
ÌËË Ë ÔÓËÁÌÂÒÂÌËË ÚÓÔÓÌËÏÓ‚ ÍËÚÂ-
ËÈ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ó‰ËÌ – „ÂÓ„‡ÙË˜ÂÒÍ‡fl
Í‡Ú‡. Ç êÓÒÒËË, Í‡Í Ë ‡Ì¸¯Â ‚ ëëëê,
Í‡Ú˚ ËÁ„ÓÚÓ‚Îfl˛ÚÒfl ˆÂÌÚ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌÓ,
ÉÎ‡‚Ì˚Ï ìÔ‡‚ÎÂÌËÂÏ ÔÓ „ÂÓ‰ÂÁËË Ë
Í‡ÚÓ„‡ÙËË, ˜ÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÒÚ‡Ì‰‡Ú
Ë ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚ ‡ÁÌÓ˜ÚÂÌËfl. Ç ÛÔ‡‚ÎÂÌËË
‡·ÓÚ‡˛Ú Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÒÔÂˆË‡ÎË-
ÒÚ˚ ÔÓ ÚÓÔÓÌËÏËÍÂ, ÍÓÚÓ˚Â ÒÔÓÒÓ·Ì˚
Û˜ÂÒÚ¸ ‚ÒÂ ‡ÒÔÂÍÚ˚ – Í‡Í ˜ËÒÚÓ flÁ˚ÍÓ‚˚Â,
Ú‡Í Ë Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò Ú‡‰ËˆËÂÈ – Ë ‚˚ÌÂÒÚË
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‚Á‚Â¯ÂÌÌÓÂ Â¯ÂÌËÂ. 

í‡‰ËˆËfl ‚ ÚÓÔÓÌËÏËÍÂ ÁÌ‡˜ËÚ
ÏÌÓ„ÓÂ. ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ÛÒÒÍÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ
Î˛·ÓÈ ÒÚ‡Ì˚ – ÓÌÓ, Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, ·Û‰ÂÚ
ÓÚÎË˜‡Ú¸Òfl ÓÚ Ì‡Á‚‡ÌËfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛-
˘ÂÏ flÁ˚ÍÂ, ‡ ËÌÓ„‰‡ Ë ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ËÏÂÚ¸ 
Ò ÌËÏ ÌË˜Â„Ó ÙÓÌÂÚË˜ÂÒÍË Ó·˘Â„Ó 
(«ÇÂÌ„Ëfl», «äËÚ‡È», «ÇÂÎËÍÓ·ËÚ‡-
ÌËfl»). íÓÔÓÌËÏË˜ÂÒÍËÂ ËÁ˚ÒÍË ÓÒÒËÈ-
ÒÍÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌËı ÎÂÚ,
Ì‡Û¯‡˛˘ËÂ ÏÌÓ„ÓÎÂÚÌ˛˛ Ú‡‰ËˆË˛
(«åÓÎ‰Ó‚‡», «ÅÂÎ‡ÛÒ¸» Ë Ú.Ô.), ‚˚„Îfl‰flÚ
ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ ÌÂÛÍÎ˛ÊÂ. 

Ç ÚÓÏ, ˜ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl üÔÓÌËË, Ú‡‰Ë-
ˆËÂÈ ÓÔÂ‰ÂÎfl˛ÚÒfl ÛÒÒÍËÂ Ì‡Á‚‡ÌËfl
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Ò‡ÏÓÈ ÒÚ‡Ì˚ («üÔÓÌËfl», ‡ ÌÂ «çËıÓÌ»
ËÎË «çËÔÔÓÌ») Ë ÌÂÍÓÚÓ˚ı „ÓÓ‰Ó‚: «íÓ-
ÍËÓ», «äËÓÚÓ», «àÓÍÓ„‡Ï‡». íÛ‰‡ ÊÂ, ‚Ë-
‰ËÏÓ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÌÂÒÚË Ë Ì‡Á‚‡ÌËfl ‰‚Ûı
ÒÔÓÌ˚ı ÓÒÚÓ‚Ó‚. ÇÒÂ ̋ ÚË ÚÓÔÓÌËÏ˚ Ë‰ÛÚ
‚‡ÁÂÁ Ò Ô‡‚ËÎ‡ÏË Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË,
ÔËÌflÚ˚ÏË ‚ ÛÒÒÍÓÈ flÔÓÌËÒÚËÍÂ, ÌÓ ˝ÚÓ
ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÔÓ‚Ó‰ÓÏ Í Ëı Á‡ÏÂÌÂ.

íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÔÛËÒÚ˚ Ë
Á‰ÂÒ¸ ıÓÚflÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ò‚ÓÂ ÒÎÓ‚Ó. í‡Í, ÏÓÈ
‰Û„ äÓ‚‡ÎÂÌËÌ, ÔÂÂ‚Ó‰fl ÓÏ‡Ì åÛ‡-
Í‡ÏË «Dance, dance, dance», Ò‰ÂÎ‡Î ËÁ
àÓÍÓ„‡Ï˚ «›ÍÓı‡ÏÛ». ïÓÓ¯Ó Â˘Â, ˜ÚÓ
ÓÌ ÒÛÏÂÎ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl ‚ Ò‚ÓÂÏ ˝ÍÒÚÂ-
ÏËÁÏÂ Ë ÌÂ ÒÚ‡Î ‰ÂÎ‡Ú¸ ËÁ íÓÍËÓ «íÓÍfi». 

çÂÚ, ÔÛÒÚ¸ òËÍÓÚ‡Ì ÓÒÚ‡ÂÚÒfl òËÍÓ-
Ú‡ÌÓÏ. 

В Наре или в Нара?
Ö˘Â Ó‰Ì‡ Á‡ÍÓ‚˚ËÒÚ‡fl ÔÓ·ÎÂÏ‡:

ÒÍÎÓÌflÚ¸ ËÎË ÌÂ ÒÍÎÓÌflÚ¸ flÔÓÌÒÍËÂ ËÏÂÌ‡
Ë „ÂÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËÂ Ì‡Á‚‡ÌËfl? ç‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl¯-
ÌËÈ ‰ÂÌ¸ ÒËÚÛ‡ˆËfl Ò ˝ÚËÏ ‚ÓÔÓÒÓÏ Í‡È-
ÌÂ Á‡ÔÛÚ‡Ì‡. ëÂ‰Ë ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı
flÔÓÌËÒÚÓ‚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ flÍÓ ‚˚‡ÊÂÌÌ‡fl
ÚÂÌ‰ÂÌˆËfl Í ÌÂÒÍÎÓÌflÂÏÓÏÛ ÛÔÓÚÂ·ÎÂ-
ÌË˛ ËÏÂÌ Ë Ì‡Á‚‡ÌËÈ. é˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÓ ÏÓÊÌÓ
‚ÒÚÂÚËÚ¸ ‚˚‡ÊÂÌËfl ÚËÔ‡ «·Û‰‰ËÈÒÍËÂ
ı‡Ï˚ ‚ ç‡‡» ËÎË «ÍËÌÓÙËÎ¸Ï˚ äÛÓÒ‡-
‚‡». åÓÈ ‰Û„ äÓ‚‡ÎÂÌËÌ ÚÓÊÂ ÌÂ ÓÚÒÚ‡ÂÚ:
«˜ÚÓ ‚ ›ÍÓı‡Ï‡, ˜ÚÓ ‚ îÛÍÛÓÍ‡». ë ‰Û„ÓÈ
ÒÚÓÓÌ˚, ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‰‡ÊÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚ¸
ÒÂ·Â, ˜ÚÓ·˚ ÍÚÓ-ÌË·Û‰¸ ÒÍ‡Á‡Î «·ÓÏ·ÂÊÍ‡
ïËÓÒËÏ‡». Ç ˜ÂÏ ÊÂ ÚÛÚ ‰ÂÎÓ? èÓ˜ÂÏÛ
Á‰ÂÒ¸ ÌÂ Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl Â„ÛÎflÌÓÒÚË? éÚ‚Â-
Ú‡ Ì‡ ˝ÚÓÚ ‚ÓÔÓÒ Û ÏÂÌfl ÌÂÚ.

Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ: ‚ÓÁ¸ÏÂÏ Î˛·ÓÈ ‰Û„ÓÈ
flÁ˚Í. ÖÒÎË Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÓÍ‡Ì˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ «‡»
ËÎË «fl», ÚÓ ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ˝ÚÓ Ì‡Á‚‡ÌËÂ
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ·Û‰ÂÚ ÒÍÎÓÌflÚ¸Òfl ÔÓ ÔÂ‚ÓÏÛ
ÒÍÎÓÌÂÌË˛ – ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÏ
flÁ˚ÍÂ ÒÎÓ‚ÓËÁÏÂÌÂÌËÂ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚Ó‚ÒÂ.
«ÇÒÚÂ˜‡ ‚ ÜÂÌÂ‚Â», «ÔË·˚ÚËÂ ‚ îËÎ‡-
‰ÂÎ¸ÙË˛», «ÔÓ„ÛÎÍË Ì‡‰ ëÂÌÓÈ». ëÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ, Ì‡Á‚‡ÌËfl, ÓÍ‡Ì˜Ë‚‡˛˘ËÂÒfl
Ì‡ ÒÓ„Î‡ÒÌÛ˛, ÒÍÎÓÌfl˛ÚÒfl ÔÓ ‚ÚÓÓÏÛ
ÒÍÎÓÌÂÌË˛: «Í‚‡Ú‡Î˚ ò‡Ìı‡fl», «ÍÛÔ‡-
ÌËÂ ‚ É‡Ì„Â», «ÒÍÎÓÌ˚ ù‚ÂÂÒÚ‡». çÂ ËÁ-
ÏÂÌfl˛ÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓ‚‡, ÓÍ‡Ì˜Ë‚‡˛˘ËÂÒfl
Ì‡ ‰Û„ËÂ „Î‡ÒÌ˚Â, ÍÓÏÂ «‡» Ë «fl».

ü ·Û‰Û ÔËÁÌ‡ÚÂÎÂÌ ÚÓÏÛ ˝ÍÒÔÂÚÛ,
ÍÓÚÓ˚È ÛÍ‡ÊÂÚ ÍÓÂÌÌÓÂ ÓÚÎË˜ËÂ flÔÓÌ-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÓÚ ‚ÒÂı ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı flÁ˚ÍÓ‚
ÏË‡, ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ÂÂ ÔËÏÂÌËÚ¸ Í‡ÚÂ-
„ÓË˛ Ô‡‰ÂÊ‡ Í flÔÓÌÒÍËÏ ËÏÂÌ‡Ï.

(å‡ÚÂË‡Î ‡Á‰ÂÎ‡ «éÚÍÛ‰‡ ‚ÁflÎÓÒ¸
SHI» ËÁÎÓÊÂÌ ÔÓ ÍÌË„Â «çËıÓÌ„Ó-ÌÓ ıfiÍË»)

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•Ç

.
ë

Ï
ÓÎ

ÂÌ
ÒÍ

ËÈ
Давайте говорить правильно

38

Почти серьезно…

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ ИДЕАЛЬНОГО

ПЕРЕВОДЧИКА (продолжение)

Далее представим себе, что под влиянием
чувства, которое можно условно назвать
вдохновением, наш специалист дает согласие на
перевод понравившейся ему книги, заключает
договор с издательством и берется за работу.
Именно в этот краткий промежуток времени
происходит самое важное: переводчик,
испытывающий творческий подъем, сразу же
подбирает, так сказать, к книге ключик и задает тот
высокий уровень перевода, который и определит
качество его итогового труда. Что происходит
потом? Период творческого подъема неизбежно
завершается, и лень начинает постепенно вступать в
свои права. Тут в игру включается новый фактор,
который только и может позволить переводчику
продолжать продуктивно трудиться. Этот новый
фактор – его алчность. Получив на руки экземпляр
договора с проставленной в нем суммой (сколь бы
мала она ни была), которая должна достаться
исполнителю по сдаче рукописи, переводчик тем
самым получает мощный стимул для продолжения
своего труда. Тут нужно отметить, что алчность
переводчика должна быть умеренной, иначе она
будет постоянно побеждать лень, фактор
начального вдохновения вновь утратит свое
значение и наш специалист снова превратится в
самого заурядного трудоголика. 

Тут возникает очередная сложность. Дело в том,
что одной мотивированности гонораром явно
недостаточно для того, чтобы обеспечить высокое
качество переводческого труда. Казалось бы, что
мешает переводчику, озабоченному скорейшим
выполнением заказа и почувствовавшему, что его
первоначальная увлеченность книгой сходит на нет,
начать работать спустя рукава? 

☛ стр. 52



óÚÓ Ú‡ÍÓÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÈ ÔÎ‡„Ë‡Ú?
Ñ‡ÊÂ Á‡ÍÓÌ, ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡˛˘ËÈ Î˛·ÓÂ
Ô‡‚ÓÌ‡Û¯ÂÌËÂ, Ó· ˝ÚÓÏ ÛÏ‡Î˜Ë‚‡ÂÚ. çÂ
Ì‡¯ÎË Ï˚ ÌË˜Â„Ó ÔÓ ˝ÚÓÏÛ ‚ÓÔÓÒÛ Ë ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÂ1. èÓ˝ÚÓÏÛ, ÍÓ„‰‡

‚ÂÒÌÓÈ 1961 „Ó‰‡ Í‡ÙÂ‰Â ÔÂÂ‚Ó‰‡ 
1-„Ó åÓÒÍÓ‚ÒÍÓ„Ó ÔÂ‰‡„Ó„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ËÌ-
ÒÚËÚÛÚ‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚ ·˚ÎÓ ÔÓÛ-
˜ÂÌÓ „ÓÓ‰ÒÍËÏ ÒÛ‰ÓÏ ÔÓËÁ‚ÂÒÚË ˝ÍÒ-
ÔÂÚËÁÛ ÔÓ ‰ÂÎÛ Ó ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ ÔÂÂ‚Ó‰‡,
Ì‡Ï, ˜ÎÂÌ‡Ï ‚˚‰ÂÎÂÌÌÓÈ Í‡ÙÂ‰ÓÈ ÍÓ-
ÏËÒÒËË, ÔË¯ÎÓÒ¸ ‚˚‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ò‚Ó˛
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÏÂÚÓ‰ËÍÛ, Ò ÍÓÚÓÓÈ, Í‡Í
ÏÌÂ Í‡ÊÂÚÒfl, ·Û‰ÂÚ ËÌÚÂÂÒÌÓ ÔÓÁÌ‡ÍÓ-
ÏËÚ¸Òfl Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï, Ë ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂ-
ÎflÏ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚.

àÁ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ‰ÂÎ‡, ÒÓ‰Â-
Ê‡˘Â„Ó ‰Ó 450 ÒÚ‡ÌËˆ, Ì‡Ï ÒÚ‡ÎÓ flÒÌÓ
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üÍÓ‚ àÓÒËÙÓ‚Ë˜ êÂˆÍÂ (1897–1984) – ‚˚‰‡˛˘ËÈÒfl ÒÓ‚ÂÚÒÍËÈ ÎËÌ„‚ËÒÚ, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Ë ÎÂÍÒËÍÓ-
„‡Ù, ÍÎ‡ÒÒËÍ Ì‡ÛÍË Ó ÔÂÂ‚Ó‰Â. åÌÓ„Ó ÎÂÚ ÓÌ ÔÂÔÓ‰‡‚‡Î ÚÂÓË˛ Ë Ô‡ÍÚËÍÛ ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó
Ë ‰Û„Ëı flÁ˚ÍÓ‚ ÒÌ‡˜‡Î‡ ‚ àÌÒÚËÚÛÚÂ ‚ÓÂÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ‡ ‚ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË – ‚ åÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ ËÌÒÚË-
ÚÛÚÂ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚ ËÏÂÌË å. íÓÂÁ‡ (Ì˚ÌÂ åÉãì). 

ç‡Û˜Ì˚Â ËÌÚÂÂÒ˚ ü.à. êÂˆÍÂ‡ ·˚ÎË Ó˜ÂÌ¸ ‡ÁÌÓÒÚÓÓÌÌËÏË. éÌ ËÁ‰‡Î fl‰ Û˜Â·ÌËÍÓ‚ Ë ÔÓÒÓ·ËÈ ÔÓ
ÔÂÂ‚Ó‰Û, ÂÙÂËÓ‚‡ÌË˛, ÒÓÒÚ‡‚ËÎ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚ‡Î¸Ì˚È «î‡ÌˆÛÁÒÍÓ-ÛÒÒÍËÈ Ù‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸»
(1963). ùÚ‡ÔÌÓÈ ‰Îfl ÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚Â‰ÂÌËfl, Ì‡fl‰Û Ò ÚÛ‰‡ÏË Ä.Ç. îÂ‰ÓÓ‚‡, Ç.ç. äÓÏËÒÒ‡-
Ó‚‡, ã.ë. Å‡ıÛ‰‡Ó‚‡, Ä.Ñ. ò‚ÂÈˆÂ‡, ÒÚ‡Î‡ Ë Â„Ó ÍÌË„‡ «íÂÓËfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍ‡fl Ô‡ÍÚË-
Í‡» (1974). Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚ÂÏfl ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó «ê.Ç‡ÎÂÌÚ» „ÓÚÓ‚ËÚ ÌÓ‚ÓÂ ËÁ‰‡ÌËÂ ˝ÚÓÈ Á‡ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÍÌË„Ë, ‰‡‚ÌÓ ÔÂ‚‡ÚË‚¯ÂÈÒfl ‚ ·Ë·ÎËÓ„‡ÙË˜ÂÒÍÛ˛ Â‰ÍÓÒÚ¸, ÌÓ ÔÓ-ÔÂÊÌÂÏÛ ÌÛÊÌÓÈ Ë ‡ÍÚÛ‡Î¸ÌÓÈ.

çÂ ÛÚ‡ÚËÎ‡ ‡ÍÚÛ‡Î¸ÌÓÒÚË Ë ÔÛ·ÎËÍÛÂÏ‡fl ÌËÊÂ ÒÚ‡Ú¸fl ü.à. êÂˆÍÂ‡, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛˘‡fl Ó· ÛÌË-
Í‡Î¸ÌÓÏ ÒÛ‰Â·ÌÓÏ ÔÓˆÂÒÒÂ, ÍÓ„‰‡ Ó‰ËÌ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Ó·‚ËÌËÎ ‰Û„Ó„Ó ‚ ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ. àÏÂÌÌÓ 
ü.à. êÂˆÍÂÛ Û‰‡ÎÓÒ¸ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ‡Á‡·ÓÚ‡ÌÌÛ˛ ËÏ ÚÂÓË˛ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌ˚ı ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÈ – Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚,
‡·ÒÚ‡ÍÚÌÛ˛ ‡Í‡‰ÂÏË˜ÂÒÍÛ˛ ÍÓÌˆÂÔˆË˛ – ÏÓ˘Ì˚Ï Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÔÓÁ‚ÓÎË‚¯ËÏ Â-
¯ËÚ¸ Â‡Î¸ÌÛ˛ ÊËÁÌÂÌÌÛ˛ Á‡‰‡˜Û: ‰ÓÒÚÓ‚ÂÌÓ ÓÚ„‡ÌË˜ËÚ¸ ÔÎ‡„Ë‡Ú ÓÚ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ú‚Ó˜ÂÒÚ-
‚‡ Ë Á‡˘ËÚËÚ¸ ˜ÂÒÚ¸ Ë ‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚Ó Ú‡Î‡ÌÚÎË‚Ó„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡.

Ç Ì‡¯Ë ‰ÌË, ÍÓ„‰‡ ËÌÚÂÎÎÂÍÚÛ‡Î¸ÌÓÂ ÔË‡ÚÒÚ‚Ó ÒÚ‡ÎÓ, Í ÒÓÊ‡ÎÂÌË˛, ·Ë˜ÓÏ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ Ë ËÁ‰‡-
ÚÂÎ¸ÒÍÓ„Ó ‰ÂÎ‡, ˝Ú‡ ÒÚ‡Ú¸fl Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÚ, ˜ÚÓ ‰Ó·ÓÒÓ‚ÂÒÚÌ‡fl ˝ÍÒÔÂÚËÁ‡ ‚ÔÓÎÌÂ ÏÓÊÂÚ ‚˚‚ÂÒÚË ÔÎ‡-
„Ë‡ÚÓÓ‚ Ì‡ ˜ËÒÚÛ˛ ‚Ó‰Û. é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ˝Ú‡ ÒÚ‡Ú¸fl Û˜ËÚ Ì‡Ò ÓÚ‰ÂÎflÚ¸ Ú‡Î‡ÌÚ ÓÚ ÒÂÓÒÚË, ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡ÎËÁÏ ÓÚ ÂÏÂÒÎÂÌÌË˜ÂÒÚ‚‡, ‡ ˜ÂÒÚÌÓÂ ÒÎÛÊÂÌËÂ Ò‚ÓÂÈ ÔÓÙÂÒÒËË – ÓÚ Á‡‚ËÒÚÎË‚ÓÈ Ë ‡Ï·ËˆËÓÁÌÓÈ
·ÂÁ‰‡ÌÓÒÚË. é˜ÂÌ¸ ÔÓÎÂÁÌÓ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë ‰Îfl Ò‡ÏÓÓˆÂÌÍË Í‡Ê‰Ó„Ó ËÁ Ì‡Ò.

Ñ.à. ÖÏÓÎÓ‚Ë˜

Плагиат или самостоятельный перевод?
(Об одной судебной экспертизе)

ü.à. êÂˆÍÂ

1 Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ
Ì‡‚Ó‰fl˘ËÂ Ï˚ÒÎË Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËË ˝ÍÒÔÂÚËÁ˚ ÔÓ
‰ÂÎÛ Ó ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÔÓÒÎÛÊËÎ‡ ‰Îfl Ì‡Ò ÍÌË-
„‡ Ä.à. Ç‡ÍÒ·Â„‡, àÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Ë ‡‚ÚÓ. è‡‚Ó-
‚˚Â ‚Á‡ËÏÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl, å., 1958, „‰Â Ì‡ ÒÚ.
106–107 ÏÓÊÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸: «éÚÍ‡Á˚‚‡fl å. ‚ ËÒÍÂ,
ÒÛ‰ ÓÚÏÂ˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ “ÔÂÂ‚Ó‰ Å. ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ÓÚÎË-
˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ å. ÔÓ Ò‚ÓËÏ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï
Í‡˜ÂÒÚ‚‡Ï, ÍÓÏÔÓÁËˆËÓÌÌÓÏÛ ÒÚÓÂÌË˛, ‡Á‡-
·ÓÚÍÂ ı‡‡ÍÚÂÓ‚, Ó·‡ÁÌÓÒÚË Ë ÒÎÓ‚‡˛”».



·ÓÎ¸¯ÓÂ ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó
ÔÓˆÂÒÒ‡. åÌÓ„ËÂ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍËÂ, ÔÂÂ-
‚Ó‰flÚÒfl ÔÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÛ ‡Á. ç‡Ï ËÁ‚ÂÒÚÌ˚
ÒÂÏ¸ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ «ÉÓÒÔÓÊË ÅÓ‚‡Ë», Ó‰ËÌ-
Ì‡‰ˆ‡Ú¸ – «üÏ‡ÍË Ú˘ÂÒÎ‡‚Ëfl», ÌÂ „Ó‚Ó-
fl ÛÊÂ Ó ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı
¯ÂÍÒÔËÓ‚ÒÍËı Ô¸ÂÒ. ëÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚ÛÂÚÒfl
ËÒÍÛÒÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡, Ë Á‡ÌÓ‚Ó ÔÓ˜ËÚ˚‚‡-
˛ÚÒfl ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Â ‚ ÏÂÌÂÂ
ÒÓ‚Â¯ÂÌÌ˚ı (‡ ÔÓ‰˜‡Ò Ë ‚Ó‚ÒÂ ÌÂÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌ˚ı) ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÛÊÂ ÏÌÓ„ËÂ ‰ÂÒflÚÍË
ÎÂÚ. èÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ ‚ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÏÂÂ ÔÂÂ-
‚Ó‰˚ Ó‰ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó ÊÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
‰ÓÎÊÌ˚ ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸. ÖÒÎË ÒÛ‰ ÔËÁÌ‡ÂÚ
ÔÎ‡„Ë‡ÚÓÏ ‰‡ÊÂ ˜‡ÒÚË˜ÌÓÂ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ,
˜ËÒÚÓ ‚ÌÂ¯ÌÂÂ, ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË ÒÚ‡ÌÛÚ
·ÓflÚ¸Òfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡‰ ÛÊÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ë‚¯ËÏË-
Òfl ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËflÏË, ‡ ÓÚ ˝ÚÓ„Ó ‚ ÔÂ‚Û˛
Ó˜ÂÂ‰¸ ÔÓÒÚ‡‰‡ÂÚ ˜ËÚ‡ÚÂÎ¸.

çÓ ‚ÂÌÂÏÒfl Í ÒÛÚË ‰ÂÎ‡. Ç ÍÓÌˆÂ
1959 „Ó‰‡ ë.ë. ëÂÔËÌÒÍËÈ ÔÓ‰‡Î ‚ ÒÛ‰
Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËˆÛ í.Ä. éÁÂÒÍÛ˛, Ó·‚ËÌË‚
ÂÂ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ‡ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Î‡ Û ÌÂ„Ó ÔÂ-
Â‚Ó‰ ÔÂ‚˚ı Ó‰ËÌÌ‡‰ˆ‡ÚË „Î‡‚ ÓÏ‡Ì‡
«áÓÎÓÚ˚Â ÏËÎË» ä. èË˜‡‰, Ë ÔÓÚÂ·Ó-
‚‡Î ‚Á˚ÒÍ‡Ú¸ Ò éÁÂÒÍÓÈ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ Ú˚Òfl˜
Û·ÎÂÈ „ÓÌÓ‡‡ ‚ Â„Ó ÔÓÎ¸ÁÛ. ç‡ÒÛ‰
ÑÁÂÊËÌÒÍÓ„Ó ‡ÈÓÌ‡, ‡ÒÒÏÓÚÂ‚ ‰ÂÎÓ
Ì‡ ÔflÚË Á‡ÒÂ‰‡ÌËflı, ÔËÁÌ‡Î Ù‡ÍÚ Á‡ËÏ-
ÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl Ë ÔÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚ¸
ËÒÍ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ‚ ÔÓÎÓ‚ËÌÌÓÏ ‡ÁÏÂÂ.
ÑÛ„ËÏË ÒÎÓ‚‡ÏË, ÒÛ‰ ÔËÁÌ‡Î, ˜ÚÓ éÁÂ-
ÒÍ‡fl ‚ÁflÎ‡ ÛÊÂ ‡ÌÂÂ (‚ 1949 „.) ËÁ‰‡ÌÌ˚È
ÔÂÂ‚Ó‰ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó, ÓÚÂ‰‡ÍÚËÓ‚‡Î‡
Â„Ó Ë ‚˚‰‡Î‡ Á‡ Ò‚ÓÈ. éÔÓÚÂÒÚÓ‚‡ÌÌÓÂ
Ó·ÂËÏË ÒÚÓÓÌ‡ÏË Â¯ÂÌËÂ Ì‡ÒÛ‰‡ ·˚-
ÎÓ ÓÚÏÂÌÂÌÓ ÍÓÎÎÂ„ËÂÈ „ÓÒÛ‰‡, Ë ‰ÂÎÓ
·˚ÎÓ ÔÂÂ‰‡ÌÓ Ì‡ ÌÓ‚ÓÂ ‡ÒÒÏÓÚÂÌËÂ.

èËÒÚÛÔ‡fl Í ˝ÍÒÔÂÚËÁÂ, Ì‡¯‡ ÍÓ-
ÏËÒÒËfl (ÒÚ‡¯ËÂ ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎË Í‡ÙÂ‰˚
ÔÂÂ‚Ó‰‡ à. ù. ÇÓÓÌˆÓ‚‡, ç. É. ë‡ÌÌË-
ÍÓ‚ Ë fl) ÓÁÌ‡ÍÓÏËÎ‡Ò¸ Ò Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËflÏË
‰‚Ûı ˝ÍÒÔÂÚËÁ, ËÏÂ˛˘ËıÒfl ‚ ‰ÂÎÂ: ˝ÍÒ-
ÔÂÚËÁÓÈ ëÓ˛Á‡ ÔËÒ‡ÚÂÎÂÈ Ë ˝ÍÒÔÂÚËÁÓÈ
ÚÂı ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎÂÈ åÉì. ùÍÒÔÂÚ˚
ÔË¯ÎË Í ‰Ë‡ÏÂÚ‡Î¸ÌÓ ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊ-
Ì˚Ï ‚˚‚Ó‰‡Ï: ˝ÍÒÔÂÚ˚-ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË

å.î. ãÓËÂ Ë é.è. ïÓÎÏÒÍ‡fl, ˜ÎÂÌ˚
ÒÂÍˆËË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ëÓ˛Á‡ ÔËÒ‡ÚÂÎÂÈ,
Í‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË ÓÚ‚Â„ÎË Ó·‚ËÌÂÌËÂ ‚ ÔÎ‡-
„Ë‡ÚÂ; ˝ÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÌÂ ÏÂÌÂÂ Í‡ÚÂ„ÓË-
˜ÂÒÍË ÔËÁÌ‡ÎË, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ,
ËÁ‰‡ÌÌ˚È ‚ 1954 „Ó‰Û,— ˝ÚÓ ÓÚÂ‰‡ÍÚËÓ-
‚‡ÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó, ÔË˜ÂÏ
ÔÎ‡„Ë‡Ú «ËÒÍÛÒÌÓ Á‡Ï‡ÒÍËÓ‚‡Ì».

ê‡ÁÎË˜Ì˚Â ‚˚‚Ó‰˚ ‰‚Ûı ˝ÍÒÔÂÚËÁ
‚˚ÚÂÍ‡ÎË ËÁ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÏÂÚÓ‰Ó‚ ÔÓ‚Â‰Â-
ÌËfl ˝ÍÒÔÂÚËÁ˚. ä‡Í ·˚ÎÓ ÛÍ‡Á‡ÌÓ ÛÍÓ-
‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ˝ÍÒÔÂÚÓ‚ åÉì ‰ÓÍÚÓÓÏ ÙË-
ÎÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ì‡ÛÍ é.ë. ÄıÏ‡ÌÓ‚ÓÈ,
ÍÓÏËÒÒËfl ÌÂ Í‡Ò‡Î‡Ò¸ ‚ÓÔÓÒ‡ Ó ıÛ‰ÓÊÂ-
ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÔÓÎÌÓˆÂÌÌÓÒÚË ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚, ÌÓ
Ó„‡ÌË˜ËÎ‡Ò¸ «ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÓÔÓÒ-
Ú‡‚ÎÂÌËÂÏ» ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚. ç‡ÔÓÚË‚, ÍÓÏËÒ-
ÒËfl ëÓ˛Á‡ ÔËÒ‡ÚÂÎÂÈ Ò‰ÂÎ‡Î‡ ÛÔÓ Ì‡
ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ éÁÂÒÍÓÈ, ÌÂ Ë‰Û˘Â„Ó ÌË ‚ Í‡ÍÓÂ
Ò‡‚ÌÂÌËÂ Ò ÔÂ‚˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ, Ë ÔÓÍ‡-
Á‡Î‡, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ˝ÚË ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ
‡ÁÎË˜Ì˚ ÔÓ Ò‚ÓÂÏÛ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ
ÏÂÚÓ‰Û.

Об эквивалентах и контекстуальных
соответствиях

ç‡¯‡ ˝ÍÒÔÂÚÌ‡fl ÍÓÏËÒÒËfl ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸
ÔÂÂ‰ Ó˜ÂÌ¸ ÚÛ‰ÌÓÈ Á‡‰‡˜ÂÈ. ÇÂ‰¸ ‰‡ÊÂ
ÔÓÎ¸ÁÛflÒ¸ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ‰Û„ËÏ ÏÂÚÓ‰ÓÏ
ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÏÓÊÌÓ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ËÁ ËÏÂ˛-
˘Â„ÓÒfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ Â¯ÂÌËÂ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÚÛ‰-
Ì˚ı ÏÂÒÚ. ë Ì‡¯ÂÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl, ÔÎ‡„Ë-
‡Ú ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â (ÔÛÒÚ¸ ˜‡ÒÚË˜Ì˚È)
Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ ÌÂÒ‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓÏ Â¯Â-
ÌËË ÚÂı ÒÎÓÊÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı Á‡‰‡˜,
ÍÓÚÓ˚Â Í‡Ê‰˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ÏÓ„ÛÚ Â-
¯‡Ú¸Òfl ÔÓ-Ò‚ÓÂÏÛ. ÑÎfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÛÒÚ‡-
ÌÓ‚ËÚ¸, Í‡ÍÓ‚˚ ˝ÚË ÚÛ‰ÌÓÒÚË, Ï˚ ÔË-
ÏÂÌËÎË ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÚÂÓËË ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÚÂÓËË ÒÎÓ‚‡Ì˚ı ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ËÈ. Ç ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂ-
ÌËfl Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓÒÚÂÈ ÓÚ·Ó‡ ÒÚËÎËÒÚË˜Â-
ÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ï˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ ÏÂÚÓ‰ÓÏ
ÎËÚÂ‡ÚÛÓ‚Â‰˜ÂÒÍÓ„Ó ‡Ì‡ÎËÁ‡. í‡ÍËÏ Ó·-
‡ÁÓÏ, Ï˚ ÔËÏÂÌËÎË ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚È ÒÔÓ-
ÒÓ· ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ˝ÍÒÔÂÚËÁ˚ – Ë ÎËÌ„‚ËÒ-
ÚË˜ÂÒÍËÈ, Ë ÎËÚÂ‡ÚÛÓ‚Â‰˜ÂÒÍËÈ.

Заказчик – переводчик
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èË ÔÂÂ‚Ó‰Â ‚‡ÊÌÓ ‡ÁÎË˜‡Ú¸ ˝Í‚Ë-
‚‡ÎÂÌÚ˚, ÚÓ ÂÒÚ¸ ÔÓÒÚÓflÌÌ˚Â ‡‚ÌÓÁÌ‡˜-
Ì˚Â ÒÎÓ‚‡Ì˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, Í‡Í Ô‡‚Ë-
ÎÓ, ÌÂ Á‡‚ËÒfl˘ËÂ ÓÚ ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡, Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ‡Î¸Ì˚Â, ÒÎÓ‚‡fl-
ÏË ÌÂ Â„ËÒÚËÛÂÏ˚Â. êÂ˜¸ Ë‰ÂÚ, ÍÓÌÂ˜-
ÌÓ, ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëflı ÏÂÊ‰Û ÒÎÓ-
‚‡ÏË, ÌÓ Ë ÏÂÊ‰Û ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËflÏË Ë
ÒÏ˚ÒÎÓ‚˚ÏË „ÛÔÔ‡ÏË ‚ ‡ÁÌ˚ı flÁ˚Í‡ı.

ëÍÓÎ¸ÍÓ ·˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÌË ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÎË Ó‰ÌÓ Ë ÚÓ ÊÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, ÂÒÎË
ÓÌË ·Û‰ÛÚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ, ÓÌË
‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ˚ ·Û‰ÛÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ó‰ÌËÏË Ë
ÚÂÏË ÊÂ ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÌ˚ÏË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl-
ÏË. àÏÂÌÌÓ ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ÍÓ„‰‡ Ï˚ ‚ÒÎÂ‰ Á‡
˝ÍÒÔÂÚ‡ÏË ÒÂÍˆËË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ëÓ˛Á‡
ÔËÒ‡ÚÂÎÂÈ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÎË ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÔÂÂ-
‚Ó‰˚ «ÉÓÒÔÓÊË ÅÓ‚‡Ë» É. îÎÓ·Â‡, «ü-
Ï‡ÍË Ú˘ÂÒÎ‡‚Ëfl» ì. íÂÍÍÂÂfl Ë «íËıÓ„Ó
‡ÏÂËÍ‡Ìˆ‡» É˝Ï‡ ÉËÌ‡ (ÔÓ ÔflÚ¸ ÒÚ‡-
ÌËˆ ËÁ ‡ÁÌ˚ı „Î‡‚ ÓÏ‡ÌÓ‚), ÚÓ, ‰‡ÊÂ
ÓÚ·‡Ò˚‚‡fl ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ËÏÂÌ‡ Ë ÎË˜Ì˚Â
ÏÂÒÚÓËÏÂÌËfl, Ï˚ ÔÓÎÛ˜ËÎË ‚ ÒÂ‰ÌÂÏ
Ò‚˚¯Â 40% ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÈ ÒÎÓ‚, ‡ Ì‡ ÌÂÍÓ-
ÚÓ˚ı ÒÚ‡ÌËˆ‡ı – ‰Ó 62%; ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl
ÌÂËÁ·ÂÊÌ˚, Ë ÔÓˆÂÌÚ Ëı ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍ. åÂÊ‰Û ÚÂÏ ç. å. ã˛·ËÏÓ‚
fl‚ÌÓ ÌÂ ÒÔËÒ˚‚‡Î Ò‚ÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰ Û Ä. êÓÏ-
Ï‡, ‡ å. Ñ¸flÍÓÌÓ‚ – Û ÉÂÈ. «íËıËÈ ‡ÏÂ-
ËÍ‡ÌÂˆ» ÔÂÂ‚Ó‰ËÎÒfl Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔÓ‰
Ú‡ÍËÏ ÊÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ ‰‚ÛÏfl Ô‡‡ÏË ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ‰Îfl ÊÛÌ‡Î‡ «àÌÓÒÚ‡ÌÌ‡fl ÎË-
ÚÂ‡ÚÛ‡» Ë ‰Îfl ÍÌËÊÌÓ„Ó ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡.

å˚ ÔÓ‰Ò˜ËÚ‡ÎË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÒÓ‚Ô‡‰‡-
˛˘Ëı ÒÎÓ‚ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ı í. éÁÂÒÍÓÈ Ë 
ë. ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó. éÍ‡Á‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ 114
ÒÚ‡ÌËˆ‡ı (11 „Î‡‚) ËÁ 337000 ÒÎÓ‚ Û
éÁÂÒÍÓÈ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú Ò ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ëÂ-
ÔËÌÒÍÓ„Ó 29000 ÒÎÓ‚, ÚÓ ÂÒÚ¸ 9%. èÓ˜ÂÏÛ
ÊÂ Ú‡Í Ï‡ÎÓ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚-
ÏË ‚˚¯Â ÔËÏÂ‡ÏË? ç‡ ˝ÚÓÚ ‚ÓÔÓÒ Ï˚
ÓÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ÓÚ‚ÂÚËÚ¸ ÎË¯¸ ‚
ÍÓÌˆÂ ˝ÍÒÔÂÚËÁ˚.

ëÎÓÊÌÂÈ Ó·ÒÚÓËÚ ‰ÂÎÓ Ò „‡ÏÏ‡ÚË˜Â-
ÒÍÓÈ ÒÚÓÓÌÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰‡. èË ÔÂÂ‚Ó‰Â
ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl Î˛·˚Â
„‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÓÍ‡-
Á‡Ú¸Òfl ÌÂÔË„Ó‰Ì˚ÏË, ÚÓ ÂÒÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ-

‚Ëfl „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı ÙÓÏ Ë ÒËÌÚ‡ÍÒË˜Â-
ÒÍËı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÓÚ·Ó¯ÂÌ˚
ËÁ-Á‡ ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ÒÚÛÍÚÛ˚ ·ÓÎÂÂ
ÍÛÔÌÓ„Ó ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓ„Ó ˆÂÎÓ„Ó ËÚÏÓ-
ÏÂÎÓ‰ËÍÂ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ËÎË ‚ÌÛÚÂÌÌÂÏÛ
ËÚÏÛ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl. éÒÓ·ÂÌÌÓ ‚‡ÊÌÓ
Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÛ˛ ÒÚÓÓÌÛ ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ Ú‡Ï, „‰Â Û ‡‚ÚÓ‡ „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ‚ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËı
ˆÂÎflı.

äÓÌÂ˜ÌÓ, ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËÈ Ù‡ÍÚÓ Ë„-
‡ÂÚ Â¯‡˛˘Û˛ ÓÎ¸ Ë ÔË ‚˚·ÓÂ ÒÎÓ-
‚‡Ì˚ı ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÈ ‚ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ
ÔÂÂ‚Ó‰Â. ùÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂ
Û˜ËÚ˚‚‡ÎË ˝ÚÓÚ Ù‡ÍÚÓ. ç‡ÔËÏÂ, ÓÌË
ÌÂ ÔËÌflÎË ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ ‚ ÓÏ‡ÌÂ
èË˜‡‰ ÔÓ˜ÚË ‚ÒÂ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÎËˆ‡
ÓÒÌ‡˘‡˛Ú Ò‚Ó˛ Â˜¸ ÔÓÒÚÓÂ˜ËÂÏ Ë
ÒÎ˝Ì„ÓÏ. åÂÊ‰Û ÚÂÏ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ÔÓ˜ÚË
ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl
‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡, ÔËÌ‡‰-
ÎÂÊ‡˘Â„Ó Í ‡Á„Ó‚ÓÌÓÏÛ, ÔÓÒÚÓÂ˜ÌÓ-
ÏÛ ËÎË ÒÎ˝Ì„Ó‚ÓÏÛ ÔÎ‡ÒÚÛ flÁ˚Í‡, ÛÒÒÍÓ-
„Ó ÒÎÓ‚‡ Ú‡ÍÓÈ ÊÂ Í‡ÚÂ„ÓËË. Ç‡ÊÌÓ,
˜ÚÓ·˚ Ó·˘‡fl ÚÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸ Â˜Ë ÒÓ‚Ô‡‰‡-
Î‡, ˜ÚÓ·˚ Â˜Â‚‡fl ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ ·˚Î‡
ÔÂÂ‰‡Ì‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‰ÂÈÒÚ-
‚ÛÂÚ Á‰ÂÒ¸ ÔÓ ÏÂÚÓ‰Û ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË: ÔÂÂ-
‰‡ÂÚ ÌÛÊÌ˚È ÓÚÚÂÌÓÍ Ú‡Ï, „‰Â ˝ÚÓ ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓ ÔÓ Á‡ÍÓÌ‡Ï ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡.

àÒÚÂˆ ‚ÓÓ·˘Â ÔË˜ËÒÎflÂÚ ÒÎÓ‚‡ Ë
‚˚‡ÊÂÌËfl ‡Á„Ó‚ÓÌÓ„Ó Ë ÔÓÒÚÓÂ˜ÌÓ-
„Ó fl‰Ó‚2 Í Ò‚ÓËÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÏ «Ì‡ıÓ‰-
Í‡Ï», ÌÂ ÔÓÌËÏ‡fl, ˜ÚÓ ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË
˝ÚÓ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Ë ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚È ‚˚·Ó. ÇÓÚ ÔËÏÂÌ˚È ÔÂÂ˜ÂÌ¸
˜‡ÒÚË ˝ÚËı Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚ı «Ì‡ıÓ‰ÓÍ»:

бахвальство, вранье, потаскушка, разгла-
гольствования, мой старик, зашагал, зата-
щил, удрала, повезло, смылись, повыходили
замуж, кликнуть, обозлиться, обронила, оп-
равила юбку, нипочем, навеселе, просто сил
не было терпеть, просто не знаю, что мне
делать, кто помоложе, уж не раз и т. п.
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2 èÓ‰ ÔÓÒÚÓÂ˜ËÂÏ Ï˚ ÔÓÌËÏ‡ÂÏ ÚÓÚ flÁ˚ÍÓ-
‚ÓÈ ÒÎÓÈ, ÍÓÚÓ˚È ‚˚‰ÂÎÂÌ ˝ÚÓÈ ÔÓÏÂÚÓÈ ‚ ÌÓ‚ÓÏ
«ëÎÓ‚‡Â ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡», ÚÚ. I-IV, àÁ‰-‚Ó Äç
ëëëê, 1957—1961.



ùÍÒÔÂÚ˚ åÉì ‚ ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Ì‡-
ÎË˜Ëfl ÔÎ‡„Ë‡Ú‡ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡˛Ú Ì‡ ÚÓÏ, ˜ÚÓ
‚ÏÂÒÚÓ ‘·‡ı‚‡Î¸ÒÚ‚‡’ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÔÓ‰-
ÎËÌÌËÍÂ ‘ı‚‡ÒÚÓ‚ÒÚ‚Ó’, ‚ÏÂÒÚÓ ‘‚‡Ì¸fl’ –
‘ÎÓÊ¸’, ‚ÏÂÒÚÓ ‘ÔÓÚ‡ÒÍÛ¯ÍË’ – ‘ÔÓÒÚËÚÛÚ-
Í‡’ (‡Ì„ÎËÈÒÍÓÂ ‡Á„Ó‚ÓÌÓÂ tart !), ‡ ‚ÏÂ-
ÒÚÓ ‘ÂÏÛ ÔÓ‚ÂÁÎÓ’ – ‘ÓÌ ·˚Î Ò˜‡ÒÚÎË‚’.
ÇÒ˛‰Û, „‰Â ‚ Ó·ÓËı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÎÓ‚‡, ˝ÍÒÔÂÚ˚ ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú
Ò‚ÓÈ ÔÓ‰ÒÚÓ˜Ì˚È, Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ ÌÂÔËÂÏÎÂÏ˚È ÔÂÂ‚Ó‰, ‚ÁflÚ˚È ËÁ
‡Ì„ÎÓ-ÛÒÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡fl. ÅÂÁ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸-
ÌÓÒÚ¸ Ú‡ÍÓ„Ó ÔËÂÏ‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ Ì‡„Îfl‰Ì‡,
ÍÓ„‰‡ ‡‚ÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ ÒÎÓ‚Ó ‚ Â„Ó ÍÓÌ-
ÚÂÍÒÚÛ‡Î¸ÌÓÏ ÁÌ‡˜ÂÌËË. ê‡ÒÒÏÓÚËÏ Ò
˝ÚÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ‡„ÛÏÂÌÚ ˝ÍÒÔÂÚÓ‚
åÉì ‹ 1 ÔÓ‰ Û·ËÍÓÈ «·ÛÍ‚‡Î¸Ì˚Â ÒÓ‚-
Ô‡‰ÂÌËfl ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ Ò‚ÓÂÏÛ
ı‡‡ÍÚÂÛ ÌËÍ‡Í ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÔËÁÌ‡Ì˚
ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚ÏË» (ÒÚ. 13 ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ÑÂÎ‡):

«Эми была хороша собой и полна задо-

ра». (Пер. С. Серпинского, стр. 57.) 

«Эми была хороша собой, весела и задор-

на». (Пер. Т. Озерской, стр. 56.) 

Ä ‚ÓÚ Ë ÔÓ‰ÒÚÓ˜Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰, ÔÂ‰-
Î‡„‡ÂÏ˚È ˝ÍÒÔÂÚ‡ÏË: 

«Конечно, Эми была хорошенькой и

живой».

èflÏÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ˝ÔËÚÂÚ‡
(vivacious) ÌÂ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÎÓ Ó·ÓËı ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚, Ó·‡ Ì‡ÔËÒ‡ÎË ‘Á‡‰ÓÌ‡’ (ËÁ ˜Â-
„Ó ˝ÍÒÔÂÚ˚ Á‡ÍÎ˛˜‡˛Ú, ˜ÚÓ Û éÁÂÒÍÓÈ –
ÔÎ‡„Ë‡Ú). çÓ ‚˜ËÚ‡ÂÏÒfl ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ Ë Ì‡ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÈ ÒÚ‡-
ÌËˆÂ Û‚Ë‰ËÏ:

«Но когда Лора вышла замуж за Тима Мак-

Суини, она стала брать девочку по воскре-

сеньям домой, и к той быстро вернулся ее

шаловливый задор» (стр. 55).

ç‡ıÓ‰ËÏ ÔÂÂ‚Ó‰ ˝ÚÓÈ ÊÂ Ù‡Á˚ Û
ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó: «... Ë ‚ÌÓ‚¸ Ó·ÂÎ‡ Ò‚Ó˛
ÊËÁÌÂ‡‰ÓÒÚÌÓÒÚ¸» (ÒÚ. 56) – ÍÌËÊÌ˚È
¯Ú‡ÏÔ ‚ÏÂÒÚÓ ÊË‚ÓÈ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË.

ùÔËÚÂÚ ‘Á‡‰ÓÌ‡’ ‚ ÔËÏÂÌÂÌËË Í
ùÏË ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ
Â˘Â ‡Ì¸¯Â. ç‡ ÒÚ. 39 ˜ËÚ‡ÂÏ:

«Эми уселась на ручку кресла Морриса.

Пышные белокурые волосы небрежно рас-

сыпались вокруг задорного разгоряченного

личика, карие глаза с наивным кокетством

нежно поглядывали на Дика».

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‘Á‡‰Ó’, ÔÓ‚ÚÓÂÌÌ˚È
ÚË ‡Á‡ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ, ÔÂ‚‡˘ÂÌ
Â˛ ‚ ÔÓÒÚÓflÌÌ˚È ˝ÔËÚÂÚ, Ó˜ÂÌ¸ ÏÂÚÍÓ ı‡-
‡ÍÚÂËÁÛ˛˘ËÈ ÎÂ„ÍÓÏ˚ÒÎÂÌÌÛ˛ Ë ÚÂÏ-
ÔÂ‡ÏÂÌÚÌÛ˛ ‰Â‚ËˆÛ.

éÔ‡‚‰‡ÌÓ ÎË ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ ‡ÒÍ˚ÚËÂ
ÔËÎ‡„‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó vivacious ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò
ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl? çÂÒÓ-
ÏÌÂÌÌÓ, ÂÒÎË Û˜ÂÒÚ¸, ‚Ó-ÔÂ‚˚ı, ˜ÚÓ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡Ë ÔË‚Ó‰flÚ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Â„Ó
ÒËÌÓÌËÏÓ‚ ÒÎÓ‚‡ lively, sprightly Ë, 
‚Ó-‚ÚÓ˚ı, ˜ÚÓ êÛÒÒÍÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ÒÎÓ-
‚‡¸ ÔÓ‰ Â‰‡ÍˆËÂÈ é.ë. ÄıÏ‡ÌÓ‚ÓÈ ‰‡ÂÚ:
Á‡‰ÓÌ˚È – provocative, perky, full of life,
full of mirth.

Ç‡ÊÌÓ Û˜ÂÒÚ¸, ˜ÚÓ Ó·‚ËÌÂÌËÂ ‚ ÔÎ‡-
„Ë‡ÚÂ ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ÓÔË‡ÂÚÒfl Ì‡ ÒÓ‚Ô‡‰Â-
ÌËÂ ÍÓÓÚÍËı ˝ÎÂÏÂÌÚ‡Ì˚ı Ù‡Á, ÔÓ‰‰‡-
˛˘ËıÒfl ‰ÓÒÎÓ‚ÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û. Ç ÔÂ‚˚ı
ÚÂı „Î‡‚‡ı ÓÏ‡Ì‡ Ú‡ÍËı ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ
‚ÒÂ„Ó Ó‰ËÌÌ‡‰ˆ‡Ú¸. ÇÓÚ ÓÌË:

1. Говорили, что Фред Кэрнс женился на

ней. (Пер. Озерской, стр. 7.)

2. Он получил (сейчас)3 хорошую работу в

(аналитической) лаборатории на (в) Боул-

дер-Рифе (стр. 12).

3. Пэдди ни перед чем не остановится,
чтобы добиться своего (стр. 16).

4. Разрешите представить мою жену
(стр. 18).

5. Эми уселась на ручку (ручке) кресла
Морриса (стр. 39).

6. Он выглядит чудесно, не правда ли?
(стр. 36).

7. Ваш муж знает, что у нас здесь попрос-
ту (просто), без церемоний. Мы в это время
обычно пьем чай (стр. 18).

8. Там, под землей, пройдены (целые)
мили (стр. 22).

Заказчик – переводчик
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3 Ç ÒÍÓ·Í‡ı ÔÓÍ‡Á‡Ì˚ ‡ÁÌÓ˜ÚÂÌËfl ‚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ı.



9. 6.400 тонн теллуридов дали за не-
сколько месяцев (золота примерно) на 3/4
миллиона фунтов стерлингов (стр. 25).

10. Миссис Гауг будет очень рада повидать
тебя и твою женку (жену) (стр. 31).

11. А миссис Моллой теперь бабушка
(стр. 32).

íÛ‰ÌÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÒÂ·Â, Í‡Í ÏÓÊÌÓ
ËÌ‡˜Â ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÔÂ‰ÎÓ-
ÊÂÌËfl. ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‚ ÒÍÓ·Í‡ı ÓÚÍÎÓÌÂÌËfl
ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ Ë Á‰ÂÒ¸ ÔÓÎÌÓ„Ó ÒÓ‚Ô‡-
‰ÂÌËfl ÌÂ Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl.

Ç ÚÂÍÒÚÂ ÓÏ‡Ì‡ èË˜‡‰ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ
ÏÌÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ÚÂÏËÌÓ‚. èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÌË Ó‰ËÌ ËÁ ˜ÎÂÌÓ‚ ÍÓÏËÒÒËË ÌÂ ÁÌ‡ÍÓÏ Ò
ÚÂıÌËÍÓÈ, Í Û˜‡ÒÚË˛ ‚ ˝ÍÒÔÂÚËÁÂ ·˚Î
ÔË‚ÎÂ˜ÂÌ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ÔÓ Ó·Ó„‡˘ÂÌË˛
Û‰ Í‡Ì‰Ë‰‡Ú ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Ì‡ÛÍ Ñ.ë. ëÓ-
·ÓÎÂ‚, ÔÂÂ‚Â‰¯ËÈ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ flÁ˚Í
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÚÛ‰Ó‚ ÔÓ ˝ÚÓÈ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÒÚË.
í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ò‚ÂË‚ Ó·‡ ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò ÔÓ‰-
ÎËÌÌËÍÓÏ, Ñ.ë. ëÓ·ÓÎÂ‚ ÌÂ Ó·Ì‡ÛÊËÎ
ÌËÍ‡ÍËı ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ ÚÂÏËÌÓ‚. Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ
Ó¯Ë·Ó˜ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÚÂÏËÌ‡ «Ó·Ó„‡ÚË-
ÚÂÎ¸Ì˚È ÒÚ‡Ì» Ó·˙flÒÌflÂÚÒfl ÓÔÂ˜‡ÚÍÓÈ ‚
ÄÌ„ÎÓ-ÛÒÒÍÓÏ ÔÓÎËÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÏ ÒÎÓ‚‡Â
ÅÂÎ¸ÍËÌ‰‡ (Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ: ÒÚ‡‚).

О роли многоточия
ç‡ ÔÂÂ‚Ó‰Â 7-„Ó ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ÌÂÓ·-

ıÓ‰ËÏÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl, Ú‡Í Í‡Í ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ
ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ˝ÚËı ‰‚Ûı Ù‡Á ÙË„ÛËÛÂÚ ‚
Â¯ÂÌËË Ì‡ÒÛ‰‡ Í‡Í „Î‡‚ÌÓÂ ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸-
ÒÚ‚Ó ÔÎ‡„Ë‡Ú‡. ëÓÔÓÒÚ‡‚ËÏ Ó·‡ ÔÂÂ‚Ó‰‡
‚ÒÂ„Ó ‡·Á‡ˆ‡:

– Очень рада познакомиться с вами, мис-

сис Морфе. Прошу вас, пройдемте в дом.

Сегодня такое жаркое утро... Ваш муж зна-

ет, что у нас здесь попросту, без церемо-

ний. Мы в это время обычно пьем чай. (Пер.

Т. Озерской, стр. 18.) 

– Я рада познакомиться с вами, миссис де

Морфе. Не хотите ли войти в дом? Такое

жаркое утро... Ваш муж знает, что у нас

здесь просто, без церемоний. Мы обычно

пьем чай в это время. (Пер. С. Серпинского,

стр. 22.) 

"I am pleased to meet you, Mrs. de Morfe. Will

you come in? It's such a hot morning, and your

husband knows our free and easy way on the

goldfields. We usually have a cup of tea at this

time" (p. 23).

Ç ÒÛ‰Â·ÌÓÏ Â¯ÂÌËË ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl Á‡-
ÏÂÌ‡ ÒÎÓ‚ ‘Ì‡ ÁÓÎÓÚ˚ı ÔËËÒÍ‡ı’ ÒÎÓ‚‡ÏË
‘Û Ì‡Ò Á‰ÂÒ¸’ ‚ Ó·ÓËı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı. é‰Ì‡ÍÓ
„Ó‚Ófl˘ËÂ ÁÌ‡˛Ú, „‰Â ÓÌË Ì‡ıÓ‰flÚÒfl, Ë
·˚ÎÓ ·˚ ÒÚ‡ÌÌÓ ˝ÚÓ ÔÓ‰˜ÂÍË‚‡Ú¸. á‡ÏÂ-
Ì‡ ‚ÔÓÎÌÂ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ‡. íÓÎ¸ÍÓ Ë„ÌÓËÛfl
ÌÓÏ˚ ‡Á„Ó‚ÓÌÓÈ Â˜Ë, ÏÓÊÌÓ Ì‡ÒÚ‡Ë-
‚‡Ú¸, Í‡Í ˝ÚÓ Ò‰ÂÎ‡ÎË ˝ÍÒÔÂÚ˚ åÉì, Ì‡
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ù‡ÁÂÓÎÓ„ËÁÏ‡ free
and easy way ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ‚ÁflÚ¸ ÒÎÓ‚‡ÌÓÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ‘ÌÂÔËÌÛÊ‰ÂÌÌ˚È, ˜ÛÊ‰˚È
ÛÒÎÓ‚ÌÓÒÚÂÈ’. çÓ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÚÓ
ÂÒÚ¸ ‚ Â˜Ë ë‡ÎÎË É‡Û„, Ú‡ÍÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰
Ì‡Û¯‡Î ·˚ ‡Á„Ó‚ÓÌÓÒÚ¸ ÒÚËÎfl Ë Á‚Û˜‡Î
·˚ ÍÌËÊÌ˚Ï ¯Ú‡ÏÔÓÏ.

äÓÌÂ˜ÌÓ, ÒÛ‰ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Î Ó·‡ÚËÚ¸
‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛˘ËÂ ‚
‰‚Ûı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÒÎÓ‚‡, ÌÓ Ë Ì‡ ‡ÒıÓ‰fl˘Ë-
ÂÒfl. ÑÎfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ı‡‡ÍÚÂ-
ÂÌ ·ÛÍ‚‡ÎËÁÏ ‚ ÔÂÂ‰‡˜Â ÎË˜ÌÓ„Ó ÏÂÒÚÓ-
ËÏÂÌËfl: «ü ‡‰‡ ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò ‚‡ÏË»,
ÚÓ„‰‡ Í‡Í éÁÂÒÍ‡fl ‰‡ÂÚ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓÂ
ÓÔÛ˘ÂÌËÂ ‘fl’ : «é˜ÂÌ¸ ‡‰‡ ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸-
Òfl Ò ‚‡ÏË». ì ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ÒÚ‡ÌÌ˚È Ó·-
Û·ÓÍ Ù‡Á˚: «í‡ÍÓÂ Ê‡ÍÓÂ ÛÚÓ», Û
éÁÂÒÍÓÈ – ÓÒÏ˚ÒÎÂÌÌÓÂ Ò ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
ËÌÚÓÌ‡ˆËÂÈ: «ëÂ„Ó‰Ìfl Ú‡ÍÓÂ Ê‡ÍÓÂ ÛÚ-
Ó». ì ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÂ Û‰‡ÂÌËÂ
‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË ÒÏÂ˘ÂÌÓ: «å˚
Ó·˚˜ÌÓ Ô¸ÂÏ ˜‡È ‚ ˝ÚÓ ‚ÂÏfl». äÓÌÂ˜ÌÓ,
„Î‡‚ÌÓÂ Û‰‡ÂÌËÂ Ô‡‰‡ÂÚ ÌÂ Ì‡ Ó·ÒÚÓfl-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ‚ÂÏÂÌË. è‡‚ËÎ¸Ì˚È ÔÓfl‰ÓÍ
ÒÎÓ‚ ‰‡Ì ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ.

çÓ „Î‡‚Ì˚È ÛÔÓ ‚ Ó·‚ËÌÂÌËË Ò‰ÂÎ‡Ì
ÌÂ Ì‡ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı
ÒÎÓ‚ Ë ‚˚‡ÊÂÌËÈ, ‡ Ì‡ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ...
ÏÌÓ„ÓÚÓ˜Ëfl! ä‡Í ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ ÏÓÚË‚Ë-
Ó‚Ó˜ÌÓÈ ˜‡ÒÚË Â¯ÂÌËfl Ì‡ÒÛ‰‡, ÔÓÒÎÂ
ÒÎÓ‚ ‘Ú‡ÍÓÂ Ê‡ÍÓÂ ÛÚÓ’ ‚ Ó·ÓËı ÔÂÂ‚Ó-
‰‡ı ËÏÂÂÚÒfl ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ, «˜Â„Ó ‚ ÓË„Ë-
Ì‡ÎÂ ÌÂÚ» (ÒÚ. 312 ÑÂÎ‡).

èËÁÌ‡Ú¸Òfl, ˝ÚÓ ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ ÒÌ‡˜‡Î‡
ÔË‚ÂÎÓ ‚ ÒÏÛ˘ÂÌËÂ Ë ˜ÎÂÌÓ‚ Ì‡¯ÂÈ 
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ÍÓÏËÒÒËË. çÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÌ‡˜‡Î‡, ÔÓÍ‡ Ï˚ ÌÂ
‡ÁÓ·‡ÎËÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ÔÓ˜ÂÏÛ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â Ì‡
ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ Ú‡Ï,
„‰Â Â„Ó ÌÂÚ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÂ.

å˚ ÓÚÏÂÚËÎË ‚ÒÂ ÒÎÛ˜‡Ë ÛÔÓÚÂ·ÎÂ-
ÌËfl ÏÌÓ„ÓÚÓ˜Ëfl ‚Ó ‚ÒÂı Ó‰ËÌÌ‡‰ˆ‡ÚË
„Î‡‚‡ı ÓÏ‡Ì‡, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚ı éÁÂÒÍÓÈ,
Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÚÂı, „‰Â ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ ÒÚÓ-
ËÚ Ë ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ. ì èË˜‡‰ ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ
ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ú‡Ï, „‰Â ÌÂ Á‡ÍÓÌ˜ÂÌÓ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ. Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ
ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl ‰Â‚flÚ¸ ‡Á – Ì‡
ÒÚ. 15, 33 (‰‚‡ ‡Á‡), 82, 90, 104, 107, 112
Ë ‚ ÔÓˆËÚËÓ‚‡ÌÌÓÏ ‚˚¯Â ÏÂÒÚÂ Ì‡ ÒÚ.
18, ÔË˜ÂÏ ÌË ‚ Ó‰ÌÓÏ ËÁ ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡Â‚ ‚
ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÂ ÏÌÓ„ÓÚÓ˜Ëfl ÌÂÚ. Ç ‰‚Ûı Ù‡-
Á‡ı Ì‡ıÓ‰ËÏ ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ ÚËÂ, ‚ Ó‰ÌÓÈ –
Á‡ÔflÚÛ˛, ‡ ‚ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı ¯ÂÒÚË ÌËÍ‡ÍËı
ÁÌ‡ÍÓ‚ ÌÂÚ. óÚÓ ÊÂ ˝ÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ? èÓ˜ÂÏÛ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰Â ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ? ëÓÔÓÒ-
Ú‡‚Ë‚ ‚ÒÂ ÔËÏÂ˚, Ï˚ Û‚Ë‰ÂÎË, ˜ÚÓ ‚
ÛÒÒÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ
ËÌÚÓÌ‡ˆËÓÌÌÛ˛ Ô‡ÛÁÛ, ÒË„Ì‡ÎËÁËÛfl Ó
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÏÂÊ‰Û ˜‡ÒÚflÏË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl
ÂÒÚ¸ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ‡Á˚‚. ç‡-
ÔËÏÂ, ‚ ˆËÚËÓ‚‡ÌÌÓÏ ‚˚¯Â ÔËÏÂÂ:
«ëÂ„Ó‰Ìfl Ú‡ÍÓÂ Ê‡ÍÓÂ ÛÚÓ... Ç‡¯ ÏÛÊ
ÁÌ‡ÂÚ, ˜ÚÓ Û Ì‡Ò Á‰ÂÒ¸ ÔÓÔÓÒÚÛ». ä‡Í‡fl
Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û Ê‡ÍÓÈ ÔÓ„Ó‰ÓÈ Ë ÚÂÏ, ˜ÚÓ
ÁÌ‡ÂÚ îËÒÍÓ ‰Â åÓÙÂ? Ç ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ ËÌÚÓÌ‡ˆËÓÌÌ‡fl Ô‡ÛÁ‡ ˜‡ÒÚÓ ÌËÍ‡Í
ÌÂ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl, ËÌÓ„‰‡ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl Á‡-
ÔflÚÓÈ ËÎË ÚËÂ. ç‡ÔËÏÂ, ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ
Ù‡ÁÂ, „‰Â ÚÓÊÂ ‚ Ó·ÓËı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÔÓfl‚Ë-
ÎÓÒ¸ ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ, ‚ ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÂ ÚËÂ:

– Дьявольщина, не будь я. . . Нет!

(Пер. Серпинского, стр. 35).

– Клянусь святым. . . нет, что ты!

(Пер. Озерской, стр. 32).

í‡Í, Ò ÛÊ‡ÒÓÏ ‚ÓÒÍÎËˆ‡ÂÚ ÔËÂı‡‚-
¯ËÈ Ì‡ ÔËËÒÍË ÅËÎÎ ÑÊÂËÚË, ÍÓ„‰‡
ÚÓ‚‡Ë˘ ÔÂ‰Î‡„‡ÂÚ ÂÏÛ ÚflıÌÛÚ¸ ÒÚ‡Ë-
ÌÓÈ Ë ÔÓÈÚË ‚ Á‡‚Â‰ÂÌËÂ ÅÂÚ˚ äÛ‚‡Î‰˚.
çÓ Á‰ÂÒ¸ ÔÂÂ‚Ó‰˚ Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂÒıÓÊË Ë
ÔÂ‚˚È Ú‡Í ‚˚‰‡ÂÚ ·ÂÒÔÓÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡, ˜ÚÓ ˝ÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÌÂ Á‡ÏÂÚËÎË
Ì‡ÎË˜Ëfl ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÈ ‚ Ó·ÓËı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı.
çÂ Á‡ÏÂÚËÎË ÓÌË Ë ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â
ÔÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË ÚËÎÓ„ËË èË˜‡‰ «ÑÂ‚fl-

ÌÓÒÚ˚Â „Ó‰˚» ÏÌÓ„ÓÚÓ˜ËÂ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl
Ó‚ÌÓ 30 ‡Á Ú‡Ï, „‰Â Â„Ó ÌÂÚ ‚ ÔÓ‰ÎËÌÌË-
ÍÂ. éÁÂÒÍ‡fl, ÔÂÂ‚Ó‰Ë‚¯‡fl Ë ˝ÚÓÚ ÓÏ‡Ì
(‚ÏÂÒÚÂ Ò Ç. ëÚ‡ÌÂ‚Ë˜), ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡ ÚÓÚ
ÊÂ ÔËÂÏ ‰Îfl ÔÂÂ‰‡˜Ë ËÌÚÓÌ‡ˆËÓÌÌ˚ı
Ô‡ÛÁ ‚ ÚÂÍÒÚÂ.

ñÂÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ‚ ËÒÍÂ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ
Ó·‚ËÌÂÌËÂ éÁÂÒÍÓÈ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ‡ Á‡ËÏ-
ÒÚ‚Ó‚‡Î‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ «Ì‡ıÓ‰ÍË»
ë. ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó Ó·˘ËÏ ˜ËÒÎÓÏ 99. óÚÓ Ë
„Ó‚ÓËÚ¸, ˆËÙ‡ ‚ÌÛ¯ËÚÂÎ¸Ì‡fl. çÓ Ú˘‡-
ÚÂÎ¸ÌÓÂ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ‰‚Ûı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚
Ò ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÓÏ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÂÚ ˝ÚÓ Ó·‚Ë-
ÌÂÌËÂ. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÂ ·ÓÎ¸-
¯ËÌÒÚ‚Ó ˝ÚËı «Ì‡ıÓ‰ÓÍ» ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ ‡Ì-
„ÎËÈÒÍÓÈ Ù‡ÁÂÓÎÓ„ËË. ùÚÓ ÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ-
‚Ëfl, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË ‚ ÒÎÓ‚‡Â
Ç.ä. å˛ÎÎÂ‡ ËÎË ‚ ÄÌ„ÎÓ-ÛÒÒÍÓÏ Ù‡-
ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÏ ÒÎÓ‚‡Â Ä.Ç. äÛÌËÌ‡.
ç‡ÔËÏÂ, ‘ÓÌ ÊËÎ Ì‡ ¯ËÓÍÛ˛ ÌÓ„Û’ (he
lived in grand style); ‘ÓÚÍÛ‰‡ ‚˚ ‚ÁflÎËÒ¸?’
(where did you spring from?); ‘ÌÂ ÚÂÔËÚÒfl
‚˚ÒÍÓ˜ËÚ¸ Á‡ÏÛÊ’ (eager to get married) Ë
‰‡ÊÂ Ú‡ÍËÂ ¯Ú‡ÏÔ˚, Í‡Í ‘Ë„‡ ÌÂ ÒÚÓËÚ
Ò‚Â˜’, ‘ÒÓÈÚË Ò ÛÍ’, ‘ÛÔÎ˚‚‡Ú¸ Á‡ ÏÓÂ’,
‘˜ÂÚ‡ Ò ‰‚‡’, Ë Ú. Ô.

Ç ÔÂÂ˜ÌÂ «Ì‡ıÓ‰ÓÍ» ·˚ÎÓ ÓÚÏÂ˜ÂÌÓ
ÓÍÓÎÓ ‰ÂÒflÚÍ‡ ‚˚‡ÊÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ‰ÂÈ-
ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÏÓ„ÎË ·˚ ÒÓÈÚË Á‡ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û-
‡Î¸ÌÓÂ, ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÂ Â¯ÂÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ÂÒÍËı ÚÛ‰ÌÓÒÚÂÈ, Ú‡Í Í‡Í ‰‚ÛflÁ˚˜Ì˚ÏË
ÒÎÓ‚‡flÏË ÓÌË ÌÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚. ç‡
ÌËı-ÚÓ Ë ·˚ÎÓ Ò‰ÂÎ‡ÌÓ ËÒÚˆÓÏ Ë ˝ÍÒÔÂ-
Ú‡ÏË åÉì ÓÒÓ·ÓÂ Û‰‡ÂÌËÂ, Í‡Í Ì‡ ÌÂÓ-
ÔÓ‚ÂÊËÏÓÂ ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÔÎ‡„Ë‡Ú‡.
ä‡Í ÓÌË ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ Á‡fl‚ÎflÎË, ÒÎÛ˜‡È-
ÌÓÒÚ¸ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ
ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.

О переводческом эксперименте
óÚÓ·˚ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ ÎË ÒÎÛ-

˜‡ÈÌ˚Â ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ÓÚ‰ÂÎ¸-
Ì˚ı ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÈ Ë ‚˚‡ÊÂÌËÈ, Ì‡¯ÂÈ
ÍÓÏËÒÒËÂÈ ·˚Î ÔÓ‚Â‰ÂÌ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÈ
˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ. èflÚË‰ÂÒflÚË ‰‚ÛÏ ÒÚÛ‰ÂÌÚ‡Ï
ÚÂı Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚÓ‚ 1-„Ó åÉèààü ·˚ÎË
‰‡Ì˚ ‰Îfl ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‰‚‡
ÛÔ‡ÊÌÂÌËfl, ÒÓÒÚÓfl˘ËÂ ËÁ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘Ëı ÛÔÓÏflÌÛÚ˚Â

44

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•ü

.à
.ê

Âˆ
ÍÂ


Заказчик – переводчик



‚˚‡ÊÂÌËfl. äÓÌÂ˜ÌÓ, ‰Îfl ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ‡
·˚ÎË ÓÚÓ·‡Ì˚ ÎË¯¸ Ú‡ÍËÂ ‚˚‡ÊÂÌËfl,
ÔÂÂ‚Ó‰ ÍÓÚÓ˚ı ‚ÓÁÏÓÊÂÌ ·ÂÁ ¯ËÓÍÓ-
„Ó ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡. ÇÓÚ ÔÂ‚ÓÂ ËÁ ˝ÚËı ÔÂ‰ÎÓ-
ÊÂÌËÈ: 

«Свежий воздух оживил шахтеров, и

мысль о кружке пива в ближайшем кабачке

заставила сильнее биться вялый пульс».

(Пер. Серпинского, стр. 93).

«Первые глотки свежего воздуха действо-

вали живительно, а мысль о кружке пива в

соседнем кабачке заставляла кровь быстрее

бежать по жилам». (Пер. Озерской, стр. 93).

Ç ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ÒÎÓ‚‡ 'ÍÛÊÍ‡'
ÌÂÚ, ÌÓ 18 ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ËÁ ÔÂÂ‚Ó‰Ë‚¯Ëı ˝ÚÛ
Ù‡ÁÛ 22-ı ‚ÒÚ‡‚ËÎË ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó, ÚÓ ÂÒÚ¸
82%. ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ˝ÚÓ ÌÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÒÚ¸,
‡ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓÒÚ¸ ÛÒÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚ÓÛÔÓ-
ÚÂ·ÎÂÌËfl.

èË ÔÂÂ‚Ó‰Â ‚ÚÓÓÈ Ù‡Á˚. «èÓÒÎÂ
ÌÓ˜ÌÓÈ ÒÏÂÌ˚ ÓÌ ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡Î ÒÂ·fl, Í‡Í
Í˚Ò‡, ‚˚ÔÓÎÁ¯‡fl Ì‡ Ò‚ÂÚ ·ÓÊËÈ ËÁ Í‡-
Ì‡ÎËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÚÛ·˚» – ‚˚‡ÊÂÌËÂ ‘Ì‡
Ò‚ÂÚ ·ÓÊËÈ’ (‚ÏÂÒÚÓ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó «Ì‡ Ò‚ÂÚ
‰Ìfl») ÒÓ‚Ô‡ÎÓ Û 36% ÔËÒ‡‚¯Ëı. Ç ÔÂÂ‚Ó-
‰Â ÚÂÚ¸ÂÈ Ù‡Á˚: « ...¯‡ıÚÂ˚ ÒÔÛÒÚË-
ÎËÒ¸ ÔÓ ‚ÂÂ‚Ó˜ÌÓÈ ÎÂÒÚÌËˆÂ, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ
ÌÂ Û‰ÂÊ‡Î‡Ò¸ ·˚ ‰‡ÊÂ Ë ÏÛı‡» – 61 % ÔË-
Ò‡‚¯Ëı Á‡ÏÂÌËÎË ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓÂ «Á‡ ÍÓÚÓÛ˛
ÌÂ ÏÓ„Î‡ ·˚ ÛˆÂÔËÚ¸Òfl Ë ÏÛı‡». ç‡ÍÓÌÂˆ,
‰‡ÊÂ ÒÛ„Û·Ó ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰
ÏÂÊ‰ÓÏÂÚËfl hasn’t got a bloody dog’s chancel
«˜ÂÚ‡ Ò ‰‚‡!» ÒÓ‚Ô‡Î Û ¯ÂÒÚË ÔËÒ‡‚¯Ëı
ËÁ ‚ÓÒÂÏÌ‡‰ˆ‡ÚË (ÚÓ ÂÒÚ¸ 33%). ëÓ‚Ô‡‰Â-
ÌËfl ÔÓÎÛ˜ËÎËÒ¸ Ë ‚ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı ÒÎÛ˜‡flı,
ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ú‡ÍËı Ù‡Á (ÒÓ‚Ô‡‚¯ËÂ ÏÂ-
ÒÚ‡ ‚˚‰ÂÎÂÌ˚): «...˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÓÚ-
„ÓÓ‰ËÚ¸Òfl ÓÚ ÊËÁÌË», «ÌÂÚ ÎÛ˜¯Â„Ó ÒÔÓ-
ÒÓ·‡, Í‡Í ÔÓÚÂÂÚ¸Òfl ‚ Ëı Ó·˘ÂÒÚ‚Â»,
«Ò Í‡ÍÓÈ ÔÓ‰˜ÂÍÌÛÚÓÈ ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚ¸˛ ÓÌ
Ó·‡˘‡ÎÒfl Ò ÌÂÈ», «‡ Ï˚ Í‡Í ‡Á ÒÓ·Ë‡-
ÎËÒ¸ ÔÓÒ˚Î‡Ú¸ Á‡ ÚÓ·ÓÈ», «‡ ÌÛ-Í‡ ÔÓ˘Û-
Ô‡È». è‡‚‰‡, ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ˝ÚËı
˜ÂÚ˚Âı Ù‡Á ·˚ÎË ÏÂÌÂÂ ˜‡ÒÚ˚. íÓÎ¸ÍÓ
ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ó‰ÌÓÈ Ù‡Á˚ ËÁ ‰ÂÒflÚË ÌË
Û Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ ÔËÒ‡‚¯Ëı ÛÔ‡ÊÌÂÌËÂ ÌÂ
ÔÓÎÛ˜ËÎÓÒ¸ ‚‡Ë‡ÌÚ‡, ÒÓ‚Ô‡‚¯Â„Ó ‚ ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ı ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó Ë éÁÂÒÍÓÈ: «óÚÓ, ÔÓ
¯Ô‡„‡ÎÍÂ Ê‡Ë¯¸, ÑÊÓ?», ıÓÚfl Ë ·˚Î

·ÎËÁÍËÈ ‚‡Ë‡ÌÚ: «ë ˜ÛÊÓ„Ó „ÓÎÓÒ‡ ÔÓ-
Â¯¸, ÑÊÓ?» ÅÛÍ‚‡Î¸ÌÓ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÚÂÍ-
ÒÚÂ: «èÓ„ÎÓÚËÎ ÒÎÓ‚‡¸, ÑÊÓ?»

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ ÔÓÎÌÓ-
ÒÚ¸˛ ÓÔÓ‚Â„‡ÂÚ ÛÚ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ˝ÍÒÔÂÚÓ‚
åÉì, ˜ÚÓ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ‡Î¸Ì˚ı
ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ËÒÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl.

Маскировка плагиата?
ÑÎfl ÔÓ‰ÍÂÔÎÂÌËfl Ò‚ÓÂÈ ¯‡ÚÍÓÈ ‡„Û-

ÏÂÌÚ‡ˆËË ËÒÚÂˆ ‚˚‰‚ËÌÛÎ ÔÓÚË‚
í. éÁÂÒÍÓÈ Ó·‚ËÌÂÌËÂ ‚ «Ï‡ÒÍËÓ‚ÍÂ
ÔÎ‡„Ë‡Ú‡», Ë ‚ ˝ÚÓÏ Â„Ó ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÎË ˝ÍÒ-
ÔÂÚ˚ åÉì. ç‡ ÒÚ. 57–58 ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ÑÂÎ‡
ÔË‚Ó‰ËÚÒfl ÒÔËÒÓÍ «ÔËÏÂÓ‚ Á‡ÏÂ˘ÂÌËfl
ÒËÌÓÌËÏÓ‚» ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ, flÍÓ·˚
ËÏÂ˛˘Ëı ˆÂÎ¸˛ «Á‡Ï‡ÒÍËÓ‚‡Ú¸ ÔÎ‡„Ë‡Ú».
èË‚Ó‰ËÏ ˝ÚÓÚ ÒÔËÒÓÍ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛:

У Серпинского у Озерской 
потом затем

почему зачем 

Кассиди Холм Кассиди Хилл 

хелло! привет! 

рыдает плачет

иммортели бессмертники

ревела выла

собрание митинг

рояль фортепьяно

Газета «Уоркер» газета «Рабочий»

ëÓ‚Â¯ÂÌÌÓ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÈ
ÒÔËÒÓÍ «Ï‡ÒÍËÓ‚Ó˜Ì˚ı ÒËÌÓÌËÏÓ‚»
ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ ÔÓ‰ÓÎÊËÚ¸ ‰Ó ·ÂÒÍÓÌÂ˜-
ÌÓÒÚË, ‚Áfl‚ Ëı ËÁ Î˛·˚ı ‰‚Ûı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚
Ó‰ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó ÊÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ 308 000 ËÁ 337 000 ÒÎÓ‚ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ ÌÂ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú Ò ÔÂÂ-
‚Ó‰ÓÏ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó, ËÒÚÂˆ ÏÓ„ ·˚ Ò Ú‡-
ÍËÏ ÊÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂÏ Ò˜ËÚ‡Ú¸ ‚ÒÂ ˝ÚË
308 000 ÒÎÓ‚ «Ï‡ÒÍËÓ‚ÍÓÈ ÔÎ‡„Ë‡Ú‡».
åÓÊÂÚ ·˚Ú¸, Á‡ Ó‰ÌËÏ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ: ‚
„ÓÒÚËÌÓÈ å‡Í ëÛËÌË ·˚ÎÓ ÙÓÚÂÔ¸flÌÓ,
Í‡Í Ó· ˝ÚÓÏ ÛÔÓÏËÌ‡ÎÓÒ¸ ‚ ÔÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË
ÚËÎÓ„ËË èË˜‡‰ «ÑÂ‚flÌÓÒÚ˚Â „Ó‰˚» ‚
ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ, ‡ ÌÂ ÓflÎ¸4.
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4 ÄÌ„ÎË˜‡ÌÂ Ó·˚˜ÌÓ ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl Ó‰ÌËÏ ÒÎÓ-
‚ÓÏ piano, ‰ËÙÙÂÂÌˆËÛÂÏ˚Ï ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ì‡
ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í.



èË ÒÎË˜ÂÌËË ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ‰Îfl ÛÒÚ‡-
ÌÓ‚ÎÂÌËfl Ëı Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ·ÓÎ¸¯ÓÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ËÏÂÂÚ ÒıÓ‰ÒÚ‚Ó ËÎË ‡ÁÎË˜ËÂ
ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓ„Ó ËÒÛÌÍ‡, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÊÂ
Ú‡Ï, „‰Â „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ‡‚ÚÓÓÏ ‚ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËı
ˆÂÎflı. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ
‡ÁÎË˜Ì˚È ÔÓ‰ıÓ‰ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ «áÓÎÓ-
Ú˚ı ÏËÎ¸» Í ÔÂÂ‰‡˜Â ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓÈ
ÚÍ‡ÌË ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl. Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â ëÂÔËÌ-
ÒÍÓ„Ó – fl‚Ì‡fl ÒÍÎÓÌÌÓÒÚ¸ Í ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒ-
ÍÓÏÛ ·ÛÍ‚‡ÎËÁÏÛ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ˜‡ÒÚÓ ÔÓ-
Ô‡‰‡ÂÚ ‚ ÔÎÂÌ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl. ëÎÓÊÌÓÔÓ‰˜ËÌÂÌÌÓÂ ÔÂ‰-
ÎÓÊÂÌËÂ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚ Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰Â ÒÎÓÊÌÓ-
ÔÓ‰˜ËÌÂÌÌ˚Ï, ÒÎÓÊÌÓÒÓ˜ËÌÂÌÌÓÂ –
ÒÎÓÊÌÓÒÓ˜ËÌÂÌÌ˚Ï, ÔflÏÓÈ ÔÓfl‰ÓÍ
ÒÎÓ‚ – ÔflÏ˚Ï, Ó·‡ÚÌ˚È – Ó·‡ÚÌ˚Ï.
Ñ‡ÊÂ ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ò Â‰ËÌ˚Ï ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ËÏ
(ˆÂÌÚ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ÍÓÌÒÚÛÍˆËË) ÔÂÂ-
‰‡˛ÚÒfl ËÏ ‰ÓÒÎÓ‚ÌÓ. Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Û ÌÂ„Ó
ÌÂÂ‰ÍÓ ÔÓÎÛ˜‡˛ÚÒfl ÚflÊÂÎÓ‚ÂÒÌ˚Â,
˚ıÎ˚Â ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl, ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍË
ÌÂÔÓÎÌÓˆÂÌÌ˚Â, Á‡ÚÂÏÌfl˛˘ËÂ ÒÏ˚ÒÎ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl.

ç‡ÔÓÚË‚, éÁÂÒÍ‡fl ˜‡ÒÚÓ Ú‚Ó˜ÂÒÍË
ÔÂÂ‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÛ˛ Ù‡ÁÛ, ÒÓÓ·-
‡ÁÛflÒ¸ Ò Á‡ÍÓÌ‡ÏË ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ë ÂÒ-
ÚÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ÚÂ˜ÂÌËÂÏ Ï˚ÒÎË. ÇÓÚ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔËÏÂÓ‚:

"Tom was thinking about that, and what

Nadia had been saying the night before,

about this war that was brewing..." (p. 95).

«Том думал об этом, думал и о том, что го-

ворила ему Надя...» (Пер. С. Серпинского,

стр. 91.)

«Том крепко задумался над словами Тэда;

ему припомнилось, что и Надя говорила о

назревающей войне». (Пер. Т. Озерской,

стр. 91.)

"Ted worked stripped to the waist, as Tom

was, and cursed the ventura which was out of

order; but he was pleased with the rock he

had brought down" (p. 96).

«Тэд работал, скинув рубаху, как и Том, и

проклинал испорченный вентилятор, зато

радовался, что попал на хорошую жилу».

(Пер. Серпинского, стр. 92.)

ùÚÓ Ì‡Ë‚ÌÓÂ ÔÓÚË‚ÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ
('ÔÓÍÎËÌ‡Î ‚ÂÌÚËÎflÚÓ, Á‡ÚÓ ‡‰Ó‚‡ÎÒfl')
ÌËÍ‡Í ÌÂ ÔÓ‰ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÚÂÍÒÚÓÏ. àÌ‡˜Â
Û éÁÂÒÍÓÈ:

«Тэд, так же как и Том, скинул рубаху и ра-

ботал голый по пояс, проклиная вентилятор,

который вышел из строя. Впрочем, он был

доволен отбойкой — напал на хороший

пласт...». (Пер. Озерской, стр. 92.)

óÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓÎÛ˜ËÎÓÒ¸ ÔÓÚË‚ÓÔÓÒÚ‡‚-
ÎÂÌËfl, éÁÂÒÍ‡fl ‚ÓÓ·˘Â ‡Á·ËÎ‡ ÔÂ‰ÎÓ-
ÊÂÌËÂ Ì‡ ‰‚‡.

éÁÂÒÍ‡fl ÌÂÂ‰ÍÓ ÔË·Â„‡ÂÚ Í Á‡ÏÂÌÂ
ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÈ Â˜Ë ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔflÏÓÈ,
˜ÚÓ ‚ÔÓÎÌÂ ÓÔ‡‚‰˚‚‡ÂÚÒfl Ë Ó·˘ËÏ ÒÚË-
ÎÂÏ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl, Ë ÚÂÏ, ˜ÚÓ ‡‚ÚÓ ‰‡ÂÚ
Â˜Â‚˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ë ‚ ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÈ
Â˜Ë. èÂÂ‚Ó‰ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ‚ ÌÂÒÓ·ÒÚ-
‚ÂÌÌÓ ÔflÏÛ˛ Â˜¸ ÔË‰‡ÂÚ ËÁÎÓÊÂÌË˛
‚˚ÔÛÍÎÓÒÚ¸ Ë flÍÓÒÚ¸.

"Of course, she knew Tom had a good head

on his shoulders" (p. 54).

«Разумеется, у Тома незаурядные способ-

ности — ей ли этого не знать». (Пер. Озер-

ской, стр. 49.)

à ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓÈ Ù‡Á˚ ‚ ‰Û„ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â:

«Конечно, Салли знала, что у Тома хоро-

шая голова на плечах». (Пер. Серпинского,

стр. 51.)

"Dick had the brains, his mother was sure"

(p. 53).

«Конечно, Дик способный малый — Салли

в этом не сомневалась». (Пер. Озерской,

стр. 49.)

«Мать никогда не сомневалась в том, что

Дик способный мальчик». (Пер. Серпинско-

го, стр. 50.)

É‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ·ÛÍ‚‡ÎËÁÏ ÌÂÂ‰ÍÓ
ÔË‚Ó‰ËÚ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó Í ÍÓÒÌÓflÁ˚˜Ë˛:

«Но Пэдди протянул деньги столь величе-

ственным жестом, что она не нашла слов

для ответа; ей очень хотелось рассмеяться

ему в лицо и отказаться от такого фальши-
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вого благородства, но нужно было думать

об образовании Дика, а потому не следова-

ло пренебрегать никакой суммой, если ее

можно добавить к сбережениям для этой

цели». (Пер. Серпинского, стр. 51.)

"But Paddy tendered it with such a

magnificent gesture, she was taken aback:

would have liked to smile and reject his

spurious generosity. There was Dick's

education to think of, however, and no sum of

money was to be disdained if it added to her

fund for that purpose" (p. 54).

ãÂ„ÍÓ Ë ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Á‚Û˜ËÚ ˝Ú‡ Ù‡Á‡
‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ, „‰Â ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍË
ÓÚÚÓ˜ÂÌÌÓ ÔÂÂ‰‡Ì‡ ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ôfl-
Ï‡fl Â˜¸:

«Но Пэдди таким величественным жестом

протянул ей эту бумажку, что она растерялась.

Ей хотелось рассмеяться ему в лицо и отверг-

нуть его мнимые благодеяния, но мысль о Ди-

ке остановила ее. Нет, она не имеет права от-

казываться от этих денег сейчас, когда дорог

каждый пенни». (Пер. Озерской, стр. 50.)

ëÚÓËÚ ÔË‚ÂÒÚË Â˘Â Ó‰ËÌ ÔËÏÂ, „‰Â
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚‡ÊÌÓ ·˚ÎÓ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ÊË‚˚Â
ËÌÚÓÌ‡ˆËË ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔflÏÓÈ Â˜Ë:

"His mother was dismayed at the prospect of

Dick having to undertake the responsibilities of

a home of his own while he was still so young

and had such a small salary. But Laury, it seemed,

agreed with Amy that she and Dick might as well

be married, as remain engaged for a long time, or

until he got a better position" (p. 21).

«Салли беспокоила мысль, что Дику придет-

ся стать главой семьи, а он еще так молод и

совсем необеспечен. Но Лора как будто

соглашалась с Эми, что им лучше пожениться,

чем оставаться помолвленными в ожидании,

пока Дик не займет более выгодного положе-

ния» (Пер. Серпинского, стр. 20.)

èËÏÂ Ì‡„Îfl‰ÌÓ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ
ëÂÔËÌÒÍËÈ ÌÂ Á‡ÏÂ˜‡ÂÚ ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ
ÔflÏÓÈ Â˜Ë ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ë ÌÂ ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÂÂ.
äÓÔËÛfl ÏÌÓ„Ó˝Ú‡ÊÌÛ˛ ÒÚÛÍÚÛÛ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓ„Ó ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl, ÓÌ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó·ÂÒˆ‚Â-
˜Ë‚‡ÂÚ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ, ÌÓ ÔÂ‚‡˘‡ÂÚ Â„Ó ‚
Í‡ÍÛ˛-ÚÓ Ê‚‡˜ÍÛ. àÌÓÂ ‰ÂÎÓ Û éÁÂÒÍÓÈ:

«Миссис Гауг была далеко не в восторге от

того, что ее Дик так рано, еще не оперившись,

должен обзавестись своим домом и взвалить

себе на плечи все тяготы семейной жизни. Но

Лора, по-видимому, была на стороне Эми.

Раз уж они обручены, так почему бы им не

пожениться, неизвестно, когда-то еще Дику

прибавят жалованье и сколько им придется

ждать». (Пер. Озерской, стр. 16.)

ÄÌ„ÎËÈÒÍÓÂ migh? as well ‰‡ÂÚ ÔÓÎÌÓÂ
Ô‡‚Ó ÚÓÎÍÓ‚‡Ú¸ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÂ Í‡Í Ï˚ÒÎË
ãÓ˚ Ë ÔÂÂ‚ÂÒÚË Ù‡ÁÛ ‚ ÔÎ‡Ì ÌÂÒÓ·ÒÚ-
‚ÂÌÌÓ ÔflÏÓÈ Â˜Ë, ˜ÚÓ Ë Ò‰ÂÎ‡ÌÓ ‚ ÔÂ-
Â‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ.

Ç Ó·˘ÂÏ, ÔÓ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡‚ Ë ÒÓÔÓÒ-
Ú‡‚Ë‚ ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍËÈ ËÒÛÌÓÍ Ó·ÓËı ÔÂ-
Â‚Ó‰Ó‚, ÍÓÏËÒÒËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÎ‡, ˜ÚÓ ÔÂÂ-
‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ ÂÁÍÓ Ë ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ
ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó
ÔÓÎÌ˚Ï ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂÏ „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó
·ÛÍ‚‡ÎËÁÏ‡, ˜‡ÒÚ˚Ï ËÁÏÂÌÂÌËÂÏ „‡ÏÏ‡-
ÚË˜ÂÒÍËı Í‡ÚÂ„ÓËÈ ÔÓ‰ÎËÌÌËÍ‡ Ë ¯ËÓ-
ÍËÏ ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔflÏÓÈ
Â˜Ë. Ç ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl ÔÂÂ‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ
ÔÂÍ‡ÒÌÓ ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÊË‚˚Â ËÌÚÓÌ‡ˆËË
Â˜Ë ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÈ Ë ‡‚ÚÓÒÍÓ„Ó ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó-
‚‡ÌËfl Ë ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ò‚flÁ‡Ì Ò ÔÓ‰-
ÎËÌÌËÍÓÏ.

ä ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‚˚¯Â ÔÓÒÚ‡ÌÌ˚Ï
ÔËÏÂ‡Ï ÒÚÓËÚ ‚ÂÌÛÚ¸Òfl ÒÓ‚ÒÂÏ ÔÓ
ËÌÓÏÛ ÔÓ‚Ó‰Û. éÌË ÌÂÓÔÓ‚ÂÊËÏÓ ‰Ó-
Í‡Á˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ Ë ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ‚˚·Ó‡
ÒÎÓ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ ÌÂ ÒÚÓËÚ ÌË ‚ Í‡-
ÍÓÈ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ëÂÔËÌÒÍÓ-
„Ó. Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÔËÏÂÂ
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓ‚ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ ÒÓ‚Ô‡-
‰‡˛Ú Ò ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó? íÓÎ¸ÍÓ
Ó‰ÌÓ-Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÒÎÓ‚Ó ËÁ 73-ı — “ÔÓ-
ÊÂÌËÚ¸Òfl”! ÇÒÂ ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÂ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÓ
ËÌ‡˜Â. Ç ÔÂ‚ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â: «ë‡ÎÎË ·ÂÒÔÓ-
ÍÓËÎ‡ Ï˚ÒÎ¸», ‚Ó ‚ÚÓÓÏ: «åËÒÒËÒ É‡Û„
·˚Î‡ ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ‚ ‚ÓÒÚÓ„Â», ‚ ÔÂ‚ÓÏ:
«˜ÚÓ ÑËÍÛ ÔË‰ÂÚÒfl ÒÚ‡Ú¸ „Î‡‚ÓÈ ÒÂÏ¸Ë»,
‚Ó ‚ÚÓÓÏ: «˜ÚÓ ÑËÍ ‰ÓÎÊÂÌ Ó·Á‡‚ÂÒÚËÒ¸
Ò‚ÓËÏ ‰ÓÏÓÏ», Û ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó: «çÓ ãÓ‡
Í‡Í ·Û‰ÚÓ ÒÓ„Î‡¯‡Î‡Ò¸ Ò ùÏË», Û éÁÂ-
ÒÍÓÈ: «çÓ ãÓ‡, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ·˚Î‡ Ì‡
ÒÚÓÓÌÂ ùÏË», Û ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó: «ËÏ ÎÛ˜¯Â
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ÔÓÊÂÌËÚ¸Òfl, ˜ÂÏ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl ÔÓÏÓÎ‚ÎÂÌ-
Ì˚ÏË», Û éÁÂÒÍÓÈ: «ê‡Á ÓÌË Ó·Û˜ÂÌ˚,
Ú‡Í ÔÓ˜ÂÏÛ ·˚ ËÏ ÌÂ ÔÓÊÂÌËÚ¸Òfl?»

à ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ Ú‡ÍÓÂ ÂÁÍÓÂ ‡ÒıÓÊ‰Â-
ÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚, ËÒÚÂˆ Ë Â„Ó Á‡˘ËÚÌËÍË
ÛÚ‚ÂÊ‰‡˛Ú: ‡Á ÒÎÓ‚Ó ‘ÔÓÊÂÌËÚ¸Òfl’ ÒÓ‚Ô‡-
‰‡ÂÚ, ÒÚ‡ÎÓ ·˚Ú¸ ÓÌÓ ÛÍ‡‰ÂÌÓ. Ä ÓÒÚ‡Î¸-
Ì˚Â 72 ÒÎÓ‚‡ — Ï‡ÒÍËÓ‚Í‡ ÔÎ‡„Ë‡Ú‡?

Об ошибках в сопоставляемых 
переводах

çÂÒÏÓÚfl Ì‡ Â‰‡ÍÚÓÒÍÛ˛ Ô‡‚ÍÛ
(Í ÒÓÊ‡ÎÂÌË˛, ‚ ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Â ÌÂ ÒÓı‡-
ÌËÎÓÒ¸ ÛÍÓÔËÒË Ë ÔÓÚÓÏÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸,
Í‡ÍÓ‚‡ ·˚Î‡ ˝Ú‡ Ô‡‚Í‡, ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ÌÂ-
‚ÓÁÏÓÊÌÓ), Ï˚ Ì‡Ò˜ËÚ‡ÎË ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â
ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó Ò‚˚¯Â ÚÂıÒÓÚ Ó¯Ë·ÓÍ,
ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚÂÈ Ë ÌÂÓÔ‡‚‰‡ÌÌ˚ı ÓÚÒÚÛÔÎÂ-
ÌËÈ ÓÚ ÔÓ‰ÎËÌÌËÍ‡, ÌÂ „Ó‚Ófl ÛÊÂ Ó
ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı Ë ÚÓÊÂ ÌË˜ÂÏ ÌÂ ÓÔ-
‡‚‰‡ÌÌ˚ı ÔÓÔÛÒÍÓ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÓ‚ Ë
‚˚‡ÊÂÌËÈ, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ ÔÓÒÚÓ ÌÂ ÔÓ-
ÌflÚ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ.

çÂÎ¸Áfl ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ Ë ÔÂÂ‚Ó‰ éÁÂ-
ÒÍÓÈ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ ·ÂÁÛÔÂ˜ÂÌ. Ç ÌÂÏ Ú‡ÍÊÂ
ÂÒÚ¸ ÏÂÎÍËÂ ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚË Ë ÓÚÒÚÛÔÎÂÌËfl ÓÚ
ÔÓ‰ÎËÌÌËÍ‡. Ç Ó·˘ÂÈ ÒÎÓÊÌÓÒÚË Ëı ÌÂ
·ÓÎÂÂ ‰‚‡‰ˆ‡ÚË. à ‚ÒÂ ÓÌË ËÌ˚Â, ˜ÂÏ
Ó¯Ë·ÍË ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó. ÇÓÚ ı‡‡ÍÚÂÌ˚È
ÔËÏÂ:

Перевод Серпинского

Золото не давалось Моррису в руки, он

считал себя неудачником, хотя еще и возил-

ся с акциями. Салли не сердилась, если он

иной раз впадал в азарт. Но в остальном он

чувствовал себя удовлетворенным. Жизнь

научила его тому, к чему многие только

стремились, но никогда не достигали,—

здравому смыслу, не позволявшему желать

больше того, что могла дать проза буднич-

ного существования. И все же это сущест-

вование не было таким уж будничным: с

ним была Салли и мальчики; они создавали

ощущение семейного счастья (стр. 37–38).

Перевод Озерской

Но Моррису не везло, и он решил, что,

значит, не судьба. Впрочем, он и сейчас еще

изредка поигрывал на бирже, и Салли мири-

лась с этим, понимая, что ему необходима

время от времени встряска. Моррис в сущ-

ности был доволен своим существованием;

он достиг того, что недоступно большинст-

ву, ни к чему больше не стремился, доволь-

ствовался тем немногим, что у него было, В

конце концов, благодаря Салли и сыновьям,

жизнь его была не так уж однообразна и

уныла. Знать, что у тебя крепкая и дружная

семья,— уже счастье (стр. 35).

èÓ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡‚ ÓÍÓÎÓ ‰‚‡‰ˆ‡ÚË
·ÓÎ¸¯Ëı ‡·Á‡ˆÂ‚ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ Ë
ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó, Ï˚ ÔÓÌflÎË, ÔÓ˜ÂÏÛ ÔÓ-
ˆÂÌÚ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛˘ÂÈ ÎÂÍÒËÍË Ë Ù‡ÁÂÓÎÓ-
„ËË ‚ ÌËı Ú‡Í ÌË˜ÚÓÊÂÌ (9% ÔÓ Ò‡‚ÌÂ-
ÌË˛ ÒÓ ÒÂ‰ÌËÏ ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎÂÏ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÈ
42% ‚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı, Í‡Í
˝ÚÓ ÛÍ‡Á˚‚‡ÎÓÒ¸ Ì‡ ÒÚ. 45). äÓ„‰‡ ÔÂÂ-
‚Ó‰˚ ‚˚ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl Ì‡ ‚˚ÒÓÍÓÏ ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ÓÔ˚ÚÌ˚ÏË ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ‡ÏË, ÚÓ ˜‡ÒÚÓ ÓÌË ËÁ·Ë‡˛Ú ÚÓÚ
ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ‚‡Ë‡ÌÚ, ÍÓÚÓ˚È Í‡Í ·˚
Ì‡Ô‡¯Ë‚‡ÂÚÒfl ‰Îfl ÔÂÂ‰‡˜Ë Ï˚ÒÎË Ì‡
ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ! çÓ ÍÓ„‰‡ ÔÂÂ‚Ó‰ ÂÏÂÒ-
ÎÂÌÌ˚È, Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚È ÌÂÓÔ˚ÚÌÓÈ ÛÍÓÈ, ÚÓ
ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ‚‡Ë‡ÌÚ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl, Ë
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡ÂÚ ‚ ˆÂÎ¸, ÚÓ Ë ‰Â-
ÎÓ ‰‡‚‡fl ÔÓÏ‡ı. ÇÓÚ ÔÓ˜ÂÏÛ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â
éÁÂÒÍÓÈ Ú‡Í Ï‡ÎÓ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÈ Ò ÔÂÂ‚Ó-
‰ÓÏ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó.

ç‡ÍÓÌÂˆ, ‰Îfl ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ Ì‡ÎË˜Ëfl
ÔÎ‡„Ë‡Ú‡ Ó·‚ËÌÂÌËÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì Â˘Â
Ó‰ËÌ ‡„ÛÏÂÌÚ: ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ Ó¯Ë·ÓÍ. Ç Ò‡-
ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ÂÒÎË Ó¯Ë·ÍË Ë ÌÂÓÔ‡‚‰‡ÌÌ˚Â
ÓÚÒÚÛÔÎÂÌËfl ÓÚ ÔÓ‰ÎËÌÌËÍ‡ Ó‰ÌÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ ÔÓ‚ÚÓfl˛ÚÒfl ‚ ‰Û„ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ÚÓ
˝ÚÓ ‰ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, ˜ÚÓ
‚ÚÓÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Á‡„Îfl‰˚‚‡Î ‚ ÔÂ‚˚È
ÔÂÂ‚Ó‰. Ç èËÎÓÊÂÌËË ‹ 2 (ÒÚ. 17–21
ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ÑÂÎ‡) ˝ÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÔË‚Ó‰flÚ
14 ÔËÏÂÓ‚ «ÚÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÓÚÒÚÛÔÎÂÌËÈ
ÓÚ ÓË„ËÌ‡Î‡», ÍÓÚÓ˚Â, ÔÓ Ëı ÏÌÂÌË˛,
«ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚ÏË» (ÒÚ. 17.).
è‡‚‰‡, ˜‡ÒÚ¸ ˝ÚËı «ÚÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÓÚ-
ÒÚÛÔÎÂÌËÈ» ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ ‚ÔÓÎÌÂ Á‡ÍÓÌÓÏÂ-
ÌÓÈ, Í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ, ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ Ì‡ÔË-
Ò‡ÌËÂ ËÏÂÌË éÎÙ (ÄÎ¸ÙÂ‰), Ú‡Í Í‡Í
‚˚flÒÌËÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ËÏÂÌÌÓ Ú‡Í ÔËÒ‡ÎÓÒ¸ ˝ÚÓ
ËÏfl Â˘Â ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÔÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË ÚËÎÓ-
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„ËË èË˜‡‰ «ÑÂ‚flÌÓÒÚ˚Â „Ó‰˚».
çÓ ˝ÍÒÔÂÚ˚ åÉì Ë„ÌÓËÛ˛Ú ÔÂÂ-

‚Â‰ÂÌÌÛ˛ éÁÂÒÍÓÈ ÔÂ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÚËÎÓ-
„ËË Ë ÔÓÚÓÏÛ ÌÂ Û˜ËÚ˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ ÏÓÊÂÚ Ë ‰ÓÎÊÂÌ ÒÓı‡ÌflÚ¸ ËÁ‚ÂÒÚÌÛ˛
ÔÂÂÏÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ‚ Ò‚ÓÂÈ ‡·ÓÚÂ.

í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ, ÓÌË Ó·‚ËÌfl˛Ú éÁÂ-
ÒÍÛ˛ ‚ ÒÎÂÔÓÏ ÔÓ‰‡Ê‡ÌËË ëÂÔËÌÒÍÓ-
ÏÛ, ˆËÚËÛfl ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ Ù‡ÁÛ:

«Билл, конечно, хороший малый. Пригла-

шая его на чашку чаю, Моррис знал, как рад

будет Билл познакомить свою жену с мис-

сис Салли». (Пер. Озерской, стр. 36.) 

ùÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÔË¯ÛÚ: «Ç ÓË„ËÌ‡ÎÂ
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ ÒÎÓ‚Ó ‘ÏËÒÒËÒ’, ‰‡ ÓÌÓ Ë ÌÂ
ÏÓÊÂÚ Ú‡Ï ·˚Ú¸, Í‡Í Ë ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰Â, Ú‡Í Í‡Í ‡‚ÚÓ ÔÂÂ‰‡ÂÚ Ï˚ÒÎË
ÏÛÊ‡ Ó Ò‚ÓÂÈ ÊÂÌÂ Ë ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÒÎÓ‚‡
‘ÏËÒÒËÒ’ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ ÌË˜ÂÏ ÌÂ ÓÔ‡‚‰‡ÌÓ»
(ÒÚ. 19 ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ÑÂÎ‡).

çÓ Ë ‚ ÔÂ‚ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â ˝ÚÓ ÓÍÓ‚ÓÂ
ÒÎÓ‚Ó ÔËÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ:

«Но Билл – славный малый, и когда Мор-

рис приглашал его к чаю, он знал, как при-

ятно будет Биллу познакомить свою жену с

миссис Салли». (Пер. Серпинского, стр. 38.) 

ÇÔÓÎÌÂ ‚ÂÓflÚÌÓ, ˜ÚÓ Ó·‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
Í‡ ‚ÒÚ‡‚ËÎË ÒÎÓ‚Ó ‘ÏËÒÒËÒ’ ‰Îfl ·Î‡„ÓÁ‚Û-
˜Ëfl. çÓ ˝ÍÒÔÂÚ˚ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡˛Ú ÔÓ‡ÁË-
ÚÂÎ¸ÌÓÂ ÌÂÁÌ‡ÌËÂ Ó·˚˜‡Â‚ ÒÚ‡Ì,
„Ó‚Ófl˘Ëı Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ: Ë ‚ ÄÌ-
„ÎËË, Ë ‚ ëòÄ, Ë ‚ Ä‚ÒÚ‡ÎËË ÏÛÊ, „Ó‚Ó-
fl Ó Ò‚ÓÂÈ ÊÂÌÂ ‚ ÚÂÚ¸ÂÏ ÎËˆÂ, ˜‡ÒÚÓ
Ì‡Á˚‚‡ÂÚ ÂÂ ‘ÏËÒÒËÒ’. ÇÓ ‚ÒflÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â,
åÓËÒ ÙËˆ åÓËÒ É‡Û„, ËÁ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÈ ‡ËÒÚÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÏ¸Ë, ‰ÂÎ‡ÂÚ
˝ÚÓ. ç‡ ÒÚ. 245 ÓÏ‡Ì‡ «ÑÂ‚flÌÓÒÚ˚Â
„Ó‰˚» Ï˚ ˜ËÚ‡ÂÏ: 

«Уговоры Фриско еще более укрепили

Морриса в его решении, “Миссис Гауг сама

этого хочет”, – сказал он».

ä‡ÍÓ‚˚ ÊÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â «ÔÓ‚ÚÓÂÌËfl
Ó¯Ë·ÓÍ, ‰ÓÔÛ˘ÂÌÌ˚ı ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ÔÂ-
‚Ó„Ó ËÁ‰‡ÌËfl», ‰‡˛˘ËÂ Ô‡‚Ó ˝ÍÒÔÂÚ‡Ï
åÉì ÛÚ‚ÂÊ‰‡Ú¸, ˜ÚÓ Ëı «·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓÂ ‚ÓÒ-
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂÓ-
ÔÓ‚ÂÊËÏ˚Ï ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ÔflÏÓ„Ó
Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl (ÔÎ‡„Ë‡Ú‡) ÔÂÂ‚Ó‰‡ ËÁ

ÔÂ‚Ó„Ó ËÁ‰‡ÌËfl» (ÒÚ. 13 ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ÑÂÎ‡)?
ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, ‚ÒÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ‰Â‚flÚ¸

«Ó¯Ë·ÓÍ», Ó ÍÓÚÓ˚ı „Ó‚ÓflÚ ̋ ÍÒÔÂÚ˚, ÔÓ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ó¯Ë·Í‡ÏË, Ú‡Í Í‡Í
ÌË Ó‰Ì‡ ËÁ ÌËı ÌÂ ËÒÍ‡Ê‡ÂÚ ÒÏ˚ÒÎ‡ ÔÓ‰-
ÎËÌÌËÍ‡. ÇÓ-‚ÚÓ˚ı, ‚Ó ‚ÒÂı ‰Â‚flÚË ÒÎÛ˜‡-
flı ˝ÍÒÔÂÚ˚ ‡Á·Ë‡˛Ú ÔÂÂ‚Ó‰ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı
ÒÎÓ‚. à, Ì‡ÍÓÌÂˆ, ÓÌË ÓÔflÚ¸ ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú
ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ Ó¯Ë·Ó˜Ì˚È ÒÔÓÒÓ· ·ÛÍ‚‡Î¸-
ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÌÂÔËÂÏÎÂÏ˚È ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó-
‰‡ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.

ç‡ ÒÚ. 83 Û ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó: «ÉÓ‚ÓflÚ,
Ú˚ ‚ ‚ÓÊ‡Í‡ı ıÓ‰Ë¯¸ ‚ ÔÓÙÒÓ˛ÁÂ „ÓÌfl-
ÍÓ‚», Û éÁÂÒÍÓÈ: «...„Ó‚ÓflÚ, ‚ÓÊ‡ÍÓÏ
Á‡‰ÂÎ‡ÎÒfl ‚ ÒÓ˛ÁÂ „ÓÌflÍÓ‚» (ÒÚ. 82).
ïÓÚfl ‡‚ÒÚ‡ÎËÈÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ
‘¯Ú‡ÚÌ˚È Ó‡ÚÓ’, ‘ÔÓÔ‡„‡Ì‰ËÒÚ’, ÌÓ ‚
‰‡ÌÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ÓÌÓ, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ÓÁÌ‡-
˜‡ÂÚ ‘Ì‡˜‡Î¸ÒÚ‚Ó’, ‘‚ÓÊ‡Í’.

é ÏÓÎÓ‰ÓÈ ÚÛÁÂÏÍÂ å‡ËÚ‡ÌÂ Ì‡ ÒÚ.
14–15 ÓË„ËÌ‡Î‡ „Ó‚ÓËÚÒfl: 

“Maritana had become a tall, scraggy

woman, with skin like dirty brown paper,

sagging on her high cheek bones”.

«Маритана стала высокой, тощей женщи-

ной; ее кожа, обтянувшая выступающие

скулы, походила на грязную коричневую бу-

магу». (Пер. Серпинского, стр. 13.)

«Маритана превратилась в долговязую

костлявую женщину; сухая, темная, как

оберточная бумага, кожа обтягивала высту-

пающие скулы». (Пер. Озерской, стр. 9.)

Ç ˝ÚÓÈ Ù‡ÁÂ ˝ÍÒÔÂÚ˚ Ò˜ËÚ‡˛Ú Ó¯Ë·-
ÍÓÈ ÒÎÓ‚Ó ‘Ó·Úfl„Ë‚‡Î‡’ Ë ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú Ò‚ÓÈ,
·ÓÎÂÂ «ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È» ÔÂÂ‚Ó‰: «Ó·‚ËÒ‡‚-
¯‡fl Ì‡ ÂÂ ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘Ëı ÒÍÛÎ‡ı ÍÓÊ‡» ËÎË
«Ò‚ËÒ‡˛˘‡fl ÒÍÎ‡‰Í‡ÏË» ÍÓÊ‡ (ÒÚ. 18 ÑÂ-
Î‡), ˜ÚÓ ·˚ÎÓ ·˚ ÌÂÒÛ‡ÁÌÓ. äÒÚ‡ÚË, ÓÌË
ÌÂ Á‡ÏÂÚËÎË Ó¯Ë·ÍË ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó: brown
paper ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË: ‘Ó·ÂÚÓ˜Ì‡fl ·ÛÏ‡„‡’,
Í‡Í ÌÂ Á‡ÏÂÚËÎË Ë ÌÂÎÂÔÓÒÚË: ‚ÁÓÒÎ‡fl
ÊÂÌ˘ËÌ‡ ‘ÒÚ‡Î‡ ‚˚ÒÓÍÓÈ’.

ü‚ÌÓ ÌÂ ‚˚‰ÂÊË‚‡ÂÚ ÍËÚËÍË Ë ÚÂ-
ÚËÈ ÔËÏÂ «ÔÓ‚ÚÓÂÌÌ˚ı Ó¯Ë·ÓÍ»:
“...there’s nothing Paddy can fasten on him”
(p. 48). é·‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ì‡ÔËÒ‡ÎË ‘ÔÓ-
‚Â‰ËÚ¸’, ‡ ÌÂ ‘ÔË¯ËÚ¸’, Í‡Í ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú
˝ÍÒÔÂÚ˚.

49

Заказчик – переводчик
М

О
СТЫ

журналпереводчиков
•
ü
.à

.
ê
ÂˆÍÂ



Ç ˜ÂÚ‚ÂÚÓÈ Ù‡ÁÂ: «éÌ‡ ÒÓÓ·˘ËÎ‡
íÓÏÛ Ó Ò‚ÓÂÈ ‡ÁÏÓÎ‚ÍÂ Ò è˝‰‰Ë Ë Ó·Ó
‚ÒÂı Â„Ó Ì‡ÏÂÍ‡ı» (ÔÂ. ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó,
ÒÚ. 67), ÒÎÓ‚Ó ‘Ì‡ÏÂÍË’ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ
Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓ ‚ÁflÚÓ ËÁ ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘Â„Ó
ËÁÎÓÊÂÌËfl. è˝‰‰Ë ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ÏÂ-
Í‡Î Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÂÒÎË ÓÌ ÔÓÔ‡‰ÂÚÒfl ‚ ÌÂÁ‡-
ÍÓÌÌÓÈ ÒÍÛÔÍÂ ÁÓÎÓÚ‡, ÚÓ ÏÛÊÛ Ë Ò˚ÌÓ-
‚¸flÏ ë‡ÎÎË ÚÓÊÂ ÌÂ Ò‰Ó·Ó‚‡Ú¸.
ùÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÓÔflÚ¸ ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú ‰Ó-
ÒÎÓ‚Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰: «Ë ˜ÚÓ è˝‰‰Ë ÒÍ‡Á‡Î Ó
ÌÂÏ Ë Â„Ó ÓÚˆÂ» (ÒÚ. 20 ÑÂÎ‡), ˜ÚÓ Ó‚-
Ì˚Ï Ò˜ÂÚÓÏ ÌË˜Â„Ó ÌÂ „Ó‚ÓËÚ ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛.

çËÍ‡Í ÌÂÎ¸Áfl ÔËÁÌ‡Ú¸ Ó¯Ë·ÍÓÈ ÔÂ-
Â‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ Ë ‚ ¯ÂÒÚÓÏ ÔËÏÂÂ:

«Лучше быть неотшлифованным алмазом,

чем поддельным бриллиантом» (стр. 54).

«Лучше быть неотшлифованным бриллиан-

том, чем модной подделкой». (Пер. Серпин-
ского, стр. 55.)

çÂÓÚ¯ÎËÙÓ‚‡ÌÌ˚ı ·ËÎÎË‡ÌÚÓ‚ ÌÂ
·˚‚‡ÂÚ. ùÍÒÔÂÚ˚ åÉì ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú Ò‚ÓÈ
ÔÂÂ‚Ó‰: «... ˜ÂÏ Ù‡ÚÓÏ, ˘Â„ÓÎfl˛˘ËÏ ÔÓ-
Í‡ÁÌ˚Ï ·ÎÂÒÍÓÏ» (ÒÚ. 20 ÑÂÎ‡).

é‰Ì‡ÍÓ ÌÂÎÂÔÓ Ò‡‚ÌË‚‡Ú¸ ·ËÎÎË‡ÌÚ
(ËÎË ‡ÎÏ‡Á) Ò... Ù‡ÚÓÏ. Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â éÁÂ-
ÒÍÓÈ ÎÓ„ËÍ‡ Ò‡‚ÌÂÌËfl ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡.

Ç˚ı‚‡Ú˚‚‡fl ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÎÓ‚‡ Ë Ó·-
Û·ÍË Ù‡Á ËÁ ÚÂÍÒÚ‡ ‰Îfl ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡
ÔÎ‡„Ë‡Ú‡, ˝ÍÒÔÂÚ˚ åÉì Ò‰ÂÎ‡ÎË ÓÒÓ·ÓÂ
Û‰‡ÂÌËÂ Ì‡ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ, Í‡Í
ÓÌË ÔÓÎ‡„‡˛Ú, Ó¯Ë·ÍË:

«... и слишком большой дурак, чтобы пони-

мать это». (Пep. Серпинского, стр. 34.)

«Этакого дурака чуть не свалял». (Пер.
Озерской, стр. 32.)

ç‡ ÔÂ‚˚È ‚Á„Îfl‰ ÏÓÊÌÓ ‰ÂÈÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÔËÌflÚ¸ Ú‡ÍÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰ Á‡ Ó¯Ë·ÍÛ,
ÂÒÎË Ò˜ËÚ‡Ú¸, ˜ÚÓ Í‡Ê‰ÓÂ ÒÎÓ‚Ó ‰ÓÎÊÌÓ
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ. ùÍÒÔÂÚ˚ ÔÓÎ‡-
„‡˛Ú, ˜ÚÓ ëÂÔËÌÒÍËÈ Ó¯Ë·Òfl, ÔËÌfl‚
ÒÎÓ‚Ó full Á‡ fool, ‡ éÁÂÒÍ‡fl ÔÓÒÚÓ ÒÔË-
Ò‡Î‡ Â„Ó Ó¯Ë·ÍÛ. çÓ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÏ Ó·‡ ÔÂ-
Â‚Ó‰‡ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ‚ ˆÂÎÓÏ:

«Дубина, вот кто я был. – У Динни на лице

изобразился ужас. – И слишком большой ду-

рак, чтобы понимать это. Девчонка удрала с

моим чеком на тысячу фунтов. Как подумаю,

что был на волосок от гибели, перестаю жа-

леть о деньгах». (Пер. Серпинского, стр. 34.)

«Помилуй Бог, было такое дело! – на лице

Динни отразился испуг.– Этакого дурака чуть

не свалял, да девчонка удрала с моим чеком

на тысячу фунтов. Как подумаешь, что был на

волосок от гибели, так и денег этих не жал-

ко». (Пер. Озерской, стр. 32.)

"Gord, so I was." Dinny looked scared. "And

too full to know it. The girl got away with my

cheque for 1.000. When I think of the narrow

escape I had, I don't begrudge her the money"

(p. 37).

Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓÊÌÓ ÎÂ„ÍÓ ‰ÓÔÛÒ-
ÚËÚ¸, ˜ÚÓ Ó·‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ ÒËÎÛ ÔÓÌflÚ-
ÌÓ„Ó ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË ÒÏÂ¯ÂÌËfl ÒÎÓ‚
Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÎË fool
‚ÏÂÒÚÓ full. çÓ ‚ ˆÂÎÓÏ Ù‡Á‡ ÔÂÂ‰‡Ì‡ ‚
‰‚Ûı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÔÓ-‡ÁÌÓÏÛ.

íÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ ËÁ ÚÂıÒÓÚ Ò ÎË¯ÌËÏ
Ó¯Ë·ÓÍ Ë ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚÂÈ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ëÂ-
ÔËÌÒÍÓ„Ó ÔÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl ‚ ÔÂ-
Â‚Ó‰Â éÁÂÒÍÓÈ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰Ì‡, ÎË¯ÌËÈ
‡Á Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ Ó Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
ÔÂÂ‚Ó‰‡ éÁÂÒÍÓÈ.

О передаче художественного замысла
автора

çÂ Û„ÎÛ·ÎflflÒ¸ ‚ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡-
ÎËÁ Ó·ÓËı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚, Ï˚ Ò˜ËÚ‡ÂÏ ÌÂÓ·-
ıÓ‰ËÏ˚Ï ‚ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÓÚÏÂÚËÚ¸, Í‡Í ÔÓ-
‡ÁÌÓÏÛ Ó·‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‡ÒÍ˚‚‡˛Ú
ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ÓÏ‡Ì‡. ì ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ‚
ÒÂ‰ÌÂÏ ÌÂ ÏÂÌ¸¯Â ‰‚Ûı Ó¯Ë·ÓÍ Ì‡ Í‡Ê-
‰ÓÈ ËÁ 114 ÒÚ‡ÌËˆ ÔÂÂ‚Ó‰‡. ÖÏÛ ÌË˜Â„Ó
ÌÂ ÒÚÓËÚ Û„‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÔÂ‚‡ÚËÚ¸ ‚ ÎÓ-
¯‡‰¸, Ó ÒÔÂÍÛÎflÌÚÂ-·ËÊÂ‚ËÍÂ ÒÍ‡Á‡Ú¸,
˜ÚÓ ÓÌ ıÓ˜ÂÚ ÍÛÔËÚ¸ Î˛·Ó‚¸ ÏÓÎÓ‰ÓÈ ‰Â-
‚Û¯ÍË, Í‡Í ÒÍÓÚ Ì‡ ˚ÌÍÂ (stock, ÍÓÌÂ˜-
ÌÓ, Ô‡ÍÂÚ ‡ÍˆËÈ). çÓ „Ó‡Á‰Ó ‚‡ÊÌÂÂ, ˜ÚÓ
ÓÌ ËÒÍ‡Ê‡ÂÚ Ë‰ÂÈÌÛ˛ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓÒÚ¸
ÓÏ‡Ì‡. ÇÓÚ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÔËÏÂ˚:

«Может быть, я старый болван, говорил он

себе; ведь я до сих пор считал, что рабочий

класс Австралии неплохо действовал в про-

шлом, а сейчас может создать новый закон и

порядок путем постепенного изменения

капиталистической системы или добиться

Заказчик – переводчик
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реорганизации профсоюзов по плану Чарли

О'Рэйли». (Пер. Серпинского, стр. 77.)

ì éÁÂÒÍÓÈ Ó¯Ë·ÍË ÌÂÚ: ÑËÌÌË äÛËÌ
‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ÒÚ‡‚ËÚ Ì‡ Ó‰ÌÛ ‰ÓÒÍÛ ËÁÏÂÌÂÌËÂ
Í‡ÔËÚ‡ÎËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ Ë... ÂÓ„‡-
ÌËÁ‡ˆË˛ ÔÓÙÒÓ˛ÁÓ‚:

«Быть может, я старый дуралей, думал
Динни, но мне как-то не верится, что рабо-
чий класс Австралии, который совсем непло-
хо боролся за свои права в прошлом, не су-
меет добиться новых порядков и законов
путем постепенных преобразований капита-
листической системы или хотя бы путем ре-
организации профсоюзов по плану Чарли
О'Рейли» (стр. 76.) 

Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ‚‰Ó‚‡ Û‰Ó-
ÍÓÔ‡, ÔÓ„Ë·¯Â„Ó ‚ ¯‡ıÚÂ, Ê‡ÎÛÂÚÒfl: 

«Ух, как трудно мне было бы раздобыть у
этих толстопузых грабителей на похороны
моего старика» (стр. 68.) 

åÓÊÌÓ ÔÓ‰ÛÏ‡Ú¸, ˜ÚÓ “ÚÓÎÒÚÓÔÛÁ˚Â
„‡·ËÚÂÎË”, ÚÓ ÂÒÚ¸ ¯‡ıÚÓ‚Î‡‰ÂÎ¸ˆ˚,
ÊÂÚ‚Û˛Ú Ì‡ ÔÓıÓÓÌ˚ Ò‚ÓËı ‡·Ó˜Ëı.
Ç ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÓÌ‡ Ê‡ÎÛÂÚÒfl Ì‡
‰Û„ÓÂ:

«...Если бы не вы, мистер Гаут, так просто
и не знаю, где бы я взяла денег похоронить
моего старика. Ведь все эти обдиралы из но-
вого похоронного бюро рады случаю набить
себе карман за счет убитых горем вдов и не-
счастных сирот». (Пер. Озерской, стр. 67.)

Ç Ó·‚ËÌËÚÂÎ¸ÌÓÏ ‡ÍÚÂ ÔÓÚË‚ éÁÂ-
ÒÍÓÈ ÙË„ÛËÛÂÚ «Í‡Ê‡» ÒÎÓ‚ ‘ÏÓÈ ÒÚ‡-
ËÍ’ ËÁ ˝ÚÓÈ Ù‡Á˚, ÍÓÚÓ‡fl ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â
ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ËÒÍ‡ÊÂÌ‡. í‡ÍËı ÒÎÛ˜‡Â‚
‰ÂÒflÚÍË: ËÒÚÂˆ Ë Â„Ó ÔÓÏÓ˘ÌËÍË ·˚ÎË
ÎË¯ÂÌ˚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÒÒ˚Î‡Ú¸Òfl Ì‡ Í‡ÍËÂ
·˚ ÚÓ ÌË ·˚ÎÓ Ù‡Á˚ ˆÂÎËÍÓÏ: ÔËıÓ‰Ë-
ÎÓÒ¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ó·Û·Í‡ÏË Ù‡Á, ˜ÚÓ-
·˚ ÌÂ ‰ÂÏÓÌÒÚËÓ‚‡Ú¸ Ó¯Ë·ÓÍ ÔÂ‚Ó„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡.

ç‡ ÒÚ. 74 ëÂÔËÌÒÍËÈ ÒÔÛÚ‡Î «åÂÊ-
‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÂ ÚÓ‚‡Ë˘ÂÒÚ‚Ó ‡·Ó˜Ëı» Ò
«àÌ‰ÛÒÚË‡Î¸Ì˚ÏË ‡·Ó˜ËÏË ÏË‡». í‡Ï
ÊÂ ˜ËÚ‡ÂÏ:

«Мысль о тяжелой работе под землей при-

водила его в отчаянье. Он был уверен, что в

конце концов доведет десятника и штейгера

до такого бешенства, что все равно придет-

ся уволиться». (Пер. Серпинского, стр. 74.)

ç‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ó‡ÎË ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ÒÓ·Ë-
‡ÂÚÒfl Û‚ÓÎ¸ÌflÚ¸Òfl ÔÓ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ÊÂ-
Î‡ÌË˛. è‡‚ËÎ¸ÌÓ Û éÁÂÒÍÓÈ:

«Рано или поздно все кончалось тем, что
он такого наговорит штейгеру или десятни-
ку, что его тут же вышвырнут вон» (стр. 73).

íÓÏÛ É‡Û„Û, ˝ÚÓÏÛ ÎÛ˜¯ÂÏÛ ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ËÚÂÎ˛ ÒÓÁÌ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ‡·Ó˜Ëı, ‚ÓÓ·˘Â ÌÂ
ÔÓ‚ÂÁÎÓ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó, ÍÓÚÓ-
˚È ·ÂÁÓ ‚ÒflÍËı ÓÒÌÓ‚‡ÌËÈ Ò‰ÂÎ‡Î Â„Ó
ˆËÌËÍÓÏ:

– Эми не терпится выскочить замуж? –

спросил Том.

– Чем скорее, тем лучше, – говорит она.

– Превосходно, что же тут плохого? Это

что-нибудь да значит, когда девушка так и

рвется (стр. 80).

çÓ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÂ is
willing, ‚ ˜ÂÏ ÌÂÚ Ë ÚÂÌË ˆËÌËÁÏ‡. äÓÏÂ
ÚÓ„Ó, íÓÏ ÌÂ ÏÓ„ ˆËÌË˜ÌÓ „Ó‚ÓËÚ¸ Ó ÌÂ-
‚ÂÒÚÂ ·‡Ú‡, ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ «ÒÎÂÔÓ Ë ·ÂÁÁ‡-
‚ÂÚÌÓ Ó·ÓÊ‡Î» (ÒÚ. 83). èÓ˝ÚÓÏÛ Áfl ËÒ-
ÚÂˆ ÛÔÂÍ‡ÂÚ éÁÂÒÍÛ˛ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Û ÌÂÂ:
«...ÍÓ„‰‡ ‰Â‚Û¯Í‡ Ú‡Í Ë ‚ÂÚÒfl Í ÚÂ·Â».

Ñ‡ÊÂ Ó·‡Á „Î‡‚ÌÓÈ „ÂÓËÌË ÓÏ‡Ì‡
ë‡ÎÎË É‡Û„ ËÒÍ‡ÊÂÌ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ëÂÔËÌ-
ÒÍÓ„Ó, ÍÓÚÓ˚È ‰ÂÎ‡ÂÚ ÂÂ Ì‡·ÓÊÌÓÈ ıË-
ÒÚË‡ÌÍÓÈ. è¸flÌ˚È „ÓÌflÍ ÑËÌÌË äÛËÌ
„Ó‚ÓËÚ ÂÈ:

«А священники только и твердят беднякам –

вы уж меня, хозяйка, простите: “На земле тебя

обидели, на небе воздастся”» (стр. 109).

èÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl Ú‡Í, ·Û‰ÚÓ ÑËÌÌË ÔÓÒËÚ
ËÁ‚ËÌÂÌËfl Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÒÍÓ·ËÎ ÂÂ ÂÎË„Ë-
ÓÁÌ˚Â ˜Û‚ÒÚ‚‡. ç‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ÓÌ ËÁ‚ËÌfl-
ÂÚÒfl ÒÓ‚ÒÂÏ ÔÓ ‰Û„ÓÈ ÔË˜ËÌÂ:

– А попы долбят нам в уши, что за нашу

дермовую.. . – прошу прощения, мэм, –

жизнь на земле нам воздастся сторицей на

небе. (Пер. Озерской, стр. 110.) 

Ç ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Ó‚ÓÎ¸-
ÌÓ „Û·ÓÂ ÒÎÓ‚ˆÓ.

é·˘ËÈ ‚˚‚Ó‰ ËÁ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ÔÂÂ-
‚Ó‰Ó‚ ·˚Î Ò‰ÂÎ‡Ì Â˘Â 25 ‰ÂÍ‡·fl 1960 „.
ÔÓÙÂÒÒÓÓÏ ê.å. ë‡Ï‡ËÌ˚Ï, ÍÓÚÓ˚È
Ì‡ÔËÒ‡Î, ˜ÚÓ ÔÓÒÎÂ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÁÌ‡-
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ÍÓÏÎÂÌËfl Ò Ó·ÓËÏË ÔÂÂ‚Ó‰‡ÏË ÓÌ ÔË-
¯ÂÎ Í ‚˚‚Ó‰Û, ˜ÚÓ «...ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â
ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ‡·ÓÚ˚ í. éÁÂÒÍÓÈ Ì‡-
ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚÎË˜‡˛ÚÒfl ÓÚ Ï‡ÌÂ˚ ÔÂÂ‚Ó‰‡
ë. ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó, ˜ÚÓ ‚ÓÔÓÒ Ó ÔÎ‡„Ë‡ÚÂ,
Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, ÓÚÔ‡‰‡ÂÚ».

Ç˚‚Ó‰˚ ÍÓÏËÒÒËË ˝ÍÒÔÂÚÓ‚ 1-„Ó
åÉèààü Ó·ÒÛÊ‰‡ÎËÒ¸ Ì‡ Á‡ÒÂ‰‡ÌËË
Í‡ÙÂ‰˚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ 25 ‡ÔÂÎfl 1961 „. Ë ·˚-
ÎË ÛÚ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ Â‰ËÌÓ„Î‡ÒÌÓ.

åÓÒÍÓ‚ÒÍËÈ „ÓÓ‰ÒÍÓÈ ÒÛ‰ ‚ Á‡ÒÂ‰‡-
ÌËË ÓÚ 25 ÓÍÚfl·fl 1961 „. ÔÓ‰ ÔÂ‰ÒÂ‰‡-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ˜ÎÂÌ‡ ÍÓÎÎÂ„ËË Å. å. ä‡Î‡·Ë-
Ì‡ ÔÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎ ‚ ËÒÍÂ ëÂÔËÌÒÍÓÏÛ
ÓÚÍ‡Á‡Ú¸. àÌÚÂÂÒÌ‡ ÏÓÚË‚ËÓ‚Í‡ ÒÛ‰‡:

«...èÂÂ‚Ó‰ éÁÂÒÍÓÈ ÂÁÍÓ ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl
ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ëÂÔËÌÒÍÓ„Ó ÔÓ Ú‚Ó˜ÂÒÍËÏ
ÔËÂÏ‡Ï Ë ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Í‡˜ÂÒÚ‚‡Ï Ë
ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓÏÛ ËÒÛÌÍÛ... ãÂÍÒË˜ÂÒÍËÂ
Ë Ù‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÂ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ‚ ‰‚Ûı ÔÂ-
Â‚Ó‰‡ı ÌÓÒflÚ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌ˚È ı‡‡ÍÚÂ Í‡Í
ÔÓÒÚÓflÌÌ˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ Ë
ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚Í‡ı ËÎË Í‡Í ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ‡Î¸Ì˚Â
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÍÓÌÍÂÚÌÓÈ
ÒËÚÛ‡ˆËÂÈ» (ÎËÒÚ 457-È ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó ÑÂÎ‡).

éÒÚ‡ÂÚÒfl ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓ‚ Ó·
˝ÔËÎÓ„Â ˝ÚÓ„Ó ÔÓˆÂÒÒ‡. ë. ëÂÔËÌÒÍËÈ
Ó·Ê‡ÎÓ‚‡Î Â¯ÂÌËÂ åÓÒ„ÓÒÛ‰‡, ÚÂ·Ûfl
ÔËÁÌ‡Ú¸ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÍÒÔÂÚÓ‚
åÉèààü ÌÂ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï. ëÛ‰Â·Ì‡fl
ÍÓÎÎÂ„Ëfl ÔÓ „‡Ê‰‡ÌÒÍËÏ ‰ÂÎ‡Ï ÇÂ-
ıÓ‚ÌÓ„Ó ÒÛ‰‡ êëîëê ‚ ÒÛ‰Â·ÌÓÏ Á‡ÒÂ‰‡-
ÌËË ÓÚ 8 ‰ÂÍ‡·fl 1961 „. ÓÔÂ‰ÂÎËÎ‡:
«êÂ¯ÂÌËÂ åÓÒ„ÓÒÛ‰‡ ÓÚ 25 ÓÍÚfl·fl
ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ ÒËÎÂ, ‡ Ê‡ÎÓ·Û ë. ëÂÔËÌ-
ÒÍÓ„Ó – ·ÂÁ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌËfl».

ç‡ ˝ÚÓÏ ÏÓÊÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÚÓ˜ÍÛ.
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ ИДЕАЛЬНОГО

ПЕРЕВОДЧИКА (окончание)

И действительно, заставить переводчика демонст-
рировать высокий профессиональный уровень на
протяжении всего рабочего периода может только
одно: он должен быть робок. Боязнь не оправдать
доверия издателя и вследствие этого остаться в
дальнейшем без работы, подогреваемая алчностью,
не позволяет исполнителю халтурить. Нужно отме-
тить, что самоуверенность исполнителя оказывается
губительной для качества перевода и по другим
причинам: она мешает специалисту лишний раз за-
глянуть в словарь, поискать более удачный вариант
трудной фразы, а в предельном случае может вооб-
ще заглушить голос совести, требующий от перевод-
чика максимально ответственного отношения к по-
ставленной перед ним задаче. 

Наконец, плодотворный творческий процесс мо-
жет иметь место лишь в том случае, если перевод-
чик обладает еще одной характерной особеннос-
тью: для успешных занятий переводом он должен
питать непреодолимое отвращение ко всем видам
человеческой деятельности, способным обеспе-
чить человеку приличный заработок. Психологиче-
ским коррелятом подобного отвращения является
неспособность переводчика заниматься, во-пер-
вых, любыми видами физического труда и, во-вто-
рых, всеми разновидностями умственного труда,
которые востребованы обществом, то есть выпол-
нять работу адвоката, экономиста, репортера и т.д.
Такая неспособность, в свою очередь, объясняется
тем, что человек ощущает свою обособленность и
даже изолированность от общества; подобное чув-
ство можно считать симптомом легкой формы
аутизма, граничащего с социопатией.

Итак, подведем итоги: каким же представляется
нам идеальный переводчик? Это человек, обладаю-
щий врожденной грамотностью и знающий хотя бы
один иностранный язык, но не имеющий ярко выра-
женной индивидуальности; он ленив, умеренно
алчен, застенчив и неуверен в себе и вдобавок стра-
дает легкой формой аутизма либо социопатии. 

☛ стр. 56

Почти серьезно…



åÌÓ„Ó ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ ÏÌÂ ÔË¯ÎÓÒ¸ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ‰ÓÍÎ‡‰
‚˚ÒÓÍÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓ„Ó ˜ËÌÓ‚ÌËÍ‡, ‚Â‰‡‚-
¯Â„Ó ‚ÓÔÓÒ‡ÏË Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl. ÑÓÍÎ‡‰
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡ÎÒfl ‰Îfl ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÈ
ÍÓÌÙÂÂÌˆËË.

éÚ‚ÂÚÂÚ¸Òfl fl ÌÂ ÏÓ„, ‡ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Óı
Í‡Í ÌÂ ıÓÚÂÎÓÒ¸. à ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ
ÔÂ‰ÒÚÓflÎ‡ ‡·ÓÚ‡ Ò ÚÂÍÒÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ‚
ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ÌÂ ÏÂ¯‡ÎÓ ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË
Ì‡ ÛÒÒÍËÈ. àÏÂÎ‡Ò¸ Ë ‰Û„‡fl ÔË˜ËÌ‡:
Ó·Ë‰‡ Á‡ ÔÓÙÂÒÒË˛. ü ÔÓÏÌËÎ, ˜ÚÓ ÔË-
ÏÂÌÓ ÌÂ‰ÂÎ˛ Ì‡Á‡‰ ˝ÚÓÚ Ò‡Ï˚È ˜ËÌÓ‚-
ÌËÍ ‚ ÚÂÎÂ‚ËÁËÓÌÌÓÏ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËË ‡Ò-
ÒÛÊ‰‡Î: «Ñ‡ Á‡˜ÂÏ ‚ÓÓ·˘Â Û˜ËÚ¸
ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Û? ÇÓÚ fl: ÓÒ‚ÓËÎ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËÈ – Ë ÔÂÍ‡ÒÌÓ Ó·ıÓÊÛÒ¸ ·ÂÁ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍÓ‚. üÁ˚ÍÛ Ì‡‰Ó Û˜ËÚ¸, flÁ˚ÍÛ!»

à ‚ÓÚ, ÍÓÔfl Ì‡‰ ÔË¯Û˘ÂÈ Ï‡¯ËÌ-
ÍÓÈ, Ô˚Ú‡flÒ¸ ËÁ‚ÎÂ˜¸ ËÁ Í‡ÁfiÌÌÓ-Ì‡ÛÍÓ-
Ó·‡ÁÌÓÈ Á‡ÛÏË ıÓÚ¸ ˜ÚÓ-ÚÓ ÔÓıÓÊÂÂ Ì‡
ÒÏ˚ÒÎ, fl ÚÓ Ë ‰ÂÎÓ ·ÓÒ‡Î ‡·ÓÚÛ Ë ‡Á-
‡Ê‡ÎÒfl ÊÂÎ˜Ì˚ÏË ÚË‡‰‡ÏË: «ç‡ ÍÓÈ
ÚÂ·Â ˜fiÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔÓÌ‡‰Ó·ËÎÒfl,
èÓÎË„ÎÓÚ ñËˆÂÓÌ˚˜? áÌ‡Â¯¸ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ – ÌÛ Ë ‰ÓÍÎ‡‰˚‚‡È ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË». 

çÓ ÔË ÚÓ„‰‡¯ÌËı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı
ÚÓÎÍÛ ÓÚ ˝ÚËı ÔË˜ËÚ‡ÌËÈ ·˚ÎÓ ÌÂ ·ÓÎ¸-
¯Â, ˜ÂÏ ÓÚ ÓÔÓÚ‡ Ì‡ ÌÂÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó
ÏËÓÁ‰‡ÌËfl. ü ‚ÂÌÛÎÒfl ·˚ÎÓ Í ÔÂÂ‚Ó-
‰Û, Ë ÚÛÚ ÏÌÂ ‚ÒÔÓÏÌËÎ‡Ò¸ Ó‰Ì‡ ËÒÚÓËfl
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó Ò‚ÓÈÒÚ‚‡, ÒÎÛ˜Ë‚¯‡flÒfl ‚
Ì‡˜‡ÎÂ ïï ‚ÂÍ‡.

óÚÓ·˚ ÓˆÂÌËÚ¸ Âfi ÔÂÎÂÒÚ¸, Ì‡‰Ó
ÒÔÂ‚‡ ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò Âfi „Î‡‚Ì˚Ï ‰ÂÈ-
ÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÎËˆÓÏ.

Ç 1881–1918 „„. ‚ åÓÒÍ‚Â ËÁ‰‡‚‡Î‡Ò¸
„‡ÁÂÚ‡ ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ «åÓÒÍÓ‚ÒÍËÈ ÎËÒ-
ÚÓÍ», ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡‚¯‡flÒfl ÌÂÓ·˚˜‡ÈÌ˚Ï ÛÒ-
ÔÂıÓÏ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó Û ÚÂı, ÍÚÓ Ó·˚˜ÌÓ
„‡ÁÂÚ ÌÂ ˜ËÚ‡Î: ÔËÍ‡Á˜ËÍÓ‚, Î‡‚Ó˜ÌËÍÓ‚,
ËÁ‚ÓÁ˜ËÍÓ‚, Ï‡ÒÚÂÓ‚˚ı. Öfi ÓÒÌÓ‚‡ÚÂÎÂÏ
Ë ‰Ó 1911 „. ËÁ‰‡ÚÂÎÂÏ ·˚Î çËÍÓÎ‡È à‚‡-
ÌÓ‚Ë˜ è‡ÒÚÛıÓ‚, ˜ÂÎÓ‚ÂÍ-ÎÂ„ÂÌ‰‡ – ÛÊÂ
ıÓÚfl ·˚ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÓÚ‰ÂÎËÚ¸ ‚ Â„Ó ·ËÓ-
„‡ÙËË Ô‡‚‰Û ÓÚ ‚˚Ï˚ÒÎ‡ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ.
ÉÊ‡ÚÒÍËÈ ÏÂ˘‡ÌËÌ, ÒÚ‡‚¯ËÈ Ì‡ „‡ÁÂÚÌÓÏ
ÔÓÔË˘Â ˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ ÏËÎÎËÓÌÂÓÏ. ãÓ‚-
Í‡˜, ÍÓÚÓ˚È ‚ ˛ÌÓÒÚË ËÁÓ·‡Ê‡Î ‚ ·‡Î‡-
„‡ÌÂ «‰ËÍÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ËÁ Ä‚ÒÚ‡ÎËË»,
Â‚¯Â„Ó ÊË‚˚ı „ÓÎÛ·ÂÈ, ‡ ‚ ÁÂÎÓÏ ‚ÓÁ‡-
ÒÚÂ ·˚Î „ÓÒÚÂÏ Ì‡ ·‡ÎÛ Û ÔÂÁË‰ÂÌÚ‡
î‡ÌˆËË ë‡‰Ë ä‡ÌÓ. Ä‚ÚÓ ÒÂÌÒ‡ˆËÓÌ-
ÌÓ„Ó ÓÏ‡Ì‡ «ê‡Á·ÓÈÌËÍ óÛÍËÌ», ÍÓÚÓ-
˚Ï Á‡˜ËÚ˚‚‡ÎËÒ¸ ‰‚ÓÌËÍË, ÔÓ‰Ï‡ÒÚÂ-
¸fl Ë „ÓÌË˜Ì˚Â. (êÓÏ‡Ì ÔÂ˜‡Ú‡ÎÒfl 
‚ «åÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ ÎËÒÚÍÂ» Ò ÔÓ‰ÓÎÊÂÌËÂÏ,
ÔÓ ÓÔÂ‰ÂÎfiÌÌ˚Ï ‰ÌflÏ, Ë ‚ ˝ÚË ‰ÌË, Í‡Í
‚ÒÔÓÏËÌ‡ÂÚ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌËÍ, «ÚË‡Ê „‡ÁÂÚ˚
ÔÓ‰ÌËÏ‡ÎÒfl Ì‡ Ú‡ÍÛ˛ ‚˚ÒÓÚÛ, ÍÓÚÓÓÈ ÌË
Ó‰Ì‡ ËÁ ÏÓÒÍÓ‚ÒÍËı „‡ÁÂÚ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ
‰ÓÒÚË„‡Î‡. çÓÏÂ‡ „‡ÁÂÚ˚ Ò “ê‡Á·ÓÈÌË-
ÍÓÏ óÛÍËÌ˚Ï” Û ‡ÁÌÓÒ˜ËÍÓ‚ ·‡ÎËÒ¸
Ì‡‡Òı‚‡Ú».) à ÔËÚÓÏ – ÓÚ˜‡flÌÌ˚È
‡ÁÓ·Î‡˜ËÚÂÎ¸, ÔÓÚ‡ÒÍË‚‡‚¯ËÈ ‚ Ò‚ÓÂÈ
„‡ÁÂÚÂ ÌÂ‰Ó·ÓÒÓ‚ÂÒÚÌ˚ı ÚÓ„Ó‚ˆÂ‚, ı‡-
ÔÛ„-ÓÍÓÎÓÚÓ˜Ì˚ı Ë ÍÛÔˆÓ‚, ÚË‡Ìfl˘Ëı
‰ÓÏ‡¯ÌËı Ë ÔËÒÎÛ„Û. (Ç Ó‰ÌÓÏ ˛ÏÓËÒ-
ÚË˜ÂÒÍÓÏ ÊÛÌ‡ÎÂ ·˚Î‡ ÔÓÏÂ˘ÂÌ‡ Í‡Ë-
Í‡ÚÛ‡: ÔÓ‰ Á‡·ÓÓÏ ÎÂÊËÚ Ô¸flÌ˚È è‡Ò-
ÚÛıÓ‚. èÓ‰Ó¯Î‡ Ò‚ËÌ¸fl, ÚÓÎÍ‡ÂÚ Â„Ó
˚ÎÓÏ. è‡ÒÚÛıÓ‚ Ó„˚Á‡ÂÚÒfl: «çÂ ÚÓ„‡È,
‡ ÚÓ Ó·ÎË˜Û!») 
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Ç˚‡ÁËÚÂÎ¸Ì˚È ÔÓÚÂÚ è‡ÒÚÛıÓ‚‡
ÓÒÚ‡‚ËÎ ‚ ÍÌË„Â «åÓÒÍ‚‡ „‡ÁÂÚÌ‡fl» 
Ç.Ä. ÉËÎflÓ‚ÒÍËÈ (ÍÓÚÓ˚È, ÍÒÚ‡ÚË, Ë
Ò‡Ï ÔÂ˜‡Ú‡ÎÒfl ‚ «åÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ ÎËÒÚÍÂ» Ë
ÔÓ Á‡‰‡ÌË˛ ËÁ‰‡ÚÂÎfl ÒÓ·Ë‡Î Ï‡ÚÂË‡Î˚
‰Îfl «ê‡Á·ÓÈÌËÍ‡ óÛÍËÌ‡»). ÖÒÚ¸ ‚ ˝ÚÓÈ
ÍÌË„Â ˝ÔËÁÓ‰, ËÏÂ˛˘ËÈ ÔflÏÓÂ ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËÂ Í ÔÂÂ‚Ó‰Û.

ëÎÛ˜ËÎÓÒ¸ ˝ÚÓ ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÂ‚ÓÈ
ÔÓÂÁ‰ÍË è‡ÒÚÛıÓ‚‡ (ÛÊÂ ÔÓÒÎ‡‚Ë‚¯Â„ÓÒfl
Í‡Í ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ «åÓÒÍÓ‚ÒÍÓ„Ó ÎËÒÚÍ‡») ‚Ó
î‡ÌˆË˛. ëÓÔÓ‚ÓÊ‰‡Î Â„Ó ÒÓÚÛ‰ÌËÍ,
ç.ë. àÓ„‡ÌÒÓÌ, ÒÎ˚‚¯ËÈ ÁÌ‡ÚÓÍÓÏ ËÌÓ-
ÒÚ‡ÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚. ç‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ÌË
Ó‰ËÌ, ÌË ‰Û„ÓÈ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ ÌÂ ‚Î‡‰ÂÎË.
çÓ, ÛÂÁÊ‡fl ËÁ åÓÒÍ‚˚, Ì‡ ¯ÛÚÍË ÔÓ‚Ó-
Ê‡‚¯Ëı ÓÚ‚Â˜‡ÎË: «ã‡‰ÌÓ! ëÏÂÈÚÂÒ¸ ÚÛÚ!
Ä Ï˚ ÒÚ‡ÌÂÏ î‡ÌˆË˛ Û‰Ë‚ÎflÚ¸». 

Ñ‡ÎÂÂ ÔË‚Â‰Û ÒÓ·˚ÚËfl ‚ ËÁÎÓÊÂÌËË
ÉËÎflÓ‚ÒÍÓ„Ó.

«Первое “удивление” было вызвано тем

широким барским масштабом, в какой Н.И.

Пастухов поставил свой ежедневный обиход.

Номера он и в Париже, и в Лионе занимал

самые дорогие и самые лучшие, на “водку”

прислуге раздавал деньги щедрой рукой, обя-

зательно сопровождая каждое приношение

приветом: 

– Вуаля! Алле!

Экипажи он заказывал себе самые дорогие

и, легко и приветливо знакомясь со всеми,

угощал при этом всех такими лукулловскими

обедами, что среди всей прислуги ресторанов

и отелей известен был под лестным именем

“боярина”.

Наступил день банкета, который город по-

желал дать прессе, и представителям седьмой

державы разосланы были почётные пригласи-

тельные билеты.

Получили такие билеты и Н.И. Пастухов и

Н.С. Иогансон, которым было отведено вид-

ное место.

Во всех концах стола шла оживлённая бесе-

да, только “бояре” ели молча, потому что

никакого разговора поддержать не могли.

Когда предложены были тосты за всех

почётных посетителей, один из представите-

лей муниципалитета попросил слова, поднял

бокал за присутствовавшего на банкете пред-

ставителя широко распространённой газеты,

издающейся в Москве, этой исторической

колыбели России, близкой, понятной и доро-

гой всему просвещённому миру.

Поднимая бокал, он обратился к Н.И. Пасту-

хову и низко, почтительно поклонился ему. 

Оба “боярина” наши сконфузились и расте-

рялись.

– Николай Степанович, чего они? – конфуз-

ливо проговорил Н.И. Пастухов, обращаясь к

Н.С. Иогансону.

– Ваше здоровье пьют, Николай Иванович,

речь вам сказали. Ответить надо, – шепнул в

ответ Н.С. Иогансон.

– Ну, вот ещё выдумал! Нешто я могу... Ты

за меня скажи.

– Да я тоже не могу, Николай Иванович... –

сознался шёпотом “лингвист”.

Со стороны моряков, которых по целым

дням неутомимо угощал “боярин”, тоже после-

довала приветственная речь по его адресу.

– Надо сказать что-нибудь, Николай Ивано-

вич! Непременно надо! – убедительно про-

шептал Н.С. Иогансон. 

Пастухов и сам, вероятно, понял необходи-

мость ответить на адресованные к нему при-

ветствия, и, поднявшись с места, он низко рас-

кланялся на все стороны и коротко и

прочувственно сказал:

– Спасибо, голубчики...

– Что он сказал? – раздалось со всех сто-

рон, когда сдержанный оратор опустился на

своё место.

Французы, присутствовавшие на банкете,

по-русски не понимали, и все обратились за

разъяснением и переводом к сидевшему в

центре стола секретарю нашего посольства в

Париже Нелидову.» 

èÓÁ‚ÓÎ˛ ÒÂ·Â ÔÓÔ‡‚ËÚ¸ ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚ¸.
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ à‚‡ÌÓ‚Ë˜ çÂÎË‰Ó‚ ·˚Î ÌÂ ÒÂ-
ÍÂÚ‡ÂÏ ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚‡, ‡ ÌÂ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ
ÏÂÌ¸¯Â Í‡Í ÛÒÒÍËÏ ÔÓÒÎÓÏ ‚Ó î‡ÌˆËË.
ÉËÎflÓ‚ÒÍËÈ ÌÂ‰ÓÓˆÂÌËÎ ÔËÍ‡ÌÚÌÓÒÚ¸
ÔÓÎÓÊÂÌËfl: Á‡ÒÎÛÊÂÌÌ˚È ‰ËÔÎÓÏ‡Ú, ÚÓ‚‡-
Ë˘ ÏËÌËÒÚ‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı ‰ÂÎ, ·˚‚¯ËÈ

Заказчик – переводчик

54

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•Ç

.ä
.ã

‡Ì
˜Ë

ÍÓ
‚



ÔÓÒÎ‡ÌÌËÍ êÓÒÒËË ‚ äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌÓÔÓÎÂ, Ò
ÏÌÂÌËÂÏ ÍÓÚÓÓ„Ó Ò˜ËÚ‡ÎÓÒ¸ Ô‡‚ËÚÂÎ¸-
ÒÚ‚Ó ÇÂÎËÍÓÈ èÓÚ˚, ‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ ‚˚ÒÚÛ-
ÔËÚ¸ ‚ ÓÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. à ÔË ÍÓÏ! èË
ËÁ‰‡ÚÂÎÂ «ä‡·‡ˆÍÓ„Ó ÎËÒÚÍ‡» (Í‡Í Ì‡Á˚-
‚‡ÎË «åÓÒÍÓ‚ÒÍËÈ ÎËÒÚÓÍ» ÌÂ‰Û„Ë), Á‡-
„ÛÎfl‚¯ÂÏ ÍÛÔ˜ËÌÂ, ÍÓÚÓ˚È ÔÓÁÓËÚ ÛÒ-
ÒÍÓÂ Ó·˘ÂÒÚ‚Ó ÔÂÂ‰ Ù‡ÌˆÛÁ‡ÏË. àÁ‚ÓÎ¸
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ ˝ÚËı «„ÓÎÛ·˜ËÍÓ‚». íÓ˜ÌÓ ÌÂ Í
ËÏÂÌËÚ˚Ï Ù‡ÌˆÛÁ‡Ï Ó·‡˘‡ÂÚÒfl, ‡ Í
ÓıÓÚÌÓfl‰ÒÍËÏ ÒË‰ÂÎ¸ˆ‡Ï.

ëÎÓ‚ÓÏ, ÎÂ„ÍÓ ‚ÓÓ·‡ÁËÚ¸, ˜ÚÓ Ú‚ÓË-
ÎÓÒ¸ Ì‡ ‰Û¯Â Û çÂÎË‰Ó‚‡ ‚ ˝ÚÛ ÏËÌÛÚÛ.
ÖÏÛ fl‚ÌÓ ıÓÚÂÎÓÒ¸ ‚˚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÒÚÓÂÓÒÓ‚Ó-
„Ó ÌÂ‚ÂÊÛ Ì‡ ÔÓÒÏÂ¯Ë˘Â. ë‰ÂÎ‡Ú¸ ˝ÚÓ ·˚-
ÎÓ ÔÓ˘Â ÔÓÒÚÓ„Ó: çÂÎË‰Ó‚, ‚ÂÎËÍÓÎÂÔ-
ÌÓ „Ó‚ÓË‚¯ËÈ ÔÓ-Ù‡ÌˆÛÁÒÍË, ·ÂÁ ÚÛ‰‡
ÏÓ„ ÔÂÂ‚ÂÒÚË «„ÓÎÛ·˜ËÍÓ‚» ÒÚÓÎ¸ ÊÂ ‡-
ÁÛı‡·ËÒÚÓ-Ù‡ÏËÎ¸flÌ˚Ï Ó·‡˘ÂÌËÂÏ.

çÓ – ÔÂÒÚËÊ ‰ÂÊ‡‚˚...
Ç çÂÎË‰Ó‚Â ˜Û‚ÒÚ‚Ó (ÛflÁ‚ÎÂÌÌÓÂ

Ò‡ÏÓÎ˛·ËÂ, ‰ÓÒ‡‰‡ Ì‡ ‰ÂÏÛ˜Â„Ó «·ÓflË-
Ì‡») ·ÓÓÎÓÒ¸ Ò ‰ÓÎ„ÓÏ. ÑÓÎ„ÓÏ ‰ËÔÎÓÏ‡-
Ú‡ Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. ÖÒÎË ‚Á„ÎflÌÛÚ¸ Ì‡ ‰ÂÎÓ
„Î‡Á‡ÏË ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚Â‰‡, ÏÓÊÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸,
˜ÚÓ ˜Û‚ÒÚ‚Ó ÚÓÎÍ‡ÎÓ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‰Îfl
ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍË ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÌ˚ÏË
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, ‰ÓÎ„ ÊÂ ÚÂ·Ó‚‡Î ÔË·Â„ÌÛÚ¸
Í Ô‡„Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ‡‰‡ÔÚ‡ˆËË. 

à çÂÎË‰Ó‚ (˜ÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ ‰ËÔÎÓÏ‡Ú!)
Ì‡¯ÂÎ ÒÓÎÓÏÓÌÓ‚Ó Â¯ÂÌËÂ.

ÉËÎflÓ‚ÒÍËÈ ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÂ
Ú‡Í. 

Нелидов «к числу друзей Н.И. Пастухова не

принадлежал, находил, что он “компромети-

рует русское общество”, но, вынужденный

настоятельностью обращённых к нему вопро-

сов, пресерьёзно ответил, подстрочно пере-

водя коротенький привет Н.И. Пастухова:

“Спасибо, голуби!”

Характерный эпизод этого оригинального

привета и его не менее оригинального пере-

вода быстро облетел весь стол и в тот же

день сделался достоянием всего съехавше-

гося общества». 

èÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÂ Â¯ÂÌËÂ, ˜ÚÓ Ë „Ó‚Ó-
ËÚ¸, ÌÂÓ·˚˜ÌÓÂ Ë, ÔÓÌflÚÌÓ, ÌÂ ‰Îfl ‚ÒÂı

ÒÎÛ˜‡Â‚ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÂ. Ç Ó·˚˜Ì˚ı ÛÒÎÓ‚Ë-
flı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Í Ò‚ÓÂÏÛ
ÔÓ‰ÓÔÂ˜ÌÓÏÛ – ‰ÂÎÓ ÒÛ„Û·Ó ÎË˜ÌÓÂ Ë Ì‡
ÔÂÂ‚Ó‰Â ÒÍ‡Á˚‚‡Ú¸Òfl ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ.

Ä Ò ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ˝Ú‡ ËÒÚÓËfl –
ıÓÓ¯ËÈ ÛÓÍ ÚÂÏ «ÔÓ‰ÓÔÂ˜Ì˚Ï», ÍÓÚÓ-
˚Â ÚÂ·Û˛Ú ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Ëı, «ÌË˜Â„Ó ÌÂ
ËÁÏÂÌflfl Ë ÌÂ ‰Ó·‡‚Îflfl». (ÇÒflÍËÈ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ ÁÌ‡ÂÚ: ıÛÊÂ ÌÂÚ, ˜ÂÏ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò
ÍÎËÂÌÚÓÏ, ËÏÂ˛˘ËÏ ÌÂÍÓÚÓÓÂ ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ó· ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÏ flÁ˚ÍÂ Ë ÌÂ
ËÏÂ˛˘ËÏ ÌËÍ‡ÍÓ„Ó ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl Ó ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ÂÒÍÓÏ ÂÏÂÒÎÂ. á‡ÏÛ˜‡ÂÚ ÌÂÎÂÔ˚-
ÏË ÔÓÔ‡‚Í‡ÏË Ë ÔË‰ËÍ‡ÏË.) 

ÇÂÌÛÒ¸ Í ÚÓÏÛ ‰Ì˛, ÍÓ„‰‡ fl ÒË‰ÂÎ Á‡
ÔË¯Û˘ÂÈ Ï‡¯ËÌÍÓÈ Ë ·ËÎÒfl Ì‡‰ ˜ËÌÓ‚-
ÌË˜¸ËÏË ÒÎÓ‚ÂÒÌ˚ÏË ‚ÂÌÁÂÎflÏË. ÇÒÔÓÏ-
ÌËÎ fl ËÒÚÓË˛ Ó è‡ÒÚÛıÓ‚Â, ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÔÓÏ-
ÌËÎ ÚÂÎÂ‚ËÁËÓÌÌÓÂ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËÂ Ò‚ÓÂ„Ó
ÍÎËÂÌÚ‡ Ë, ‚‰ÓıÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È ÔËÏÂÓÏ
çÂÎË‰Ó‚‡, Â¯ËÎ: «ìÁÌ‡Â¯¸ Ú˚ Û ÏÂÌfl,
ÌÛÊÌÓ Û˜ËÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰Û ËÎË ÌÂ ÌÛÊÌÓ!»

åÓÈ ÔÎ‡Ì ÏÂÒÚË ÒÚÓËÎÒfl Ì‡ ÚÓÏ, ˜ÚÓ
fl ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ ‰ÓÍÎ‡‰ – ÚÓ ÂÒÚ¸ ÚÂÍÒÚ, ‡Ò-
Ò˜ËÚ‡ÌÌ˚È Ì‡ ÛÒÚÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ.
èËÒ‡‚¯ËÂ ‰ÓÍÎ‡‰ ÂÙÂÂÌÚ˚ ÏÓÂ„Ó Á‡-
Í‡Á˜ËÍ‡ (ÌÂ Ò‡Ï ÊÂ ÓÌ, ÒÂ‰Â¯Ì˚È, ÛÚ-
ÛÊ‰‡Î ÒÂ·fl ÔËÒ‡ÌËÂÏ: ÛÓ‚ÂÌ¸ ÌÂ ÚÓÚ)
ÎË·Ó ÌÂ Û˜ÎË ˝ÚÓ„Ó Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡, ÎË·Ó
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó‚‡ÎËÒ¸ ÚÂÏ, ˜ÚÓ Ëı Ô‡ÚÓÌ ·Û-
‰ÂÚ ‚˚ÒÚÛÔ‡Ú¸, ÎË¯¸ ÓÚ˜‡ÒÚË ÔË‰ÂÊË-
‚‡flÒ¸ Á‡„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡. í‡Í ËÎË
ËÌ‡˜Â, ÒËÌÚ‡ÍÒËÒ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl – ÚflÊÂ-
Î˚È, ÔÛÚ‡Ì˚È, ‚flÁÍËÈ – Ì‡ ÒÎÛı ‚ÓÒÔË-
ÌËÏ‡ÎÒfl ·˚ ÌÂ‚‡ÁÛÏËÚÂÎ¸ÌÓ. 

èÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ‰Ó·ÓÒÓ‚ÂÒÚÌÓÒÚ¸
ÚÂ·Ó‚‡Î‡, ˜ÚÓ·˚ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â fl ‡ÒÔÛ-
Ú‡Î ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍËÂ ÛÁÎ˚, ÛÔÓÒÚËÎ ÒÚÓÈ
Ù‡Á˚ (Á‡Í‡Á˜ËÍ-ÚÓ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÒÚÛÔ‡Ú¸ ÛÒÚ-
ÌÓ, ÔË˜ÂÏ Ì‡ ˜ÛÊÓÏ flÁ˚ÍÂ), Ò‰ÂÎ‡Î
Ï˚ÒÎ¸ ‰ÓıÓ‰˜Ë‚ÂÂ – ÒÎÓ‚ÓÏ, ÔË·Â„ Í
Ô‡„Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ‡‰‡ÔÚ‡ˆËË. 

çÓ Ì‡‚˚Í Ú‡ÍËı ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËÈ
‚˚‡·‡Ú˚‚‡ÂÚÒfl ÔË Ó·Û˜ÂÌËË; ÂÒÎË ÊÂ
ÍÎËÂÌÚ Ò˜ËÚ‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û Û˜ËÚ¸ ÌÂ
Ì‡‰Ó, ÔÛÒÍ‡È ÔÓÎÛ˜‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰, ‚˚ÔÓÎ-
ÌÂÌÌ˚È ·ÂÁ Ú‡ÍÓ„Ó Ì‡‚˚Í‡. 
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çË ÓË„ËÌ‡Î‡, ÌË ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‰ÓÍÎ‡‰‡ Û
ÏÂÌfl ÌÂ ÒÓı‡ÌËÎÓÒ¸. é‰Ì‡ÍÓ ÔÓÒÚ‡‡˛Ò¸
ÔÓÍ‡Á‡Ú¸ Ò‚Ó˛ ÚÓ„‰‡¯Ì˛˛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒ-
ÍÛ˛ ÒÚ‡ÚÂ„Ë˛ Ì‡ Ú‡ÍÓÏ ÔËÏÂÂ. èÂ‰-
ÒÚ‡‚¸ÚÂ, ˜ÚÓ ‚˚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚÂ ÔÂÂ„Ó‚Ó˚
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓ„Ó Ë ÓÒÒËÈÒÍÓ„Ó ‰ËÔÎÓÏ‡-
ÚÓ‚. ëÂ‰Ë ÔÓ˜Â„Ó ‡ÏÂËÍ‡ÌÂˆ ÔÓËÁÌÓ-
ÒËÚ: “I know you believe you understand what
you think I said, but I am not sure you realize
that what you heard is not what I meant.”
(ëÏÂı ÒÏÂıÓÏ, ÌÓ ˝ÚÓ ÔÓ‰ÎËÌÌÓÂ ËÁÂ˜Â-
ÌËÂ ÔÂ‰ÒÂ‰‡ÚÂÎfl ÒÓ‚ÂÚ‡ Ô‡‚ÎÂÌËfl îÂ‰Â-
‡Î¸ÌÓÈ ÂÁÂ‚ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ëòÄ ÄÎ‡Ì‡
ÉËÌÒÔÂÌ‡.) ÖÒÎË ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ ˝ÚÛ Ù‡ÁÛ ÓÚ
Á‡‚ËÚÛ¯ÂÍ, ÒÏ˚ÒÎ ÔÓÒÚ: «Ç‡Ï, ÍÓÌÂ˜ÌÓ,
Í‡ÊÂÚÒfl, ˜ÚÓ ‚˚ ÏÂÌfl ÔÓÌflÎË, ÌÓ, ÔÓ-ÏÓÂ-
ÏÛ, ‚˚ ÔÓÌflÎË ÏÂÌfl ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ». Ç ÛÍ‡Á‡Ì-
Ì˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı ËÏÂÌÌÓ Ú‡Í Ë ÏÓÊÌÓ ÔÂÂ-
‚ÂÒÚË. íÛÚ ‚‡ÊÂÌ ÌÂ ÓÌ‡ÏÂÌÚ, ‡ ÚÓ, ˜ÚÓ
ÔÓ‰ ÓÌ‡ÏÂÌÚÓÏ ÒÍ˚‚‡ÂÚÒfl. 

àÌÓÂ ‰ÂÎÓ, ÂÒÎË ·˚ ˝ÚÓ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ
‚ÒÚÂÚËÎÓÒ¸ ‚ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÚÂÍÒÚÂ –
Ú‡Ï ÓÌÓ ÒÎÛÊËÎÓ ·˚ ıÓÓ¯ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
Â˜Â‚ÓÈ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ
ÔÓÒÚÓ Ó·flÁ‡Ì ·˚Î ·˚ ÒÓı‡ÌËÚ¸ Â„Ó ÒÎÓ-
‚ÂÒÌÛ˛ ÎÂÔÌËÌÛ. ïÓÚfl ·˚ Ú‡Í: «ü ÁÌ‡˛,
‚‡Ï Í‡ÊÂÚÒfl, ·Û‰ÚÓ ‚˚ ÔÓÌflÎË, ˜ÚÓ fl ÒÍ‡-
Á‡Î, ÌÓ, ÔÓ-ÏÓÂÏÛ, ÓÚ ‚‡Ò ÛÒÍÓÎ¸ÁÌÛÎÓ, ˜ÚÓ
ÏÓË ÒÎÓ‚‡ Á‡ÍÎ˛˜‡˛Ú ‚ ÒÂ·Â ÌÂ ÚÓÚ ÒÏ˚ÒÎ,
ÍÓÚÓ˚È ‚˚ ‚ ÌËı Û„Îfl‰ÂÎË». èÂÂ‚Ó‰ ÌÂ
·ÛÍ‚‡Î¸Ì˚È, ÌÓ ‡ıËÚÂÍÚÛÌ˚ı ËÁÎË-
¯ÂÒÚ‚, Í‡Í Ë ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ, ÔÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ.

à fl ÔÓ¯ÂÎ ÔÓ ‚ÚÓÓÏÛ ÔÛÚË. èÂÂ‚Ó-
‰ËÎ, ‰Ó·ÓÒÓ‚ÂÒÚÌÓ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰fl ·˛Ó-
Í‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ·‡ÓÍÍÓ Ë ‰ÂÎ‡fl ‚Ë‰, ·Û‰ÚÓ
ÏÌÂ Ë ÌÂ‚‰ÓÏfiÍ, ˜ÚÓ ÚÂÍÒÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ·Û‰ÂÚ
ÔÓËÁÌÓÒËÚ¸Òfl ‚ÒÎÛı. ìÎË˜ËÚ¸ ÏÂÌfl ‚
ÍÓ‚‡ÒÚ‚Â ÏÓ„ ·˚ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò‚ÓÈ ·‡Ú ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ. ÑËÎÂÚ‡ÌÚÛ ÊÂ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ‚ÓÁ‡-
ÁËÚ¸: «Ä ˜ÚÓ ‚‡Ò, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÌÂ ÛÒÚ‡Ë-
‚‡ÂÚ? ëÏ˚ÒÎ ÔÂÂ‰‡Ì ÚÓ˜ÌÓ. à ÒÚËÎ¸
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ. ÅÛÍ‚‡ÎËÁÏ? èÓÏËÎÛÈÚÂ,
„‰Â ‚˚ ‚Ë‰ËÚÂ ·ÛÍ‚‡ÎËÁÏ? Äı, ˜ËÚ‡Ú¸
ÚÛ‰ÌÓ? çÛ, ˝ÚÓ ÛÔÂÍ ÌÂ ÍÓ ÏÌÂ».

çÂ ÁÌ‡˛, Í‡Í ÒÔ‡‚ËÎÒfl ÏÓÈ ÍÎËÂÌÚ
Ò ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËÂÏ, ÌÓ ÏÓÊÌÓ ÌÂ ÒÓÏÌÂ-
‚‡Ú¸Òfl: ÔÓÔÓÚÂÚ¸ ÂÏÛ ÔË¯ÎÓÒ¸. ÖÏÛ,

ÍÓÌÂ˜ÌÓ, Ë ‚ „ÓÎÓ‚Û ÌÂ ÔË¯ÎÓ, ˜ÚÓ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ ‚ÒÂ„Ó-Ì‡‚ÒÂ„Ó Ò‰ÂÎ‡Î ‚Ë‰, ·Û‰ÚÓ
ÓÌ ÔÓÌflÚËfl ÌÂ ËÏÂÂÚ Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
ÒÓÓ·‡ÁÓ‚˚‚‡Ú¸ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÔËÂÏ˚ Ë ‚Ò˛
ÒÚ‡ÚÂ„Ë˛ ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò ÍÓÌÍÂÚÌ˚ÏË ÛÒÎÓ-
‚ËflÏË, Ò Ì‡ÏÂÂÌËÂÏ „Ó‚Ófl˘Â„Ó, Ò ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌ˚Ï ‚ÓÒÔËflÚËÂÏ ÒÎÛ¯‡ÚÂÎÂÈ – ÍÓ-
Ó˜Â „Ó‚Ófl, ÒÓ ‚ÒÂÏ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ
ÔÓÌflÚËÂ «Ô‡„Ï‡ÚËÍ‡ ÔÂÂ‚Ó‰‡». 

Заказчик – переводчик
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Почти серьезно…

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ ИДЕАЛЬНОГО

ПЕРЕВОДЧИКА (окончание)

Ко всему этому следует добавить высокую психо-
логическую устойчивость, способную исключить
возможность нервных срывов и обеспечить ста-
бильный выход продукции. Если человека, облада-
ющего всеми этими качествами, поставить в тяже-
лые жизненные условия или позволить ему
оказаться в них самому, что при отсутствии финан-
совых вливаний извне происходит довольно скоро,
у него появляются шансы для исключительно ус-
пешной самореализации на ниве художественного
перевода.

В заключение хотелось бы сделать два дополни-
тельных замечания. Во-первых, далеко не каждый
индивидуум, обладающий вышеперечисленными
качествами, действительно способен превратиться в
идеального переводчика. Для этого необходимо на-
личие некоей трансцендентной психологической
составляющей, способной одушевить и привести в
движение весь обрисованный нами психологичес-
кий комплекс. К сожалению, характер этой состав-
ляющей и методы ее диагностирования пока оста-
ются неизвестными.

Во-вторых, хотя сам докладчик – то есть я – счи-
тает себя не лишенным некоторых черт, составляю-
щих основу личности идеального переводчика, он –
то есть я – полностью осознает ту пропасть, которая
отделяет его от идеала. Я говорю это затем, чтобы
насмешливый писатель или какой-нибудь издатель
замысловатой клеветы, сличая здесь мои черты, не
повторял потом безбожно, что намарал я свой порт-
рет (как Байрон, гордости поэт), как будто нам уж
невозможно читать доклады о другом, как только о
себе самом.

Благодарю за внимание.



Нейронные сети в работе пере-
водчика

íÂÓËË Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡, ‡Á‡-
·‡Ú˚‚‡‚¯ËÂÒfl ‚ ‚flÎÓÚÂÍÛ˘ÂÏ ÂÊËÏÂ
Ò ÌÂÁ‡Ô‡ÏflÚÌ˚ı ‚ÂÏÂÌ, Ò 1970-ı „Ó‰Ó‚
ÔÓÎÛ˜ËÎË ÒÂ¸ÂÁÌ˚È ËÏÔÛÎ¸Ò. ùÚÓ ·˚ÎÓ
Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ‰ÓÒÚËÊÂÌËflÏË
‚ Ó·Î‡ÒÚË ÏÓ‰ÂÎËÓ‚‡ÌËfl ËÌÚÂÎÎÂÍÚÛ‡Î¸-
ÌÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË. èÓÏËÏÓ ˜ËÒÚÓ Ì‡Û˜ÌÓ-
„Ó ËÌÚÂÂÒ‡, ˝ÚÓ Ó·˙flÒÌflÎÓÒ¸ ‚ÓÁ‡ÒÚ‡˛-
˘ÂÈ ÓÎ¸˛ ÏÂÊ˙flÁ˚ÍÓ‚˚ı ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËÈ
‚ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ ÏËÂ.

äÓÏÂ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ Ë ÒÎÓ-
‚‡ÂÈ-‡Á„Ó‚ÓÌËÍÓ‚, Í ÒÂÂ‰ËÌÂ 1990-ı
„Ó‰Ó‚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂ-
ÌËÂ ÔÓÎÛ˜ËÎË «˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍË» (Ëı ÒÚ‡ÎË Ì‡Á˚‚‡Ú¸ ÚÂıÌÓÎÓ„ËÂÈ MT
[Machine Translation – Ï‡¯ËÌÌ˚È ÔÂÂ-
‚Ó‰]). Ç ÔËÌˆËÔÂ, «˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍË1» – ˝ÚÓ ÔÓ„‡ÏÏ˚, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓ„ÎË Ó·‡·ÓÚ‡Ú¸ ˆÂÎ˚È ÚÂÍÒÚ. è‡‚‰‡,
Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â ÔÓÎÛ˜‡ÎÓÒ¸ ÌÂ ÒÓ‚ÒÂÏ ÚÓ, ˜ÚÓ
Ì‡‰Ó, ‡ ÂÒÎË ÓÚÍÓ‚ÂÌÌÓ, ÚÓ ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ÚÓ.
ÑÎfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú ‡·ÓÚ˚ ÚÂıÌÓ-
ÎÓ„ËË MT ÒÚ‡Î ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ Ò‚flÁÌ˚Ï
ÚÂÍÒÚÓÏ, ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ ÔËıÓ‰ËÎÓÒ¸ ÌÂÏ‡ÎÓ
ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡‰ ÌËÏ.

èÓÌflÚËÂ «Ï‡¯ËÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰» ÒÚ‡ÎÓ
Ó·˘ÂËÁ‚ÂÒÚÌ˚Ï. ÑÓ‚ÓÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ‡Ò-
ÔÓÒÚ‡ÌÂÌËÂ Û Ì‡Ò ÔÓÎÛ˜ËÎË ÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌ-

Ì˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚ Stylus (ÒÂÈ˜‡Ò ÓÌ‡ Ì‡Á˚-
‚‡ÂÚÒfl Promt) Ë Socrat. ÇÔÓ˜ÂÏ, ËÌÚÂÂÒ
Í Ú‡ÍËı ÔÓ„‡ÏÏ‡Ï ÔÓÒÎÂ ÔÂËÓ‰‡ ÔÂ-
‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó Î˛·ÓÔ˚ÚÒÚ‚‡ ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ
ÒÌËÊ‡ÎÒfl, Ë ÒÂÈ˜‡Ò ÓÌ ÌÂ‚ÂÎËÍ, ‰‡ÊÂ
ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ Ëı ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÒÚÂÔÂÌË ‰Ó‡·ÓÚ‡ÎË. Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚ÂÏfl
Ëı ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ‰Îfl ÁÌ‡ÍÓÏÒÚ-
‚‡ Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ËÌÓflÁ˚˜Ì˚ı Ò‡ÈÚÓ‚ ‚
àÌÚÂÌÂÚÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ˜ÚÂÌËfl Ë Ì‡ÔËÒ‡-
ÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔËÒÂÏ Ì‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÏ
flÁ˚ÍÂ.

èÓ ·ÓÎ¸¯ÓÏÛ Ò˜ÂÚÛ, ‡·ÓÚ‡ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ‡ Á‡ ÒÚÓÎÂÚËfl ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ ÌÂ ËÁ-
ÏÂÌËÎ‡Ò¸. Ñ‡, ÔÓfl‚ËÎËÒ¸ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ˚,
˝Ú‡ÍËÂ ·˚ÒÚÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ë Û‰Ó·Ì˚Â
ÔË¯Û˘ËÂ Ï‡¯ËÌÍË. Ñ‡, ÔÓfl‚ËÎËÒ¸ «˝ÎÂ-
ÍÚÓÌÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË». é‰Ì‡ÍÓ ÔË
‚ÒÂÏ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÚÂıÌÓÎÓ„ËË MT ÒÓ‚Â¯ÂÌ-
ÒÚ‚Ó‚‡ÎËÒ¸, ÓÌË Ú‡Í Ë ÌÂ ÒÚ‡ÎË ËÌÒÚÛ-
ÏÂÌÚÓÏ, ËÏÂ˛˘ËÏ ¯ËÓÍÛ˛ ÒÙÂÛ ÔË-
ÏÂÌÂÌËfl Ë ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ËÏ ÔÓ-Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏÛ
˝ÍÓÌÓÏËÚ¸ ‚ÂÏfl Ë ÒËÎ˚.

Что такое технология Translation
Memory

çÓ‚˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡
ÒÚ‡Î‡ ÚÂıÌÓÎÓ„Ëfl Translation Memory
(TM). ç‡ á‡Ô‡‰Â ÚÂıÌÓÎÓ„Ëfl TM Ë ÒÓ-
Á‰‡ÌÌ˚È Ì‡ ÂÂ ·‡ÁÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ËÈ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡ – Translation Memory Tools
(TMT) – ıÓÓ¯Ó ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ Ë ¯ËÓÍÓ
ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl. éÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸˛ Ú‡ÍÓÈ

57

Технология Translation Memory

Ç.ç. É‡·Ó‚ÒÍËÈ

Рабочее место переводчика

1 ëÂÈ˜‡Ò Ëı ÌÂÂ‰ÍÓ Ì‡Á˚‚‡˛Ú ÓÌÎ‡ÈÌÓ‚˚ÏË
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ Ëı ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú Ì‡ fl‰Â
ÂÒÛÒÓ‚ ‚ àÌÚÂÌÂÚÂ.



ÚÂıÌÓÎÓ„ËË fl‚ÎflÂÚÒfl ÏÂı‡ÌËÁ‡ˆËfl ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ‡ ÌÂ ÂÂ ‡‚ÚÓÏ‡-
ÚËÁ‡ˆËfl ‚ ÚÓÏ ‚Ë‰Â, Í‡ÍÓÏ ÂÂ ‚Ë‰ÂÎË ÒÓ-
Á‰‡ÚÂÎË ÚÂıÌÓÎÓ„ËË MT. èË˜ÂÏ ˝ÚÓ
·ÓÎÂÂ ÒÍÓÏÌÓÂ Ì‡ ÔÂ‚˚È ‚Á„Îfl‰ Â¯Â-
ÌËÂ ÔËÌÂÒÎÓ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓÎ¸Á˚ ÌÂ-
ËÁÏÂËÏÓ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ „ÎÓ·‡Î¸Ì˚È Á‡Ï˚-
ÒÂÎ «˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚».

éÚÎË˜ËÂ ÓÚ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ Ë
‰Û„Ëı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Á‡ÍÎ˛-
˜‡ÂÚÒfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÚËÔË˜Ì‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡
ÍÎ‡ÒÒ‡ íå ÓÒÌÓ‚‡Ì‡ Ì‡ ÌÂÈÓÌÌ˚ı ÒÂÚflı,
ÍÓÚÓ˚Â ÒÔÓÒÓ·Ì˚ ‚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ÒÚÂÔÂ-
ÌË ÏÓ‰ÂÎËÓ‚‡Ú¸ ‡·ÓÚÛ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓ„Ó
ÏÓÁ„‡ ÔË Ó·‡·ÓÚÍÂ ‰‡ÌÌ˚ı. ùÚË ÒÂÚË
ÒÔÓÒÓ·Ì˚ Ó·Û˜‡Ú¸Òfl Ë ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸
ÒÎÓÊÌ˚Â Ì‡·Ó˚ ‰‡ÌÌ˚ı, ÍÓÚÓ˚Â ÒÎÓÊ-
ÌÓ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÎËÌÂÈÌ˚ı
‡Î„ÓËÚÏÓ‚.

Ç ˝ÚËı ÔÓ„‡ÏÏ‡ı ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‡Á-
Ï˚Ú˚È ‡Î„ÓËÚÏ, ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ËÈ ÓÚ˚ÒÍË-
‚‡Ú¸ ÒÎÓ‚‡ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Ëı ÒÎÓ‚‡Ì˚ı ÙÓ-
Ï‡ı, ÌÓ Ë ‚ ‰Û„Ëı ÙÓÏ‡ı, Ì‡ÔËÏÂ, ‚
‰Û„ÓÏ Ô‡‰ÂÊÂ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÓÌË ÏÓ„ÛÚ Ì‡-
ıÓ‰ËÚ¸ ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËfl ‚ ‰Û„ÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ
ÒÎÓ‚. ë‡ÏÓÓ„‡ÌËÁÛ˛˘‡flÒfl ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌ-
Ì‡fl ÌÂÈÓÌÌ‡fl ÒÂÚ¸ ÒÔÓÒÓ·Ì‡ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸
Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓÒÚË Ë ÓÔÂ‰ÂÎflÚ¸ ‚Á‡ËÏÓÒ‚fl-
ÁË ÏÂÊ‰Û ÌËÏË. èÓ„‡ÏÏ‡ Ò‡‚ÌË‚‡ÂÚ
ÚÓÚ Ù‡„ÏÂÌÚ, Ì‡‰ ÍÓÚÓ˚Ï ‚˚ ÒÂÈ˜‡Ò ‡-
·ÓÚ‡ÂÚÂ, Ò ÒÓ‰ÂÊËÏ˚Ï ·‡Á˚ ‰‡ÌÌ˚ı, Ë
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ˝ÚÛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ì‡ ‰ËÒ-
ÔÎÂÈ. éÌ‡ ÏÓÊÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸, ˜ÚÓ ‰‡ÌÌ˚È
Ù‡„ÏÂÌÚ ÔÓıÓÊ Ì‡ ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚È, ËÏÂ˛-
˘ËÈÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË ÒËÒÚÂÏ˚, Ì‡ÔËÏÂ, Ì‡
99%, Ì‡ 74%, ËÎË ‰‡ÊÂ Ì‡ 20%.

ä‡Ê‰ÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÁÌ‡ÍÓÏÓ Ó˘Û-
˘ÂÌËÂ, ˜ÚÓ Ù‡Á‡, Ì‡‰ ÍÓÚÓÓÈ ÓÌ ÒÂÈ˜‡Ò
·¸ÂÚÒfl, ÛÊÂ „‰Â-ÚÓ ÍÓ„‰‡-ÚÓ ‚ÒÚÂ˜‡Î‡Ò¸,
ıÓÚfl ·˚ ‚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓÏ ‚Ë‰Â. èË-
˜ÂÏ ÔÓÔ‡‰‡Î‡Ò¸ ÎË·Ó ‚ ˝ÚÓÏ ÊÂ Ï‡ÚÂË‡-
ÎÂ, ÎË·Ó ‚ Í‡ÍÓÏ-ÚÓ ‰Û„ÓÏ, ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓÏ
‡ÌÂÂ. èflÏÓ ‰ÂÊ‡‚˛ Í‡ÍÓÂ-ÚÓ… èÓÒÏÓ-
ÚÂÚ¸ ·˚ ÂÂ, ˝ÚÛ Ù‡ÁÛ, ıÓÚfl ·˚ ‰Îfl
ÒÔ‡‚ÍË, ˜ÚÓ·˚ ÚÓÎÍÓ‚Ó ÒÙÓÏÛÎËÓ‚‡Ú¸
ÚÛ, Ì‡‰ ÍÓÚÓÓÈ ‡·ÓÚ‡Â¯¸ ÒÂÈ˜‡Ò…

ç‡˜ËÌ‡Â¯¸ ÎËÒÚ‡Ú¸ ÓË„ËÌ‡Î ‚ Ó·-
‡ÚÌÛ˛ ÒÚÓÓÌÛ, ˚Ú¸Òfl Ì‡ ÍÌËÊÌÓÈ ÔÓÎ-
ÍÂ. à ˜‡ÒÚÓ ·˚‚‡ÂÚ Ú‡Í, ˜ÚÓ ËÒÍÓÏ‡fl Ù‡-
Á‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl,

Ó‰Ì‡ÍÓ ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó, ÍÓ„‰‡ ÛÊÂ ÔÓÁ‰ÌÓ,
ÛÊÂ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‡·ÓÚ‡ Ì‡‰ ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ
Á‡ÍÓÌ˜ÂÌ‡. ÑÛÏ‡ÂÚÒfl, ‚ Ú‡ÍÛ˛ ÏËÌÛÚÛ ‚ÒÂ
·˚ ÓÚ‰‡Î Á‡ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ÍÓÚÓÓÂ ÔÓÏÓ„ÎÓ
·˚ Ì‡ÈÚË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ÚÂÍÒÚ. Ñ‡ÊÂ ÒÂÈ-
˜‡Ò, ÍÓ„‰‡ ÔÂ˜‡Ú‡Â¯¸ ÚÂÍÒÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ‡, ‡ ÌÂ Ì‡ ÔË¯Û-
˘ÂÈ Ï‡¯ËÌÍÂ, ‚ÒÂ„‰‡ Ê‡Î¸ ÔÂÂ‰ÂÎ˚-
‚‡Ú¸ ÚÓ, ˜ÚÓ ÒÓ˜ËÌflÎÓÒ¸ Ò Ú‡ÍËÏ ÚÛ‰ÓÏ.
Ñ‡‚Ìflfl ÏÂ˜Ú‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ – ÔË‰ÛÏ‡Ú¸
Í‡ÍÓÂ-ÎË·Ó ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ÍÓÚÓÓÂ ·˚ ÓÒ‚Ó-
·ÓÊ‰‡ÎÓ ÓÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸
Ó‰ÌÛ Ë ÚÛ ÊÂ Ù‡ÁÛ ÔÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÛ ‡Á.

èÓ‰Ó·ÌÓ„Ó Ó‰‡ Ë‰Âfl ÎÂÊËÚ ‚ ÓÒÌÓ‚Â
ÒÓÁ‰‡ÌËfl ÚÂıÌÓÎÓ„ËË Translation Memory,
ËÎË ÔÓÒÚÓ íå, Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÍÓÚÓÓÈ Ò
ÍÓÌˆ‡ 80-ı — Ì‡˜‡Î‡ 90-ı „Ó‰Ó‚ ïï ‚ÂÍ‡
Ì‡˜‡ÎË ÔÓfl‚ÎflÚ¸Òfl ·ÓÎÂÂ ËÎË ÏÂÌÂÂ ‡·Ó-
ÚÓÒÔÓÒÓ·Ì˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚. èÓ ÒÛÚË ‰ÂÎ‡,
Ú‡Í‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ÛÔ-
‡‚Îfl˛˘Û˛ Ó·ÓÎÓ˜ÍÛ, ÍÓÚÓ‡fl ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ò
ÚÓÈ ËÎË ËÌÓÈ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÏÓÈ ·‡ÁÓÈ ‰‡Ì-
Ì˚ı (íå) Ë ÍÓÚÓÛ˛ fl ·˚ Ì‡Á‚‡Î ÍÓÔËÎ-
ÍÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚. íå – ˝ÚÓ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂËÁË-
Ó‚‡ÌÌ‡fl ‚ÂÒËfl ·ÓÎ¸¯Ó„Ó Í‡ÚÓÚÂ˜ÌÓ„Ó
¯Í‡Ù‡, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ı‡ÌËÚÒfl Í‡Ê‰‡fl Ù‡-
Á‡, ÍÓÚÓÛ˛ ‚˚ ÍÓ„‰‡-ÎË·Ó ÔÂÂ‚Ó‰ËÎË,
ÔË˜ÂÏ ı‡ÌËÚÒfl ‚ Ô‡Â – Í‡Í Ì‡ flÁ˚ÍÂ
ÓË„ËÌ‡Î‡, Ú‡Í Ë ‚ ‚Ë‰Â ÔÂÂ‚Ó‰‡. ä‡Ê‰‡fl
Ú‡Í‡fl Ô‡‡ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ·ËÎËÌ„‚‡. èÓ-
„‡ÏÏ‡ Ï„ÌÓ‚ÂÌÌÓ Ì‡ÔÓÏÌËÚ ‚‡Ï, Í‡Í ˝Ú‡
Ù‡Á‡ ·˚Î‡ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ‡ ‚ ÔÓ¯Î˚È ‡Á.
ÑÓÒÚÛÔ Í ËÌÙÓÏ‡ˆËË ÎÂ„ÍËÈ Ë ·˚ÒÚ˚È. 

Обзор основных программ класса
Translation Memory

Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚ÂÏfl Ì‡ ÏËÓ‚ÓÏ ˚Ì-
ÍÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÓ„‡ÏÏÌ˚ı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚, ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛˘Ëı ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˛
íå. éÌË ÓÚÎË˜‡˛ÚÒfl ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡, Ë ÔÓ-
ÓÈ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ. Ç ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl ‚ÒÂÏ ËÏ
ÔËÒÛ˘ fl‰ Ó·˘Ëı ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓÒÚÂÈ.

ç‡ÔËÏÂ, Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, Û ‚ÒÂı Û ÌËı
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ÚÂÍÒÚÓ‚˚È Â‰‡ÍÚÓ, ËÏÂ˛-
˘ËÈ ‰‚‡ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ı ÓÍÌ‡. é‰ÌÓ ÔÂ‰-
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ‰Îfl ÚÂÍÒÚ‡ ÓË„ËÌ‡Î‡, ‚ÚÓÓÂ –
‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰‡. äÓ„‰‡ ‚ ÓÍÌÓ ÓË„ËÌ‡Î‡ ‚˚-
‚Ó‰ËÚÒfl ËÒıÓ‰Ì˚È Ù‡„ÏÂÌÚ ÚÂÍÒÚ‡ (˝ÚÓ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ, ‡·Á‡ˆ, ÓÚ‰ÂÎ¸-

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•Ç

.ç
.
É

‡·
Ó‚

ÒÍ
ËÈ

Рабочее место переводчика

58



ÌÓÂ ÒÎÓ‚Ó), Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl ÔÓËÒÍ ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜-
ÌÓ„Ó Ù‡„ÏÂÌÚ‡ ‚ ·‡ÁÂ ‰‡ÌÌ˚ı. ÖÒÎË ‚ Ô‡-
ÏflÚË ÓÍ‡Á‡ÎÒfl ÚÓ˜ÌÓ Ú‡ÍÓÈ ÊÂ Ù‡„ÏÂÌÚ,
ÓÌ ‚˚‚Ó‰ËÚÒfl ‚ ÓÍÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË-
˜ÂÒÍË. ÖÒÎË Ú‡ÍÓ„Ó ÊÂ ‚ ÚÓ˜ÌÓÒÚË Ù‡„-
ÏÂÌÚ‡ ÌÂ Ì‡¯ÎÓÒ¸, ÌÓ Ó·Ì‡ÛÊËÎÒfl ÔÓıÓ-
ÊËÈ, ÚÓ ÓÌ ‚˚‚Ó‰ËÚÒfl ‚ ÓÍÌÓ ÔÓ„‡ÏÏ˚
Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÔÓˆÂÌÚ‡ ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl. 

èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Â‰‡ÍÚËÛÂÚ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌ-
Ì˚È ÔÓ„‡ÏÏÓÈ ÚÂÍÒÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÔË‚Ó‰fl
Â„Ó ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÓË„ËÌ‡ÎÓÏ, ÔÓÒ˚Î‡-
ÂÚ Â„Ó ‚ Ô‡ÏflÚ¸ ·‡Á˚ ‰‡ÌÌ˚ı Ë ÔËÒÚÛÔ‡ÂÚ
Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏÛ. ÖÒÎË ÌË˜Â„Ó ÌÂ Ì‡¯ÎÓÒ¸
‚ÓÓ·˘Â, ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ Â„Ó Ò
ÌÛÎfl, ‚ÔÂ˜‡Ú˚‚‡fl ÚÂÍÒÚ ‚ ÓÍÓ¯ÍÓ ÔÂÂ‚Ó-
‰‡. á‡ÍÓÌ˜Ë‚ ‡·ÓÚÛ Ì‡‰ ˝ÚËÏ Ù‡„ÏÂÌ-
ÚÓÏ, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔÓÒ˚Î‡ÂÚ Â„Ó ‚ Ô‡ÏflÚ¸
·‡Á˚ ‰‡ÌÌ˚ı Ë ÔËÒÚÛÔ‡ÂÚ Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏÛ.
í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÔÓÔÓÎÌÂÌËÂ íå ÔÓËÒıÓ-
‰ËÚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË, ÔÓ ÏÂÂ ‡·ÓÚ˚. ë‡-
ÁÛ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ·ËÎËÌ„‚‡ ÔÓÔ‡Î‡ ‚ íå,
ÓÌ‡ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ‰ÓÒÚÛÔÌÓÈ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛.
ÖÒÎË íå-ÔÓ„‡ÏÏ‡ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ‡ Ì‡ ÒÂ-
ÚÂ‚ÓÏ ‰ËÒÍÂ Ë Ò ÌÂÈ ‡·ÓÚ‡˛Ú ‰Û„ËÂ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎË, ÚÓ ÌÓ‚‡fl ·ËÎËÌ„‚‡ Ò‡ÁÛ ÊÂ
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ‰ÓÒÚÛÔÌÓÈ Ë ‰Îfl ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í Ù‡„ÏÂÌÚ
ÓË„ËÌ‡Î‡ Ë Ù‡„ÏÂÌÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÓÚÔ‡‚ÎÂ-
Ì˚ ‚ ·‡ÁÛ ‰‡ÌÌ˚ı, ‚ ÓÍÌÓ ÓË„ËÌ‡Î‡ ‚˚‚Ó-
‰ËÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ Ù‡„ÏÂÌÚ.

èÂ‚Û˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ú‡ÍÓ„Ó ÚËÔ‡, ÔÓ-
ÎÛ˜Ë‚¯Û˛ Ì‡Á‚‡ÌËÂ Translation Manager,
‡Á‡·ÓÚ‡Î‡ ÙËÏ‡ IBM. ÇÌ‡˜‡ÎÂ IBM
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡ Translation Manager ‰Îfl
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚÂÈ – ‰Îfl ÎÓÍ‡ÎË-
Á‡ˆËË (‡‰‡ÔÚ‡ˆËË Ì‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â flÁ˚-
ÍË) ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÓ„‡ÏÏÌÓ„Ó Ó·ÂÒÔÂ-
˜ÂÌËfl. á‡ÚÂÏ Translation Manager ·˚Î
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌ ˚ÌÍÛ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÍÓÏÏÂ˜ÂÒ-
ÍÓ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ‡, Ë ÌÂÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏfl ÓÌ ·˚Î
ÏÓÌÓÔÓÎËÒÚÓÏ ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË. ùÚ‡ ÔÓ-
„‡ÏÏ‡ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÔÓÒÚ‡ ‚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-
ÌËË, ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ·˚ÒÚÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ Ë
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ıÓÓ¯ËÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ‰Îfl
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı Ì‡ÒÚÓÂÍ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.
ÑÎfl Í‡Ê‰ÓÈ ËÁ ÚÂı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÓÍÌ‡ –
Translation, Translation Memory Ë
Dictionary. Ç ÓÍÌÂ Translation Memory
ÓÚÓ·‡Ê‡˛ÚÒfl Ì‡È‰ÂÌÌ˚Â ‚ Ô‡ÏflÚË ÒÓÓÚ-

‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, ÂÒÎË ÓÌË Ú‡Ï ÂÒÚ¸, ‡ ‚ ÓÍÌÓ
Dictionary ‚˚‚Ó‰ËÚÒfl ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ëfl ËÁ
ÒÎÓ‚‡ÂÈ, ‡Á‡·ÓÚ‡ÌÌ˚ı IBM. ÖÒÚ¸ ‚
˝ÚÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ Ë ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÌÂÛ‰Ó·ÒÚ‚‡,
Ì‡ÔËÏÂ, ÛÒÎÓÊÌÂÌÌ‡fl ÔÓˆÂ‰Û‡ ÔÓËÒ-
Í‡ ‚ ÍÓÔËÎÍÂ Ô‡ÏflÚË (Translation
Memory) ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÓ‚.

Ö˘Â Ó‰Ì‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡ – SDLX – ‡Á-
‡·ÓÚ‡Ì‡ ‰Îfl Ò‚ÓËı ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÓÚÂ·-
ÌÓÒÚÂÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ SDL,
Á‡ÌËÏ‡˛˘ÂÈÒfl ÎÓÍ‡ÎËÁ‡ˆËÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ-
ÌÓ„Ó Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl. ä‡Ê‰‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡,
‚ıÓ‰fl˘‡fl ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl
ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ. SDL Edit – ˝ÚÓ, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ,
Ò‡Ï‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÚÓÓÈ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰. Ç ÌÂÈ ÂÒÚ¸ ÚË
ÓÍÌ‡, ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÂ ËÒıÓ‰Ì˚È ÚÂÍÒÚ,
ÔÂÂ‚Ó‰ Ë Translation Memory. ëÎÂ‰ÛÂÚ
ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰‡
ÌÂÎ¸Áfl ËÏÔÓÚËÓ‚‡Ú¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚
SDL Edit. ëÌ‡˜‡Î‡ Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ-
Ó·‡ÁÓ‚˚‚‡Ú¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë SDL Convert,
˜ÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Ï ÌÂÛ‰Ó·ÒÚ‚ÓÏ.

èÓ„‡ÏÏ‡ Déjà Vu ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl Û ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ‚ Ö‚ÓÔÂ ÔÓÔÛÎflÌÓÒÚ¸˛ ·Î‡„Ó-
‰‡fl Ò‚ÓÂÈ „Ë·ÍÓÒÚË Ë ‡‰‡ÔÚË‚ÌÓÒÚË. èÓ-
ÏËÏÓ Û‰Ó·ÒÚ‚‡, Déjà Vu ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ
‰Û„Ëı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ò‡Ï˚Ï ‚˚ÒÓÍËÏ ÒÓÓÚ-
ÌÓ¯ÂÌËÂÏ ˆÂÌ‡/Í‡˜ÂÒÚ‚Ó. èÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛
Ò ‰‚ÛÏfl ÔÂ‰˚‰Û˘ËÏË ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË ‡Ò-
ÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚È ÔÓ‰ÛÍÚ ËÏÂÂÚ fl‰ Û‰Ó·-
Ì˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ. ëÔÂˆË‡ÎËÒÚ˚ ÓÚÏÂ˜‡-
˛Ú, ˜ÚÓ Ò Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡˜‡Î‡ ˝Ú‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡
‡Á‡·‡Ú˚‚‡Î‡Ò¸ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò ÂÂ ·Û‰Û˘Ë-
ÏË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏË. àÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ ÔÓ-
ÒÎÂ‰Ìflfl ‚ÂÒËfl Déjà Vu ÚÂÒÚËÓ‚‡Î‡Ò¸, ‚
˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÓÒÒËÈÒÍËÏË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË.
é‰ËÌ ËÁ ÌËı, ÄÌ‰ÂÈ ÉÂ‡ÒËÏÓ‚, Ì‡ÔËÒ‡Î
ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÂˆÂÌÁË˛ Ì‡ ˝ÚÛ ÔÓ-
„‡ÏÏÛ ‚ ÊÛÌ‡ÎÂ MultiLingual Computing
& Technology2.

àÁ‚ÂÒÚÌ‡ ‚ Ì‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ Ë ÔÓÔÛÎfl-
Ì‡fl ‚ Ö‚ÓÔÂ ÔÓ„‡ÏÏ‡ Star Transit.
èÓ Ò‚ÓÂÈ Ë‰ÂÓÎÓ„ËË ÓÌ‡ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂ
ÔÓıÓÊ‡ Ì‡ ‰Û„ËÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡-
ÂÏÓ„Ó ÍÎ‡ÒÒ‡. Ç˚ ÛÊÂ ÔÓÎÛ˜ËÎË ÓÔÂ‰Â-
ÎÂÌÌÓÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ó ÌËı, Ë ÁÌ‡ÂÚÂ,
˜ÚÓ ‚ÒÂ ÓÌË ËÏÂ˛Ú ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ·‡ÁÛ
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‰‡ÌÌ˚ı ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÂÏÍÓÒÚË, ÍÓÔËÎÍÛ ÔÂÂ-
‚Ó‰Ó‚, ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÌÛÊÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ó·Ì‡Û-
ÊË‚‡˛ÚÒfl Ï„ÌÓ‚ÂÌÌÓ (ÂÒÎË ÓÌË Ú‡Ï ÂÒÚ¸,
ÍÓÌÂ˜ÌÓ). ä‡Í ÒÍ‡Á‡Î ·˚ ÅËÎÎ ÉÂÈÚÒ:
"Information at your fingertips". í‡Í ‚ÓÚ,
‚ÒÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Translation Memory ËÏÂ-
˛Ú ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚È Í‡Ú‡ÎÓÊÌ˚È ¯Í‡Ù, ‡
Transit – ÌÂ ËÏÂÂÚ. ì ÌÂ„Ó ‚ÒÂ ÔÓ-‰Û„Ó-
ÏÛ. àÒıÓ‰Ì˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ÔÂÂ‚Ó‰ ÒÓı‡Ìfl-
˛ÚÒfl ‚ ÚÂÍÒÚÓ‚ÓÏ ÙÓÏ‡ÚÂ ‚ ‚Ë‰Â Ù‡ÈÎÓ‚,
ÍÓÚÓ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‡ÁÏÂ˘‡ÂÚ ‚ ‰ËÂÍ-
ÚÓËflı ÔÓ Ò‚ÓÂÏÛ ÛÒÏÓÚÂÌË˛. á‡ÚÂÏ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ ÏÓÊÂÚ ÔÓÒÚÓ ÛÍ‡Á‡Ú¸ ÔÓ„‡Ï-
ÏÂ, Í‡ÍËÂ ‰ËÂÍÚÓËË Ë ‰‡ÊÂ Í‡ÍËÂ
Ù‡ÈÎ˚ ÂÏÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚. á‡ÚÂÏ Transit
ÙÓÏËÛÂÚ ‡ÒÒÓˆË‡ÚË‚ÌÛ˛ ÒÂÚ¸ ÒÒ˚ÎÓÍ, Ò
ÍÓÚÓÓÈ Ë ‚Â‰ÂÚÒfl ‡·ÓÚ‡. çÂÒÏÓÚfl Ì‡
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÔÎ˛Ò˚, ‚ êÓÒÒËË Transit ÌÂ
ÔÓÎÛ˜ËÎ ¯ËÓÍÓ„Ó ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl.
Ç ÍÓÌÂ˜ÌÓÏ Ò˜ÂÚÂ Promt, ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚È
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓ Transit, ÔÂÂÍÎ˛˜ËÎÒfl Ì‡
‰ËÒÚË·ÛˆË˛ Translator’s Workbench ÙË-
Ï˚ Trados.

Ä ‚ÓÚ Translator’s Workbench, ËÎË
ÔÓÒÚÓ í‡‰ÓÒ3, ·˚ÒÚÓ ÔÓÎÛ˜ËÎ ¯ËÓÍÓÂ
‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËÂ ‚ êÓÒÒËË, ÒÌ‡˜‡Î‡ ÒÂ‰Ë
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÙËÏ, ‡ Á‡ÚÂÏ Ë ÒÂ‰Ë ËÌ-
‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. ç‡‚ÂÌÓÂ,
˝ÚÓ ÏÓÊÌÓ Ó·˙flÒÌËÚ¸ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÓÌ ‰‡ÂÚ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸, ÌÂ ‚˚ıÓ‰fl ËÁ
Word’a, ˜ÚÓ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË ÍÓÏÙÓÚÌÂÈ.
äÓÏÛ ÔËflÚÌÓ ÒÏÓÚÂÚ¸ Ì‡ ÚÂÍÒÚ, ËÒÔÂ˘-
ÂÌÌ˚È ‚ÒÂ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ÏË ÍÓ‰‡ÏË ‚ Í‚‡‰-
‡ÚÌ˚ı ÒÍÓ·Í‡ı? Translator’s Workbench
(í‡‰ÓÒ) ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ‰Û„ËÏË ÔÓ-
„‡ÏÏ‡ÏË ·ÓÎÂÂ Û‰Ó·ÂÌ ‰Îfl Ó·˚˜ÌÓ„Ó ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÔÂˆË‡-
ÎËÒÚÓÏ ÔÓ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛, ÓÌ ·ÓÎÂÂ
ÔÓÌflÚÂÌ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ÏË
ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó ÚËÔ‡. Ç ˜‡ÒÚÌÓ-
ÒÚË, ÍÌÓÔÍË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒÌ‡·ÊÂÌ˚
‚ÒÔÎ˚‚‡˛˘ËÏË ÔÓ‰ÒÍ‡ÁÍ‡ÏË. ç‡ıÓ‰flÒ¸ ‚
ÁÌ‡ÍÓÏÓÏ Ë ÔÓÌflÚÌÓÏ Word’Â, ÏÓÊÌÓ ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÒÂ Â„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ (Ì‡ÔË-
ÏÂ, ‡‚ÚÓÚÂÍÒÚ˚).

Ñ‡ÌÌ˚È ÔÓ‰ÛÍÚ Ó·Î‡‰‡ÂÚ ÔÓÎÌ˚Ï
Ì‡·ÓÓÏ ÔÓÎÂÁÌ˚ı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚, ÍÓÚÓ-

˚Â ‚ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı ÔÓ„‡ÏÏ‡ı ÔËÒÛÚÒÚ‚Û-
˛Ú ÎË¯¸ ‚ ÚÓÈ ËÎË ËÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË. é‰ÌËÏ
ËÁ Ú‡ÍËı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ fl‚ÎflÂÚÒfl Analise,
ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ËÈ Á‡‡ÌÂÂ ÔÓ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸
ÚÂÍÒÚ ÓË„ËÌ‡Î‡ Ë ‚˚flÒÌËÚ¸, ÂÒÚ¸ ÎË Ú‡Ï
(Ë ‚ Í‡ÍÓÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Â) ÔÓÎÌ˚Â Ë ÌÂÔÓÎ-
Ì˚Â ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl. ëÚÓËÚ ÛÔÓÏflÌÛÚ¸ Ë Ú‡-
ÍÓÈ Û‰Ó·Ì˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, Í‡Í Placeables,
ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ËÈ, Ì‡ÔËÏÂ, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÏÂÌflÚ¸ ˆËÙ˚ ‚ ÚÂÍÒÚÂ, ÂÒÎË ‚ÒÂ ÓÒÚ‡Î¸-
ÌÓÂ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓÏ Ù‡„ÏÂÌÚÂ ÒÓ‚Ô‡‰‡ÂÚ
Ò Ó·Ì‡ÛÊÂÌÌ˚Ï ‚ ÍÓÔËÎÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚
(íå). é˜ÂÌ¸ Û‰Ó·Ì‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl
ÙÛÌÍˆËfl Á‡ÏÂÌ˚ ‚ ˆËÙ‡ı ‰ÂÒflÚË˜Ì˚ı
ÚÓ˜ÂÍ Ë/ËÎË Á‡ÔflÚ˚ı, ÙÓÏ‡Ú‡ ‚ÂÏÂÌË,
‡··Â‚Ë‡ÚÛ Ë Ú.‰. Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
Ô‡‡ÏÂÚ˚, Á‡‰‡‚‡ÂÏ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ.

èÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÂ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÓÒÒËÈ-
ÒÍËı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛˘Ëı ÚÂı-
ÌÓÎÓ„Ë˛ TM, ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡˛Ú Translator’s
Workbench (í‡‰ÓÒ).

Что общего у программ Translation
Memory

êÂÁ˛ÏËÛfl ÓÔËÒ‡ÌËÂ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔÓ-
„‡ÏÏÌ˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ÍÎ‡ÒÒ‡ Translation
Memory, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ÎË˜ËÂ Û ÌËı,
Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, fl‰‡ Ó·˘Ëı ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ.

Сведение – Alignment
ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÒÓÁ‰‡‚‡Ú¸ ÍÓ-

ÔËÎÍË ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ (íå) ËÁ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı
Ù‡ÈÎÓ‚. àÁ ‰‚Ûı Ù‡ÈÎÓ‚ – Ó‰ËÌ Ò ÚÂÍÒÚÓÏ
ÓË„ËÌ‡Î‡, ‡ ‰Û„ÓÈ Ò ÚÂÍÒÚÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡ –
ÒÓÁ‰‡ÂÚÒfl Ì‡·Ó ·ËÎËÌ„‚. ç‡ÔÓÚË‚ ÔÂ‰-
ÎÓÊÂÌËfl ËÒıÓ‰ÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ ‚˚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl
Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰. à Ú‡Í ÔÓ ‚ÒÂÏ Ù‡ÈÎ‡Ï, ÍÓÚÓ-
˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Ò‚ÂÎ ‚ Â‰ËÌÛ˛ ÍÓÔËÎÍÛ.
ëÚÂÔÂÌ¸ Û‰Ó·ÒÚ‚‡ ÙÛÌÍˆËË ÒÓ‚ÏÂ˘ÂÌËfl Û
‡ÁÌ˚ı ÔÓ„‡ÏÏ ‡ÁÎË˜Ì‡fl.

Обслуживание – Maintenance
èÓ ÏÂÂ Ì‡ÍÓÔÎÂÌËfl ‚ ·‡ÁÂ ‰‡ÌÌ˚ı

·ËÎËÌ„‚ Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÏÓÊÂÚ Û‚ÂÎË˜ËÚ¸-
Òfl Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ, ˜ÚÓ ÒÓ‰ÂÊËÏÓÂ ·‡Á˚ ÏÓÊÂÚ
‚˚ÈÚË Á‡ ‚ÒÂ ÔÂ‰ÂÎ˚. åÓ„ÛÚ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸-
Òfl Í‡ÍËÂ-ÚÓ ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚË Ë ‰‡ÊÂ Ó¯Ë·ÍË,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÂÒÎË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚
ÒÂÚË ÏÌÓ„ËÏË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏË. ÇÓÁÌËÍÌÂÚ
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ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ˜ÚÓ-ÚÓ ÓÚÂ‰‡ÍÚËÓ‚‡Ú¸
ËÎË ÛÚÓ˜ÌËÚ¸, ‡ ÚÓ Ë ÔÓÒÚÓ Û‰‡ÎËÚ¸.
ëÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË ‡‰Ë Ì‡‰Ó ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ
ÛÔÓÏflÌÛÚÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÔÓ-
„‡ÏÏ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ˝ÚÛ ÔÓ·ÎÂÏÛ ÌÂ Â¯‡ÂÚ –
·ÓÓÚ¸Òfl Ì‡ Ô‡ÍÚËÍÂ Ò Á‡ÒÓÂÌËÂÏ ÍÓÔË-
ÎÓÍ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ‚ÒÂ ‡‚ÌÓ Á‡ÚÛ‰ÌËÚÂÎ¸ÌÓ.

Терминологический словарь –
Terminology Program
ÇÒÂ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚

ËÏÂ˛Ú Ò‚ÓË ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡Ë,
fl‚Îfl˛˘ËÂÒfl ÔÓ ÒÛÚË ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ÏË ‚ÒÂÏ
˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ÏË ÒÎÓ‚‡flÏË. íÂÏËÌÓÎÓ„Ë-
˜ÂÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡Ë ÏÓ„ÛÚ ËÏÔÓÚËÓ‚‡Ú¸
Ù‡ÈÎ˚ ‚ ÙÓÏ‡ÚÂ ÒÎÓ‚‡ÂÈ ËÎË „ÎÓÒÒ‡Ë-
Â‚, Ëı ÏÓÊÌÓ ÔÓÔÓÎÌflÚ¸ Ë ‚Û˜ÌÛ˛.

Текстовый редактор – Document
Editor
á‰ÂÒ¸, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, Ë ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl

ÔÓˆÂÒÒ ÔÂÂ‚Ó‰‡. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó Û ‚ÒÂı ÔÓ-
„‡ÏÏ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ÛÔÓÏËÌ‡‚¯ËÂÒfl
‚˚¯Â ‰‚‡ ÓÍÌ‡ – ‰Îfl ËÒıÓ‰ÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ Ë
‰Îfl Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡. ì ‚ÒÂı ÚÂÍÒÚÓ‚˚ı Â‰‡Í-
ÚÓÓ‚ ÂÒÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‚
ÔÓˆÂÌÚ‡ı ÒÚÂÔÂÌ¸ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û ÔÂÂ-
‚Ó‰ËÏ˚Ï ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ËÒıÓ‰Ì˚Ï
ÚÂÍÒÚÓÏ Ë ÚÂÍÒÚÓÏ ‚ ÍÓÔËÎÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚.
óÂÏ ‚˚¯Â ‚˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÓˆÂÌÚ ÒıÓ‰ÒÚ-
‚‡, Ì‡ÔËÏÂ, 90% ËÎË 95%, ÚÂÏ ÏÂÌ¸¯Â
‚ÂÓflÚÌÓÒÚ¸ Ó·Ì‡ÛÊÂÌËfl Ú‡Ï ÔÓ‰ıÓ‰fl-
˘Â„Ó ÚÂÍÒÚ‡. é‰Ì‡ÍÓ ÂÒÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÔÓˆÂÌÚ ÔÓÏÂÌ¸¯Â, ÏÓÊÂÚ Ì‡·‡Ú¸Òfl
ÌÂÏ‡ÎÓ Ï‡ÚÂË‡Î‡, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î ·˚ ÔÓÎÂ-
ÁÂÌ ıÓÚfl ·˚ ‰Îfl ÒÔ‡‚ÍË.

Конкорданс4 – Concordance
ùÚÓ Ó˜ÂÌ¸ ÔÓÎÂÁÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ‚ÒÂı

‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚ı ÔÓ„‡ÏÏ. çÂÂ‰ÍÓ ·˚-
‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÚÂÏËÌ (ËÎË ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ
ÚÂÏËÌÓ‚) ÏÓÊÂÚ ËÏÂÚ¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÁÌ‡˜Â-
ÌËÈ ËÎË ÓÚÚÂÌÍÓ‚ ÁÌ‡˜ÂÌËÈ. Ç˚‰ÂÎË‚
ÚÂÏËÌ, ÏÓÊÌÓ ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ ‚ ÓÍÌÂ ‚ÒÂ
·ËÎËÌ„‚˚, ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ‚ ÍÓÔËÎÍÂ, ÔË-
˜ÂÏ ‚ Ò‡Ï˚ı ‡ÁÌ˚ı ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡ı. ùÚÓ ‚ÒÂ-
„‰‡ Ó·ÎÂ„˜‡ÂÚ ‚˚·Ó Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÚÓ˜ÌÓ„Ó ‚‡-
Ë‡ÌÚ‡ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÚÂÏËÌ‡ ËÎË
ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËfl.

ç‡Ú‡Î¸fl ò‡ıÓ‚‡, ‰ËÂÍÚÓ ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡
EnRus, Ò˜ËÚ‡ÂÚ ˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó TM-
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ËÁ·‡‚Îfl˛Ú ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl ÓÚ ÌÂ-
Ó·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË
ÚÂÍÒÚÓ‚˚ÏË ÔÓˆÂÒÒÓ‡ÏË. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
ËÁÛ˜ËÚ¸ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ÚÂÍÒÚÓ‚Ó„Ó Â‰‡ÍÚÓ-
‡ Ò‡ÏÓ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ‡, Ë ‚‡Ï ÒÚ‡ÌÂÚ ÔÓ‰‚Î‡-
ÒÚÌÓ ‚ÒÂ ‡ÁÌÓÓ·‡ÁËÂ ÚÂÍÒÚÓ‚, ·Û‰¸ ÓÌË
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ‚ QuarkXPress, FrameMaker
ËÎË Adobe Illustrator. á‰ÂÒ¸ ÂÒÚ¸, ÍÓÌÂ˜ÌÓ,
ÌÂÍÓÚÓ˚È ÔÓ‰‚Óı: ‰Îfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÓÒ‚Ó-
ËÚ¸ Ó˜ÂÂ‰ÌÓÈ ÚÂÍÒÚÓ‚˚È ÔÓˆÂÒÒÓ ËÎË
ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÍÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ, ‚‡Ï ÔÓÌ‡‰Ó·ËÚÒfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡-ÙËÎ¸Ú, ÍÓ-
ÚÓ‡fl — ˜ÚÓ? è‡‚ËÎ¸ÌÓ — ÔÓ‰‡ÂÚÒfl Á‡
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ‰ÂÌ¸„Ë! ÇÓÓ·˘Â ‰ÂÌÂÊÌ˚È ‚Ó-
ÔÓÒ Ò‡Ï˚È ÒÂ¸ÂÁÌ˚È, ÍÓ„‰‡ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó
TMT. ëÚÓflÚ ÓÌË ÌÂ‰Â¯Â‚Ó (Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ,
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÓÚÂÌ ‰ÓÎÎ‡Ó‚), ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒ-
ÚË, ÔÓÌflÚÌÓÂ ‰ÂÎÓ, ÌÂÚ. èÓ˝ÚÓÏÛ ÂÒÎË ‚˚
ÔËÓ·ÂÎË (Ë ÓÒ‚ÓËÎË!) Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÔÓ-
‰ÛÍÚ ‰Îfl Ó‰ÌÓ„Ó ÔÓÂÍÚ‡, ÚÓ ‰Îfl ÒÎÂ‰Û˛-
˘Â„Ó ÏÓÊÂÚ ÔÓÚÂ·Ó‚‡Ú¸Òfl ÔËÓ·ÂÒÚË
‰Û„ÓÈ ÔÓ‰ÛÍÚ Ë ÒÌÓ‚‡ Ú‡ÚËÚ¸ ‚ÂÏfl Ì‡
Â„Ó ËÁÛ˜ÂÌËÂ.

Ñ‡ÎÂÂ ç‡Ú‡Î¸fl ò‡ıÓ‚‡ ÓÚÏÂ˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ
Ì‡ á‡Ô‡‰Â ÛÊÂ ‚Ó‚Ò˛ Ó·ÒÛÊ‰‡˛Ú ÔÓÒÎÂ‰-
ÒÚ‚Ëfl ÔÓ‚ÒÂÏÂÒÚÌÓ„Ó ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl
Ú‡ÍËı ÔÓ„‡ÏÏ. é‰ÌÓ ËÁ ÌËı Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚ-
Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ-ÌÓ‚Ë˜ÓÍ ÚÂflÂÚ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚˚ÈÚË Ì‡ ˚ÌÓÍ. íÓ˜ÌÓ Ú‡Í
ÊÂ, Í‡Í ‚ êÓÒÒËË ÛÊÂ Ó˜ÂÌ¸ ÚÛ‰ÌÓ ÔÓÎÛ-
˜ËÚ¸ Á‡Í‡Á ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ, ÂÒÎË Û ÌÂ„Ó ÌÂÚ
ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ‡ Ë ÔËÌÚÂ‡, Ú‡Í Á‡ „‡ÌËˆÂÈ
‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú ÔÓ·ÎÂÏ˚ ÚÛ‰ÓÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Û
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÌÂ ËÏÂ˛˘Ëı TM-ÔÓ„‡Ï-
Ï˚. ì ˝ÚÓ„Ó fl‚ÎÂÌËfl ÂÒÚ¸ Ë ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸-
Ì‡fl ÒÚÓÓÌ‡ — Ì‡ÌËÏ‡fl Ì‡ ‡·ÓÚÛ
‚Î‡‰ÂÎ¸ˆ‡ TM-ÔÓ„‡ÏÏ˚, Á‡Í‡Á˜ËÍ ÔÓ-
ÎÛ˜‡ÂÚ ÌÂÍÓÚÓÛ˛ „‡‡ÌÚË˛ Â„Ó ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡ÎËÁÏ‡. çÓ ‚Â‰¸ Ë ÌÓ‚Ë˜ÍË ‰ÓÎÊÌ˚
ËÏÂÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÒÚ‡ÚÓ‚‡Ú¸!5

óÚÓ ‰‡Î¸¯Â?
éÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÚÂıÌÓÎÓ„ËË Translation

Memory ‚ Ì‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ ‡ÁÌÓÂ.
äÓ„‰‡ ‚ 1999 „Ó‰Û ·˛Ó ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚

«îÓÌÂÚËÍÒ» Ì‡˜‡ÎÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò Trados
Translator’s Workbench, ÚÓ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‚

4 ë‚flÁÍ‡ ÒÎÓ‚ÓÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl Ò ÍÓÌÚÂÍÒÚÓÏ. 5 PC Week, http://www.bntp.ru/cat/result.asp.



ıÓ‰Â ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ Ò Á‡Í‡Á˜ËÍ‡ÏË Ï˚ ‡ÒÒÍ‡-
Á˚‚‡ÎË Ó ÔÂÂıÓ‰Â Ì‡ ÌÓ‚Û˛ ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˛.
ÇÓÔÂÍË ÓÊË‰‡ÌËflÏ, Â‡ÍˆËfl ·˚Î‡
Ì‡ÒÚÓÓÊÂÌÌÓÈ, ‡ ÔÓÓÈ Ë ÔÓÒÚÓ ÓÚË-
ˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ. éÍ‡Á‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ Ë‰Âfl Ï‡¯ËÌ-
ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ·˚Î‡ ÛÊÂ ÒÍÓÏÔÓÏÂÚËÓ-
‚‡Ì‡ ·ÂÁ‰ÛÏÌ˚Ï ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ‚ 90-ı
„Ó‰‡ı ÔÓ„‡ÏÏ ÚËÔ‡ Stylus Ë Socrat. èË-
˜ÂÏ Ëı ÌÂÂ‰ÍÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍË, ÒÍ‡ÊÂÏ, ÌÂ Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍÓÈ Í‚‡ÎËÙË-
Í‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ ÛÚÛÊ‰‡ÎË ÒÂ·fl
Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂÏ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ‚˚‰‡‚‡ÎË
"˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË". ÇÔÓ˜ÂÏ,
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ ˝ÚËı ÔÓ„‡ÏÏ ÚÓÊÂ ÏÓÊ-
ÌÓ ÔÓÌflÚ¸ – Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂ ÚÂÍÒÚÓ‚ ÚÂ-
·Ó‚‡ÎÓ ÏÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË Ë ÒËÎ.

Ñ‡ÊÂ ÒÂÈ˜‡Ò ÔÓÓÈ ÏÓÊÌÓ ‚ÒÚÂÚËÚ¸
ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚ ËÁ ˜ËÒÎ‡ ÓÒÒËÈ-
ÒÍËı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ Ì‡ÒÚÓÓÊÂÌÌÓÂ ÓÚÌÓ-
¯ÂÌËÂ Í Î˛·˚Ï ÌÓ‚‡ˆËflÏ ‚ ÒÙÂÂ ÔÓ-
„‡ÏÏÌÓ„Ó Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚.
ÇÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â ÙËÏ˚, Ì‡Ó·Ó-
ÓÚ, ÚÂ·Û˛Ú ÔËÏÂÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ ÍÎ‡Ò-
Ò‡ Translation Memory. á‡˜‡ÒÚÛ˛ Û ÌËı
ÂÒÚ¸ ÒÎÓÊË‚¯ËÂÒfl ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËfl, ‚ ÓÒÌÓ‚-
ÌÓÏ ˝ÚÓ Trados Translator’s Workbench, ‡
Ú‡ÍÊÂ Star Transit. ì ÌËı ÌÂÂ‰ÍÓ ËÏÂ˛ÚÒfl
„ÓÚÓ‚˚Â íå (ÍÓÔËÎÍË ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚), ÍÓÚÓ-
˚Â ÓÌË ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸.

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÚÓ ÓÌË
ËÒÔ˚Ú˚‚‡˛Ú Í ÚÂıÌÓÎÓ„ËË Translation
Memory ‚ÔÓÎÌÂ ÔÓÌflÚÌ˚È ËÌÚÂÂÒ. Ö˘Â
·ÓÎÂÂ ÔÓÌflÚÌ˚È ËÌÚÂÂÒ ËÒÔ˚Ú˚‚‡˛Ú Í
ÌËÏ ·˛Ó ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚. éÌË ËÏÂ˛Ú ‰ÂÎÓ ÌÂ
ÒÚÓÎ¸ÍÓ Ò ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÓÈ,
ÔÛ·ÎËˆËÒÚËÍÓÈ, ÔÓ˝ÁËÂÈ Ë Ú.‰., ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ò
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ÛÍÓ-
‚Ó‰ÒÚ‚‡ÏË ÔÓ ÔÓËÒÍÛ Ë ÛÒÚ‡ÌÂÌË˛ ÌÂËÒ-
Ô‡‚ÌÓÒÚÂÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò ÎÓÍ‡ÎËÁ‡ˆËÂÈ ÔÓ-
„‡ÏÏÌÓ„Ó Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl, Ú.Â. Ò ÚÂÏË
Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË, „‰Â ËÏÂ˛ÚÒfl ÔÓ‚ÚÓfl˛˘ËÂ-
Òfl ËÎË ÒıÓÊËÂ Ù‡„ÏÂÌÚ˚ ÚÂÍÒÚ‡.

Ç Ò‚ÓÂÏ Ì˚ÌÂ¯ÌÂÏ ‚Ë‰Â ÔÓ„‡ÏÏ˚
Translation Memory, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ‰Ó-
ÒÚË„ÎË ÔÓÚÓÎÍ‡. Ñ‡Î¸ÌÂÈ¯‡fl ‡·ÓÚ‡ ÔÓ
Ëı ‰Ó‡·ÓÚÍÂ Ë‰ÂÚ ÔÓ ÔÛÚË ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó-
‚‡ÌËfl Ëı ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ. ùÚÓ ‚Â‰ÂÚ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ
ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl ‚ÒÂ ·ÓÎÂÂ „Ó-
ÏÓÁ‰ÍËÏË Ë ÒÎÓÊÌ˚ÏË, Ë ˝ÚÓ ÔË ÚÓÏ,

˜ÚÓ Í‡ÍËı-ÚÓ ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ ÌÓ‚˚ı Ë‰ÂÈ
Ú‡Ï ÌÂÚ. íÓÚ ÊÂ Translator’s Workbench
(í‡‰ÓÒ) ‚ Ò‚ÓÂÈ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ‚ÂÒËË Ó·ÓÒ
Ú‡ÍËÏ Ì‡·ÓÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚, ˜ÚÓ ÔÓ-
ÒÚÓÏÛ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛ ‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl ‚ ÌËı
Ó˜ÂÌ¸ ÒÎÓÊÌÓ.

ùÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl ˝ÚÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÂ‰-
ÔÓÎ‡„‡ÂÚ Ì‡ÎË˜ËÂ ‚ ¯Ú‡ÚÂ ·˛Ó ÔÂÂ‚Ó-
‰Ó‚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ„Ó ÒÓÚÛ‰ÌËÍ‡. èÓÏËÏÓ Û-
ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, ‚ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÓ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ‰Îfl ‚˚‰ÂÎÂÌ-
ÌÓ„Ó ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ (TRADOS Specialist
Guide). äÓÏÂ ˝ÚÓ„Ó ‚ Ô‡ÍÂÚ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡-
ˆËË ‚ıÓ‰ËÚ Project Management Guide,
MultiTerm User Guide Ë WinAlign User
Guide. Ñ‡ÊÂ Û ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ‡ Ì‡ ÓÁÌ‡ÍÓÏÎÂÌËÂ Ò ÒÓÚÌflÏË ÒÚ‡ÌËˆ
˝ÚËı ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚ ÔÓÚÂ·ÛÂÚÒfl ÏÌÓ„Ó ÒËÎ Ë
‚ÂÏÂÌË.

èÓËÒÍÓÏ ÌÓ‚˚ı Â¯ÂÌËÈ Á‡ÌËÏ‡ÂÚÒfl
„ÛÔÔ‡ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÂÈ ‚ ÛÌË‚ÂÒËÚÂÚÂ
å˝ËÎ˝Ì‰, ÓÍÛ„ Å‡ÎÚËÏÓ (ëòÄ), ÔÓ‰
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓÙÂÒÒÓ‡ ë. çËÂÌ·Û-
„‡, ËÁ‚ÂÒÚÌÓ„Ó ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ËÒ-
ÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ËÌÚÂÎÎÂÍÚ‡ Ë Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡. èÓÍ‡ ‡Á‡·ÓÚÍË Ì‡ıÓ‰flÚÒfl Ì‡
ÒÚ‡‰ËË ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍËı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ, Ë
ÒÍÓÂÂ ‚ÒÂ„Ó ‰Ó‚Â‰ÂÌËÂ ˝ÚËı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡-
ÌËÈ ‰Ó ÒÚ‡‰ËË ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓ‰ÛÍÚ‡
ÔÓÚÂ·ÛÂÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË.

é·‡˘‡ÂÚ Ì‡ ÒÂ·fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÚÓ Ó·ÒÚÓ-
flÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó, ˜ÚÓ Ì‡ ˚ÌÍÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‡·ÓÚ‡˛Ú ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ Á‡Û-
·ÂÊÌ˚Â ÙËÏ˚. ïÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ Ì‡‰ÂflÚ¸Òfl,
˜ÚÓ ˝ÚÓ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸Òfl ‚Â˜ÌÓ.
èÓÚÂÌˆË‡Î ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍËı ‡Á‡·ÓÚÓÍ
ÓÒÒËÈÒÍËı ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚ ‚ Ó·Î‡ÒÚË
ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‡Ì‡ÎËÁ‡ Ó˜ÂÌ¸ ·ÓÎ¸¯ÓÈ.
ç‡¯Ë ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË
‰ÓÒÚË„ÎË ‚ÂÒ¸Ï‡ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl. ÖÒÚ¸
‚ÒÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËfl ‡ÒÒ˜ËÚ˚‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ˝ÚË ‡Á-
‡·ÓÚÍË ·Û‰ÛÚ Ï‡ÚÂË‡ÎËÁÓ‚‡Ì˚ ‚ ‚Ë‰Â
ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ ÌÓ‚˚ı ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËı
ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓÁ‚ÓÎflÚ ‚ ÔÓÎÌÓÈ
ÏÂÂ ‡ÒÍ˚Ú¸ Ú‚Ó˜ÂÒÍËÈ ÔÓÚÂÌˆË‡Î
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡.
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íÛ‰ÌÓÒÚË ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò‚flÁ‡Ì˚ ÌÂ ÚÓÎ¸-
ÍÓ Ò ‡ÁÎË˜ËflÏË ‚ flÁ˚Í‡ı, ÌÓ Ë Ò ‡ÁÎË-
˜ËflÏË ‚ ÍÛÎ¸ÚÛÂ, ÒÓÒÚ‡‚ÌÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛
ÍÓÚÓÓÈ fl‚ÎflÂÚÒfl ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì‡fl
ÍÛÎ¸ÚÛ‡1. éÒÓ·˚Â ÒÎÓÊÌÓÒÚË ‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú
ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ Â˜Â‚˚Â ÍÎË¯Â ‚ ‰‚Ûı flÁ˚Í‡ı
ÌÂ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛Ú Ë ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Ô‡-
‚ËÎ¸Ì˚È ‚˚·Ó, Ò ÚÂÏ ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ-
Ì˚È ÚÂÍÒÚ Á‚Û˜‡Î ‚ ÚÓÈ ÊÂ ÚÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË,
‚˚‡Ê‡Î ÚÛ ÊÂ ÒÚÂÔÂÌ¸ ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË. Ö˘Â
Ó‰Ì‡ ÔÓ·ÎÂÏ‡, Ò ÍÓÚÓÓÈ Â„ÛÎflÌÓ
ÒÚ‡ÎÍË‚‡ÂÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ‚˚Á‚‡Ì‡ ÚÂÏ,
˜ÚÓ ‚ Â‡Î¸ÌÓÏ Ó·˘ÂÌËË ÒÏ˚ÒÎ ‚˚ÒÍ‡Á˚-
‚‡ÌËfl ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Â„Ó
ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÚÓÎÍÓ‚‡ÌËfl
ÒÏ˚ÒÎ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÁÌ‡ÌËÂ ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡, ‚
ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ„Ó. 

ç‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÒÔÂˆËÙËÍ‡ Á‡Ú‡„Ë‚‡-
ÂÚ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ÒÂ ÒÙÂ˚ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡-
ˆËË, Ë ‰‡ÊÂ ‚ Ò‡Ï˚ı, Ì‡ ÔÂ‚˚È ‚Á„Îfl‰,
ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚ı Ë ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚Ì˚ı ÒËÚÛ‡ˆË-
flı Ó·˘ÂÌËfl ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ‚‡ÊÌ˚Â Ì‡ˆËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚Â ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË, Û˜ÂÚ ÍÓÚÓ˚ı
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ Í‡Í ‚ ÏÂÊÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ ÍÓÏÏÛ-

ÌËÍ‡ˆËË, Ú‡Í Ë ‚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ Ô‡ÍÚËÍÂ2.
éÒÚ‡ÌÓ‚Î˛Ò¸ ÎË¯¸ Ì‡ Ó‰ÌÓÏ ‡ÒÔÂÍÚÂ –
‚˚‡ÊÂÌËË ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËfl Ë Ì‡ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı
‡ÁÎË˜Ëflı ‚ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÏ ÔÓ‚Â‰Â-
ÌËË ‡Ì„ÎË˜‡Ì Ë ÛÒÒÍËı ‚ ÚÂı ÒËÚÛ‡ˆËflı
Ó·˘ÂÌËfl, „‰Â ÓÌÓ ‚˚‡Ê‡ÂÚÒfl. 

èÓ·ÛÊ‰ÂÌËÂ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÓÍ‡Á‡ÌËÂÏ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡, ÒÚÂÔÂÌ¸
‰ÓÔÛÒÚËÏÓÒÚË ÍÓÚÓÓ„Ó ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ ‚‡Ë‡-
ÚË‚Ì‡. óÚÓ·˚ ÔÓÌflÚ¸, ‰Ó Í‡ÍÓ„Ó ÔÂ‰ÂÎ‡
ÓÌÓ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í ‚ÂÊÎË‚ÓÂ, ÌÂÓ·-
ıÓ‰ËÏÓ ÁÌ‡Ú¸ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ-
ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ, ı‡‡ÍÚÂÌ˚ı ‰Îfl
‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏÓÈ ÎËÌ„‚ÓÒÓˆËÓÍÛÎ¸ÚÛ˚.
èÓÌflÚ¸ Ë Ó·˙flÒÌËÚ¸ ÏÌÓ„ËÂ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸-
ÌÓ-ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl
‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÔË ‡ÒÒÏÓÚÂÌËË Ëı ˜ÂÂÁ
ÔËÁÏÛ ÍÛÎ¸ÚÛ˚, ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ-ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ Ë ˆÂÌÌÓÒÚÂÈ3.

63

Выражение побуждения 
как переводческая проблема
Особенности английского и русского коммуникативного

поведения

í.Ç. ã‡ËÌ‡

Переводя культуру

1 é ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ ÒÏ. û.Ö. èÓ-
ıÓÓ‚, à.Ä. ëÚÂÌËÌ. êÛÒÒÍÓÂ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÂ
ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂ. – å., 2002; à.Ä. ëÚÂÌËÌ, í.Ç. ã‡Ë-
Ì‡, å.Ä. ëÚÂÌËÌ‡. é˜ÂÍ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl. – ÇÓÓÌÂÊ: «àÒÚÓÍË»,
2003.

2 èÓ‰Ó·Ì˚Â ‰‡ÌÌ˚Â ËÁÎÓÊÂÌ˚ ‚ ‰ËÒÒÂÚ‡-
ˆËÓÌÌÓÏ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËË ‡‚ÚÓ‡ «ä‡ÚÂ„ÓËfl ‚ÂÊÎË-
‚ÓÒÚË ‚ ‡ÒÔÂÍÚÂ ÏÂÊÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË
(Ì‡ Ï‡ÚÂË‡ÎÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Ë ÛÒÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡-
ÚË‚Ì˚ı ÍÛÎ¸ÚÛ)»: ÑËÒÒÂÚ‡ˆËfl … ‰ÓÍÚ. ÙËÎÓÎ.
Ì‡ÛÍ. å., 2003. – 494 Ò.

3 ã‡ËÌ‡ í.Ç. ä‡ÚÂ„ÓËfl «‚ÂÊÎË‚ÓÒÚ¸» Í‡Í
ÓÚ‡ÊÂÌËÂ ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ-ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ (Ì‡
Ï‡ÚÂË‡ÎÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Ë ÛÒÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚-
Ì˚ı ÍÛÎ¸ÚÛ) // ÇÂÒÚÌËÍ åÉì. ëÂ. 19. ãËÌ„‚ËÒ-
ÚËÍ‡ Ë ÏÂÊÍÛÎ¸ÚÛÌ‡fl ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËfl. – 2003,
‹4. – ë.139–149. 



í‡Í, ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÒÓˆË‡Î¸Ì‡fl ‰ËÒ-
Ú‡ÌˆËfl („ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl),
ı‡‡ÍÚÂÌ‡fl ‰Îfl ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚,
Í‡Í ÍÛÎ¸ÚÛ˚ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡ÎËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ,
ÒÓÁ‰‡ÂÚ ÁÓÌÛ ÎË˜ÌÓÈ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚË,
fl‚Îfl˛˘Û˛Òfl ‚‡ÊÌÂÈ¯ÂÈ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ
ˆÂÌÌÓÒÚ¸˛, ‰Îfl Ì‡Á‚‡ÌËfl ÍÓÚÓÓÈ ‚ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ
ÒÎÓ‚Ó – privacy, ÌÂ ËÏÂ˛˘ÂÂ Ó‰ÌÓÒÎÓ‚ÌÓ-
„Ó ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡ ‚ ÛÒÒÍÓÏ. ë·ÎËÊÂÌËÂ
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓ‚ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ ÎË¯¸ ‰Ó ˝ÚÓÈ
ÁÓÌ˚, ‚ÚÓÊÂÌËÂ ‚ ÍÓÚÓÛ˛ fl‚ÎflÂÚÒfl „Û-
·˚Ï Ì‡Û¯ÂÌËÂÏ ÌÓÏ Ó·˘ÂÌËfl. é‰Ì‡ ËÁ
‚‡ÊÌÂÈ¯Ëı Á‡‰‡˜, ÒÚÓfl˘Ëı ÔÂÂ‰ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÏË ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ÏË, ÒÓÒÚÓËÚ ‚ ÚÓÏ,
˜ÚÓ·˚ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÚ¸ ‚ÚÓÊÂÌËfl ‚ ˝ÚÛ Ò‚fl-
ÚÓ Ó·ÂÂ„‡ÂÏÛ˛ ÁÓÌÛ ‘privacy’ Ë ÔÓ‰Â-
ÏÓÌÒÚËÓ‚‡Ú¸ Ò‚ÓÂ Û‚‡ÊÂÌËÂ Í ÎË˜ÌÓÈ
ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚË ‰Û„ ‰Û„‡. 

éÚÒ˛‰‡ – ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â Ú‡·Û, ÍÓÚÓ-
˚Â Ò‚Ó‰flÚÒfl Í ÌÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÒÚË ËÎË ÏË-
ÌËÏËÁ‡ˆËË ÔflÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ‡‰Â-
Ò‡Ú‡ (‡Ì„ÎË˜‡ÌÂ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ÌÂ ‰ÂÎ‡˛Ú
Á‡ÏÂ˜‡ÌËÈ, ÌÂ ‰‡˛Ú ÌÂÔÓ¯ÂÌ˚ı ÒÓ‚ÂÚÓ‚,
ÌÂ ÍËÚËÍÛ˛Ú, ÌÂ ÔÂÂ·Ë‚‡˛Ú). Ç flÁ˚ÍÓ-
‚ÓÏ ‡ÒÔÂÍÚÂ ÏËÌËÏËÁ‡ˆËfl ÔflÏÓ„Ó ‚ÓÁ-
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ‚
ÒÚÓ„Ëı Ó„‡ÌË˜ÂÌËflı Ì‡ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ
ÙÓÏ ËÏÔÂ‡ÚË‚‡ (Do it – ë/‰ÂÎ‡È ˝ÚÓ).
àÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎË ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ÓÚÏÂ˜‡˛Ú, ˜ÚÓ ËÏÔÂ‡ÚË‚ fl‚ÎflÂÚÒfl
ÚÂÏ „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, ÛÔÓÚÂ·-
ÎÂÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ Ò‡Ï˚Ï ‡ÁÌ˚Ï
Ó·‡ÁÓÏ ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ‡ÒÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ
ÓÎÂÈ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓ‚ Ë ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡˛Ú,
˜ÚÓ Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÔÓÚÂ·ÎflÚ¸ Ò Ï‡ÍcËÏ‡Î¸-
ÌÓÈ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸˛, Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ
Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ·˚Î ÒÓı‡ÌÂÌ ÒÚ‡ÚÛÒ Í‡Ê‰Ó-
„Ó ËÁ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓ‚, Ú‡Í Í‡Í, ÛÔÓÚÂ·Îflfl
ËÏÔÂ‡ÚË‚, „Ó‚Ófl˘ËÈ ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ÒÚ‡‚ËÚ
ÒÂ·fl ‚˚¯Â Ò‚ÓÂ„Ó ‡‰ÂÒ‡Ú‡, ÓÔÛÒÍ‡fl Â„Ó Ì‡
·ÓÎÂÂ ÌËÁÍÛ˛ ÒÚ‡ÚÛÒÌÛ˛ ÔÓÁËˆË˛4.

ê‡ÁÎË˜Ëfl ‚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ËÏÔÂ‡ÚË-
‚‡ ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í ˜ËÒÎÛ ‚‡ÊÌÂÈ¯Ëı ‚ ÍÓÏ-
ÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÏ ÔÓ‚Â‰ÂÌËË ‡Ì„ÎË˜‡Ì Ë
ÛÒÒÍËı. Ç ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ Ó·˘ÂÌËË Ì‡·Î˛-
‰‡ÂÚÒfl ÚÂÌ‰ÂÌˆËfl ËÁ·Â„‡Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl

˝ÚÓÈ ÙÓÏ˚, fl‚Îfl˛˘ÂÈÒfl ˜ÂÁÏÂÌÓ
Í‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓÈ. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ˆÂÎ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡
ÒÚ‡ÚÂ„ËÈ Ë Ú‡ÍÚËÍ, Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡
ÒÌËÊÂÌËÂ ÒÚÂÔÂÌË ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÒÓ·Â-
ÒÂ‰ÌËÍ‡, Â„ÛÎflÌÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ÍÓÚÓ˚ı
ÔË‚ÂÎÓ Í ÙÓÏËÓ‚‡ÌË˛ Ú‡ÍËı ˜ÂÚ ‡Ì-
„ÎËÈÒÍÓ„Ó ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl,
Í‡Í ÌÂÔflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸, ÌÂÍ‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓÒÚ¸,
ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÒÚ¸, Á‡‚Û‡ÎËÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸5.

Ñ‡ÌÌ˚Â ˜ÂÚ˚ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl Ò Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ Ì‡„Îfl‰ÌÓÒÚ¸˛
ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÒËÚÛ‡ˆËflı, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò
ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËÂÏ ‡‰ÂÒ‡Ú‡ ÒÓ‚Â¯ËÚ¸ Í‡ÍÓÂ-
ÎË·Ó ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ, ÔË˜ÂÏ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓËÂÌ-
ÚËÓ‚‡ÌÌÓÂ Ì‡ ËÌÚÂÂÒ˚ „Ó‚Ófl˘Â„Ó
(ÍÓÏ‡Ì‰‡, ÔÓÒ¸·‡), ÌÓ Ë ÓËÂÌÚËÓ‚‡Ì-
ÌÓÂ Ì‡ ËÌÚÂÂÒ˚ Ò‡ÏÓ„Ó ÒÎÛ¯‡˛˘Â„Ó
(ÔË„Î‡¯ÂÌËÂ, ÒÓ‚ÂÚ): Could you please
stop talking (Û˜ËÚÂÎ¸ – ‰ÂÚflÏ) / Could you
pass me that book? (‰Û„Û) / Why don’t you
sit down („ÓÒÚflÏ) / Would you like to come
through? (Ô‡ËÍÏ‡ıÂ – ÍÎËÂÌÚÛ).

Ç ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÔÓ‰Ó·Ì˚Ï ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡-
ÌËflÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó ËÏÔÂ‡-
ÚË‚Ì˚Â ÍÓÌÒÚÛÍˆËË (Ó·˚˜ÌÓ ÒÓ ÒÎÓ‚ÓÏ
ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡): èÂÂÒÚ‡Ì¸ÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡,
‡Á„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸ / èÂÂ‰‡È, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÚÛ
ÍÌË„Û / ë‡‰ËÚÂÒ¸ / èÓıÓ‰ËÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡.

ä‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÎË ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ËÒÒÎÂ-
‰Ó‚‡ÌËfl ÎËÌ„‚ËÒÚÓ‚, ËÏÔÂ‡ÚË‚ ‚ ÛÒÒÍÓÏ
Ó·˘ÂÌËË fl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡-
ÌÂÌÌÓÈ ÙÓÏÓÈ ‚˚‡ÊÂÌËfl ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËfl ‚
‡ÁÌ˚ı ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ı ÒËÚÛ‡ˆËflı.
òËÓÍÓÂ Â„Ó ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÚÂÏ,
˜ÚÓ ‚ ÛÒÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ, ÓÒÌÓ‚‡ÌÌÓÈ Ì‡
ÔËÌˆËÔ‡ı ÍÓÎÎÂÍÚË‚ËÁÏ‡ Ë ÒÓÎË‰‡ÌÓÒ-
ÚË, ÌÂÚ Ú‡ÍÓÈ ÁÓÌ˚ ÎË˜ÌÓÈ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒ-
ÚË, ÍÓÚÓ‡fl ı‡‡ÍÚÂÌ‡ ‰Îfl ‡Ì„ÎËÈÒÍËı
ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ-ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ. ë·ÎË-
ÊÂÌËÂ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓ‚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‰Ó ·ÓÎÂÂ
·ÎËÁÍÓ„Ó ‡ÒÒÚÓflÌËfl. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Ë
ÒÚÂÔÂÌ¸ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ„Ó ÔflÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl
Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ „Ó‡Á‰Ó ‚˚¯Â. äÓÏÏÛÌË-
Í‡ÚË‚ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÌÂ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í
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4 Cheepen, Christine and James Monaghan.
Spoken English: a practical guide. – London and
New York: Pinter Publishers, 1990. – Pp.70–71.

5 Brown, Penelope and Stephen D. Levinson.
Politeness: Some universals in language usage. –
Cambridge: Cambridge University Press, 1987;
ã‡ËÌ‡ í.Ç ä‡ÚÂ„ÓËfl ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ
Ë ÛÒÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ı ÍÛÎ¸ÚÛ‡ı:
åÓÌÓ„‡ÙËfl. – å.: àÁ‰-‚Ó êìÑç, 2003.

Переводя культуру



Ì‡Û¯ÂÌËÂ ˝ÚËÍÂÚÌ˚ı ÌÓÏ. ÅÓÎÂÂ ÚÓ„Ó,
ÓÌÓ ÏÓÊÂÚ Ë„‡Ú¸ ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌÛ˛ ÓÎ¸ ‚
Ó·˘ÂÌËË. í‡Í, ‰Îfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÔË‰‡Ú¸
ÔÓÒ¸·Â ·ÓÎÂÂ ‚ÂÊÎË‚ÓÂ Á‚Û˜‡ÌËÂ, ÛÒÒÍËÂ
ÛÒËÎË‚‡˛Ú ÂÂ, ‰Ó·‡‚Îflfl ‚ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ
‚ÚÓÓÈ ËÏÔÂ‡ÚË‚: ÅÛ‰¸ÚÂ ‰Ó·˚, ÔÂÂ‰‡È-
ÚÂ Á‡ ÔÓÂÁ‰ / ë‰ÂÎ‡È Ó‰ÓÎÊÂÌËÂ, ÔÓÁ‚ÓÌË
ëÂ„Â˛ / ÅÛ‰¸ ‰Û„ÓÏ, Ó‰ÓÎÊË ‚ÂÎÓÒËÔÂ‰.
íÛ ÊÂ ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛ Ì‡·Î˛‰‡ÂÏ Ë ‚ ÔË„Î‡-
¯ÂÌËË. éÍ‡Á˚‚‡fl ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÂ ‰‡‚-
ÎÂÌËÂ Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡, „Ó‚Ófl˘ËÈ ‚˚‡-
Ê‡ÂÚ ÚÂÏ Ò‡Ï˚Ï Ò‚ÓÂ ËÒÍÂÌÌÂÂ ÊÂÎ‡ÌËÂ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ·˚ Â„Ó ÔË„Î‡¯ÂÌËÂ ·˚ÎÓ ÔËÌfl-
ÚÓ, Ë ˝ÚÓ ÌÂ ÒÌËÊ‡ÂÚ, ‡ ÔÓ‚˚¯‡ÂÚ ÒÚÂÔÂÌ¸
‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl: é·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÔËıÓ‰Ë. ÅÛ‰Û Ó˜ÂÌ¸ Ê‰‡Ú¸. / ì ÏÂÌfl ‚ ÒÛ·-
·ÓÚÛ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl. í˚ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸. éÚÍ‡Á˚ ÌÂ ÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl. ë ÚÓ˜ÍË
ÁÂÌËfl ‡Ì„ÎË˜‡Ì, ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ‚˚‡ÊÂÌËfl
ÔÓÒ¸·˚ Ë ÔË„Î‡¯ÂÌËfl Á‚Û˜‡Ú ÌÂ‰ÓÔÛÒ-
ÚËÏÓ Í‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓ. ÄÌ„ÎËÈÒÍÓÂ ÔË„Î‡¯Â-
ÌËÂ, Í‡Í Ë ÔÓÒ¸·‡, Á‚Û˜ËÚ ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ‚ÂÊ-
ÎË‚Ó, ˜ÂÏ ·ÓÎÂÂ ÍÓÒ‚ÂÌÌÓ ÓÌÓ ‚˚‡ÊÂÌÓ:
I was just wondering whether you would like to
come to my birthday party. ÅÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂ-
Â‚Ó‰ ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó ÔË„Î‡¯ÂÌËfl (åÌÂ ·˚ÎÓ
ÔÓÒÚÓ ËÌÚÂÂÒÌÓ, ıÓÚÂÎ ÎË ·˚ Ú˚ ÔËÈÚË
ÍÓ ÏÌÂ Ì‡ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl) ‚˚Á˚‚‡ÂÚ Û ÛÒ-
ÒÍËı ÌÂ‰ÓÛÏÂÌËÂ Ë ÒÓÏÌÂÌËÂ ‚ ËÒÚËÌÌÓÒ-
ÚË Ì‡ÏÂÂÌËÈ ÔË„Î‡¯‡˛˘Â„Ó. 

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‚ Ó‰ÌÓÈ Ë ÚÓÈ ÊÂ ÒË-
ÚÛ‡ˆËË Ó·˘ÂÌËfl, ÔÂÒÎÂ‰Ûfl Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Û˛
ˆÂÎ¸, ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ Ë ÛÒÒÍËÂ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍË
ÒÓ‚Â¯‡˛Ú ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl:
Ó‰ÌË ÓÒÎ‡·Îfl˛Ú, ‰Û„ËÂ ÛÒËÎË‚‡˛Ú ÒÚÂ-
ÔÂÌ¸ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡, ‰Îfl ˜Â„Ó ÓÚ·Ë‡˛ÚÒfl ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ flÁ˚ÍÓ‚˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡. ëÎÂ‰ÛÂÚ
ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÒÚ‡ÚÂ„ËË ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚ÓÁ-
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ ÌÂÍÓÚÓÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ı‡‡ÍÚÂ-
Ì˚ Ë ‰Îfl ÛÒÒÍÓ„Ó ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl (‚ ÛÒÒÍÓÏ Ó·˘ÂÌËË ÍÓÒ‚ÂÌ-
Ì‡fl ÔÓÒ¸·‡ Ú‡ÍÊÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ ‚ÂÊÎË-
‚ÓÈ, ˜ÂÏ ÔflÏ‡fl – çÂ ÏÓ„ÎË ·˚ ‚˚ Ò‰Â-
Î‡Ú¸ ˝ÚÓ? / Ç‡Ò ÌÂ Á‡ÚÛ‰ÌËÚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸? Ë
Ú. Ô.), Ó‰Ì‡ÍÓ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú ÂÁÛÎ¸Ú‡-
Ú˚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡Ì‡ÎËÁ‡, Ëı ÔËÏÂ-
ÌÂÌËÂ ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÏÂÌ¸¯ÂÈ ˜‡ÒÚÓÚÌÓÒÚ¸˛

Ë Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ Ë ‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË
ı‡‡ÍÚÂÌÓ ‰Îfl ÙÓÏ‡Î¸Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ.

Ç ÒËÎÛ ‚˚¯ÂÌ‡Á‚‡ÌÌ˚ı ÔË˜ËÌ ‡Ì„-
ÎË˜‡ÌÂ ÔË ‚˚‡ÊÂÌËË ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËfl
ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡˛Ú ÍÓÒ‚ÂÌÌÓ-‚ÓÔÓÒËÚÂÎ¸Ì˚Â
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÔflÏ˚Ï, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ˜Â„Ó
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡ÏË ÛÒÒÍÓÈ ÏÓ‰ÂÎË ë‰Â-
Î‡È(ÚÂ) ˝ÚÓ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡ fl‚Îfl˛ÚÒfl ‡‚-
ÌÓÁÌ‡˜Ì˚Â ÂÈ ÔÓ ÒÚÂÔÂÌË ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË
‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ Could / Would you do X6. ëÎÂ-
‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËÏË ˝Í‚Ë‚‡-
ÎÂÌÚ‡ÏË Ú‡ÍËı, Ì‡ÔËÏÂ, ÛÒÒÍËı ‚˚-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ, Í‡Í: ëÍ‡ÊËÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡,
„‰Â Á‰ÂÒ¸ ‡‚ÚÓ·ÛÒÌ‡fl ÓÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ / ç‡ÔÂ-
˜‡Ú‡ÈÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ˝ÚÓ ÔËÒ¸ÏÓ, – fl‚-
Îfl˛ÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Could you please
tell me where the bus stop is? Ë Could you
please type the letter? 

ä‡Í ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ‡Ì„ÎËÈÒÍËı ÚÂÍÒ-
ÚÓ‚, Ú‡Í Ë ‚ Ó·˘ÂÌËË Ò ‡Ì„ÎË˜‡Ì‡ÏË
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎflÏ ÛÒÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚ ÒÎÂ‰Û-
ÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ÚÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÂ
please ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl Ú‡ÍËÏ ÊÂ «‚ÓÎ¯Â·Ì˚Ï
ÒÎÓ‚ÓÏ», Í‡Í ÛÒÒÍÓÂ ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡. Ö„Ó
‰Ó·‡‚ÎÂÌËÂ Í ËÏÔÂ‡ÚË‚Û ÌÂ ‰ÂÎ‡ÂÚ ÔÓ-
ÒÎÂ‰ÌËÈ ÒÚÓÎ¸ ÊÂ Ïfl„ÍËÏ, Í‡Í ‚ ÛÒÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ. ÑÎfl ÒÏfl„˜ÂÌËfl ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ‡‰-
ÂÒ‡Ú‡ Ó‰ÌÓ„Ó ÎË¯¸ please ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï ÛÒÎÓ‚ËÂÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÓÙÓÏ-
ÎÂÌËÂ ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËfl ‚ ‚Ë‰Â ÍÓÒ‚ÂÌÌÓ„Ó
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl. 

íÂÌ‰ÂÌˆËfl ‡Ì„ÎË˜‡Ì ÔÂÂ‰‡‚‡Ú¸ ÔÓ-
·ÛÊ‰ÂÌËfl ‚ Á‡‚Û‡ÎËÓ‚‡ÌÌÓÈ, ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÈ
ÙÓÏÂ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ‰‡ÊÂ Í‡ÚÂ„Ó-
Ë˜Ì˚Â ‰ËÂÍÚË‚˚ (ÚÂ·Ó‚‡ÌËÂ, ÍÓÏ‡Ì‰‡)
˜‡ÒÚÓ ‚˚‡Ê‡˛ÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‚ÓÔÓÒË-
ÚÂÎ¸Ì˚ı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ, ‚ ÍÓÚÓ˚ı „Ó‚Ófl-
˘ËÈ ‡ÔÂÎÎËÛÂÚ Í ÊÂÎ‡ÌË˛ ËÎË ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓÒÚË ‡‰ÂÒ‡Ú‡ ÒÓ‚Â¯ËÚ¸ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ,
ÒÓÁ‰‡‚‡fl ‚Ë‰ËÏÓÒÚ¸ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÒÓ‚Â¯ÂÌËÂ
˝ÚÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÌÂ„Ó Ò‡ÏÓ„Ó:
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Would you kindly open your handbag,
please? (Ì‡ Ú‡ÏÓÊÌÂ),

Do you think you could check this for me
(Ì‡˜‡Î¸ÌËÍ – ÔÓ‰˜ËÌÂÌÌÓÏÛ),

Would you mind repeating that phrase?/
ëan I ask you to write down your answers?
(Û˜ËÚÂÎ¸ – Û˜ÂÌËÍÛ), 

Could I draw your attention to this table?
(ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎ¸ – ÒÚÛ‰ÂÌÚÛ),

Would you mind moving up your car? (‡‚-
ÚÓËÌÒÔÂÍÚÓ – ‚Ó‰ËÚÂÎ˛).

ÅÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ˝ÚËı ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡-
ÌËÈ – Ç˚ ·˚ Î˛·ÂÁÌÓ ÓÚÍ˚ÎË ‚‡¯Û ÒÛÏ-
ÍÛ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡? (Ì‡ Ú‡ÏÓÊÌÂ) / ä‡Í ‚˚
‰ÛÏ‡ÂÚÂ, ‚˚ ÏÓ„ÎË ·˚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˝ÚÓ ‰Îfl
ÏÂÌfl? (‚ ÒËÚÛ‡ˆËË «Ì‡˜‡Î¸ÌËÍ – ÔÓ‰˜Ë-
ÌÂÌÌ˚È»)/ í˚ ·˚ ÌÂ ‚ÓÁ‡Ê‡Î ÔÓ‚ÚÓËÚ¸
˝ÚÛ Ù‡ÁÛ? ËÎË åÓ„Û fl ÔÓÔÓÒËÚ¸ ‚‡Ò
Á‡ÔËÒ‡Ú¸ ‚‡¯Ë ÓÚ‚ÂÚ˚? (‚ ÒËÚÛ‡ˆËË
«Û˜ËÚÂÎ¸ – Û˜ÂÌËÍ») / åÓ„ ·˚ fl ÔË‚ÎÂ˜¸
‚‡¯Â ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Í ˝ÚÓÈ Ú‡·ÎËˆÂ? (ÔÂÔÓ‰‡-
‚‡ÚÂÎ¸ – ÒÚÛ‰ÂÌÚ‡Ï) Ë ‰. – ‚˚Á˚‚‡˛Ú
ÛÎ˚·ÍÛ Ë ÌÂ‰ÓÛÏÂÌËÂ Û ÛÒÒÍËı, ÔË‚˚Í-
¯Ëı Í ÔflÏ˚Ï ‰ËÂÍÚË‚‡Ï. àÏÔÂ‡ÚË‚-
Ì˚Â ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ‚ ÛÒÒÍÓÏ Ó·˘ÂÌËË
Á‰ÂÒ¸ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÛÏÂÒÚÌ˚ÏË:
éÚÍÓÈÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ‚‡¯Û ÒÛÏÍÛ /
èÓ‚Â¸ÚÂ ˝ÚÓ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡. / èÓ‚ÚÓË,
ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Ò‚Ó˛ Ù‡ÁÛ / á‡ÔË¯ËÚÂ, ÔÓ-
Ê‡ÎÛÈÒÚ‡, ‚‡¯Ë ÓÚ‚ÂÚ˚ / èÓÒÏÓÚËÚÂ
Ì‡ ˝ÚÛ Ú‡·ÎËˆÛ Ë Ú.‰.

Ç‡ÊÌÓ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸, ˜ÚÓ, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡
ÚÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÓÙÓÏÎÂÌ˚ ‚ ‚Ë‰Â ÔÓÒ¸-
·˚, Ëı ÒÏ˚ÒÎ ÌÂ ÏÂÌflÂÚÒfl: ÓÌË fl‚Îfl˛ÚÒfl
ÍÓÏ‡Ì‰ÓÈ, ÍÓÚÓÛ˛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸.
ë ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ÛÒÒÍËı ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚-
Ì˚ı ÌÓÏ, ÔÓ‰Ó·Ì‡fl Á‡‚Û‡ÎËÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸
ÔË ‚˚‡ÊÂÌËË ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËÈ, ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘Ëı
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ËÒÔÓÎÌÂÌË˛, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl-
ÂÚÒfl ÌÂÛÏÂÒÚÌÓÈ, Ë ÒÏ˚ÒÎ ÔÓ‰Ó·Ì˚ı ‚˚-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡Ì ÌÂ-
‚ÂÌÓ. ç‡ ˝ÚÓÚ Ù‡ÍÚ Ó·‡˘‡ÂÚ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ,
‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÑÊ.íÓÏ‡Ò, Ò Û‰Ë‚ÎÂÌËÂÏ ÓÚ-
ÏÂ˜‡fl, ˜ÚÓ ÂÒÎË Ì‡ ÛÓÍÂ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ
ÍÎ‡ÒÒÂ Ú‡ÍÓÂ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ, Í‡Í Would you
like to read? (ïÓÚÂÎ ·˚ Ú˚ ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸?) fl‚-
ÎflÂÚÒfl ‰ËÂÍÚË‚Ì˚Ï Ë ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ

Ó·˘ÂÔËÌflÚ˚È ÒÔÓÒÓ· ‚˚‡ÊÂÌËfl ÍÓÏ‡Ì-
‰˚, ÚÓ ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÍÎ‡ÒÒÂ ÓÌÓ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡-
ÂÚÒfl Í‡Í ‚ÓÔÓÒ, Ì‡ ÍÓÚÓ˚È ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‰‡Ì ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÓÚ‚ÂÚ No, I wouldn’t
(çÂÚ, ÌÂ ıÓÚÂÎ ·˚)7.

äÓÒ‚ÂÌÌÓÂ ‚˚‡ÊÂÌËÂ ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËÈ
ÔË ‡ÒËÏÏÂÚË˜Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËflı, ı‡‡Í-
ÚÂÌÓÂ ‰Îfl ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚-
ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚, Ó·˙flÒÌflÂÚÒfl Í‡Í Û‚‡ÊÂÌË-
ÂÏ Í ÎË˜ÌÓÈ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚË ‡‰ÂÒ‡Ú‡, Ú‡Í
Ë ÏÂÌ¸¯ÂÈ, ˜ÂÏ ‚ ÛÒÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ, ÒÚ‡-
ÚÛÒÌÓÈ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÂÈ (ËÎË ‰ËÒÚ‡ÌˆËÂÈ ‚Î‡-
ÒÚË – Power distance8), fl‚Îfl˛˘ÂÈÒfl, Ì‡fl-
‰Û Ò ÒÓˆË‡Î¸ÌÓÈ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÂÈ, Â˘Â Ó‰ÌËÏ
‚‡ÊÌÂÈ¯ËÏ Ô‡‡ÏÂÚÓÏ ÍÛÎ¸ÚÛ˚. Ñ‡ÊÂ
ÔË Ì‡ÎË˜ËË ÒÓˆË‡Î¸ÌÓÈ ‡ÒËÏÏÂÚËË ÎË-
ˆ‡, Ó·Î‡‰‡˛˘ËÂ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ‚Î‡ÒÚ¸˛, ÌÂ
ÒÚÂÏflÚÒfl ‰ÂÏÓÌÒÚËÓ‚‡Ú¸ ÂÂ, ‡, Ì‡ÔÓ-
ÚË‚, ÒÚ‡‡˛ÚÒfl ˝ÚÛ ‚Î‡ÒÚ¸ Á‡‚Û‡ÎËÓ‚‡Ú¸,
ÒÓ·Î˛‰‡fl ÔËÌˆËÔ ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‡‚ÂÌÒÚ-
‚‡. Ç ÛÒÒÍÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ, Ì‡ÔÓÚË‚, ÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ÎËˆ,
Ó·Î‡‰‡˛˘Ëı ·ÓÎ¸¯ÂÈ ‚Î‡ÒÚ¸˛ (‚ ÒËÎÛ Ëı
ÔÓÎÓÊÂÌËfl, ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ ËÎË ÒËÚÛ‡ˆËË), ‚ÓÒ-
ÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓÂ. Ç ÔÓ‰-
Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÏÛ – ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰‡ÌÌ˚ı ËÁ
ÔÓ‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó ÏÌÓÈ ˝ÏÔËË˜ÂÒÍÓ„Ó ËÒ-
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl: ‚ ÒËÚÛ‡ˆËË «Ï‡Ú¸ „Ó‚ÓËÚ
Ò˚ÌÛ ÒıÓ‰ËÚ¸ ‚ Ï‡„‡ÁËÌ» ËÏÔÂ‡ÚË‚Ì˚Â
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÛÔÓÚÂ·ËÎË 80% ÛÒÒÍËı
ËÌÙÓÏ‡ÌÚÓ‚ Ë ÚÓÎ¸ÍÓ 6% ‡Ì„ÎËÈÒÍËı
(92% ÔÂ‰ÔÓ˜ÎË ‚ÓÔÓÒËÚÂÎ¸Ì˚Â ‚˚ÒÍ‡-
Á˚‚‡ÌËfl Ò ÏÓ‰‡Î¸Ì˚ÏË „Î‡„ÓÎ‡ÏË),
‚ ÒËÚÛ‡ˆËË «Û˜ËÚÂÎ¸ „Ó‚ÓËÚ Û˜ÂÌËÍ‡Ï
ÓÚÍ˚Ú¸ ÍÌË„Û» ËÏÔÂ‡ÚË‚Ì˚Â ‚˚ÒÍ‡Á˚-
‚‡ÌËfl ÛÔÓÚÂ·ËÎË ‚ÒÂ 100 % ÛÒÒÍËı
ËÌÙÓÏ‡ÌÚÓ‚ Ë 52% ‡Ì„ÎËÈÒÍËı. í‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, Í‡Í ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó ÓÚÏÂ˜‡ÂÚ
Ç.à. ä‡‡ÒËÍ, «ÌÂÍ‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓÒÚ¸ Ë ‚ÂÊ-
ÎË‚ÓÒÚ¸ Ò‚flÁ‡Ì˚, ÌÓ ÌÂ ÚÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚»9.

èÓÏËÏÓ ÓÙÓÏÎÂÌËfl ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ‚
‚Ë‰Â ‚ÓÔÓÒ‡, ‰Îfl ÒÏfl„˜ÂÌËfl ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËfl
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7 Thomas, Jenny. Cross-cultural pragmatic failure
// Applied Linguistics, 4. – 1983. – P. 101.

8 Ñ‡ÌÌ˚È ÚÂÏËÌ ÛÔÓÚÂ·Îfl˛Ú G.Hofstede,
W.Gudykunst, P.Brown & S.Levinson Ë ‰Û„ËÂ
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎË. 

9 ä‡‡ÒËÍ Ç.à. üÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÍÛ„: ÎË˜ÌÓÒÚ¸,
ÍÓÌˆÂÔÚ˚, ‰ËÒÍÛÒ. – ÇÓÎ„Ó„‡‰: «èÂÂÏÂÌ‡»,
2002. – ë.74



‡Ì„ÎË˜‡ÌÂ ¯ËÓÍÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ‡ÁÌÓÓ·-
‡ÁÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÏÓ‰‡Î¸ÌÓÒÚË, ÍÓÚÓ˚Â
ÔË‚ÌÓÒflÚ ‰ÓÎ˛ ÒÓÏÌÂÌËfl ‚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒ-
ÚË ÒÓ‚Â¯ÂÌËfl ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl:

Perhaps you might kindly call me and tell
me where Marilyn is? (ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ‚˚ ÏÓ„ÎË
·˚ Î˛·ÂÁÌÓ ÔÓÁ‚ÓÌËÚ¸ ÏÌÂ Ë ÒÍ‡Á‡Ú¸, „‰Â
å‡ËÎËÌ?*) 

Do you think you could possibly ring me at
eight? (Ç˚ ‰ÛÏ‡ÂÚÂ, ‚˚, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÏÓ„ÎË
·˚ ÔÓÁ‚ÓÌËÚ¸ ÏÌÂ ‚ ‚ÓÒÂÏ¸?) (ÒÓÓ·˘Â-
ÌËfl, ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â Ì‡ ‡‚ÚÓÓÚ‚ÂÚ˜ËÍÂ).

óÂÏ ·ÓÎ¸¯Â ‰ÓÎfl ÒÓÏÌÂÌËfl „Ó‚Ófl-
˘Â„Ó ‚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÒÓ‚Â¯ÂÌËfl ‡‰ÂÒ‡-
ÚÓÏ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, ÚÂÏ ‚˚¯Â ÒÚÂÔÂÌ¸ ‚ÂÊÎË-
‚ÓÒÚË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl. çÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ
ÛÒÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡Ë ÔÂÂ‚Ó‰flÚ ÒÎÓ‚Ó perhaps
(‚ ÔÓÒ¸·Â) Í‡Í ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ·Û‰¸ÚÂ ‰Ó·-
˚: Perhaps you would be good enough to read
this – ÅÛ‰¸ÚÂ ‰Ó·˚, ÔÓ˜ÚËÚÂ ˝ÚÓ10.
é‰Ì‡ÍÓ, ‰ÛÏ‡ÂÚÒfl, ÔÓ‰Ó·Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰
‰‡ÌÌÓ„Ó ÒÎÓ‚‡ ÌÂˆÂÎÂÒÓÓ·‡ÁÂÌ. Çfl‰ ÎË,
ÔËÌfl‚ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
ÒÎÓ‚‡ perhaps, ÌÓÒËÚÂÎ¸ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
ÒÏÓÊÂÚ ÔÓÒÚÓËÚ¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍÛ˛ Ù‡ÁÛ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Ú‡‰ËˆËÂÈ.
á‰ÂÒ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÌÂ
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÎÓ‚‡, ‡ ÒÏ˚ÒÎ ‚ÒÂ„Ó ‚˚ÒÍ‡Á˚-
‚‡ÌËfl ‚ ˆÂÎÓÏ. áÌ‡ÌËÂ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ı
ÒÚ‡ÚÂ„ËÈ ÔË ˝ÚÓÏ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ì‡Ë-
·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï.

Ö˘Â Ó‰Ì‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸, Á‡ÒÎÛÊË‚‡˛-
˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËfl: ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ Ë ÛÒÒÍËÂ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ˜‡ÒÚÓ ‡ÁÎË˜‡˛ÚÒfl ‡ÁÌÓÈ
ÒÛ·˙ÂÍÚÌÓ-Ó·˙ÂÍÚÌÓÈ ÓËÂÌÚËÓ‚‡ÌÌÓÒ-
Ú¸˛, ˜ÚÓ Ú‡ÍÊÂ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ‡ÁÎË˜ËflÏË ‚
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÏ ÔÓ‚Â‰ÂÌËË Ë ‚ ÒÚ‡ÚÂ-
„Ëflı ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË. í‡Í, ÔË ‚˚‡ÊÂÌËË
ÔÓÒ¸·˚ ÒÚÂÔÂÌ¸ ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ-
„Ó ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl, ÂÒÎË ‡Í-
ˆÂÌÚ ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl ÒÓ ÒÎÛ¯‡˛˘Â„Ó Ì‡ „Ó-
‚Ófl˘Â„Ó: Could I have the menu please?
Á‚Û˜ËÚ ·ÓÎÂÂ ‚ÂÊÎË‚Ó, ˜ÂÏ Could you bring
me the menu please? í‡Í ÊÂ ‡ÁÎË˜‡˛ÚÒfl

Could I see your passport? – Could you show
me your passport? / Could I leave a message
for her? – Could you give her a message? ëÛÚ¸
‡ÁÎË˜ËÈ ÒÓÒÚÓËÚ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÛ·˙ÂÍÚÌÓ-
ÓËÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚Â ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÓÚÎË˜‡-
˛ÚÒfl ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌ¸˛ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡
‡‰ÂÒ‡Ú‡, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚ ÌËı ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡-
Ô‡‚ÎÂÌÌÓÒÚ¸ Ì‡ ÌÂ„Ó Ë Ú‡ÍÊÂ ÌÂ ÒÓ‰Â-
ÊËÚÒfl ÌËÍ‡ÍÓ„Ó ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ ÚÓ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ,
Í ÍÓÚÓÓÏÛ „Ó‚Ófl˘ËÈ ÔÓ·ÛÊ‰‡ÂÚ Ò‚ÓÂ„Ó
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡, ÓÌÓ ÎË¯¸ Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚ ÒÂ·Â
‚ÓÔÓÒ Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË „Ó‚Ófl˘Â„Ó. ÑÛ-
„ËÏË ÒÎÓ‚‡ÏË, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÂÂÌÓÒ‡
‡ÍˆÂÌÚ‡ Ì‡ „Ó‚Ófl˘Â„Ó ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Á‡‚Û-
‡ÎËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ËÒÔÓÎÌËÚÂÎ¸
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, ÌÓ Ë Ò‡ÏÓ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ, Í ÍÓÚÓÓ-
ÏÛ Â„Ó ÔÓ·ÛÊ‰‡˛Ú, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ˜Â„Ó
ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl ‰‡‚ÎÂÌËÂ Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ Ë
ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl ÒÚÂÔÂÌ¸ ‚ÂÊÎË‚ÓÒÚË ‚˚ÒÍ‡-
Á˚‚‡ÌËfl. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÓÏ ÛÒÒÍÓ„Ó ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl
èËÌÂÒËÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Â˘Â ˜‡¯ÍÛ ÍÓÙÂ
fl‚ÎflÂÚÒfl Could I have another cup of coffee,
please? (åÓ„ ·˚ fl ËÏÂÚ¸ Â˘Â ˜‡¯ÍÛ ÍÓÙÂ,
ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡?), ‡ ÌÂ Could you bring me
another cup of coffee? (çÂ ÏÓ„ÎË ·˚ ‚˚
ÔËÌÂÒÚË Â˘Â ˜‡¯ÍÛ ÍÓÙÂ?) Ë ÛÊ, ÍÓÌÂ˜-
ÌÓ, ÌÂ Bring me another cup of coffee, please
(èËÌÂÒËÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Â˘Â ˜‡¯ÍÛ
ÍÓÙÂ), ÍÓÚÓÓÂ, fl‚ÎflflÒ¸ ·ÛÍ‚‡Î¸Ì˚Ï
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÓÏ ÛÒÒÍÓ„Ó ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl,
‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl ‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌË-
ÍÓÏ ÌÂ Í‡Í ÔÓÒ¸·‡, ‡ Í‡Í ÔËÍ‡Á. 

ÑÎfl ÛÒÒÍÓÈ Ú‡‰ËˆËË ‰‡ÌÌ˚È ÒÔÓÒÓ·
ÒÏfl„˜ÂÌËfl ÔÓ·ÛÊ‰ÂÌËfl (‚˚‚Ó‰ ‡‰ÂÒ‡Ú‡
ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË) ÌÂÚËÔË˜ÂÌ. êÛÒÒÍËÈ ˜ÂÎÓ-
‚ÂÍ ‚fl‰ ÎË ÔÓ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚ ‡ÁÌËˆÛ ÏÂÊ‰Û,
Ì‡ÔËÏÂ, åÓ„Û fl ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‰Îfl ÌÂÂ ËÌ-
ÙÓÏ‡ˆË˛? – Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ÂÈ ËÌ-
ÙÓÏ‡ˆË˛? é‰Ì‡ÍÓ ÁÌ‡ÌËÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÒÚ‡-
ÚÂ„ËË ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÂÏÛ ÒÚÓËÚ¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÌÓÏ‡ÏË
‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÎËÌ„‚ÓÍÛÎ¸ÚÛ˚.

èË„Î‡¯‡fl, ‡Ì„ÎË˜‡ÌÂ, Ì‡ÔÓÚË‚,
ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡˛Ú ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl, ÓËÂÌÚËÓ-
‚‡ÌÌ˚Â Ì‡ ÒÎÛ¯‡˛˘Â„Ó, ËÌÚÂÂÒÛflÒ¸ Â„Ó
ÊÂÎ‡ÌËÂÏ ÒÓ‚Â¯ËÚ¸ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ: Would you
like to come to my party? / Are you interested
in coming to my party (í˚ ıÓÚÂÎ ·˚ ÔËÈÚË
Ì‡ ÏÓÈ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl? / íÂ·Â ËÌÚÂÂÒÌÓ
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* ÅÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ Á‰ÂÒ¸ Ë ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ
‰‡ÂÚÒfl ÔÂ‰Ì‡ÏÂÂÌÌÓ.

10 çÓ‚˚È ÅÓÎ¸¯ÓÈ ‡Ì„ÎÓ-ÛÒÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸:
Ç 3 Ú. / û.Ñ.ÄÔÂÒflÌ, ù.å. åÂ‰ÌËÍÓ‚‡,
Ä.Ç.èÂÚÓ‚‡ Ë ‰. – å.: êÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í, 1999. –
í.2. – ë.664.



ÔËÈÚË ÍÓ ÏÌÂ Ì‡ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl?). êÛÒ-
ÒÍËÂ ‚ ÔË„Î‡¯ÂÌËË ˜‡ÒÚÓ ‚˚‡Ê‡˛Ú
Ò‚ÓË ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚Â Ì‡ÏÂÂÌËfl (ü ÚÂ-
·fl ÔË„Î‡¯‡˛), ÔÓÓÈ ÓÌË ÔflÏÓ ÒÚ‡‚flÚ
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ ÔÂÂ‰ Ù‡ÍÚÓÏ (ì ÏÂÌfl ‚ ÒÛ·-
·ÓÚÛ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl. ü ÚÂ·fl Ê‰Û). Ç˚ÒÍ‡-
Á˚‚‡ÌËfl, ÓËÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡ ‡‰ÂÒ‡Ú‡,
Ú‡ÍÊÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚, Ó‰Ì‡ÍÓ, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ
‡Ì„ÎËÈÒÍËı, ‚ ÌËı ÒÓ‰ÂÊËÚÒfl ÌÂ ‚ÓÔÓÒ
Ó ÊÂÎ‡ÌËË ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ ÔËÌflÚ¸ ÔË„Î‡-
¯ÂÌËÂ, ‡ ÔflÏÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ÌÂ„Ó
(èËıÓ‰Ë ÍÓ ÏÌÂ Ì‡ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl). 

ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, Ú‡ÍËÂ ÚËÔË˜Ì˚Â ÛÒ-
ÒÍËÂ ÔË„Î‡¯ÂÌËfl, Í‡Í ü ÚÂ·fl ÔË„Î‡¯‡˛
/ èËıÓ‰Ë ÍÓ ÏÌÂ Ì‡ ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl, ÌÂ ÏÓ-
„ÛÚ ·˚Ú¸ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ˚ ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ – I invite
you / Come to my birthday party, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÓÌË ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÔflÏ˚ÏË
Ë ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl Í‡Í ˜ÂÁÏÂÌÓ ÒËÎ¸ÌÓÂ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡. àı ˝Í‚Ë‚‡-
ÎÂÌÚ‡ÏË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ Would you like to come
over? (ïÓÚÂÎ ·˚ Ú˚ ÔËÈÚË?) ËÎË I’d like to
invite you (ü ·˚ ıÓÚÂÎ ÔË„Î‡ÒËÚ¸ ÚÂ·fl).

Ç˚‚Ó‰ ‡‰ÂÒ‡Ú‡ ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË ‚ÓÁÏÓÊÂÌ
Ë ‚ ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËflı,
Ì‡ÔËÏÂ ‚ Á‡ÔÓÒÂ ËÌÙÓÏ‡ˆËË: I’m just
wondering till what time the computer class is
open today (ü ÔÓÒÚÓ ËÌÚÂÂÒÛ˛Ò¸, ‰Ó ÍÓ-
ÚÓÓ„Ó ˜‡Ò‡ ÓÚÍ˚Ú ÒÂ„Ó‰Ìfl ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ-
Ì˚È ÍÎ‡ÒÒ). – ë.: ëÍ‡ÊËÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡,
‰Ó ÍÓÚÓÓ„Ó ˜‡Ò‡ ÓÚÍ˚Ú ÒÂ„Ó‰Ìfl ÍÓÏÔ¸˛-
ÚÂÌ˚È ÍÎ‡ÒÒ? ÑÎfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ Ú‡ÍÊÂ Ô‡ÒÒË‚Ì˚Â ÍÓÌÒÚ-
ÛÍˆËË: It has to be returned in 2 weeks (éÌ‡
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌ‡ ˜ÂÂÁ 2 ÌÂ‰ÂÎË)
(·Ë·ÎËÓÚÂÍ‡¸ – ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛) / It has to be
moved up (éÌ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔÂÂÒÚ‡‚ÎÂÌ‡)
(‡‚ÚÓËÌÒÔÂÍÚÓ – ‚Ó‰ËÚÂÎ˛ Ó Â„Ó Ï‡¯Ë-
ÌÂ). ë.: Ç˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ‚ÂÌÛÚ¸ ÂÂ ˜ÂÂÁ ‰‚Â
ÌÂ‰ÂÎË / Ç˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÂÂÒÚ‡‚ËÚ¸ ÂÂ.

ÇÓÁ‚‡˘‡flÒ¸ Í ‚ÓÔÓÒÛ Ó· Ó„‡ÌË˜Â-
ÌËË ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ÔÓ‚ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ì‡ÍÎÓ-
ÌÂÌËfl ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË, ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ‰Ó·‡‚ËÚ¸, ˜ÚÓ ÓÌÓ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl
Ú‡ÍÊÂ Ë Ì‡ ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ËÏÔÂ‡ÚË‚, ÍÓ-
ÚÓ˚È, Í‡Í ÓÚÏÂ˜‡˛Ú ÑÊ. ãË˜ Ë ÑÊ.
ë‚‡Ú‚ËÍ, ËÏÂ˛Ú ˝ÙÙÂÍÚ Á‡ÔÂ˘ÂÌËfl

‰ÂÈÒÚ‚Ëfl11. é Ú‡ÍËı Ó„‡ÌË˜ÂÌËflı Ò‚Ë‰Â-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Û˛Ú, Ì‡ÔËÏÂ, ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Ù‡ÍÚ˚:

1. éÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ËÏÔÂ‡ÚË‚Ì˚Â ÍÓÌ-
ÒÚÛÍˆËË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ Á‡ÔÂÚ ËÎË ÔÓÒ¸-
·Û Í ‡‰ÂÒ‡ÚÛ ÌÂ ÒÓ‚Â¯‡Ú¸ ÚÓ ËÎË ËÌÓÂ
‰ÂÈÒÚ‚ËÂ (Don’t smokÂ / Don’t go there),
ËÏÂ˛Ú ‚‡Ë‡ÌÚ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚
ÏÓ‰‡Î¸ÌÓÒÚË Ë ı‡‡ÍÚÂËÁÛ˛˘ËÈÒfl ÒÏÂ-
˘ÂÌËÂÏ ÒÛ·˙ÂÍÚÌÓ-Ó·˙ÂÍÚÌÓÈ ÓËÂÌÚË-
Ó‚‡ÌÌÓÒÚË (‡ÍˆÂÌÚ ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl Ì‡ „Ó‚Ó-
fl˘Â„Ó): I’d rather you didn’t smoke, if you
don’t mind / I’d rather you didn’t go there.

2. ç‡fl‰Û Ò Ú‡ÍËÏË ÙÓÏÛÎ‡ÏË, Í‡Í
Don’t hurry / Don’worry / Don’t make noise /
Don’t forget to take the key, ¯ËÓÍÓ ÛÔÓ-
ÚÂ·ÎflÂÏ˚ÏË fl‚Îfl˛ÚÒfl Ëı ÛÚ‚Â‰ËÚÂÎ¸-
Ì˚Â ÒËÌÓÌËÏ˚ Take your time / Take it easy
/ Take heart / Stay calm / Remember to take
the key. àÌÚÂÂÒÌ˚Ï ÔËÏÂÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl
„Î‡„ÓÎ mind, ÍÓÚÓ˚È ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚÒfl ‚
ÙÓÏÛÎ‡ı ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl: Mind the gap –
Ì‡‰ÔËÒ¸ Ì‡ ÔÎ‡ÚÙÓÏÂ ÎÓÌ‰ÓÌÒÍÓ„Ó ÏÂÚ-
Ó (ë. ÛÒÒÍÓÂ çÂ ÒÚÓÈÚÂ Û Í‡fl ÔÎ‡Ú-
ÙÓÏ˚ / éÚÓÈ‰ËÚÂ ÓÚ Í‡fl ÔÎ‡ÚÙÓÏ˚).
Ç ÛÒÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ÒÂ‰-
ÒÚ‚‡ Á‡ÏÂÌ˚ ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ËÏÔÂ‡ÚË‚Ó‚
˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú.

3. ëÚÂÏÎÂÌËÂ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl
ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ËÏÔÂ‡ÚË‚‡ ÔÓÒÎÂÊË‚‡-
ÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ ‚ ÚÂÍÒÚ‡ı ÔÛ·ÎË˜Ì˚ı Ó·˙fl‚ÎÂ-
ÌËÈ, ˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË Á‡ÔÂÚ ‚
ËÌÒÚÛÍˆË˛. èË ˝ÚÓÏ ËÏÔÂ‡ÚË‚ ÒÏfl„-
˜‡ÂÚÒfl ÏÓ‰ËÙËÍ‡ÚÓ‡ÏË ‘please’, ‘kindly’,
‘thank you’. ë‡‚ÌËÚÂ: Please keep off the
lawn (Ú‡·ÎË˜Í‡ Ì‡ „‡ÁÓÌÂ) (èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡,
‰ÂÊËÚÂÒ¸ ‚ÌÂ „‡ÁÓÌ‡). – èÓ „‡ÁÓÌ‡Ï 
ÌÂ ıÓ‰ËÚ¸ / Please knock before opening
fitting room doors. Thank you (‚ Ï‡„‡ÁËÌÂ Ì‡
Í‡·ËÌÍÂ ÔËÏÂÓ˜ÌÓÈ) (èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÒÚÛ-
˜ËÚÂ ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂË ÔËÏÂ-
Ó˜ÌÓÈ) – ÅÂÁ ÒÚÛÍ‡ ÌÂ ‚ıÓ‰ËÚ¸ / Please
stand clear of all doors (Ó·˙fl‚ÎÂÌËÂ ‚ ÔÓÂÁ‰Â
ÏÂÚÓ). – çÂ ÒÚÓÈÚÂ Û ‰‚ÂË ‚‡„ÓÌ‡.

4. Ö˘Â Ó‰ÌËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÏfl„˜ÂÌËfl
‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ‡‰ÂÒ‡Ú‡ fl‚ÎflÂÚÒfl, Ì‡ Ì‡¯
‚Á„Îfl‰, ‰Ó·‡‚ÎÂÌËÂ ‚ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ „Î‡-
„ÓÎ‡ ‡·ÒÚ‡ÍÚÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl. í‡·ÎË˜ÍË ‚
ÔÓÂÁ‰Â ÏÂÚÓ: Please kindly refrain from
smoking. (èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Î˛·ÂÁÌÓ ‚ÓÁ‰Â-
ÊË‚‡ÈÚÂÒ¸ ÓÚ ÍÛÂÌËfl) / Please avoid
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11 Leech, Geoffry and Jan Svartvik.
Communicative Grammar of English. Second edition.
– London and New York: Longman, 1994. – P.165.



leaving litter on trains or in stations (èÓÊ‡-
ÎÛÈÒÚ‡, ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÏÛÒÓ ‚ ÔÓÂÁ-
‰‡ı Ë Ì‡ ÒÚ‡ÌˆËflı). ëÏÂ˘ÂÌËÂ ‡ÍˆÂÌÚ‡ Ò
„Î‡„ÓÎÓ‚ ÍÓÌÍÂÚÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (smoke /
leave) Ì‡ „Î‡„ÓÎ ‡·ÒÚ‡ÍÚÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl
(refrain / avoid) Ú‡ÍÊÂ ÒÌËÊ‡ÂÚ ÔflÏÓÚÛ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl Ë ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÛÔÓ-
ÚÂ·ÎÂÌËfl ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ËÏÔÂ‡ÚË‚‡
(don’t smoke / don’t leave).

ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ‰‡ÌÌÓÂ fl‚ÎÂÌËÂ – ÔÂ‰ÔÓ-
˜ÚÂÌËÂ ÛÚ‚Â‰ËÚÂÎ¸Ì˚ı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ ÓÚË-
ˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï – fl‚ÎflÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ ÓÚ‡ÊÂÌËÂÏ
«ÔÓÁËÚË‚ÌÓ„Ó Ï˚¯ÎÂÌËfl», ı‡‡ÍÚÂÌÓ„Ó
‰Îfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ / ‡ÏÂË-
Í‡ÌÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ı ÍÛÎ¸ÚÛ. ç‡
˝ÚÓÚ Ù‡ÍÚ Ó·‡˘‡ÂÚ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ‚ ̃ ‡ÒÚÌÓÒÚË,
ãËÌÌ ÇËÒÒÓÌ, ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡fl ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÈ Ë ÛÒÒÍÓÈ Â˜Ë12. èËÌËÏ‡fl
‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ‡ÁÌÓÓ·‡ÁÌÛ˛ ÒÂÏ‡ÌÚËÍÛ ÔÓ-
‰Ó·Ì˚ı ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ, ÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓ-
ÊËÚ¸, ˜ÚÓ Ó·‡ ‚˚¯ÂÌ‡Á‚‡ÌÌ˚ı Ù‡ÍÚÓ‡
‚ÎËfl˛Ú Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ‡Ì„ÎË˜‡ÌÂ (Í‡Í Ë ‡ÏÂË-
Í‡Ìˆ˚), ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ÛÒÒÍËı, ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡-
˛Ú ÛÚ‚Â‰ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÍÓÌÒÚÛÍˆËË: ˝ÚÓ – ÌÂ-
Î˛·Ó‚¸ Í Á‡ÔÂÚ‡Ï, Ó„‡ÌË˜Ë‚‡˛˘ËÏ
Ò‚Ó·Ó‰Û ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ Ë ÛÒËÎË‚‡˛˘ËÏ ‚ÓÁ‰ÂÈ-
ÒÚ‚ËÂ Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ (ë‡‚ÌËÏ Ó·‡˘Â-
ÌËfl Û˜ËÚÂÎfl Í Û˜ÂÌËÍ‡Ï: çÂ ¯ÛÏËÚÂ –
Please stay calm / ÅÓÎ¸¯Â ÌÂ ÓÔ‡Á‰˚‚‡ÈÚÂ –
Please make sure you are on time in future), Ë
ÓÔÚËÏËÁÏ, fl‚Îfl˛˘ËÈÒfl Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÓÒÓ·ÂÌ-
ÌÓÒÚÂÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl (çÂ ·ÓÎÂÈ – Stay well / çÂ „ÛÒ-
ÚË – Cheer up / çÂ Á‡·˚‚‡È. – Stay in touch).
í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ˝ÚËı ÔË˜ËÌ
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÓÏ ÛÒÒÍÓÈ ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÓ-
‰ÂÎË çÂ ‰ÂÎ‡È ˝ÚÓ (Don’t do X) ˜‡ÒÚÓ fl‚Îfl-
ÂÚÒfl ÛÚ‚Â‰ËÚÂÎ¸Ì‡fl ‡Ì„ÎËÈÒÍ‡fl ÏÓ‰ÂÎ¸
ÑÂÎ‡È ÚÓ (Do Y).

êÂ„ÛÎflÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚˚¯ÂÌ‡Á-
‚‡ÌÌ˚ı ÒÚ‡ÚÂ„ËÈ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ Ó ÚÓÏ,
˜ÚÓ ÏËÌËÏËÁ‡ˆËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ‡‰ÂÒ‡Ú‡
fl‚ÎflÂÚÒfl ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ˜ÂÚÓÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ

ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚ (Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÂÂ
‰ÓÏËÌ‡ÌÚ)13. éÌ‡ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ‚Ó ‚ÒÂı ÚÂı
ÒËÚÛ‡ˆËflı Ó·˘ÂÌËfl, „‰Â Á‡Ú‡„Ë‚‡˛ÚÒfl
ËÌÚÂÂÒ˚ ‡‰ÂÒ‡Ú‡ Ë ÂÒÚ¸ Û„ÓÁ‡ ‚ÚÓÊÂ-
ÌËfl ‚ ÁÓÌÛ Â„Ó ÎË˜ÌÓÈ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚË, Ë
ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚ Ú‡ÍËÂ ˜ÂÚ˚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ÍÓÏ-
ÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ„Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl, Í‡Í ÌÂÔflÏÓÎË-
ÌÂÈÌÓÒÚ¸, ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÒÚ¸, Á‡‚Û‡ÎËÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸,
ÌÂÓ‰ÌÓÁÌ‡˜ÌÓÒÚ¸, ÌÂÍ‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓÒÚ¸, ÛÍÎÓÌ-
˜Ë‚ÓÒÚ¸, ÓËÂÌÚËÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸ Ì‡ ËÌÚÂÂÒ˚
‡‰ÂÒ‡Ú‡, ÍÓÚÓ˚Â ÙÓÏËÛ˛Ú ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ ÒÚËÎ¸ ‚Â·‡Î¸ÌÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË.

ÑÎfl ÛÒÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÍÛÎ¸-
ÚÛ˚, Ì‡ÔÓÚË‚, ı‡‡ÍÚÂÌ‡ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÒÚ¸
ÔflÏÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡. òË-
ÓÍÓÂ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ ËÏÔÂ‡ÚË‚Ì˚ı ÙÓÏ
Ë ‰Û„Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ‡‰ÂÒ‡Ú‡
ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡Û¯ÂÌËÂÏ ˝ÚËÍÂÚÌ˚ı
ÌÓÏ. Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‰Îfl ÛÒÒÍÓ„Ó ÒÚËÎfl
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË ‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË ı‡‡Í-
ÚÂÌ˚ ÔflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸, Ó‰ÌÓÁÌ‡˜ÌÓÒÚ¸,
Í‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓÒÚ¸. 

Ñ‡ÌÌ‡fl ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ‡fl
ÍÓÎÎÂÍÚË‚ËÒÚÒÍËÏ ÚËÔÓÏ ÍÛÎ¸ÚÛ˚, ÓÒÓ-
·ÂÌÌÓÒÚflÏË ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ-ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı ÓÚÌÓ-
¯ÂÌËÈ, ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÛÒÒÍËÂ ‚
„Î‡Á‡ı ‡Ì„ÎË˜‡Ì ˜‡ÒÚÓ ‚˚„Îfl‰flÚ ÂÁÍËÏË,
„Û·˚ÏË Ë ÌÂ‚ÂÊÎË‚˚ÏË. ÄÌ„ÎË˜‡ÌÂ ÊÂ
‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl ÛÒÒÍËÏË Í‡Í ËÁÎË¯ÌÂ
‚ÂÊÎË‚˚Â, Ï‡ÌÂÌ˚Â Ë ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ËÒÍÂÌ-
ÌËÂ. é‰Ì‡ÍÓ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ‚˚¯Â ‚ Ó˜ÂÂ‰ÌÓÈ
‡Á Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ËÌÚÂÔÂ-
Ú‡ˆËfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ ‰Û„ÓÈ
ÍÛÎ¸ÚÛ˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÌÓ‚˚‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÔÓÌË-
Ï‡ÌËË Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ-ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı ÓÒÓ·ÂÌ-
ÌÓÒÚÂÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚Â fl‚Îfl˛Ú-
Òfl ÓÚ‡ÊÂÌËÂÏ ˝ÚÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚.

áÌ‡ÌËÂ ‡ÁÎË˜ËÈ ‚ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ı
ÒÚ‡ÚÂ„Ëflı ‰‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ Ó·˙flÒÌËÚ¸
ÏÌÓ„ËÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl Ë ‡‰ÂÍ-
‚‡ÚÌÓ ËÌÚÂÔÂÚËÓ‚‡Ú¸ Ëı. ÇÎ‡‰ÂÌËÂ
ËÏË ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ÒÚÓËÚ¸ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÔÓ
ÌÓÏ‡Ï ‰Û„ÓÈ ÎËÌ„‚ÓÍÛÎ¸ÚÛ˚ ‚ ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï ÒÚËÎÂÏ Ó·˘Â-
ÌËfl, ˜ÚÓ ‚‡ÊÌÓ Í‡Í ‰Îfl ÛÒÔÂ¯ÌÓÈ ÏÂÊ-
ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË, Ú‡Í Ë ‰Îfl
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ Ô‡ÍÚËÍË.
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ÇÒÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ÙÓÛÏ˚ ‚ àÌÚÂÌÂ-
ÚÂ ÔÓÎÌ˚ ‚ÓÔÓÒÓ‚ ÚËÔ‡ «ë ˜Â„Ó Ì‡˜‡Ú¸?»
Ë «óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸?». å˚ ÔÓ‰ÛÏ‡ÎË, ˜ÚÓ ‚ ÔÓ-
ÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÊÛÌ‡ÎÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚
‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÏÂÒÚÓ Ë ‰Îfl ÓÚ‚ÂÚ‡ Ì‡
Ú‡ÍËÂ ‚ÓÔÓÒ˚. çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌ ÔÂ‚˚È
Ï‡ÚÂË‡Î ËÁ ˝ÚÓÈ ÒÂËË.

С чего начать?
ÑÎfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ Ì‡˜‡Ú¸ Á‡‡·‡Ú˚‚‡Ú¸

Ì‡ ÊËÁÌ¸ ÔÂÂ‚Ó‰‡ÏË, ÌÛÊÌÓ ‚ÂÏfl.
èÓ˝ÚÓÏÛ ÚÂÏ, Û ÍÓ„Ó ÌÂÚ ÒÔÓÌÒÓÓ‚
(Ó‰ËÚÂÎÂÈ, ÒÛÔÛ„Ó‚ ËÎË ‰Û„Ëı Á‡ËÌÚÂ-
ÂÒÓ‚‡ÌÌ˚ı ÎËˆ), ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó
ÛÒÚÓËÚ¸Òfl Ì‡ ‡·ÓÚÛ. ãÛ˜¯Â ‚ÒÂ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓÏ Ì‡ Î˛·Û˛ Á‡ÔÎ‡ÚÛ (ÌÓ‚Ë˜Í‡Ï
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚˚·Ë‡Ú¸ ÌÂ ÔËıÓ‰ËÚÒfl) ‚ Í‡-
ÍÓÈ-ÌË·Û‰¸ ÓÚ‰ÂÎ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ËÎË ‚ ¯Ú‡Ú
‡„ÂÌÚÒÚ‚‡ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚, ˜ÚÓ·˚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓ‰
ÔË„Îfl‰ÓÏ Â‰‡ÍÚÓ‡. é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ
ÏÓÊÌÓ Ì‡·Ë‡Ú¸ ÍÎËÂÌÚÛÛ (ÔÎ‡ÌËÛfl
ÒÚ‡Ú¸ ÙËÎ‡ÌÒÂÓÏ) ËÎË ÔËÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸
ÒÂ·Â ÏÂÒÚÓ Ò ıÓÓ¯ËÏ ÓÍÎ‡‰ÓÏ (ÔÂ‰ÔÓ-
˜ËÚ‡fl ‡·ÓÚÛ ‚ ¯Ú‡ÚÂ). ÖÒÎË ÛÒÚÓËÚ¸Òfl
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ÒıÓ‰Û ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸, ÒÚÓËÚ
ÔÓÈÚË ÏÂÌÂ‰ÊÂÓÏ ‚ Í‡ÍÛ˛-ÌË·Û‰¸ ÔÂ-
ÒÔÂÍÚË‚ÌÛ˛ ÓÚ‡ÒÎ¸ (·‡ÌÍÓ‚ÒÍÛ˛, ÌÂÙÚfl-
ÌÛ˛) – ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÛ˛ ÍÓÏ-
Ô‡ÌË˛. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ Ì‡·‡Ú¸ ÒÎÓ‚‡Ì˚È
Á‡Ô‡Ò Ë ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ-

ÌÓÈ ÚÂÏ‡ÚËÍÂ. (ÇÒÂ ÒÓÎË‰Ì˚Â ‡·ÓÚÓ‰‡ÚÂ-
ÎË ˆÂÌflÚ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚, ‡ ÌÂ ÔÓÒÚÓ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ¯ËÓÍÓ„Ó ÔÓÙËÎfl.)

Что делать?
ïÓ‰ËÚ¸ ÔÓ Ò‡ÈÚ‡Ï ‚‡Í‡ÌÒËÈ, ÓÚÍÎË-

Í‡Ú¸Òfl Ì‡ Ó·˙fl‚ÎÂÌËfl, ‡ÒÒ˚Î‡Ú¸ ÂÁ˛ÏÂ.
èË ˝ÚÓÏ Ì‡‰Ó ÌÂ „Ì‡Ú¸Òfl Á‡ Ï‡ÒÒÓ‚ÓÒ-
Ú¸˛, ‡ ÒÚ‡‡Ú¸Òfl Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚ‡·‡Ú˚‚‡Ú¸
Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸. ùÚÓ
ÁÌ‡˜ËÚ, ‚Ó-ÔÂ‚˚ı, ˜ÚÓ ‚˚ÔÛÒÍÌËÍÛ ËÌfl-
Á‡ ÌÂ ÒÚÓËÚ ‚˚‰‡‚‡Ú¸ ÒÂ·fl Á‡ ÓÔ˚ÚÌÓ„Ó
ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ËÎË ÔÂÚÂÌ-
‰Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ‚ ÒÎ‡·Ó ÓÒ‚ÓÂÌÌÓÈ
flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ Ô‡Â. Ä, ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, Ì‡‰Ó ‚˚-
ÔÓÎÌflÚ¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ‡·ÓÚÓ‰‡ÚÂÎÂÈ. ç‡-
ÔËÒ‡ÌÓ: Á‚ÓÌËÚ¸ – Á‚ÓÌËÚÂ, Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ: ÔË-
Ò‡Ú¸ – ÔË¯ËÚÂ, ÔÓÒflÚ ÔËÒÎ‡Ú¸ ÂÁ˛ÏÂ –
¯ÎËÚÂ, ÌÂ ÔÓÒflÚ – ÌÂ ¯ÎËÚÂ. à ‚ÒÂ ‚Â-
Ïfl ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ·fl Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‡·ÓÚÓ‰‡ÚÂÎfl.
èÂ‰ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ·Â, Ì‡ÔËÏÂ, ˜ÚÓ ÔÓÎÛ˜‡-
ÂÚÂ ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓ ‰ÂÒflÚÍË Ù‡ÈÎÓ‚ Ò ÌÂÔË-
ÚflÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ resume.doc, Ë ‚˚
Ò‡ÁÛ ‰Ó„‡‰‡ÂÚÂÒ¸ Ì‡Á‚‡Ú¸ Ò‚ÓÂ ÂÁ˛ÏÂ
Peter_Ivanov.doc.

Резюме
è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓÂ ÂÁ˛ÏÂ –

ÔÓÎÓ‚ËÌ‡ ÛÒÔÂı‡. Ç ‡ÁÌ˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflı
ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ‡ÁÌ˚Â, ÔÓ˝ÚÓÏÛ fl ËÒÍÌÛ
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Как зарабатывать на жизнь
переводами
Юноше (а также девушке), обдумывающему (ей) житье
после окончания переводческого факультета вуза
посвящается
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‰‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÓ‚ÂÚ˚ Ó·˘Â„Ó ÔÎ‡Ì‡. ç‡ ÏÓÈ
‚Á„Îfl‰, Ò‡ÏÓÂ ‚‡ÊÌÓÂ – Í‡ÚÍÓÒÚ¸, ËÌ-
ÙÓÏ‡ÚË‚ÌÓÒÚ¸ Ë ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÓÙÓ„‡ÙË-
˜ÂÒÍËı Ó¯Ë·ÓÍ (Í‡Í ÌË ÒÚ‡ÌÌÓ, ‚ ·ÓÎ¸-
¯ËÌÒÚ‚Â ÂÁ˛ÏÂ ÓÌË ÂÒÚ¸). ëÓÒÚ‡‚Îflfl
ÂÁ˛ÏÂ, ÌÛÊÌÓ ˜ÂÚÍÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÒÂ·Â,
˜ÚÓ Ë Í‡Í ı‡‡ÍÚÂËÁÛÂÚ Â„Ó „ÂÓfl. åÌÂ,
Ì‡ÔËÏÂ, ‚ÒÂ ‡‚ÌÓ, ÊÂÌ‡Ú ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ
ËÎË ÌÂÚ Ë Í‡ÍÓ„Ó ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ Û ÌÂ„Ó ‰ÂÚË.
ÑÎfl ÏÂÌfl ÌÂ ËÏÂÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËfl Ë ‚ Í‡ÍÓÈ
¯ÍÓÎÂ ÓÌ Û˜ËÎÒfl, ÌÓ ÛÊ ÂÒÎË ˜ÂÎÓ‚ÂÍ Á‡-
˜ÂÏ-ÚÓ ÔË¯ÂÚ «Á‡ÍÓÌ˜ËÎ ¯ÍÓÎÛ ÌÓÏÂ 7»,
ÚÓ ÒÚÓËÚ ÛÍ‡Á‡Ú¸ Ë ‚ Í‡ÍÓÏ „ÓÓ‰Â ‡ÒÔÓ-
ÎÓÊÂÌÓ ˝ÚÓ ‰ÓÒÚÓÔÓ˜ÚÂÌÌÓÂ Á‡‚Â‰ÂÌËÂ.
íÓ ÊÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Ë ‡··Â‚Ë‡ÚÛ. ãÛ˜¯Â
ÔÓÒÚÓ Ì‡ÔËÒ‡Ú¸, ˜ÚÓ ‡·ÓÚ‡Î ‚ ÓÚ‰ÂÎÂ ÔÂ-
Â‚Ó‰Ó‚ ÏÂÚ‡ÎÎÛ„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó Á‡‚Ó‰‡, ˜ÂÏ
Á‡„‡‰Ó˜ÌÓ ÛÔÓÏËÌ‡Ú¸ ìèè ãÉÜá. ÖÒÎË Û
˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ·Ó„‡Ú‡fl ÚÛ‰Ó‚‡fl ·ËÓ„‡ÙËfl, ÚÓ
ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÚÓËÚ ÓÔËÒ˚‚‡Ú¸ ÂÂ ˆÂÎËÍÓÏ.
íÓ, ˜ÚÓ ‚˚ ‡·ÓÚ‡ÎË ·ËÊÂ‚˚Ï ·ÓÍÂÓÏ,
‚‡ÊÌÓ ‰Îfl ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡, ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÛ˛˘Â-
„ÓÒfl Ì‡ ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı, ÌÓ ÚÓ,
˜ÚÓ ‚ ÒÚÛ‰ÂÌ˜ÂÒÍËÂ „Ó‰˚ ÔÓ‰‡·‡Ú˚‚‡ÎË
‰‚ÓÌËÍÓÏ – fl‚ÌÓ ÎË¯Ìflfl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl.

Не так страшен черт, как его малюют
Ä„ÂÌÚÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ – ÌÂËÁÏÂÌÌ˚È

ÔÂÒÓÌ‡Ê ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÒÚ‡¯ËÎÓÍ. ÇÒÂ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ÙÓÛÏ˚ ÔÓÎÌ˚ ‡ÒÒÍ‡ÁÓ‚ Ó
Ê‡‰Ì˚ı Ë ·ÂÒ˜ÂÒÚÌ˚ı ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡ı, Ú‡Í Ë
ÌÓÓ‚fl˘Ëı Ó·Ï‡ÌÛÚ¸ ·ÂÁÁ‡˘ËÚÌÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡. ë‡Ï˚È ÚËÔË˜Ì˚È – ËÒÚÓËfl Ó
ÚÓÏ, Í‡Í ÒÓÚÌÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ·˚ÎÓ ‡ÁÓ-
ÒÎ‡ÌÓ ‚ ‚Ë‰Â ÔÓ·Ì˚ı ÚÂÒÚÓ‚ ‡Á‰Ó·ÎÂÌ-
ÌÓÂ Ì‡ ÌÂ·ÓÎ¸¯ËÂ Ù‡„ÏÂÌÚ˚ Ó„ÓÏÌÓÂ
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. ëÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ
‚ÒÂ ˝ÚË ÛÊ‡Ò˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚ÒÓÒ‡Ì˚ ËÁ
Ô‡Î¸ˆ‡, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÌÂÎ¸Áfl. ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ,
‡„ÂÌÚÒÚ‚‡ ·˚‚‡˛Ú ‡ÁÌ˚Â. é‰Ì‡ÍÓ ÂÒÎË ‚Â-
ÒÚË Â˜¸ Ó ÒÂ¸ÂÁÌ˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflı, ‚‡ÊÌÓ
ÔÓÌËÏ‡Ú¸, ˜ÚÓ ÓÌË Ë„‡˛Ú ‚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒ-
ÍÓÏ ·ËÁÌÂÒÂ ‚‡ÊÌÛ˛ ÓÎ¸ Ë Ëı ÌËÍÚÓ
ÌÂ ÏÓÊÂÚ Á‡ÏÂÌËÚ¸. à ÚÂ ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ-
˚Â ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú Ì‡ ˚ÌÍÂ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‰ÓÎ-
„Ó Ë ‡·ÓÚ‡˛Ú ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓ, ÔÓÒÚÓ ÌÂ ÏÓ„ÛÚ
Á‡ÌËÏ‡Ú¸Òfl ÊÛÎ¸ÌË˜ÂÒÚ‚ÓÏ. (Ä ÍÒÚ‡ÚË,
‡Á‰‡ÈÚÂ Í‡ÍÓÈ-ÌË·Û‰¸ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ Ì‡ ÔÂÂ-
‚Ó‰ ‰ÛÁ¸flÏ, ‡ ÔÓÚÓÏ ÔÓÔÓ·ÛÈÚÂ ÒÓÒÚ‡-

‚ËÚ¸ ËÁ ÌÂ„Ó Â‰ËÌÓÂ ˆÂÎÓÂ. Ç˚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸,
˜ÚÓ ·˚ÒÚÂÂ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‚ÒÂ Ò‡ÏÓÏÛ.)

Зачем агентство нужно заказчикам
é„‡ÌËÁ‡ˆËË Ò ÌÂ·ÓÎ¸¯ËÏ Ó·˙ÂÏÓÏ

ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó ÌÂ ÌÛÊÌÓ. ÖÈ ÎÛ˜¯Â
Ì‡ÈÚË ıÓÓ¯Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ë ÒÓÚÛ‰ÌË-
˜‡Ú¸ ËÏÂÌÌÓ Ò ÌËÏ. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ Ó·ÂÒ-
ÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl Â‰ËÌÒÚ‚Ó ÚÂÏËÌÓÎÓ„ËË Ë
ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ‡fl Á‡ËÌÚÂÂÒÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸ ËÒÔÓÎ-
ÌËÚÂÎfl (‚Â‰¸ ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÒÂ ‰ÂÌ¸„Ë Á‡
‡·ÓÚÛ Ë‰ÛÚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÂÏÛ). ÑÎfl
·ÓÎ¸¯Ëı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ÒÓ ÒÚ‡·ËÎ¸Ì˚Ï Ó·˙-
ÂÏÓÏ ‡·ÓÚ Ì‡ËÎÛ˜¯ËÏ Â¯ÂÌËÂÏ fl‚ÎflÂÚ-
Òfl ÒÓÁ‰‡ÌËÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÓÚ‰ÂÎ‡ ÔÂÂ‚Ó-
‰Ó‚. èÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡ Ó˜Â‚Ë‰Ì˚: ÚÓ ÊÂ
Â‰ËÌÒÚ‚Ó ÚÂÏËÌÓÎÓ„ËË ÔÎ˛Ò ÚÂÒÌ˚È ÍÓÌ-
Ú‡ÍÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÒÓ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË, ÍÓ-
ÚÓ˚Â ‚ÒÂ„‰‡ ÏÓ„ÛÚ Ó·˙flÒÌËÚ¸ ˜ÚÓ Í ˜ÂÏÛ
‚ ÒÎÓÊÌÓÏ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÔÓˆÂÒÒÂ.

Ä ‚ÓÚ ‰Îfl ÚÂı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ, Û ÍÓÚÓ˚ı
‚ÂÏfl ÓÚ ‚ÂÏÂÌË ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚ¸
‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ·ÓÎ¸¯Ëı Ó·˙ÂÏÓ‚ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡-
ˆËË, ‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ë‰Â‡Î¸-
Ì˚Ï Â¯ÂÌËÂÏ. àÏÂÌÌÓ ‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó Ò Â„Ó
Ó·¯ËÌ˚ÏË Í‡‰Ó‚˚ÏË Á‡Ô‡Ò‡ÏË, ÓÚÓ·-
‡ÌÌ˚ÏË ÔÓ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Ï ÍËÚÂËflÏ,
ÏÓÊÂÚ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË Ï„ÌÓ‚ÂÌÌÓ (‡ ÔÂÂ‚Ó-
‰˚, Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, ÌÛÊÌ˚ ÒÓ˜ÌÓ) «ÔÓÒÚ‡-
‚ËÚ¸ ÔÓ‰ ÛÊ¸Â» ˆÂÎÛ˛ ‡ÏË˛ ÒÔÂˆË‡ÎË-
ÒÚÓ‚ ‚ ‰‡ÌÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË. èË ˝ÚÓÏ
‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Â‰ËÌÒÚ‚Ó ÚÂÏË-
ÌÓÎÓ„ËË Á‡ Ò˜ÂÚ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl „ÎÓÒÒ‡ËÂ‚ Ë
Ó·˘Â„Ó Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËfl. ÖÒÎË ·˚ Á‡Í‡Á-
˜ËÍ Ô˚Ú‡ÎÒfl Â¯‡Ú¸ ˝ÚÛ Á‡‰‡˜Û Ò‡ÏÓÒÚÓfl-
ÚÂÎ¸ÌÓ, ÂÏÛ ·˚ ÔË¯ÎÓÒ¸, ‚Ó-ÔÂ‚˚ı,
ÔÓÚÂÒÚËÓ‚‡Ú¸ Ó„ÓÏÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÓÚÒÂË‚‡fl 90% (Â‰ÍËÈ ‚˚ÔÛ-
ÒÍÌËÍ flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÒÔÂˆ¯ÍÓÎ˚ ÌÂ Ò˜ËÚ‡ÂÚ
ÒÂ·fl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ!), ‡ ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, ÔÓÚ‡-
ÚËÚ¸ Ï‡ÒÒÛ ‚ÂÏÂÌË Ì‡ Ì‡Î‡ÊË‚‡ÌËÂ ÍÓÌ-
Ú‡ÍÚÓ‚ Ë ‡ÒÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ ‡·ÓÚ˚. Ä„ÂÌÚÒÚ-
‚Ó ÊÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÒÚÓÎ¸ ÏÓ‰Ì˚È Ì˚Ì˜Â
ÂÊËÏ «Ó‰ÌÓ„Ó ÓÍÌ‡».

Зачем агентство нужно переводчикам
ÖÒÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‰‡‚ÌÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ì‡

˚ÌÍÂ, Ì‡¯ÂÎ ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó ÔflÏ˚ı Á‡Í‡Á-
˜ËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ‰ÂÊ‡ÚÒfl Á‡ ÌÂ„Ó ÎË˜ÌÓ Ë
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„ÓÚÓ‚˚ ÔÎ‡ÚËÚ¸ ÔÓ Â„Ó ÒÚ‡‚Í‡Ï, ÚÓ ‡„ÂÌÚ-
ÒÚ‚Ó ÂÏÛ ÌÂ ÌÛÊÌÓ. é‰Ì‡ÍÓ Ú‡Í‡fl Ë‰Â‡Î¸-
Ì‡fl ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÒËÚÛ‡ˆËfl ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚ-
Òfl Í‡ÈÌÂ Â‰ÍÓ, ‚Ó ‚ÒflÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‚
ÔÂ‚˚Â „Ó‰˚ ‡·ÓÚ˚. ç‡˜ËÌ‡˛˘ËÈ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ÏÓÊÂÚ ËÎË ÌÂ ıÓ˜ÂÚ
‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÓÚ‰ÂÎ‡ı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ (Ì‡Û˜Ì˚È
ÒÓÚÛ‰ÌËÍ çàà, ÔÓ‰‡·‡Ú˚‚‡˛˘ËÈ ÔÂ-
Â‚Ó‰‡ÏË, ÍÓÏfl˘‡fl Ï‡Ï‡ ËÎË ÔÓÒÚÓ
Î˛·ËÚÂÎ¸ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ„Ó ‡ÒÔËÒ‡ÌËfl), ÎÛ˜¯Â
‚ÒÂ„Ó ·Û‰ÂÚ ÒÂ·fl ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸, ‚˚ÔÓÎÌflfl
Á‡Í‡Á˚ ‡„ÂÌÚÒÚ‚. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ì‡Î‡‰ËÚ¸
ÔÓ˜Ì˚Â ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ Ò ‰‚ÛÏfl-ÚÂÏfl Ì‡‰ÂÊ-
Ì˚ÏË ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡ÏË – Ë ÌÂ ÌÛÊÌÓ ·Û‰ÂÚ
Ú‡ÚËÚ¸ ‚ÂÏfl ÌË Ì‡ ÔÓËÒÍË ‡·ÓÚ˚, ÌË
Ì‡ ‚˚·Ë‚‡ÌËÂ ‰ÂÌÂ„ ËÁ Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚. Ñ‡ Ë
Ó·˘ÂÌËÂ Ò Â‰‡ÍÚÓÓÏ ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ÓÚÚ‡˜Ë-
‚‡Ú¸ Ï‡ÒÚÂÒÚ‚Ó. ê‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÔËıÓ‰ËÚÒfl
ÔÓÒÚÛÔ‡Ú¸Òfl ˜‡ÒÚ¸˛ Ò‚ÓÂ„Ó Á‡‡·ÓÚÍ‡ ‚
ÔÓÎ¸ÁÛ ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡. ùÚÓ Ë Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‡Á-
‰ÂÎÂÌËÂÏ ÚÛ‰‡: ‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó ·ÂÂÚ Ì‡ ÒÂ·fl
˜‡ÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ Ë ÔÓÎÛ˜‡ÂÚ Á‡ ˝ÚÓ ˜‡ÒÚ¸ ‚ÓÁ-
Ì‡„‡Ê‰ÂÌËfl. 

Что такое надежное агентство
ë‡ÏÓÂ ‚ÂÌÓÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ó·

‡„ÂÌÚÒÚ‚Â ÏÓÊÌÓ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÁ ÓÔ˚Ú‡ Ó·-
˘ÂÌËfl Ò ÌËÏ. é‰Ì‡ÍÓ Ú‡ÍÓÈ ÓÔ˚Ú ˜Â‚‡Ú
‰ÂÌÂÊÌ˚ÏË ÔÓÚÂflÏË. èÓ˝ÚÓÏÛ ‰Îfl Ì‡˜‡-
Î‡ ÎÛ˜¯Â ÔËÒÏÓÚÂÚ¸Òfl Í ÌÂÏÛ, ÔÓÒÚ‡-
‡Ú¸Òfl ÛÁÌ‡Ú¸ ÏÌÂÌËÂ ÁÌ‡ÍÓÏ˚ı ËÎË ÔÓ-
ÒÂÚËÚÂÎÂÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÙÓÛÏÓ‚.

Сайт
ë Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ì‡ÎË˜ËÂ Ò‚ÓÂ„Ó

Ò‡ÈÚ‡, Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, ıÓÓ¯Ó ı‡‡ÍÚÂËÁÛ-
ÂÚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆË˛. ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÏÌÓ-
„ËÂ ·˛Ó ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ Ó·‡ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ Â˘Â ‚
ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ ‚ÂÏÂÌ‡ (Ë ˝ÚÓ ÔÎ˛Ò!), ÍÓ„‰‡
ÌËÍ‡ÍËı ËÌÚÂÌÂÚÓ‚ ÌÂ ·˚ÎÓ Ë ‚ ÔÓÏËÌÂ.
àÏÂfl ÒÚ‡·ËÎ¸Ì˚È ÍÛ„ Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚, ÓÌË
˜‡ÒÚÓ ÔÓ‰ÓÎÊ‡˛Ú ÊËÚ¸ ÔÓ ÒÚ‡ËÌÍÂ, ÌÂ
ËÒÔ˚Ú˚‚‡fl ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚË ‚ Ò‡ÈÚÂ. à Ì‡-
Ó·ÓÓÚ, ‰‚‡ ÒÚÛ‰ÂÌÚ‡-ÔÓ„‡ÏÏËÒÚ‡,
Â¯Ë‚¯ËÂ ·˚ÒÚÓ Ì‡ÊËÚ¸Òfl Ì‡ ˜ÛÊËı ÔÂ-
Â‚Ó‰‡ı, ÏÓ„ÛÚ Ó·˙fl‚ËÚ¸ ÒÂ·fl ‡„ÂÌÚÒÚ‚ÓÏ,
Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Ó˜ÂÌ¸ Í‡ÒË‚˚È Ò‡ÈÚ, ‡Á‚ÂÒËÚ¸
ÂÍÎ‡ÏÛ ÔÓ ‚ÒÂÏÛ êÛÌÂÚÛ Ë Ô‡Û ÏÂÒflˆÂ‚
ÒÓ·Ë‡Ú¸ ‰ÂÌ¸„Ë Ò ÍÎËÂÌÚÓ‚, ÌË˜Â„Ó

ÌÂ ÔÎ‡Úfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï. èÓ˝ÚÓÏÛ Ò‡ÏÓ
ÔÓ ÒÂ·Â Ì‡ÎË˜ËÂ Ò‡ÈÚ‡ ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl „‡‡Ì-
ÚËÂÈ ·Î‡„ÓÌ‡‰ÂÊÌÓÒÚË.

Офис
ïÓÓ¯Ó ÓÒÌ‡˘ÂÌÌ˚È ÓÙËÒ, ‡ÒÔÓÎÓ-

ÊÂÌÌ˚È ‚ ıÓÓ¯ÂÏ ÏÂÒÚÂ, „Ó‚ÓËÚ Ó ÒÓ-
ÎË‰ÌÓÒÚË ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡, ÌÓ ÔË ˝ÚÓÏ Ë Ó Â„Ó
‚˚ÒÓÍËı Ì‡ÍÎ‡‰Ì˚ı ‡ÒıÓ‰‡ı, ÍÓÚÓ˚Â
ÓÔÎ‡˜Ë‚‡˛ÚÒfl, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‚ÒÂ ËÁ ÚÂı ÊÂ
‰ÂÌÂ„, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚ı Á‡ ÔÂÂ‚Ó‰˚.

Контактность
ç‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, ‚‡ÊÌÂÂ ‚ÒÂ„Ó ·˚ÒÚÓ-

Ú‡ ÓÚÍÎËÍ‡. äÓ„‰‡ fl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Á‡Í‡Á˜ËÍ‡
ËÒÍ‡Î‡ ‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ì‡ flÁ˚ÍË
ëçÉ, ÚÓ Ó·Á‚ÓÌËÎ‡ ÍÛ˜Û Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ, ‡-
ÁÓÒÎ‡Î‡ ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ ÔÓ ˝ÎÂÍ-
ÚÓÌÌÓÈ ÔÓ˜ÚÂ. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó Ì‡È‰ÂÌÌ˚ı
‚ êÛÌÂÚÂ ·˛Ó ÔÓÒÚÓ ÌÂ ÓÚÍÎËÍÌÛÎÓÒ¸!
é‰Ì‡ÍÓ Á‰ÂÒ¸ ‚‡ÊÌÓ ‡ÁÎË˜‡Ú¸ ÓÚÍÎËÍË
Ì‡ Ó·‡˘ÂÌËfl Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚ Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚. ïÓÚfl ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ‡„ÂÌÚÒÚ‚ Ì‡ıÓ‰ËÚ-
Òfl ‚ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÏ ÔÓËÒÍÂ ‡·Ó˜ÂÈ ÒËÎ˚
(Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ Ì‡
Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ Ï‡ÎÓ), ÚÂÏ ÌÂ
ÏÂÌÂÂ ˝ÚÓ ‚ÂÌÓ ÌÂ ‰Îfl ‚ÒÂı ‡„ÂÌÚÒÚ‚. èÓ-
˝ÚÓÏÛ ÂÒÎË ‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó ÌÂ ÓÚÍÎËÍÌÛÎÓÒ¸ Ì‡
‚‡¯Â ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ, ˝ÚÓ Â˘Â ÌÂ ı‡‡ÍÚÂ-
ËÁÛÂÚ Â„Ó ÔÎÓıÓ. ïÛÊÂ, ÂÒÎË ÓÌÓ ÌÂ ‚˚-
ÔÓÎÌflÂÚ Ò‚ÓËı Ó·Â˘‡ÌËÈ: ÂÒÎË ‚ Ó·˙fl‚ÎÂ-
ÌËË ÒÍ‡Á‡ÌÓ «ÔËÒ˚Î‡ÈÚÂ Ì‡Ï Ò‚ÓË
ÂÁ˛ÏÂ, Ï˚ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚‡Ï ÓÚ‚ÂÚËÏ», ‡
ÓÚ‚ÂÚ‡ ÌÂÚ, ÚÓ ˝ÚÓ ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÁÌ‡Í.

Заграница нам поможет
ë‡Ï˚Â ‚˚„Ó‰Ì˚Â ÍÎËÂÌÚ˚ ÊË‚ÛÚ, ÍÓ-

ÌÂ˜ÌÓ, Á‡ ÏÓÂÏ-ÓÍËflÌÓÏ. ì ÌËı ÚÓÎ¸ÍÓ
‰‚‡ ÏËÌÛÒ‡: ‰Ó ÌËı ÚÛ‰ÌÓ ‰Ó·‡Ú¸Òfl Ë Ò
ÌËı ÒÎÓÊÌÓ ÔÓÎÛ˜‡Ú¸ ‰ÂÌ¸„Ë. é·˘ËÂ
ÔËÌˆËÔ˚, Ó‰Ì‡ÍÓ, ÚÂ ÊÂ: ÎÛ˜¯Â ÔflÏÓÈ
ÍÎËÂÌÚ Ò ·ÓÎ¸¯ËÏ Ó·˙ÂÏÓÏ ‡·ÓÚ, ˜ÂÏ
‡„ÂÌÚÒÚ‚Ó; ‚‡ÊÌÓ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚË
Á‡Í‡Á˜ËÍ‡; Ì‡‰Ó ˆÂÎÂÌ‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓ ‡ÒÒ˚-
Î‡Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ÂÁ˛ÏÂ
(Ó·‡Áˆ˚ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚ı ÂÁ˛ÏÂ ÌÂÚÛ‰ÌÓ
Ì‡ÈÚË ‚ àÌÚÂÌÂÚÂ).

à ‚ÒÂ Û ‚‡Ò ÔÓÎÛ˜ËÚÒfl!

Азбука бизнеса
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äÓ„‰‡ ‡‚ÚÓ ‚ 1970-Â „Ó‰˚ Û˜ËÎÒfl Ì‡
4–5 ÍÛÒ‡ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚ‡
ËÌ˙flÁ‡, Á‡ÌflÚËfl ÔÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û ‚ Ì‡¯ÂÈ
„ÛÔÔÂ ‚ÂÎË Ú‡ÍËÂ ÎÂ„ÂÌ‰‡Ì˚Â Ï‡ÒÚÂ‡,
Í‡Í Ä.Ñ. ò‚ÂÈˆÂ, ü.à. êÂˆÍÂ, Ä.å. îË-
ÚÂÏ‡Ì, ‡ ÛÒÚÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ – Â˘Â ÏÓÎÓ‰˚Â
ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎË-Ô‡ÍÚËÍË, ËÏÂ‚¯ËÂ ·ÓÎ¸-
¯ÓÈ ÓÔ˚Ú ‡·ÓÚ˚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ‚ ééç,
‰Û„Ëı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflı.

ì˜Â·ÌËÍË ÚÓ„‰‡ ·˚ÎË ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û Ë Â„Ó ÚÂÓËË1, ‡ ÛÒÚÌÓ-
ÏÛ Û˜ËÎË «Ì‡ Ô‡Î¸ˆ‡ı», Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÒÓ·ÒÚ-
‚ÂÌÌÓ„Ó ÓÔ˚Ú‡. ùÚÓ Í‡Ò‡ÎÓÒ¸ Ë
ÒÍÓÓÔËÒË: Ó·˙flÒÌflÎËÒ¸ ÌÂÍËÂ Ó·˘ËÂ
ÔËÌˆËÔ˚, Ë Á‡ÚÂÏ, Í‡Í ÍÓÚflÚ ‚ ‚Ó‰Û,
·ÓÒ‡ÎË ‚ ÒÚËıË˛ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡ – Ë Ì‡ Á‡ÌflÚËflı, Ë Ì‡ Ô‡ÍÚËÍÂ,
Á‡ ÒÚÂÌ‡ÏË åÉèààü.

ä‡Í ÌË Ô˚Ú‡ÎÒfl, ÌËÍ‡Í ÌÂ Û‰‡ÂÚÒfl
‚ÒÔÓÏÌËÚ¸ ÏÓÏÂÌÚ, ÍÓ„‰‡ Û‰‡ÎÓÒ¸ ÔÂÂÈ-
ÚË Í Ò‡ÏÓÏÛ ‚‡ÊÌÓÏÛ: Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ
ÒÎÛ¯‡Ú¸, ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Ë Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸.
ê‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÔË„Ó‰ËÎÒfl ÒÚÛ‰ÂÌ˜ÂÒÍËÈ
ÓÔ˚Ú ÍÓÌÒÔÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı
ÒÍÛ˜ÌÂÈ¯Ëı ÎÂÍˆËÈ – ÌÓ ÍÓÌÒÔÂÍÚ Ì‡‰Ó
ÓÁ‚Û˜Ë‚‡Ú¸ ÌÂ Ò‡ÁÛ, ‡ ÎË¯¸ Ì‡ ˝ÍÁ‡ÏÂÌÂ.

íÓ„‰‡ ÒËÒÚÂÏ‡ ê.ä. åËÌ¸fl-ÅÂÎÓÛ˜Â-
‚‡ ÎË˜ÌÓ Ì‡Ï ÌÂ ·˚Î‡ ËÁ‚ÂÒÚÌ‡, Ë «Ì‡Ú‡Ò-
ÍË‚‡ÌËÂ» ¯ÎÓ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ÔÓ ÒËÒÚÂÏÂ

û. êÓÁÂÌˆ‚ÂÈ„‡, ÓÒÌÓ‚‡ÌÌÓÈ Ì‡ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÓ‚‡ÌËË ÒËÏ‚ÓÎÓ‚.

é‰Ì‡ÍÓ ÊËÁÌ¸ ÔÓÍ‡Á‡Î‡, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÊÂ
Û‰Ó·ÌÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‡··Â‚Ë‡ÚÛ˚, ‡
ÌÂ ÒËÏ‚ÓÎ˚, ÒÓÍ‡˘ÂÌËfl, ‡ ÌÂ ‡·ÒÚ‡ÍÚ-
Ì˚Â ÁÌ‡ÍË, ÒÏ˚ÒÎ ÍÓÚÓ˚ı Ì‡‰Ó ·˚ÎÓ
Â˘Â Û˜ËÚ¸ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ, Í‡Í ÌÂÍËÈ
«ÚÂÚËÈ flÁ˚Í».

ÇÒÂ ÊÂ, ËÏÂfl ‰‡ÊÂ Ú‡ÍÛ˛ «‰ÓÏÓÓ-
˘ÂÌÌÛ˛» ÒËÒÚÂÏÛ Á‡ÔËÒË Ë ÔËÓ·ÂÚfl
ÌÂÍÓÚÓ˚È ÓÔ˚Ú Ì‡ ‚ÚÓÓÒÚÂÔÂÌÌ˚ı
‚ÒÚÂ˜‡ı Ë ÔÂÂ„Ó‚Ó‡ı, ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ˜Û‚-
ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÂ·fl «ÍÓÓÎÂÏ» Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚
Î˛·ÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË: ÚÂ·Ó‚‡ÎËÒ¸ ÎË¯¸ Û˜-
Í‡, ·ÎÓÍÌÓÚ, ÒÚÓÔÍ‡ ·ÛÏ‡„Ë Ë ÍÓÎÂÌÓ –
ÂÒÎË ÌÂ ·˚ÎÓ ÒÚÓÎ‡.

äÓÌÂ˜ÌÓ, Ó„ÓÏÌÛ˛ ÓÎ¸ Ë„‡ÎË Ô‡-
ÏflÚ¸, Â˘Â Ò‚ÂÊ‡fl Ë ÂÏÍ‡fl, ÁÌ‡ÌËÂ ÚÂÏ˚
(‡ ÒÍÓÂÂ Ó·˘‡fl ˝Û‰ËˆËfl, ‚·ËÚ‡fl ‚
˛Ì˚Â „ÓÎÓ‚˚ Ì‡ÍÂÔÍÓ), ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔËÓ·-
ÂÚÂÌÌÓÂ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ – ˜ÂÂÁ ‡‰ËÓ,
ÍÌË„Ë, ÊÛÌ‡Î˚ Ë „‡ÁÂÚ˚, ÏÂÌ¸¯Â –
˜ÂÂÁ ÙËÎ¸Ï˚.

è‡‡‰ÓÍÒ – ˜ÂÏ ·ÓÎ¸¯Â ËÌÙÓÏ‡ˆËË
‚ Ó·˘ÂÒÚ‚Â, ÚÂÏ ÏÂÌÂÂ ÓÌÓ ËÌÙÓÏËÓ‚‡-
ÌÓ. ÇÓÚ ÛÊ „‰Â Ì‡Ï Ì‡ÍÓÌÂˆ Û‰‡ÎÓÒ¸
‰Ó„Ì‡Ú¸ ÄÏÂËÍÛ!

á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓÒÚ¸ – ˜ÂÏ „ÎÛ·ÊÂ ÁÌ‡-
Â¯¸ ÔÂ‰ÏÂÚ ‡Á„Ó‚Ó‡, ÚÂÏ ÏÂÌ¸¯Â
ÏÓÊÌÓ Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸ (˜‡ÒÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ˆËÙ˚
Ë Ó·˘Û˛ Í‡Ì‚Û ÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ‡Á‚ËÚËfl –
«ÍÓÌˆÂÔÚ˚»).
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Практические занятия

С чего начинается скоропись,
или Practice makes perfect

Ä.è. óÛÊ‡ÍËÌ

1 è‡‚‰‡, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÎË ‡ÁÌ˚Â ‡Á‡·ÓÚÍË,
ÌÂ·ÓÎ¸¯ËÂ ÔÓ Ó·˙ÂÏÛ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë ÔÓ ÒÍÓÓÔË-
ÒË. çÓ Ëı Ì‡ ‚ÒÂı ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÎÓ.



çÓ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÓÒÚÓ Ó˘ÛÚËÎÓÒ¸ ‚ÒÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÍÓÓÔËÒË, ÍÓ„‰‡ ÔË¯ÎÓÒ¸
ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÓÒÚÓ Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚Â ·ÂÒÂ‰˚ Ë ÔÂÂ„Ó‚Ó˚ (ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ
ÒÌ‡˜‡Î‡ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚È Ì‡˜‡Î¸ÌËÍ), ‡
Á‡ÚÂÏ Ë ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸, Ë ‰ÂÎ‡Ú¸ Á‡ÔËÒ¸ ·ÂÒÂ-
‰˚ ÔÓ Ò‚ÓËÏ «Í‡‡ÍÛÎflÏ», ÍÓÚÓ˚Â ÔË
‚ÒÂÏ ÊÂÎ‡ÌËË ‰‡ÊÂ ¯ÔËÓÌ ÌÂ ÒÏÓ„ ·˚
‡ÁÓ·‡Ú¸ – Ó˜ÂÌ¸ ÍÒÚ‡ÚË, Ú‡Í Í‡Í Á‡ÔËÒË
¯ÎË ÔÓ‰ „ËÙÓÏ «ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÒÂÍÂÚÌÓ»
ËÎË ‰‡ÊÂ «ÓÒÓ·‡fl Ô‡ÔÍ‡».

ê‡·ÓÚ‡ Ì‡‰ Á‡ÔËÒ¸˛ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ·ÂÒÂ‰˚
Á‡ÌËÏ‡Î‡ 6–8 ˜‡ÒÓ‚, ‡ ÔÓÚÓÏ Â˘Â Ô‡Û
˜‡ÒÓ‚ – ‚ÌÓÒËÚ¸ Ô‡‚ÍÛ Ì‡˜‡Î¸ÒÚ‚‡. ùÚÓ
·˚Î‡ ÓÚÎË˜Ì‡fl ¯ÍÓÎ‡ ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡-
ÌËfl ÛÏÂÌËfl ÎÓ„Ë˜ÌÓ Ë ˜ÂÚÍÓ ‚˚ÒÚÓËÚ¸
ËÌÙÓÏ‡ˆË˛, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌÛ˛ Ì‡ ËÌÓÏ flÁ˚-
ÍÂ, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ ÒÚÓ„ËÏË ÌÓÏ‡ÏË
Ê‡Ì‡ Ë ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡.

ëÍÓÓÔËÒ¸ Í‡Í ÓÔÓ‡ ÓÔÂ‡ÚË‚ÌÓÈ
Ô‡ÏflÚË ‚˚Û˜‡Î‡ Ì‡ Ò‡Ï˚ı ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚ı ‚ÒÚÂ˜‡ı ÏÂÊ‰Û ÎË‰Â‡ÏË Ë ‚ÓÊ‰fl-
ÏË, Ì‡˜‡Î¸ÌËÍ‡ÏË Ë «Ëı Ì‡Ó‰ÓÏ». ùÚ‡
ÒÚÓÔÍ‡ ·ÛÏ‡„Ë, ËÒÔÂ˘ÂÌÌÓÈ ÒÚÓÎ·ËÍ‡ÏË
ÒÓÍ‡˘ÂÌËÈ, ˆËÙ, ËÏÂÌ, ˜‡ÒÚÓ ËÒÔËÒ‡Ì-
ÌÓÈ Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ, ÔÓÒÎÛÊË‚ Ò˚¸ÂÏ
‰Îfl Á‡ÔËÒË, ·ÂÁÊ‡ÎÓÒÚÌÓ ÛÌË˜ÚÓÊ‡Î‡Ò¸:
ı‡ÓÒ Ë ÒÛÏ·Û ÛÒÚÛÔ‡Î ÏÂÒÚÓ 5–6 Ï‡¯Ë-
ÌÓÔËÒÌ˚Ï ÎËÒÚ‡Ï ¯Â‰Â‚‡ Ê‡Ì‡ ·˛Ó-
Í‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓÁ˚.

ë „Ó‰‡ÏË ‡ÒÒ˜ËÚ˚‚‡Ú¸ Ì‡ Ô‡ÏflÚ¸
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÒÎÓÊÌÂÂ Ë ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ‚ÓÁ‡Ò-
Ú‡ÂÚ ÓÎ¸ ÓÒÏ˚ÒÎÂÌÌÓÈ Ë ÒËÒÚÂÏ‡ÚËÁËÓ-
‚‡ÌÌÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ Á‡ÔËÒË – ÓÒÓ·Ó„Ó
Ê‡Ì‡ ÍÓ‰ËÓ‚‡ÌËfl Ë ÍÓÏÔÂÒÒËË
ËÌÙÓÏ‡ˆËË, ·ÂÁ ÍÓÚÓÓ„Ó ÌÂÏ˚ÒÎËÏ
Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î.

Ä ÚÂÔÂ¸ – Í ÔËÏÂ‡Ï:

Самостоятельная работа по овладению
УПС.

ùÚ‡Ô 1. Ç˚‰ÂÎÂÌËÂ ÍÎ˛˜Â‚˚ı ÍÓÌˆÂÔÚÓ‚.

Интервью с владельцем отеля (Прага)

Q: ä‡Í ‚˚ Óı‡‡ÍÚÂËÁÛÂÚÂ ‚‡¯ ÌÓ-
‚˚È ÓÚÂÎ¸ ‚ è‡„Â?

A: The hotel is dedicated to music. There
are four categories: the fifth floor is all about
jazz, the fourth is opera, the third is all about

classical music and the second floor is
dedicated to contemporary music. Music is
programmed into computers in all rooms. The
walls are specially sound-proofed so you can
have the volume as high as you want. If you are
tired of the composer programmed into the
computer, you can go to our music library and
choose whatever music you like.

The hotel concept is also based on the fact
that we want to create a social environment
here. The ground floor and lobby are a sort of
playground for the guests and their visitors. We
have a beautiful restaurant, a music salon with
flat TV screen that can be reserved. There is a
music library, which will have an archive of
300 live concerts. You can borrow any of them
and reserve the little music salon or larger hall.

In the library you can borrow different
kinds of material including books, CDs and so
forth. You can just dive into the material. The
music library will have a director of music, and
her job will be to inform hotel guests or even
people who just come to the hotel for dinner or
a visit about ongoing music performances and
activities in our hotel and Prague. The idea is
that this is not just a hotel where you reserve a
room and sleep or have dinner. This is a kind
of hotel where you want to come with your
friends and entertain or educate yourself.

ùÚ‡Ô 2. á‡ÔËÒ¸ key words (ÍÓÏÔÂÒÒËfl)

Q: ä‡ÍÓ‚ ÌÓ‚. ÓÚÂÎ¸?
A: åÛÁ˚Í‡! 5 ˝Ú‡Ê – ‰Ê‡Á

4 – ÓÔÂ‡
3 – ÍÎ‡ÒÒËÍ‡
2 – ÒÓ‚ÂÏ. ÏÛÁ

ëÚÂÌ˚ – ËÁÓÎflˆËfl. ÉÓÏÍÓÒÚ¸ Î˛·‡fl.
åÓÊÌÓ ÏÛÁ˚ÍÛ ‚ ·-ÍÂ, êë ÌÓÏÂ‡ı.

å˚: Ò‚ÂÚÒÍ. Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚Í‡: ‚ÂÒÚË·˛Î¸
Ó·˘ÂÌËÂ, „ÓÒÚË: ÂÒÚ., ÏÛÁ. Ò‡ÎÓÌ íÇ ÏÓ-
ÌËÚÓ – Á‡Í‡Á‡Ú¸. ÄıË‚ – 300 Á‡ÔËÒÂÈ –
Á‡Í‡Á Î˛·ÓÈ ËÎË Ò‡ÎÓÌ. ÇÁflÚ¸, ÒÎÛ¯‡Ú¸.

ÅË·-Í‡: ÍÌË„Ë, CD etc. ÑËÂÍÚÓ ËÌ-
ÙÓÏËÛÂÚ: ÒÓ·˚ÚËfl Á‰ÂÒ¸ Ë ‚ „ÓÓ‰Â.

éÚÂÎ¸ – ‰ÛÁ¸fl, ‡Á‚ÎÂ˜¸Òfl, ÛÁÌ‡Ú¸
ÌÓ‚ÓÂ.

ùÚ‡Ô 3. á‡ÔËÒ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ìèë (‡··Â-
‚Ë‡ÚÛ˚ Ë ÒÓÍ‡˘ÂÌËfl, ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ Ì‡ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ).
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Практические занятия

Q: ä‡ÍÓ‚?
A: å! 4Í: 5- jz

4 op            ˝Ú2

3 clas
2 contm

PC = mus W2 = s/p = vol = ↑
Lib – ↑ any.

Hot = soc. env: 1 + lobby social
we: rest
m/sln
TV big
mus lib
arch. 300/take any.

Lib: bk2, CD2, etc
Dir/mus = info a/one: mus O2 here& PRG

Hot = sleep/eat ← g2, fun, entrt.

ê‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÏÓÊÌÓ Á‡ÔËÒ‡Ú¸ Â˘Â Î‡ÍÓÌË˜ÌÂÈ, ÍÓÓ˜Â. ùÚÓ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‚‡¯Â„Ó
ÁÌ‡ÌËfl ÚÂÏ˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÚÂÏÔ‡ Â˜Ë ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓ„Ó, Â„Ó ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ
(Ù‡ÁËÓ‚Í‡, Ô‡ÛÁ˚, ÎÓ„ËÍ‡).

ÉÎ‡‚ÌÓÂ – ÒÛÏÂÚ¸ ‡Ò¯ËÙÓ‚‡Ú¸ Ò‚ÓË Á‡ÔËÒË, ÍÓÂÍÚÌÓ Ë ‚ ıÓÓ¯ÂÏ ÚÂÏÔÂ
ÓÁ‚Û˜ËÚ¸ Ëı.

Конференция В МГЛУ

15–16 апреля с.г. в МГЛУ прошла III Междуна-

родная практическая конференция «Проблемы

обучения переводу в языковом вузе», в ходе ко-

торой обсуждались проблемы подготовки про-

фессиональных переводчиков. 

Пленарное заседание открыл проректор МГЛУ

проф. С.Ф. Гончаренко, передавший приветствие

ректора университета академика РАО И.И. Халее-

вой. Далее в своем выступлении Гончаренко обри-

совал проблемы переводоведения, практики пере-

вода и подготовки переводчиков, проанализировал

и поставил задачи повышения уровня вузовского

обучения переводу.

Интересные и глубокие доклады представили:

крупнейший теоретик переводоведения проф.

В.Н. Комиссаров, а также замечательные ученые и

практики такие, как проф. М.Я. Цвиллинг, проф.

В.Н. Шевчук, проф. Д.И. Ермолович, а также гостья

из Италии проф. Генуэзского университета Лаура

Сальмон. Затем началась дискуссия. Живой обмен

мнениями не прекращался и в кулуарах – во время

перерывов на кофе, в фойе, рядом с книжными при-

лавками. 

С сообщениями выступали профессора и пре-

подаватели МГЛУ, других вузов Москвы, коллеги

из Нижнего Новгорода, Саратова, Минска, Челя-

бинска и др. городов, представившие различные

аспекты практики и теории перевода.

Днем началась работа  секций. Работа велась по

четырем направлениям: 

Перевод: норма, качество, контроль;

Формирование вторичной языковой личности в

процессе подготовки переводчиков;

Подготовка преподавателей перевода;

Контроль и критерии оценки качества перевода.

Вечером, во время неформального коктейля,

участников конференции приветствовал декан пере-

водческого факультета Ю.А. Разживин. Конферен-

ция завершилась к вечеру следующего дня, став

заметным явлением в ряду научно-практических

«корпоративных» форумов России и СНГ. 

Хотелось бы, чтобы в апреле 2005 года для учас-

тия в следующей конференции смогли приехать еще

больше гостей, представителей разных школ и

направлений.

Пресс-релиз



ä‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ÚÓ‚‡Ë˘ ëÚ‡ÎËÌ ·˚Î
ÎÛ˜¯ËÏ ‰Û„ÓÏ ÔËÓÌÂÓ‚, ÙËÁÍÛÎ¸ÚÛÌË-
ÍÓ‚, ıÎÓÔÍÓÓ·Ó‚ Ë Ú.‰. Å˚Î ÓÌ Ë ‚˚‰‡˛-
˘ËÏÒfl flÁ˚ÍÓ‚Â‰ÓÏ – ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛, ‚ÂÓflÚÌÓ,
ÁÌ‡ÍÓÏ‡ ‰ËÒÒË‰ÂÌÚÒÍ‡fl ÔÓ˝Ï‡ ûÁ‡
ÄÎÂ¯ÍÓ‚ÒÍÓ„Ó, ‚ ÍÓÚÓÓÈ Ì‡¯Î‡ ÓÚÁ‚ÛÍ
‰ËÒÍÛÒÒËfl ÔÓ flÁ˚ÍÓÁÌ‡ÌË˛, ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓ
Ì‡˜‡Ú‡fl ëÚ‡ÎËÌ˚Ï ‚ 1950 „. («íÓ‚‡Ë˘
ëÚ‡ÎËÌ, ‚˚ ·ÓÎ¸¯ÓÈ Û˜ÂÌ˚È; ‚ flÁ˚ÍÓ-
ÁÌ‡Ì¸Ë ÁÌ‡ÂÚÂ ‚˚ ÚÓÎÍ...»). çÓ ‚ÓÚ Ò‚ÓÂ
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï ëÚ‡ÎËÌ ÌÂ
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡Î. èÓ˝ÚÓÏÛ ÎÛ˜¯ËÏ ‰Û„ÓÏ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ·˚Î ‚ÒÂ-Ú‡ÍË ÌÂ ÓÌ.

Ä ÎÛ˜¯ËÏ ‰Û„ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÒÂ-
‰Ë ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËı ÎË‰ÂÓ‚ – ‚ÓÁ¸ÏÛ Ì‡ ÒÂ-
·fl ÒÏÂÎÓÒÚ¸ Á‡fl‚ËÚ¸ – ·˚Î Ë, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓ-
ÏÛ, ÓÒÚ‡ÂÚÒfl «Î˛·ËÏ˚È ÛÍÓ‚Ó‰ËÚÂÎ¸
ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó Ì‡Ó‰‡, ‰ÓÓ„ÓÈ ÚÓ‚‡Ë˘»
äËÏ óÂÌ à. ìÁÌ‡Î ÊÂ fl Ó· ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
˝ÚÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Í Ì‡¯ÂÈ ÔÓÙÂÒÒËË, Í‡Í

Ë ÏÌÓ„ËÂ ‰Û„ËÂ ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË,
ÔflÚÌ‡‰ˆ‡Ú¸ ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ – ‚ Ë˛ÎÂ 1989 „Ó‰‡,
‚Ó ‚ÂÏfl ÇÒÂÏËÌÓ„Ó ÙÂÒÚË‚‡Îfl ÏÓÎÓ‰Â-
ÊË Ë ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚ ‚ èıÂÌ¸flÌÂ.

ùÚÓ ·˚Î ÔÓÒÎÂ‰ÌËÈ ‚ÒÂÏËÌ˚È ÙÂÒ-
ÚË‚‡Î¸ ÍÓÏÏÛÌËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÏÓÎÓ‰ÂÊË,
ÒÓÒÚÓfl‚¯ËÈÒfl ‰Ó ‡ÒÔ‡‰‡ ëÓ‚ÂÚÒÍÓ„Ó ëÓ-
˛Á‡ Ë ÔÓ‚Â‰ÂÌÌ˚È, Í‡Í Ë ‚ÒÂ ÔÂ‰˚‰Û-
˘ËÂ, ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ Ì‡ ‰ÂÌ¸„Ë Ì‡¯ÂÈ ÒÚ‡-
Ì˚. (èÓÚÓÏ ÒÓÒÚÓflÎÒfl Â˘Â Ó‰ËÌ – ÛÊÂ ·ÂÁ
Ì‡¯Ëı ‰ÂÌÂ„ Ë Ò Ó˜ÂÌ¸ Ï‡ÎÓ˜ËÒÎÂÌÌÓÈ
‰ÂÎÂ„‡ˆËÂÈ ÓÒÒËÈÒÍËı ÍÓÏÒÓÏÓÎ¸ˆÂ‚ – ‚
É‡‚‡ÌÂ, ÔÓ ÍÓÚÓ˚È fl ÌË˜Â„Ó ‡ÒÒÍ‡Á‡Ú¸
ÌÂ ÏÓ„Û.) ä 1989 „Ó‰Û fl ‰‡‚ÌÓ ‚˚¯ÂÎ ËÁ
ÍÓÏÒÓÏÓÎ¸ÒÍÓ„Ó ‚ÓÁ‡ÒÚ‡, ÌÓ Âı‡Î fl Ì‡
ÙÂÒÚË‚‡Î¸ ÌÂ ‰ÂÎÂ„‡ÚÓÏ, ‡ ÒËÌıÓÌËÒÚÓÏ
‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ó˜ÂÌ¸ ·ÓÎ¸¯ÓÈ „ÛÔÔ˚ ÒÓ‚ÂÚ-
ÒÍËı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. á‡ÒÂ‰‡ÌËÈ Ë ÙÓÛÏÓ‚
Ì‡ ÙÂÒÚË‚‡ÎÂ ·˚ÎÓ Ì‡ÏÂ˜ÂÌÓ ‚ÂÎËÍÓÂ
ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó, Ë ‚ÂÁ‰Â ÚÂ·Ó‚‡ÎÒfl ÏÌÓ„Ó-
flÁ˚˜Ì˚È ÒËÌıÓÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰.

КМО
èÓ‰·ÓÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ‰Îfl ÙÂÒÚË-

‚‡Îfl Á‡ÌËÏ‡ÎÒfl äÓÏËÚÂÚ ÏÓÎÓ‰ÂÊÌ˚ı
Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ëëëê. äåé ·˚Î Ù‡ÍÚË˜ÂÒ-
ÍË ÓÚ‰ÂÎÓÏ ‚ÌÂ¯ÌËı Ò‚flÁÂÈ ñä ÍÓÏÒÓ-
ÏÓÎ‡, ÌÓ Â„Ó ÙÓÏ‡Î¸Ì‡fl ‡‚ÚÓÌÓÏÌÓÒÚ¸
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Î‡ ÒÓÁ‰‡‚‡Ú¸ Á‡ Û·ÂÊÓÏ ‚ÔÂ-
˜‡ÚÎÂÌËÂ, ˜ÚÓ, ÍÓÏÂ ÍÓÏÒÓÏÓÎ‡, ‚ ëÓ-
‚ÂÚÒÍÓÏ ëÓ˛ÁÂ ÂÒÚ¸ Ë ‰Û„ËÂ ÏÓÎÓ‰ÂÊ-
Ì˚Â Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË. äåé Ò ‰‡‚ÌËı ÔÓ ·˚Î
ÍÛÔÌ˚Ï ‡·ÓÚÓ‰‡ÚÂÎÂÏ Í‡Í ÎËÌÂÈÌ˚ı,
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XX век – глазами переводчика

В гостях у лучшего друга
переводчиков всех времен и народов 

Ñ. ÖÏÓÎÓ‚Ë˜



Ú‡Í Ë ÒËÌıÓÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. åÂÌfl,
Í‡Í Ë ÏÌÓ„Ëı ‰Û„Ëı ÏÓËı Ó‰ÌÓÍ‡¯ÌË-
ÍÓ‚, ÒÚ‡ÎË ÔË‚ÎÂÍ‡Ú¸ Ì‡ ‡·ÓÚÛ Ò ‰ÂÎÂ„‡-
ˆËflÏË Ë Ì‡ ÍÓÌÙÂÂÌˆËflı äåé ÒÓ ‚ÚÓ-
Ó„Ó ÍÛÒ‡ ËÌ˙flÁ‡*, ˜ÚÓ ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸
ÔÂÍ‡ÒÌÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ ¯ÍÓÎÓÈ. 

äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‡·ÓÚ‡ ÓÚ äåé ·˚Î‡ ËÌ-
ÚÂÂÒÌÓÈ Ë ‚ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓÏ ÔÎ‡ÌÂ. Ç Ò‡-
ÏÓÏ ÍÓÏËÚÂÚÂ Ë «ÔË ÌÂÏ» ‡·ÓÚ‡ÎÓ
ÏÌÓ„Ó ËÌÚÂÂÒÌ˚ı, ÌÂÓ‰ËÌ‡Ì˚ı Ë
‚ÂÒ¸Ï‡ ÒËÏÔ‡ÚË˜Ì˚ı ÏÌÂ Î˛‰ÂÈ, ·ÓÎ¸-
¯ËÌÒÚ‚Ó ËÁ ÍÓÚÓ˚ı ·˚ÎË ‚˚ÔÛÒÍÌËÍ‡-
ÏË Ó‰ÌÓ„Ó ËÌ˙flÁ‡. ä Ëı ˜ËÒÎÛ ÔËÌ‡‰-
ÎÂÊ‡Î Ë ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚È Á‡ Ì‡·Ó
ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚ Ì‡ ÙÂÒÚË‚‡Î¸ – ÄÎÂÍÒÂÈ
ÄÌ‡Ì¸Â‚, ‚ÓÁ„Î‡‚Ë‚¯ËÈ Ì‡¯Û ÏÌÓ„Ó˜ËÒ-
ÎÂÌÌÛ˛ ·Ë„‡‰Û ‚ èıÂÌ¸flÌÂ.

Пересекаем границу
ãÂÚÂÎË Ï˚ ‚ èıÂÌ¸flÌ ‰ÓÎ„ËÏ ÂÈÒÓÏ

Ò ÔÓÒ‡‰ÍÓÈ ‚ ï‡·‡Ó‚ÒÍÂ. êÂÈÒ ·˚Î ÒÏÂ-
¯‡ÌÌ˚Ï: ‚ÌÛÚÂÌÌÂ-Á‡„‡ÌË˜Ì˚Ï. ÑÓ
ï‡·‡Ó‚ÒÍ‡ ‚ÒÂ ·˚ÎÓ ÔÓ-ÒÓ‚ÂÚÒÍË ÛÌ˚ÎÓ:
ÓÚ Ï‡˜Ì˚ı ÒÚ˛‡‰ÂÒÒ ‰Ó Ï‡ÎÓÒ˙Â‰Ó·Ì˚ı
ˆ˚ÔÎfl˜¸Ëı Í˚Î˚¯ÂÍ Ò ÍÓÒÚflÏË, ÔÓÒÎÂ
ÍÓÚÓ˚ı ÛÍË ÒÚ‡ÌÓ‚ËÎËÒ¸ ÊËÌ˚ÏË, ‡
‚˚ÚÂÂÚ¸ Ëı ·˚ÎÓ ÌÂ˜ÂÏ – ‡Á‚Â ÚÓÎ¸ÍÓ
ÌÓÒÓ‚˚Ï ÔÎ‡ÚÍÓÏ, Ú‡Í Í‡Í ·ÛÏ‡ÊÌ˚ı Ò‡Î-
ÙÂÚÓÍ ‚ ÚÛ ÔÓÛ ‚ Ò‡ÏÓÎÂÚ‡ı ÌÂ ‚˚‰‡‚‡ÎË. 

Ç ï‡·‡Ó‚ÒÍÂ Ò‡ÏÓÎÂÚ ÔÓÍËÌÛÎË ‚ÌÛ-
ÚÂÌÌËÂ Ô‡ÒÒ‡ÊË˚ Ë Ì‡Ò ÚÓÊÂ ‚˚„Ì‡ÎË
Ì‡ ÛÎËˆÛ, „‰Â Ï˚ ÔÓÚÓÔÚ‡ÎËÒ¸ ÓÍÓÎÓ
˜‡Ò‡ ÔÓ‰ Í‡ÍËÏ-ÚÓ Ì‡‚ÂÒÓÏ. á‡ÚÓ, ÍÓ„‰‡
Ï˚ ‚ÂÌÛÎËÒ¸ ‚ Ò‡ÏÓÎÂÚ, ‚ÒÂ ÔÂÂÏÂÌË-
ÎÓÒ¸ – Ì‡˜‡ÎÒfl ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ÓÚÂÁÓÍ
ÔÓÎÂÚ‡. ùÍËÔ‡Ê ÒÏÂÌËÎÒfl Ì‡ ‰Û„ÓÈ,
«Á‡„‡ÌË˜Ì˚È»: ÒÚ˛‡‰ÂÒÒ˚ Ì‡‰ÂÎË Ì‡
ÛÍË ·ÂÎ˚Â ÔÂ˜‡ÚÍË, ‡ Ì‡ ÎËˆ‡ – ÛÎ˚·-
ÍË Ë ÔÓÒÎÂ ‚ÁÎÂÚ‡ Ò‡ÁÛ ÒÚ‡ÎË ‡Á‚ÓÁËÚ¸
¯‡ÏÔ‡ÌÒÍÓÂ Ë ‰Û„ËÂ Ì‡ÔËÚÍË, ÍÓÚÓ˚-
ÏË Ì‡ ‚ÌÛÚÂÌÌËı ÂÈÒ‡ı ‚ ÚÛ ÔÓÛ ÔË-
ıÓ‰ËÎÓÒ¸ Á‡Ô‡Ò‡Ú¸Òfl Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ.
(óÚÓ, ÍÒÚ‡ÚË, Ë Ò‰ÂÎ‡ÎË ÏÌÓ„ËÂ ÏÓË ÍÓÎ-
ÎÂ„Ë: Â˘Â ‚ òÂÂÏÂÚ¸Â‚Â ÓÌË ÔÓ‰ÌflÎËÒ¸
Ì‡ ·ÓÚ Ò Û‚ÂÒËÒÚ˚ÏË ÔÓÚÙÂÎflÏË. ë‡-
ÁÛ ÔÓÒÎÂ ‚ÁÎÂÚ‡ ÔÓÚÙÂÎË ·˚ÎË ‚ÒÍ˚Ú˚,

Ë ‚ÂÒÂÎÓ Á‡Ò‚ÂÍ‡‚¯ËÂ ‚ ÌËı ·ÛÚ˚ÎÍË Ò
Í‡ÒË‚˚ÏË Ì‡ÍÎÂÈÍ‡ÏË ·˚ÎË ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌ˚
Ë ÔÛ˘ÂÌ˚ ‚ ‰ÂÎÓ).

Гостиница
ó‡Ò‡ ˜ÂÂÁ ÚË ÔÓÒÎÂ ‚˚ÎÂÚ‡ ËÁ ï‡·‡-

Ó‚ÒÍ‡ Ï˚ ÔËÁÂÏÎËÎËÒ¸ ‚ èıÂÌ¸flÌÂ.
îÓÏ‡Î¸ÌÓÒÚË ÌÂ Á‡ÌflÎË ÏÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË,
Ë Ì‡¯Û ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌÛ˛ „ÛÔÔÛ ÒÚ‡ÎË
‡Á‚ÓÁËÚ¸ ÔÓ ‡ÁÌ˚Ï „ÓÒÚËÌËˆ‡Ï. äÓÌÂ˜-
ÌÓ, ÚÓ„‰‡ Â˘Â Ó· ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÌÓÏÂ‡ı ‰Îfl
Í‡Ê‰Ó„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÌÂ ÏÓ„ÎÓ ·˚Ú¸ Ë Â-
˜Ë. ç‡Ï ÔÂ‰ÎÓÊËÎË ‡Á·ËÚ¸Òfl Ì‡ Ô‡˚.
ü ÔÓÒÂÎËÎÒfl ‚ Ó‰ÌÓÏ ÌÓÏÂÂ Ò ÄÎÂÍÒ‡Ì‰-
ÓÏ åËıÂÂ‚˚Ï: Ï˚ Ò ÌËÏ Ó·˙Â‰ËÌËÎËÒ¸
ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó Í‡Í ÌÂÍÛfl˘ËÂ Î˛‰Ë (ÍÓËı
‚ Ì‡¯ÂÈ ÒËÌıÓÌËÒÚÒÍÓÈ ÒÂ‰Â, Û‚˚, ÌÂ-
ÏÌÓ„Ó). äÓ„‰‡ fl Á‡¯ÂÎ ‚ ÌÓÏÂ, ‚ÒÔÓÏÌË-
ÎÓÒ¸ ‰ÂÚÒÚ‚Ó: ÍÓÏÌ‡Ú‡ ·˚Î‡ Ó·ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ ‚
ÒÚËÎËÒÚËÍÂ 1950-ı „Ó‰Ó‚. éÒÓ·ÂÌÌÓ ı‡-
‡ÍÚÂÌ˚Ï ÓÍ‡Á‡ÎÒfl ÚÂÎÂ‚ËÁÓ – ÓÌ Ì‡ÔÓ-
ÏËÌ‡Î ÒÓ‚ÂÚÒÍËÈ ÚÂÎÂ‚ËÁÓ ‚ÚÓÓ„Ó ÔÓ-
ÍÓÎÂÌËfl «áÌ‡Ïfl», ÒÏÂÌË‚¯ËÈ ÔÂ‚˚È
«äÇç», ÍÓÚÓ˚È ÒÚÓflÎ Û Ì‡Ò ‰ÓÏ‡, ÍÓ„‰‡
Ì‡¯‡ ÒÂÏ¸fl ÊËÎ‡ Â˘Â ‚ Ó‰ÌÓÈ ÍÓÏÌ‡ÚÂ ‚
Ó„ÓÏÌÓÈ ÏÓÒÍÓ‚ÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌ‡ÎÍÂ.

çÓ Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ‰ÂÌ¸, ÍÓ„‰‡ Ï˚
‚ÂÌÛÎËÒ¸ ‚ ÌÓÏÂ ‚Â˜ÂÓÏ, ÒÚ‡Ó„Ó ÚÂÎÂ-
‚ËÁÓ‡ Ú‡Ï ÛÊÂ ÌÂ ·˚ÎÓ, ‡ Ì‡ Â„Ó ÏÂÒÚÂ
ÒÚÓflÎ ÌÓ‚ÂÌ¸ÍËÈ «ëÓÌË». ÉÓÒÚËÌËˆ‡ ‡‚-
‡Î¸ÌÓ ÏÓ‰ÂÌËÁËÓ‚‡Î‡ ÌÓÏÂ‡ ËÌÓÒÚ-
‡ÌˆÂ‚. äÒÚ‡ÚË, Í Ì‡Ï, ÒËÌıÓÌËÒÚ‡Ï, ÚÓ-
ÊÂ ·˚ÎË ÔËÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË ËÁ
˜ËÒÎ‡ ÍÓÂÈˆÂ‚ ‰Îfl ÔÓÏÓ˘Ë Ë ÒÓÔÓ‚ÓÊ-
‰ÂÌËfl. äÓÂÈˆ˚ ÊËÎË ‚ ÌÓÏÂ‡ı ÔÓ ‰Û-
„Û˛ ÒÚÓÓÌÛ „ÓÒÚËÌË˜ÌÓ„Ó ÍÓË‰Ó‡, ÌÓ ‚
‰Û„Ëı ÛÒÎÓ‚Ëflı: ÔÓ ˜ÂÚ‚ÂÓ, ·ÂÁ Û‰Ó·ÒÚ‚
Ë, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ·ÂÁ ‚ÒflÍËı ÚÂÎÂ‚ËÁÓÓ‚.

Телевидение
ÇÔÓ˜ÂÏ, Ë Ì‡¯ «ëÓÌË» ÌÂÎ¸Áfl ·˚ÎÓ

ÒÏÓÚÂÚ¸ ·ÂÁ ÒÏÂı‡ ËÎË ·ÂÁ ÒÎÂÁ: ÔÓ-
„‡ÏÏ ·˚ÎÓ ‚ÒÂ„Ó ‰‚Â, Ë ÔÓ ÌËÏ ¯Î‡
ÒÔÎÓ¯Ì‡fl ÔÓÔ‡„‡Ì‰‡. ü, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÌÂ
ÔÓÌËÏ‡Î ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó, ÌÓ ËÁ ËÌÚÂÂÒ‡
ÒÏÓÚÂÎ ÌÓ‚ÓÒÚÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ – ‡Ì‡ÎÓ„
Ì‡¯ÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ «ÇÂÏfl». í‡Í ‚ÓÚ, ÒÂ-
‚ÂÓÍÓÂÈÒÍÓÂ «ÇÂÏfl» ÒÓÒÚÓflÎÓ ÚÓÎ¸ÍÓ
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XX век – глазами переводчика

* é·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ Ú‡ÍÓ„Ó Ì‡ÔËÒ‡ÌËfl Ñ.à. ÖÏÓ-
ÎÓ‚Ë˜ ‰‡ÂÚ ‚ ÍÓÌˆÂ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡Ú¸Ë.
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ËÁ ‰‚Ûı ·ÎÓÍÓ‚ ËÌÙÓÏ‡ˆËË: äËÏ à
ëÂÌ Ë ÔÓ„Ó‰‡. ëÌ‡˜‡Î‡ ‰ÓÎ„Ó ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú
äËÏ à ëÂÌ‡, ÔËÌËÏ‡˛˘Â„Ó Í‡ÍÛ˛-ÚÓ
‡ÙËÍ‡ÌÒÍÛ˛ ‰ÂÎÂ„‡ˆË˛. èÓÚÓÏ Ë‰ÛÚ Í‡-
‰˚ Ó ÚÓÏ, Í‡Í ˝Ú‡ ‰ÂÎÂ„‡ˆËfl ÔÓÒÂ˘‡ÂÚ

ÏÛÁÂÈ ÔÓ‰‡ÍÓ‚ «‚ÂÎËÍÓÏÛ ‚ÓÊ‰˛» Ë ‰Û-
„ÓÈ ÏÛÁÂÈ – ‰ÓÏ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÓÌ Ó‰ËÎÒfl.
Ñ‡Î¸¯Â ÓÔflÚ¸ ‰ÓÎ„Ó ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú äËÏ à
ëÂÌ‡, ÔËÌËÏ‡˛˘Â„Ó ÛÊÂ ‰Û„Û˛ ËÌÓÒÚ-
‡ÌÌÛ˛ ‰ÂÎÂ„‡ˆË˛. á‡ÚÂÏ ‚ÚÓ‡fl ‰ÂÎÂ„‡-
ˆËfl ÔÓÒÂ˘‡ÂÚ ÏÛÁÂÈ ÔÓ‰‡ÍÓ‚ Ë ‰ÓÏ-ÏÛ-
ÁÂÈ. ÇÒÎÂ‰ Á‡ ˝ÚËÏ – ÔËÂÏ ÚÂÚ¸ÂÈ
‰ÂÎÂ„‡ˆËË... ÌÛ, Ë Ú‡Í ‰‡ÎÂÂ ‰Ó ÛÔÓ‡. Ç
ÍÓÌˆÂ ‚˚ÔÛÒÍ‡ – ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ Ó ÔÓ„Ó‰Â.

èÓ˜ËÂ ÚÂÎÂÔÓ„‡ÏÏ˚ ·˚ÎË ÔÓÒ‚fl-
˘ÂÌ˚, ÒÛ‰fl ÔÓ ‚Ë‰ÂÓfl‰Û, ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ-
‚ÂÌÌ˚Ï ÛÒÔÂı‡Ï „ÓÓ‰‡ Ë ÒÂÎ‡. é‰Ì‡ÍÓ
Ì‡‰Ó ÓÚ‰‡Ú¸ ‰ÓÎÊÌÓÂ: ‚ ‰ÌË ÙÂÒÚË‚‡Îfl
ÍÓÂÈˆ˚, ‚Ë‰ËÏÓ, Â¯ËÎË ÔÓ‰ÂÏÓÌÒÚ-
ËÓ‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ÓÌË ‚ÒÂ ÊÂ ÌÂ Î˚ÍÓÏ ¯ËÚ˚
Ë ÁÌ‡ÍÓÏflÚ Ò‚ÓÈ Ì‡Ó‰ Ò ÏËÓ‚ÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ-
ÓÈ. èÓ ÚÂÎÂ‚ËÁÓÛ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓÍ‡-
Á˚‚‡ÎË ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â ÙËÎ¸Ï˚ 1950-ı „Ó-
‰Ó‚: ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ, Í‡ÊÂÚÒfl, Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÂ
Ì‡ ËÒÚÓË˜ÂÒÍËÂ Ë ÒÍ‡ÁÓ˜Ì˚Â Ò˛ÊÂÚ˚.
èÓÔ‡‰‡ÎËÒ¸ Ë ÒÚ‡˚Â ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ ÙËÎ¸Ï˚.
ÖÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‰Û·ÎËÓ‚‡ÌÌ˚Â. Ä Ó‰ËÌ ‡Á
·˚Î‡ ‰‡ÊÂ Ú‡ÌÒÎflˆËfl ÍÓÌˆÂÚ‡ ÄÎÎ˚
èÛ„‡˜Â‚ÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ÚÓÊÂ ÔËÂı‡Î‡ Ì‡ ÙÂ-
ÒÚË‚‡Î¸ Ë ¯ÓÍËÓ‚‡Î‡ ÒÂ‚ÂÌ˚ı ÍÓÂÈ-
ˆÂ‚ Ò‚ÂÍ‡ÌËÂÏ Ò‚ÓËı Ó„ÓÎÂÌÌ˚ı ÌÓÊÂÍ
ÔÓ‰ ÌÂÔËÎË˜ÌÓ ÍÓÓÚÍËÏË ·‡Î‡ıÓÌ‡ÏË.
à ˝ÚÓ ‚ ÒÚ‡ÌÂ, „‰Â ‰Â‚Û¯ÍË ‚ÒÂ ÒÔÎÓ¯¸
ıÓ‰ËÎË ‚ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚ı Á‡Í˚Ú˚ı ÔÎ‡Ú¸flı
‰Ó ˘ËÍÓÎÓÚÓÍ Ë Ò ‰ÎËÌÌ˚ÏË ÛÍ‡‚‡ÏË ‰Ó
Á‡ÔflÒÚËÈ.

Модернизация
ä ÙÂÒÚË‚‡Î˛ ‚ äÓÂÂ ·˚ÎÓ ÏÌÓ„ÓÂ

ÔÓÒÚÓÂÌÓ Ë ÓÒÓ‚ÂÏÂÌÂÌÓ. èÓ Í‡ÈÌÂÈ
ÏÂÂ Ú‡Ï ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ÌÂÍÓÚÓÓÂ ˜ËÒÎÓ
‚ÔÓÎÌÂ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ‚Ë‰‡ „ÓÒÚËÌËˆ. ÑÎfl
ÔÂÂ‚ÓÁÍË Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚ ·˚ÎÓ Á‡ÍÛÔÎÂÌÓ
ÏÌÓ„Ó Ï‡¯ËÌ Ë ‡‚ÚÓ·ÛÒÓ‚. ÇÔÓ˜ÂÏ, ÌÂ
‚ÒÂ ÔÓ‰ÛÏ‡ÎË Í‡Í ÒÎÂ‰ÛÂÚ: ˜‡ÒÚ¸ ‡‚ÚÓÏÓ-
·ËÎÂÈ ÍÛÔËÎË ‚ üÔÓÌËË, Ë ÓÌË ·˚ÎË Ò
Ô‡‚˚Ï ÛÎÂÏ, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÚÓ ˜ÚÓ ‚ äÓ-
ÂÂ ‰‚ËÊÂÌËÂ Ô‡‚ÓÒÚÓÓÌÌÂÂ. Ç ÂÁÛÎ¸-
Ú‡ÚÂ Û ÚÓ„Ó ÏËÍÓ‡‚ÚÓ·ÛÒ‡, Ì‡ ÍÓÚÓÓÏ
Ì‡Ò ‚ÓÁËÎË Ì‡ ‡·ÓÚÛ, ‰‚Â¸ ‰Îfl Ô‡ÒÒ‡ÊË-
Ó‚ ·˚Î‡ Ò Ô‡‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ë ‚˚ıÓ‰ËÚ¸
ËÁ ÌÂÂ Ì‡‰Ó ·˚ÎÓ Ì‡ ÔÓÂÁÊÛ˛ ˜‡ÒÚ¸.

ç‡Ï ÒÍ‡Á‡ÎË, ˜ÚÓ ‰Ó ÙÂÒÚË‚‡Îfl ‚ èıÂ-
Ì¸flÌÂ ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÎÓ Ò‚ÂÚÓÙÓÓ‚. Ç
ÌËı, ‚Ë‰ËÏÓ, Ë ÌÂ ·˚ÎÓ ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÌÛÊ‰˚,
ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ˜‡ÒÚÌ˚ı Ï‡¯ËÌ ‚ äÓÂÂ ÌÂÚ, ‡
„ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÌÂ Ú‡Í ÛÊ ÏÌÓ„Ó, Ú‡Í ˜ÚÓ
ÛÎË˜ÌÓÂ ‰‚ËÊÂÌËÂ Ó˜ÂÌ¸ ÒÎ‡·ÓÂ. çÛ, ‡
Ú‡Ï, „‰Â ‚ÒÂ ÊÂ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸
Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÂÂÍÂÒÚÍË, ÓÎ¸ Ò‚ÂÚÓÙÓ-
Ó‚ ‚˚ÔÓÎÌfl˛Ú ÏËÎ˚Â ‰Â‚Û¯ÍË-Â„ÛÎË-
Ó‚˘Ëˆ˚. åÌÓ„ËÂ ËÁ ÌËı ÒÚÓflÚ Ì‡ ‚˚ÒÓ-
ÍËı ÚÛÏ·‡ı ÔÓÒÂ‰ËÌÂ ÔÂÂÍÂÒÚÍ‡ Ë, Í‡Í
‡‚ÚÓÏ‡Ú˚, ·ÂÒÔÂ˚‚ÌÓ Ï‡¯ÛÚ ÊÂÁÎ‡ÏË,
Ò‚ËÒÚflÚ ‚ Ò‚ËÒÚÍË Ë ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡˛ÚÒfl,
ÔÓÔÛÒÍ‡fl Ï‡¯ËÌ˚ ‚ ÌÛÊÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂ-
ÌËË. äÓ„‰‡ ÚÂÏÌÂÂÚ, Ì‡ ÒÔËÌÂ Û ‰Â‚Û¯ÂÍ
Á‡„Ó‡ÂÚÒfl Î‡ÏÔÓ˜Í‡. ÖÒÎË ÊÂ Ë‰ÂÚ
‰ÓÊ‰¸, ÓÌË Ì‡‰Â‚‡˛Ú ÔÓÁ‡˜Ì˚Â ÔÎ‡˘Ë
Ò Í‡Ô˛¯ÓÌ‡ÏË, ÌÓ ÔÓ‰ÓÎÊ‡˛Ú ·ÂÁ ÛÒÚ‡-
ÎË ÍÛÚËÚ¸Òfl Ë ÊÂÒÚËÍÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÊÂÁÎ‡-
ÏË. ÇÔÓ˜ÂÏ, ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı
Ò‚ÂÚÓÙÓÓ‚ Í ÎÂÚÛ 1989 „Ó‰‡ ‚ èıÂÌ¸flÌÂ
‚ÒÂ ÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÎË, ÌÓ ÓÌË Â˘Â ÌÂ ·˚ÎË
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ Ë ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÎË.

На улице
ÉÛÎflfl ÔÓ ÛÎËˆ‡Ï, Ï˚ ˜ÂÚÍÓ Ó˘Û˘‡ÎË

Ò‚Ó˛ ËÌÓÓ‰ÌÓÒÚ¸. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ËÌÓÒÚ-
‡ÌÌ˚ı ‰ÂÎÂ„‡ÚÓ‚ ÙÂÒÚË‚‡Îfl Ó‰Â‚‡ÎËÒ¸
ÔÓ-ÎÂÚÌÂÏÛ, ÚÓ ÂÒÚ¸ „ÛÎflÎË ÔÓ ÛÎËˆ‡Ï
èıÂÌ¸flÌ‡ ‚ ¯ÓÚ‡ı Ë ÙÛÚ·ÓÎÍ‡ı, ‡ ÌÂÍÓ-
ÚÓ˚Â (Í‡ÊÂÚÒfl, ÌÂÏˆ˚) ËÌÓÈ ‡Á ıÓ‰ËÎË
‚ÓÓ·˘Â ‡Á‰ÂÚ˚ÏË ‰Ó ÔÓflÒ‡. äÓÂÈˆ˚ ÊÂ
‚ÒÂ ·˚ÎË Ó‰ÂÚ˚ Ó˜ÂÌ¸ ÒÚÓ„Ó. é ‰Â‚Û¯Í‡ı
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М
О

СТЫ
журналпереводчиков

XX век – глазами переводчика
М

О
СТЫ

журналпереводчиков
•
Ñ

.à
.Ö

Ï
ÓÎÓ‚Ë˜

Ë ÊÂÌ˘ËÌ‡ı fl ÛÊÂ ÒÍ‡Á‡Î, ‡ ÏÛÊ˜ËÌ˚ ÌÓ-
ÒËÎË ‰ÎËÌÌ˚Â ·˛ÍË Ë ÎË·Ó ÎÂ„ÍËÂ ÔË‰-
Ê‡˜ÍË, ÎË·Ó Û·‡¯ÍË, ËÁ-ÔÓ‰ ÍÓÚÓ˚ı
ÔÓÒ‚Â˜Ë‚‡Î‡ Ì‡ÚÂÎ¸Ì‡fl Ï‡ÈÍ‡. Ä Í‡Í ÊÂ
Â˘Â Ó‰Â‚‡Ú¸Òfl, ÂÒÎË ÌÓÒË¯¸ Ì‡ „Û‰Ë
ÁÌ‡˜ÓÍ Ò ÔÓÚÂÚÓÏ äËÏ à ëÂÌ‡! çÓ¯Â-
ÌËÂ Ú‡ÍÓ„Ó ÁÌ‡˜Í‡ Û ÌËı – ‰ÂÎÓ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸-
ÌÓÂ ‚ÒÂ„‰‡ Ë ‚ÂÁ‰Â, ‡ ÂÒÎË Ú˚ Â„Ó Á‡·˚Î
‰ÓÏ‡, ÚÓ ÚÂ·Â Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚ÎÂÔflÚ ‚˚„Ó‚Ó
ÔÓ Ô‡ÚËÈÌÓÈ, ÍÓÏÒÓÏÓÎ¸ÒÍÓÈ ËÎË ÔËÓ-
ÌÂÒÍÓÈ ÎËÌËË.

èÓÚÂÚ˚ äËÏ à ëÂÌ‡ Ë äËÏ óÂÌ
à‡ fl‚ÎflÎËÒ¸ Ú‡ÍÊÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï ˝ÎÂ-
ÏÂÌÚÓÏ ‚ÒÂı ·ÂÁ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËfl ËÌÚÂ¸ÂÓ‚
Í‡Í Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Á‰‡ÌËÈ, Ú‡Í Ë ÊËÎ˚ı
Í‚‡ÚË. éÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚ÎË ‚ËÒÂÚ¸ ‚ Í‡Ê-
‰ÓÈ ÍÓÏÌ‡ÚÂ. ä‡ÒÓ‚‡ÎËÒ¸ Ú‡ÍËÂ ÔÓÚÂ-
Ú˚ Ë Û Ì‡Ò ‚ ÌÓÏÂÂ. äÓ„‰‡ ÊÂ Ï˚ ¯ÎË
‚Â˜ÂÓÏ ÔÓ ÛÎËˆÂ ÏËÏÓ ÏÌÓ„ÓÍ‚‡ÚË-
Ì˚ı ‰ÓÏÓ‚, ÚÓ ˝ÚË ÔÓÚÂÚ˚ ·˚ÎË ‚Ë‰Ì˚
‚ Í‡Ê‰ÓÏ ÓÍÓ¯ÍÂ, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ‚Â¯‡Ú¸ Ì‡
ÓÍÌ‡ Á‡Ì‡‚ÂÒÍË ÒÂ‚ÂÌ˚Ï ÍÓÂÈˆ‡Ï ÌÂ
ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl – Û ÌËı ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÒÂÍÂ-
ÚÓ‚ ÓÚ Ô‡ÚËË Ë ÒÚ‡Ì˚. óÂÂÁ ÌÂÁ‡Ì‡‚Â-
¯ÂÌÌ˚Â ÓÍÌ‡ ‚Ë‰ÌÓ ·˚ÎÓ Ë ÚÓ, ˜ÚÓ ÒÂÏ¸-
flÏ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ËÏÂÚ¸ ‚ ÍÓÏÌ‡ÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ó‰ËÌ ‚Ë‰ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ – Î˛ÏËÌÂÒˆÂÌÚÌÛ˛
Î‡ÏÔÛ-ÚÛ·ÍÛ ÔÓ‰ ÔÓÚÓÎÍÓÏ.

éÚÌÓ¯ÂÌËÂ Ó·˚˜Ì˚ı ÔÓıÓÊËı Í
ËÌÓÒÚ‡Ìˆ‡Ï, ÍÓÚÓ˚Â, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÂÁ-
ÍÓ ÓÚÎË˜‡ÎËÒ¸ ÓÚ ÏÂÒÚÌÓ„Ó Ì‡ÒÂÎÂÌËfl,
·˚ÎÓ Í‡Í Í ËÌÓÔÎ‡ÌÂÚflÌ‡Ï. èÓÏÌ˛, fl
Í‡Í-ÚÓ ¯ÂÎ ÔÓ ÚÓÚÛ‡Û, ‡ Ì‡‚ÒÚÂ˜Û ÏÌÂ
‰‚Ë„‡Î‡Ò¸, „Îfl‰fl ‚ ÁÂÏÎ˛, ÒÚ‡Û¯Í‡. ÑÓ
ÔÓ˚ ‰Ó ‚ÂÏÂÌË ÓÌ‡ ÏÂÌfl ÌÂ Á‡ÏÂ˜‡Î‡,
ÌÓ ‚ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÏÓÏÂÌÚ ÔÓ‰ÌflÎ‡ „Î‡Á‡. ÖÂ
‚Á„Îfl‰ ÔÂÂÒÂÍÒfl Ò ÏÓËÏ, Ë Ì‡ ÎËˆÂ ÍÓÂ-
flÌÍË ÓÚ‡ÁËÎÒfl ÌÂÓÔËÒÛÂÏ˚È ÛÊ‡Ò ÓÚÚÓ-
„Ó, ˜ÚÓ ÓÌ‡ ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ Ì‡ ÎËÌËË ÏÓÂ„Ó ÔÛ-
ÚË, ıÓÚfl fl ·˚Î Â˘Â Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÏÂÚÓ‚
‰ÂÒflÚË. ëÎÓ‚ÌÓ ÍÓ¯Í‡, ÊÂÌ˘ËÌ‡ ÓÚÔ˚„-
ÌÛÎ‡ ÏÂÚ‡ Ì‡ ÔÓÎÚÓ‡ ‚ ÒÚÓÓÌÛ Ë ‰‡Î¸-
¯Â ÛÊÂ Ó„Ë·‡Î‡ ÔË¯ÂÎ¸ˆ‡ Ì‡ «·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÏ», ÔÓ ÂÂ ÏÌÂÌË˛, ‡ÒÒÚÓflÌËË.

Ç ÚÓÎÎÂÈ·ÛÒÂ, ÍÓÚÓ˚Ï Ï˚ Ò ë‡¯ÂÈ
åËıÂÂ‚˚Ï Ó‰Ì‡Ê‰˚ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎËÒ¸,
„‡Ê‰‡ÌÂ ‚ ÒÏflÚÂÌËË ÔÓ‚ÒÍ‡Í‡ÎË ÒÓ Ò‚Ó-
Ëı ÏÂÒÚ, ˜ÚÓ·˚ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ Ëı ‰Îfl Ì‡Ò,

˜ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ËÎË Ì‡Ò ‚ Í‡ÈÌÂ ÌÂÎÓ‚ÍÓÂ ÔÓ-
ÎÓÊÂÌËÂ. ûÌ˚Â ÔËÓÌÂ˚ Ì‡ ÛÎËˆ‡ı,
Ô‡‚‰‡, ‚ÂÎË ÒÂ·fl Û‚ÂÂÌÌÂÂ: ÓÌË ‰ÂÎÓ‚Ë-
ÚÓ ÓÚ‰‡‚‡ÎË ÛÍÓÈ Ò‡Î˛Ú, ‚ÒÚÂ˜‡fl ‰ÂÎÂ-
„‡ÚÓ‚ ÙÂÒÚË‚‡Îfl. ÖÒÎË ÔÓ ÛÎËˆÂ ÔÓÂÁÊ‡Î
„ÛÁÓ‚ËÍ ÒÓ ¯ÍÓÎ¸ÌËÍ‡ÏË (‡ Ëı ‚ÓÁËÎË
ËÏÂÌÌÓ ‚ ÓÚÍ˚Ú˚ı „ÛÁÓ‚ËÍ‡ı), ÚÓ Ò‡Î˛Ú
·˚Î ÍÓÎÎÂÍÚË‚Ì˚Ï. ÇË‰ËÏÓ, ¯ÍÓÎ¸ÌË-
Í‡Ï Á‡‡ÌÂÂ ‡Á˙flÒÌËÎË, ˜ÚÓ ÏÓÎÓ‰ÂÊ¸
‚ÒÂ„Ó ÏË‡ Ò˙Âı‡Î‡Ò¸ ‚ èıÂÌ¸flÌ Ì‡ ÙÂÒ-
ÚË‚‡Î¸, ˜ÚÓ·˚ Á‡fl‚ËÚ¸ Ó Ò‚ÓÂÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍÂ
ÔÓÎËÚËÍË Ëı ‚ÂÎËÍÓÈ ÒÚ‡Ì˚.

Сибаритство
ä Ì‡¯ËÏ ÛÒÎÛ„‡Ï ·˚ÎÓ ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó

Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÈ. Ç Ó‰ËÌ ËÁ ÔÂ‚˚ı ÊÂ ‰ÌÂÈ
Ì‡¯Â„Ó ÔÂ·˚‚‡ÌËfl ‚ èıÂÌ¸flÌÂ Ì‡Ò ÔÓ-
‚ÂÁÎË ‚ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÓÚÒÚÓÂÌÌ˚È Ô‡Í
‡Á‚ÎÂ˜ÂÌËÈ ÒÓ ‚ÒflÍËÏË ‡ÚÚ‡ÍˆËÓÌ‡ÏË.
è‡‚‰‡, Ô‡Í ÓÍ‡Á‡ÎÒfl ·ÂÁÎ˛‰Ì˚Ï – ÍÓ-
ÏÂ Ì‡Ò, Ú‡Ï ÌËÍÓ„Ó ÌÂ ·˚ÎÓ, ÌÓ Ì‡ ‡Ú-
Ú‡ÍˆËÓÌ‡ı ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ Í‡Ú‡Ú¸Òfl ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ ·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ. ÇÔÂ‚˚Â fl Û‚Ë‰ÂÎ Ú‡Ï
Ë ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚È ‡Í‚‡Ô‡Í Ò ‚Ó‰flÌ˚ÏË
„ÓÍ‡ÏË. Ç ÚÓÚ ÊÂ ‰ÂÌ¸ ‚ÒÂ Û·Â‰ËÎËÒ¸,
˜ÚÓ ‰‡ÊÂ ÔÓ‰ ÓÚÍ˚Ú˚Ï ÌÂ·ÓÏ ‡Í‚‡Ô‡Í –
ÒÓÓÛÊÂÌËÂ ÓÔ‡ÒÌÓÂ: Ó‰Ì‡ Ì‡¯‡ ÏÓÎÓ‰‡fl
ÍÓÎÎÂ„‡, Ò˙ÂÁÊ‡fl Ò ‚Ó‰flÌÓÈ „ÓÍË, Ì‡
·ÓÎ¸¯ÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ÒÚÓÎÍÌÛÎ‡Ò¸ Ò Ô‡ÌÂÏ,
ÒÚÓfl‚¯ËÏ Û ÔÓ‰ÌÓÊËfl, Ë ÒÎÓÏ‡Î‡ ÒÂ·Â
ÌÓ„Û. Ç ËÚÓ„Â ÙÂÒÚË‚‡Îfl ÓÌ‡ Ú‡Í Ë ÌÂ Û‚Ë-
‰ÂÎ‡, ÔÓÎÂÊ‡‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÌÂ‰ÂÎ¸ Á‡„ËÔ-
ÒÓ‚‡ÌÌ‡fl ‚ ÔıÂÌ¸flÌÒÍÓÈ ·ÓÎ¸ÌËˆÂ. å˚
ıÓ‰ËÎË ÂÂ Ì‡‚Â˘‡Ú¸, ÌÓ ÏÓÊÌÓ ÒÂ·Â ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ËÚ¸, Í‡Í ÚflÊÂÎÓ ÂÈ ·˚ÎÓ Ú‡Ï ‚ Ó‰ËÌÓ-
˜ÂÒÚ‚Â! ÑÓÏÓÈ ÓÌ‡ ‚ÂÌÛÎ‡Ò¸, ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÓ„-
‰‡ ÒÌflÎË „ËÔÒ, ÚÓ ÂÒÚ¸ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÁÊÂ
‚ÒÂı Ì‡Ò.

ë‡¯‡ åËıÂÂ‚ ·˚ÒÚÓ ÒÓËÂÌÚËÓ‚‡Î-
Òfl Ë ‚˚flÒÌËÎ, ˜ÚÓ Ï˚ ÏÓÊÂÏ ıÓ‰ËÚ¸ ‚
ÎÛ˜¯ËÈ „ÓÓ‰ÒÍÓÈ ·‡ÒÒÂÈÌ, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡-
˜ÂÌÌ˚È ‰Îfl ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË ÓÎËÏÔËÈˆÂ‚ Ë
‰Û„Ëı ÒÔÓÚÒÏÂÌÓ‚ ÒÚ‡Ì˚. êÂÊËÏ ‡·Ó-
Ú˚ Û Ì‡Ò ·˚Î ÌÂ Ó˜ÂÌ¸ Ì‡ÔflÊÂÌÌ˚È, Ë
Ï˚ ÔÓ˜ÚË ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓ Ì‡‚Â‰˚‚‡ÎËÒ¸ ‚ ˝ÚÓÚ
ÒÔÓÚÍÓÏÔÎÂÍÒ. äÓ„‰‡ Ï˚ ÚÛ‰‡ ıÓ‰ËÎË,
ÍÓÏÂ Ì‡Ò ‚ 50-ÏÂÚÓ‚ÓÏ ·‡ÒÒÂÈÌÂ Ô‡Í-
ÚË˜ÂÒÍË ÌËÍÓ„Ó ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ·˚ÎÓ. å˚



80

ÔÓÎÛ˜‡ÎË ·ÓÎ¸¯ÓÂ Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂ ÓÚ ÔÎ‡-
‚‡ÌËfl ‚ ·‡ÒÒÂÈÌÂ, Ë ‚ÓÚ ÚÓ„‰‡-ÚÓ åËıÂÂ‚
ËÁÂÍ Ò‚ÓÂ ÍÂ‰Ó ÒË·‡ËÚ‡, ÒÓÒÚÓfl‚¯ÂÂ
ËÁ ‰‚Ûı ÔÛÌÍÚÓ‚:

1) ä‡ÒË‚Ó ÊËÚ¸ ÌÂ Á‡ÔÂÚË¯¸;
2) ä‡Í Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Ï˚ ÊË‚ÂÏ!
èÓÚÓÏ ÓÌ ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ ÔÓ‚ÚÓflÎ ˝ÚË

ÒÎÓ‚‡ ‚ ÍÓÏÔ‡ÌËË ‰Û„Ëı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, Ë
ÓÌË ÔÓÎÛ˜ËÎË ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÛ˛ ÔÓÔÛÎfl-
ÌÓÒÚ¸. äÓÂ-ÍÓÏÛ ËÁ ÍÓÎÎÂ„ ˝ÚË ‚˚ÒÍ‡Á˚-
‚‡ÌËfl ÔÓÌ‡‚ËÎËÒ¸, Ë ÓÌË ÔÓ‰ı‚‡ÚËÎË Ëı
Í‡Í ¯ÛÚÎË‚˚È ‰Â‚ËÁ. åÌÂ, Ô‡‚‰‡, ˝ÚË
ÒÂÌÚÂÌˆËË Í‡Á‡ÎËÒ¸ ÌÂ ‚ÔÓÎÌÂ Û‰‡˜Ì˚ÏË
Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ÎÓ„ËÍË: ÂÒÎË ÔÂ‚‡fl Ù‡-
Á‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÏÓÊÂÚ ÒÓÈÚË Á‡ Í‡ÍÓÂ-ÚÓ
Ô‡‚ËÎÓ ÊËÁÌË, ÚÓ ‚ÚÓ‡fl ÂÒÚ¸ ÎË¯¸ ÌÂ-
Í‡fl ÍÓÌÒÚ‡Ú‡ˆËfl, ÌÓ ÌËÍ‡Í ÌÂ ÔËÌˆËÔ.
çÓ Ù‡ÍÚ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl Ù‡ÍÚÓÏ: Ë ÒÔÛÒÚfl ÏÌÓ-
„ËÂ „Ó‰˚ ÍÚÓ-ÚÓ ËÁ ÏÓËı ÍÓÎÎÂ„ Ò Û‰Ó‚ÓÎ¸-
ÒÚ‚ËÂÏ ˆËÚËÛÂÚ «ÔËÌˆËÔ˚ åËıÂÂ‚‡».

Подарки
èÓÒÎÂ ·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ï˚ ıÓ‰ËÎË Ì‡ ÍÓÂÈ-

ÒÍËÈ Ï‡ÒÒ‡Ê. Ö„Ó ‚˚ÔÓÎÌflÎË ÓÔ˚ÚÌ˚Â
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î˚, ‚ÌÛ¯‡‚¯ËÂ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ‰Ó-
‚ÂËÂ. ë‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÂ ÔÓÒÎÂ Ú‡ÍÓ„Ó Ï‡ÒÒ‡-
Ê‡ ·˚ÎÓ ÔÂ‚ÓÒıÓ‰Ì˚Ï. ùÚ‡ ÛÒÎÛ„‡ ·˚Î‡,
Í‡Í Ë ·‡ÒÒÂÈÌ, ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓÈ,
ÌÓ ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ÒÂ‡ÌÒ‡ Ï˚ ‚ ÁÌ‡Í
ÔËÁÌ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÔÓ‰‡ËÎË Ì‡¯ËÏ Ï‡ÒÒ‡-
ÊËÒÚ‡Ï Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚Â ÛÒÒÍËÂ ÒÛ‚ÂÌË˚
(Ò‡ÏË ‰Ó„‡‰‡ÈÚÂÒ¸, Í‡ÍËÂ – ÌÓ ÌÂ Ï‡ÚÂ¯-
ÍË). å‡ÒÒ‡ÊËÒÚ˚ ÌÂ ÒÚ‡ÎË ÔÓfl‚ÎflÚ¸
ÍÓÏÏÛÌËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓÒÚË Ë
ÓÚÍ‡Á˚‚‡Ú¸Òfl ÓÚ ÔÓ‰‡ÍÓ‚: Ì‡ÔÓÚË‚, ÓÌË
ÔËÌflÎË ·ÛÚ˚ÎË ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂ‚ÓÁÏÛÚË-
ÏÓ Ë ÓÚ‡·ÓÚ‡ÌÌ˚Ï ÊÂÒÚÓÏ Û·‡ÎË Ëı ‚
ÛÍÓÏÌ˚Â ÏÂÒÚ‡.

Ç Ò‚flÁË Ò ÚÂÏÓÈ ÒÛ‚ÂÌËÓ‚ ÛÔÓÏflÌÛ
Â˘Â Ó‰ËÌ ˝ÔËÁÓ‰: fl Ò‰ÂÎ‡Î ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÔÓ-
‰‡ÓÍ Ú‡ÍÊÂ Ô‡ÂÌ¸ÍÛ-ÍÓÂÈˆÛ, ÍÓÚÓ˚È
·˚Î Í Ì‡Ï ÔËÒÚ‡‚ÎÂÌ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â „Ë‰‡ Ë
ÔÓÏÓ˘ÌËÍ‡ Ë ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ
ÔÓÏÓ„‡Î. ùÚÓ ·˚Î‡ ÏÛÊÒÍ‡fl ÒÛÏÓ˜Í‡-«‚Ë-
ÁËÚÍ‡», Í‡Í Ëı ÚÓ„‰‡ Ì‡Á˚‚‡ÎË, ÔËÓ·Â-
ÚÂÌÌ‡fl ÏÌÓÈ Ì‡Í‡ÌÛÌÂ ÔÓÂÁ‰ÍË ‚ ÒÔÂˆË-
‡Î¸ÌÓÏ ÓÚ‰ÂÎÂ ñìå‡, „‰Â Ì‡Ò Ë ‚ÒÂı
˜ÎÂÌÓ‚ ÒÓ‚ÂÚÒÍÓÈ ‰ÂÎÂ„‡ˆËË «˝ÍËÔËÓ‚‡-
ÎË» Í ÙÂÒÚË‚‡Î˛ ÔÓ Ú‡ÎÓÌ˜ËÍ‡Ï äåé.

Ç ëÓ˛ÁÂ Ú‡ÍËÂ ÒÛÏÓ˜ÍË ÛÊÂ ÔÓ˜ÚË
‚˚¯ÎË ËÁ ÏÓ‰˚, ‡ ‚ÓÚ ‚ ëÂ‚ÂÌÓÈ äÓÂÂ
ÏÓ‰‡ Ì‡ ÌËı ·˚Î‡ Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ÔËÍÂ, Ë fl Â-
¯ËÎ, ˜ÚÓ Ô‡ÂÌ¸ Ó·‡‰ÛÂÚÒfl ÒÛ‚ÂÌËÛ.
é‰Ì‡ÍÓ ÓÌ ÒÚ‡Î ÓÚÌÂÍË‚‡Ú¸Òfl, ÌÂ ıÓÚÂÎ
·‡Ú¸ ÔÓ‰‡ÓÍ, ‡ ÍÓ„‰‡ fl Ì‡ÍÓÌÂˆ Ì‡ÒÚÓ-
flÎ, ÔËÌflÎ Â„Ó Ò ‚Ë‰ÓÏ ÏÛ˜ÂÌËÍ‡. à ‚
‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ ÒÚ‡‰‡Î¸˜ÂÒÍÓÂ ‚˚‡ÊÂÌËÂ
ÌÂ ÒıÓ‰ËÎÓ Ò Â„Ó ÎËˆ‡. í‡ÍÓÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂ
ÔÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ÏÌÂ ÒÚ‡ÌÌ˚Ï, ÌÓ ÔÓÚÓÏ fl,
Í‡ÊÂÚÒfl, ‰Ó„‡‰‡ÎÒfl, ‚ ˜ÂÏ ‰ÂÎÓ: Ò‚ÓÈ ÔÓ-
‰‡ÓÍ fl Ò‰ÂÎ‡Î Ô‡Ì˛ ‚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ Î˛‰ÌÓÏ
ÏÂÒÚÂ, Ë ÓÌ, ‚Ë‰ËÏÓ, ËÒÔÛ„‡ÎÒfl, ˜ÚÓ ÍÚÓ-
ÚÓ Û‚Ë‰ËÚ ˝ÚÓ Ë ÒÓÓ·˘ËÚ ÍÛ‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ.
í‡Í ˜ÚÓ ÂÏÛ fl‚ÌÓ ÔÓÚÓÏ ÔË¯ÎÓÒ¸ ‡Ò-
ÒÚ‡Ú¸Òfl Ò ˝ÚÓÈ «‚ËÁËÚÍÓÈ» Ë Ò‰‡Ú¸ ÂÂ ‚ Í‡-
ÍÓÈ-ÌË·Û‰¸ ÙÓÌ‰ ÍÓÏÒÓÏÓÎ‡ ËÎË Ô‡ÚËË.
Ñ‡, ıÓÓ¯ fl: ÌÂ ÒÓÓ·‡ÁËÎ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ˝ÚÓ ‚
·ÓÎÂÂ ÛÍÓÏÌÓÏ ÏÂÒÚÂ.

Открытие фестиваля
ÇÂÒ¸Ï‡ ‚ÔÂ˜‡ÚÎflÎ Ô‡Á‰ÌËÍ Ì‡ ÒÚ‡‰Ë-

ÓÌÂ, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌ˚È ÓÚÍ˚ÚË˛ ÙÂÒÚË‚‡Îfl,
‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ Ì‡ÔÓÏËÌ‡˛˘ËÈ ˆÂÂÏÓÌËË
ÓÚÍ˚ÚËfl éÎËÏÔËÈÒÍËı Ë„. ÉÎ‡‚Ì˚Ï
Â„Ó ‡ÍˆÂÌÚÓÏ ·˚ÎË «ÊË‚˚Â Í‡ÚËÌ˚» –
ÚË·ÛÌ‡ ÒÓ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ Ó·Û˜ÂÌÌ˚ÏË
Î˛‰¸ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÏÛ ÒˆÂ-
Ì‡Ë˛ ‚˚ÍË‰˚‚‡ÎË ÙÎ‡„Ë Ë Ì‡‰Â‚‡ÎË
¯‡ÔÓ˜ÍË ‡ÁÌ˚ı ˆ‚ÂÚÓ‚, Ú‡Í ˜ÚÓ ÔÂÂ‰
ÁËÚÂÎflÏË ÔÂ‰ÒÚ‡‚‡ÎË Í‡ÒÓ˜Ì˚Â ËÁÓ·-
‡ÊÂÌËfl, Ì‡‰ÔËÒË, ‡ ÚÓ Ë ÏËÌË-ÙËÎ¸Ï˚.
ç‡ ÔÓÎÂ ÒÚ‡‰ËÓÌ‡, ÒÏÂÌflfl ‰Û„ ‰Û„‡, ‚˚-
ÒÚÛÔ‡ÎË, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÏÌÓ„ÓÎ˛‰Ì˚Â ÍÓÎÓÌ-
Ì˚ ÙËÁÍÛÎ¸ÚÛÌËÍÓ‚, ÚÛÔÔ˚ ˆËÍ‡˜ÂÈ Ë
‡ÌÒ‡Ï·ÎË Ú‡ÌˆÓÓ‚. 

ì‰‡Ì˚Ï Ú‡ÌˆÂ‚‡Î¸Ì˚Ï ÌÓÏÂÓÏ ‚
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ˆÂÂÏÓÌËÈ Ë ÍÓÌˆÂÚÓ‚ ·˚-
ÎË ÊÂÌÒÍËÂ ‡ÌÒ‡Ï·ÎË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ ıÓ‰Û
Ú‡Ìˆ‡ Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Ì‡ ÔÂ‚˚È ‚Á„Îfl‰
Ó·‡ÁÓÏ ‰ÂÏÓÌÒÚËÓ‚‡ÎË Ï„ÌÓ‚ÂÌÌ˚Â
ÔÂÂÓ‰Â‚‡ÌËfl. ÇÓÚ ‰Â‚Û¯ÍË Ë‰ÛÚ ıÓÓ‚Ó-
‰ÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÒÍÛ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‚ ÒÔË‡Î¸, ‡
ÔÓÚÓÏ ÒÔË‡Î¸ ‡ÒÍÛ˜Ë‚‡ÂÚÒfl, Ë ÓÍ‡Á˚-
‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ ÔÎ‡Ú¸fl Ì‡ ÌËı ÔÂ‚‡ÚËÎËÒ¸
ËÁ ÊÂÎÚ˚ı ‚ ÓÁÓ‚˚Â. íÂÏÔ ÏÛÁ˚ÍË
Û·˚ÒÚflÂÚÒfl, ‰Â‚Û¯ÍË ÂÁÍÓ Ó·Ó‡˜Ë‚‡-
˛ÚÒfl ‚ÓÍÛ„ Ò‚ÓÂÈ ÓÒË Ë, ‚˚ıÓ‰fl ËÁ
ÔÓ‚ÓÓÚ‡, ÔÂ‰ÒÚ‡˛Ú ÔÂÂ‰ ËÁÛÏÎÂÌÌÓÈ

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•Ñ

.à
.Ö

Ï
ÓÎ

Ó‚
Ë˜

XX век – глазами переводчика



81

М
О

СТЫ
журналпереводчиков

М
О

СТЫ
журналпереводчиков

•
Ñ

.à
.Ö

Ï
ÓÎÓ‚Ë˜

XX век – глазами переводчика

ÔÛ·ÎËÍÓÈ ÛÊÂ ‚ ÁÂÎÂÌ˚ı Ì‡fl‰‡ı. à Ú‡Í
¯ÂÒÚ¸ ËÎË ÒÂÏ¸ ‡Á Á‡ Ú‡ÌÂˆ. èÓÒÏÓÚÂ‚
ÔÓ‰Ó·Ì˚Â Ú‡Ìˆ˚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á Ì‡ ‡ÁÌ˚ı
ÍÓÌˆÂÚ‡ı, fl, Ì‡ÍÓÌÂˆ, ‡Á„‡‰‡Î ÒÂÍÂÚ
ÙÓÍÛÒ‡. éÌ ÌÂÒÎÓÊÂÌ, Ë ˜ËÚ‡ÚÂÎ¸ ÚÓÊÂ
ÒÏÂÍÌÂÚ, ‚ ˜ÂÏ ‰ÂÎÓ, ÂÒÎË fl ÒÍ‡ÊÛ, ˜ÚÓ
ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó «ÔÂ‚‡˘ÂÌËfl» ÔÎ‡Ú¸fl Ì‡
‰Â‚Û¯Í‡ı ÒÚ‡ÌÓ‚ËÎËÒ¸ ˜ÛÚ¸ ‰ÎËÌÌÂÂ, ‡ Ëı
‚ÂıÌflfl ·ÎÛÁÓ˜Ì‡fl ˜‡ÒÚ¸ – ˜ÛÚ¸ ÏÂÌÂÂ
Ô˚¯ÌÓÈ.

Бурные, продолжительные...
Ç 1989 „. ·˚Î Â˘Â ÊË‚ «‚ÂÎËÍËÈ

‚ÓÊ‰¸» ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó Ì‡Ó‰‡ äËÏ à ëÂÌ.
Ö„Ó Ò˚Ì – äËÏ óÂÌ à – ‰‡‚ÌÓ ÛÊÂ ·˚Î
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ÔÂÂÏÌËÍÓÏ Ë ÌÓÒËÎ ÚËÚÛÎ˚
«‰ÓÓ„ÓÈ ÚÓ‚‡Ë˘» Ë «Î˛·ËÏ˚È ÛÍÓ‚Ó-
‰ËÚÂÎ¸» (·ÂÁ ÌËı Â„Ó ËÏfl ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ì‡-
Á˚‚‡ÎÓÒ¸). ÇÔÂ‚˚Â Ï˚ Û‚Ë‰ÂÎË ÓÚˆ‡ Ë
Ò˚Ì‡ ËÏÂÌÌÓ Ì‡ ˆÂÂÏÓÌËË ÓÚÍ˚ÚËfl.
ç‡ÔËÒ‡‚ «ÓÚˆ‡ Ë Ò˚Ì‡», fl ÔÓ‰ÛÏ‡Î: ‰‡, ÌÂ
ı‚‡Ú‡ÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Ûı‡ Ò‚flÚÓ„Ó. ÇÔÓ˜ÂÏ, ˝ÚÛ
ÙÛÌÍˆË˛ ‚˚ÔÓÎÌfl˛Ú ‚ ëÂ‚ÂÌÓÈ äÓÂÂ
Ë‰ÂË «˜Û˜ı˝»: Ë‰ÂÓÎÓ„Ëfl ÍÓÏÏÛÌËÒÚË˜ÂÒ-
ÍÓ„Ó ‚ÓÒÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ÒÂÎÂÌËfl, ÒÛÚ¸ ÍÓÚÓÓÈ
Ò‚Ó‰ËÚÒfl Í ÍÛÎ¸ÚÛ ÎË˜ÌÓÒÚË ‚ÓÊ‰ÂÈ. çÂÚ
ÌÛÊ‰˚ Ë „Ó‚ÓËÚ¸, ˜ÚÓ ÍÓÎÓÒÒ‡Î¸Ì˚Â ÒÚ‡-
ÚÛË äËÏ à ëÂÌ‡ (ÌÂÍÓÚÓ˚Â ËÁ ÌËı – ÁÓ-
ÎÓÚ˚Â) ÒÚÓflÚ ‚ ÒÚ‡ÌÂ ÔÓ‚Ò˛‰Û. ç‡ Í‡Ê-
‰ÓÏ ¯‡„Û ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl Ë Í‡ÒÓ˜Ì˚Â
ÔÓÚÂÚ˚ ÎË‰ÂÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò˛ÊÂÚÌ˚Â
Í‡ÚËÌ˚, ËÁÓ·‡Ê‡˛˘ËÂ ‚ÒÚÂ˜Ë ‚ÓÊ‰ÂÈ
Ò Ì‡Ó‰ÓÏ, ‚Ó ‚ÂÏfl ÍÓÚÓ˚ı ÓÌË Ò‚ÓËÏË
ˆÂÌÌ˚ÏË ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË ‚‰ÓıÌÓ‚Îfl˛Ú Î˛-
‰ÂÈ Ì‡ ÌÓ‚˚Â Ò‚Â¯ÂÌËfl.

í‡Í ‚ÓÚ, Í‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ ‰‚‡ ÒÂ‚ÂÓÍÓÂÈ-
ÒÍËı ÎË‰Â‡ ÔÓfl‚ËÎËÒ¸ ‚ Ô‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÈ ÎÓÊÂ, ‚ÂÒ¸ ÒÚ‡‰ËÓÌ ‚ÁÂ‚ÂÎ, Á‡‡ÔÎÓ-
‰ËÓ‚‡Î Ë ÔÓ‚ÒÍ‡Í‡Î ÒÓ Ò‚ÓËı ÏÂÒÚ. Ç
ëÂ‚ÂÌÓÈ äÓÂÂ Ú‡Í ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl – ÔË‚ÂÚ-
ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚ÓÊ‰ÂÈ ·ÛÌ˚Ï ÎËÍÓ‚‡ÌËÂÏ.
äÓÌÂ˜ÌÓ, ËÌÓÒÚ‡Ìˆ˚ ‚ÒÚ‡ÎË ËÁ ‚ÂÊÎË-
‚ÓÒÚË, ‡ ÍÓÂÈˆ˚ – ÚÂ ÌÂ ÔÓÒÚÓ ÎËÍÓ‚‡-
ÎË, ‡ ‚Ó ‚ÂÒ¸ „ÓÎÓÒ ÍË˜‡ÎË ÔË‚ÂÚÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚Â ‚ÓÁ„Î‡Ò˚, ·Â¯ÂÌÓ ‡ÁÏ‡ıË‚‡ÎË
ÙÎ‡„‡ÏË Ë Ô˚„‡ÎË Ì‡ ÏÂÒÚÂ. å˚, ÒÓ‚ÂÚ-
ÒÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, ‡ÁÏÂ˘ÂÌÌ˚Â Ì‡ „ÓÒ-
ÚÂ‚ÓÈ ÚË·ÛÌÂ ·ÓÎÂÂ ËÎË ÏÂÌÂÂ ÍÓÏÔ‡ÍÚ-
ÌÓ, ÚÓÊÂ ÔÓ‰ÌflÎËÒ¸ Ë ÔÓıÎÓÔ‡ÎË.

ãËÍÓ‚‡ÌËÂ ÒÚ‡‰ËÓÌ‡ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÎÓÒ¸. òÎË
ÏËÌÛÚ˚. å˚ ÛÊÂ ÛÒÚ‡ÎË ıÎÓÔ‡Ú¸ Ë ÔË-
ÌflÎË ÔÓÁÛ «‚ÓÎ¸ÌÓ». ëÚ‡‰ËÓÌ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Î
Â‚ÂÚ¸. ÇÓÚ Â˘Â ÔÓıÓ‰flÚ ÏËÌÛÚ˚ Ë ÏË-
ÌÛÚ˚, ‡ Ó·˘ËÈ ˝ÌÚÛÁË‡ÁÏ ÌÂ ËÒÒflÍ‡ÂÚ.
å˚ Ì‡˜ËÌ‡ÂÏ ÔÂÂ„Îfl‰˚‚‡Ú¸Òfl. 

ëÔÛÒÚfl ÏËÌÛÚ ‰ÂÒflÚ¸ ÄÎÂÍÒÂÈ ÄÌ‡-
Ì¸Â‚, Ì‡¯ ÒÚ‡¯ËÈ, ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ÚË‚ÌÓ Ò‡-
‰ËÚÒfl Ì‡ Ò‚ÓÂ ÏÂÒÚÓ. åÓÎÓ‰Âˆ, ÔÓ‰‰ÂÊ‡Î
fl Â„Ó Ï˚ÒÎÂÌÌÓ Ë ÚÓÊÂ ÒÂÎ, ‚ÏÂÒÚÂ ÒÓ
ÏÌÓ„ËÏË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË. ÑÓÎÊÌÓ ÊÂ ‚ÒÂ
ËÏÂÚ¸ ‡ÁÛÏÌ˚Â ÔÂ‰ÂÎ˚! çÓ ÌÂÎÂ„ÍÓ,
ÒÍ‡ÊÛ fl ‚‡Ï, ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl ‚ ÒË‰fl˜ÂÏ ÔÓÎÓ-
ÊÂÌËË, ÍÓ„‰‡ ‚ÒÂ ‚ÓÍÛ„ ÒÚÓflÚ Ë ·ÂÒÔÂ-
˚‚ÌÓ ‡ÔÎÓ‰ËÛ˛Ú. ü Á‡ÏÂÚËÎ, ˜ÚÓ ÍÓÂ-
ÍÚÓ ËÁ ÒÂ‚¯Ëı ÌÂ ‚˚‰ÂÊ‡Î Ë ÒÌÓ‚‡
‚ÒÚ‡Î. ÇÒÂÓ·˘ÂÂ ÎËÍÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ‰ÓÎÊ‡-
ÎÓÒ¸ ‚ Ó·˘ÂÈ ÒÎÓÊÌÓÒÚË ÏËÌÛÚ ÔflÚÌ‡‰-
ˆ‡Ú¸ ËÎË ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸. ÇÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË fl ·˚Î
Ò‚Ë‰ÂÚÂÎÂÏ ˜Â„Ó-ÚÓ ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó, ÍÓ„‰‡ Ï˚
·˚ÎË ‚ èıÂÌ¸flÌÒÍÓÏ ˆËÍÂ. èÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂ-
ÌËÂ ÚÓÊÂ Â¯ËÎ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ÔÓÒÂÚËÚ¸ ÍÚÓ-
ÚÓ ËÁ ‚ÓÊ‰ÂÈ – fl, ˜ÂÒÚÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ÌÂ ‡Á-
„Îfl‰ÂÎ, ÍÚÓ ËÏÂÌÌÓ ËÁ ‰‚ÓËı. èË Â„Ó
ÔÓfl‚ÎÂÌËË ‚ Ô‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎÓÊÂ
‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl ÔÂ‚‡ÎËÒ¸ Ë ÔÓ‚ÚÓËÎ‡Ò¸
‰ÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËfl Ì‡Ó‰ÌÓÈ Î˛·-
‚Ë, ÔË˜ÂÏ ˆËÍÓ‚˚Â ‡ÚËÒÚ˚ Ì‡ ‡ÂÌÂ
˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ Ì‡ „ÓÎÓ‚‡ı ıÓ‰ËÎË ÓÚ ‡‰ÓÒÚË
ÔÂ‰ ÎËÍÓÏ Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ Ò‚ÓËı ‚ÂÎËÍËı
ÍÓÏ˜Ëı.

Работа
ÑÓÎÊÂÌ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‡·Ó-

Ú‡ ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚ Ì‡ ÙÂÒÚË‚‡ÎÂ ·˚Î‡ ÌÂ-
ÚÛ‰ÌÓÈ. ä‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ‚ÒÂÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
Í‡Ï, ˜¸fl Í‡¸Â‡ Ì‡˜‡Î‡Ò¸ ‚ ÒÓ‚ÂÚÒÍËÈ
ÔÂÂ‚Ó‰, Ò‡Ï‡fl ÎÂ„Í‡fl ÚÂÏ‡ ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰‡
– ˝ÚÓ ·Ó¸·‡ Á‡ ÏË. àÏÂÌÌÓ ˝ÚËÏ Ï˚ Ú‡Ï
Ë Á‡ÌËÏ‡ÎËÒ¸. äÎÂÈÏËÎË ÔÓÁÓÓÏ ËÏÔÂ-
Ë‡ÎËÁÏ Ë ÛÍÂÔÎflÎË ÒÓÎË‰‡ÌÓÒÚ¸ ÔÓ-
„ÂÒÒË‚ÌÓÈ ÏÓÎÓ‰ÂÊË ‚ÒÂ„Ó ÏË‡.

äÓÏÂ ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌÓÈ ÒÓ‚ÂÚÒÍÓÈ
·Ë„‡‰˚, Ì‡ ÌË‚Â ÒËÌıÓÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡
ÚÛ‰ËÎËÒ¸ Ú‡ÍÊÂ Â·flÚ‡ ËÁ ÅÓÎ„‡ËË,
ÉÑê Ë äÛ·˚. Ç ˝ÚËı ÒÚ‡Ì‡ı ·˚ÎË Ó˜ÂÌ¸
ÒËÎ¸Ì˚Â ¯ÍÓÎ˚ ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚, Ë Ï˚ ÏÓ-
ÏÂÌÚ‡Î¸ÌÓ Ì‡¯ÎË Ò ÌËÏË Ó·˘ËÈ ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡Î¸Ì˚È flÁ˚Í, ·˚ÒÚÓ Ë ˜ÂÚÍÓ ‰Ó„Ó-



82

‚‡Ë‚‡flÒ¸, Í‡ÍÓÈ flÁ˚Í ‰ÂÎ‡Ú¸ ÓÒÂ‚˚Ï
Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ‚ÒÂÏ ˝ÚÓ ·˚ÎÓ Û‰Ó·ÌÓ. 

ü ÔÓÏÌ˛, Í‡Í ÏÂÌfl ‚ÓÒıËÚËÎË ÍÛ·ËÌ-
ÒÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, Ò ÍÓÚÓ˚ÏË ÔË¯ÎÓÒ¸
‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ì‡ Ó‰ÌÓÏ ËÁ ÙÓÛÏÓ‚.
àÒÔ‡ÌÒÍËÈ flÁ˚Í Á‡ÌËÏ‡Î ‚‡ÊÌÓÂ ÏÂÒÚÓ
Ì‡ ÙÂÒÚË‚‡ÎÂ, Ú‡Í Í‡Í ÔËÂı‡ÎÓ ÏÌÓ„Ó ‰Â-
ÎÂ„‡ˆËÈ ËÁ ã‡ÚËÌÒÍÓÈ ÄÏÂËÍË. äÛ·ËÌ-
ˆ˚ ÔÓÒÚÓ ·ÎÂÒÚfl˘Â ÔÂÂ‚Ó‰ËÎË Ò ËÒÔ‡Ì-
ÒÍÓ„Ó Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ, ÍÓÚÓ˚È Ï˚
Ò‰ÂÎ‡ÎË ÓÒÂ‚˚Ï. Ä Ï˚ ‚ Ì‡¯ÂÈ Í‡·ËÌÂ,
ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÔÂÂ‚Ó‰ËÎË Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó
Ì‡ ÛÒÒÍËÈ Ë Ó·‡ÚÌÓ. äÓÂÈÒÍ‡fl Í‡·ËÌ‡
Ì‡ ‚ÒÂı ÏÂÓÔËflÚËflı ÚÓÊÂ ÔËÒÛÚÒÚ‚Ó-
‚‡Î‡, Ó‰Ì‡ÍÓ ‚ÛÁ˚ äçÑê ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚
ÌÂ „ÓÚÓ‚ËÎË, Ë ÚÂ ÍÓÂÈˆ˚, ÍÓÚÓ˚ı ÓÔ-
Â‰ÂÎËÎË Ì‡ ÙÂÒÚË‚‡ÎÂ ‚ ÒËÌıÓÌËÒÚ˚,
·˚ÎË fl‚ÌÓ ÌÂ ‚ Ò‚ÓÂÈ Ú‡ÂÎÍÂ. íÓ, ˜ÚÓ
ÓÌË ÔÂÂ‚Ó‰ËÎË Ò ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó Ì‡ ÛÒÒÍËÈ,
·˚ÎÓ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔÓÌflÚ¸.
ÇÔÓ˜ÂÏ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ «·‡Ú¸» Ò Ëı ÔÂ-
Â‚Ó‰‡ ‚ÓÁÌËÍ‡Î‡ Â‰ÍÓ.

Банкеты и еда
çÛ, ‡ ÒÂÈ˜‡Ò fl Ó·˙flÒÌ˛, ÔÓ˜ÂÏÛ fl Ì‡-

Á‚‡Î äËÏ óÂÌ à‡ ÎÛ˜¯ËÏ ‰Û„ÓÏ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚-ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚. ÑÂÎÓ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ
ÔÓÏËÏÓ Ó·¯ËÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ ÔÓ„‡Ï-
Ï˚, ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌÓÈ ‚Ó ‚ÂÏfl ÙÂÒÚË‚‡Îfl
‚ÒÂÏ Û˜‡ÒÚÌËÍ‡Ï, ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ‰Îfl ÒËÌ-
ıÓÌËÒÚÓ‚ ·˚ÎË Ó„‡ÌËÁÓ‚‡Ì˚ ÏÌÓ„Ó˜ËÒ-
ÎÂÌÌ˚Â Û‚ÂÒÂÎËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔÓÂÁ‰ÍË Ë ˝ÍÒ-
ÍÛÒËË, ‡ Ò‡ÏÓÂ „Î‡‚ÌÓÂ – ˆÂÎ˚ı ÚË
ÓÒÍÓ¯Ì˚ı ·‡ÌÍÂÚ‡. 

èÂ‚˚È ·‡ÌÍÂÚ ÔÓ‚Ó‰ËÎÒfl ‚ ÔÎ‡‚Û-
˜ÂÏ ÂÒÚÓ‡ÌÂ ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ, Í‡ÊÂÚÒfl,
«áÓÎÓÚÓÈ ‰‡ÍÓÌ» ËÎË ˜ÚÓ-ÚÓ ‚ ˝ÚÓÏ Ó-
‰Â. í‡Ï-ÚÓ Ì‡Ï Ë Ó·˙fl‚ËÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÔÂ-
ˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÔË‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, Á‡˜ËÚ‡ÌÌÓ„Ó
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÏ ÍÓÂÈÒÍÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ˜ÚÓ
ÔËÂÏ ‰‡ÂÚÒfl ÓÚ ËÏÂÌË Î˛·ËÏÓ„Ó ÛÍÓ-
‚Ó‰ËÚÂÎfl, ‰ÓÓ„Ó„Ó ÚÓ‚‡Ë˘‡ äËÏ óÂÌ
à‡ ‚ ˜ÂÒÚ¸ ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÓÌ
Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍÓ ˆÂÌËÚ Ë Û‚‡Ê‡ÂÚ Ëı ÚÛ‰. 

çÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓ‚ Ó ÍÓÂÈÒÍÓÈ ÍÛıÌÂ.
ë‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ Û‚‡ÊÂÌËfl Í „ÓÒÚ˛ Ò˜ËÚ‡-
ÂÚÒfl ‚ äÓÂÂ ˜‡ÒÚ‡fl ÒÏÂÌ‡ ·Î˛‰. ç‡ Ó·Â-
‰˚ Ë ÛÊËÌ˚ Ì‡Ï ÔÓ‰‡‚‡ÎË ÔÓ ¯ÂÒÚ¸-ÒÂÏ¸
·Î˛‰, ÔÂÂÏÂÊ‡fl ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÔÂÒÌ˚Â ·Î˛-

‰‡ Ò ÌÂ‚ÓÓ·‡ÁËÏÓ ÓÒÚ˚ÏË. ÖÒÎË ÒÌ‡˜‡-
Î‡ ÔÓ ÌÂÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË fl ÔÓÔÓ·Ó‚‡Î Í‡-
ÍÓÂ-ÚÓ ÓÒÚÓÂ ·Î˛‰Ó, ÓÚ ÍÓÚÓÓ„Ó Û ÏÂÌfl
˜ÛÚ¸ ÌÂ ‚˚Ô‡ÎË „Î‡Á‡ ËÁ Ó·ËÚ, ÚÓ ÔÓÚÓÏ
fl Ì‡Û˜ËÎÒfl ‡Á·Ë‡Ú¸Òfl ‚ ÍÛ¯‡Ì¸flı ÎÛ˜-
¯Â Ë ÛÔÓÚÂ·ÎflÎ ÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂÓÒÚ˚Â flÒÚ‚‡.
åÌÂ Ë ˝ÚÓ„Ó ·˚ÎÓ ·ÓÎÂÂ ˜ÂÏ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ. 

å˚ ÌÂ ÏÓ„ÎË ÌÂ Á‡ÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÍÓÂÈ-
ÒÍËÂ ÍÓÎÎÂ„Ë, ÔËÚ‡‚¯ËÂÒfl Á‡ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Ï
ÒÚÓÎ‡ÏË, ÔÓÎÛ˜‡ÎË ÍÛ‰‡ ·ÓÎÂÂ ÒÍÓÏÌÓÂ
ÔËÚ‡ÌËÂ: Ó‰ÌÓ-‰‚‡ ·Î˛‰‡. ç‡Ï ·˚ÎÓ ÌÂ-
ÎÓ‚ÍÓ, ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ˜ÚÓ Ï˚ ıÓÓ¯Ó ÔÓÌËÏ‡-
ÎË, ˜ÚÓ ÒÚ‡ÌÂ ‰‡ÎÂÍÓ ‰Ó ÔÓ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓ„Ó ËÁÓ·ËÎËfl. ç‡ÒÂÎÂÌËÂ ÊË‚ÂÚ ÔÓ
Í‡ÚÓ˜ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ. Ç ÔÓ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı
Ï‡„‡ÁËÌ‡ı ˜ËÒÚÓ Ë Í‡ÒË‚Ó, ÌÓ ÚÓ‚‡ Ì‡
ÔÓÎÍ‡ı ÒÍÛ‰Ì˚È, ‡ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎÂÈ ÔÓ˜ÚË
ÌÂÚ. çÂ Ò‡ÁÛ, ÌÓ Ï˚ ÔÓÌflÎË ÔÓ˜ÂÏÛ: ÍÛ-
ÔËÚ¸ ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ÏÓÊÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ Í‡ÚÓ˜-
Í‡Ï, ‡ ÂÒÎË Ú˚ ‚˚ÍÛÔËÎ Ò‚Ó˛ ÏÂÒfl˜ÌÛ˛
ÌÓÏÛ, ÚÓ ÚÂ·Â Ë ‚ Ï‡„‡ÁËÌÂ ÌÂ˜Â„Ó ‰ÂÎ‡Ú¸.

Деньги и покупки
äÒÚ‡ÚË, ÓÚ‚ÎÂÍÛÒ¸ ÌÂÌ‡‰ÓÎ„Ó Ë ‰Ó·‡‚-

Î˛, ˜ÚÓ ‚ ÒÚ‡ÌÂ ıÓ‰flÚ ÚË ‚Ë‰‡ ‰ÂÌÂ„
(ÍÓÂÈÒÍ‡fl ‰ÂÌÂÊÌ‡fl Â‰ËÌËˆ‡ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
«‚ÓÌ»). èÂ‚˚È ‚Ë‰ – ‚ÓÌ˚ „flÁÌÓ-ÍÓË˜-
ÌÂ‚Ó„Ó ˆ‚ÂÚ‡, ËÏË ÔÎ‡ÚflÚ Á‡ÔÎ‡ÚÛ fl‰Ó-
‚˚Ï „‡Ê‰‡Ì‡Ï, Ë Ì‡ ÌËı ÔÓ˜ÚË ÌË˜Â„Ó
ÌÂÎ¸Áfl ÍÛÔËÚ¸. ÑÛ„ÓÈ ‚Ë‰ – ÓÁÓ‚˚Â ‚Ó-
Ì˚: Ì‡ ÌËı ÏÓÊÌÓ ÓÚÓ‚‡Ë‚‡Ú¸Òfl ‚ ÒÔÂˆ-
Ï‡„‡ÁËÌ‡ı (ÚËÔ‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡‚¯Ëı ‚ ëÓ˛-
ÁÂ «ÅÂÂÁÓÍ»), ÌÓ ÔÓ‰‡˛ÚÒfl Á‡ ÌËı ÌÂ
‚ÒÂ, ‡ ÎË¯¸ ÌÂ Ò‡Ï˚Â ‰ÂÙËˆËÚÌ˚Â ÚÓ‚‡-
˚. ç‡ÍÓÌÂˆ, ÚÂÚËÈ ‚Ë‰ – ÒËÌËÂ ‚ÓÌ˚ –
‡‚ÌÓˆÂÌÌ˚ Ú‚Â‰ÓÈ ‚‡Î˛ÚÂ, Ë Ì‡ ÌËı
ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ¸ ‚ ÍÓÂÈÒÍÓÈ «ÅÂÂÁÍÂ»
Î˛·ÓÈ ËÏÔÓÚÌ˚È ÚÓ‚‡. êÓÁÓ‚˚ÏË Ë ÒË-
ÌËÏË ‚ÓÌ‡ÏË ÔÎ‡ÚflÚ Á‡ÔÎ‡ÚÛ ÔË‚ËÎÂ„Ë-
Ó‚‡ÌÌ˚Ï ÎËˆ‡Ï – Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ÌÂfl‰Ó‚˚Ï
˜ËÌÓ‚ÌËÍ‡Ï Ë Ô‡ÚËÈÌÓÏÛ Ì‡˜‡Î¸ÒÚ‚Û.
óÎÂÌ‡Ï «‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ Ô‡ÚËË», ÂÒÎË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ë˛ ËÁ Ô‡ÏflÚÌÓ-
„Ó ÓÏ‡Ì‡ ÑÊÓ‰Ê‡ éÛ˝ÎÎ‡.

ç‡Ï, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï, Á‡ÔÎ‡ÚËÎË ‰ÂÌ¸-
„Ë Á‡ ‡·ÓÚÛ ÓÁÓ‚˚ÏË ‚ÓÌ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â,
ıÓÚ¸ Ë ÌÂ ·˚ÎË ÔÓÎÌÓˆÂÌÌÓÈ ‚‡Î˛ÚÓÈ,
‚ÒÂ ÊÂ ÔÓÁ‚ÓÎËÎË Ì‡Ï ÍÛÔËÚ¸ Ó˜ÂÌ¸ ÔË-
ÎË˜Ì˚Â ‚Â˘Ë ÒÂ·Â Ë ‚ÒÂÏ ·ÎËÁÍËÏ. Ç ÚÂ
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„Ó‰˚ Í‡Ê‰ÓÏÛ ÒÓ‚ÂÚÒÍÓÏÛ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ, ‚˚-
ÂÁÊ‡˛˘ÂÏÛ Á‡ „‡ÌËˆÛ, ·˚ÎÓ ÔÓÒÚÓ
ÒÚ˚‰ÌÓ ÌÂ ÔË‚ÂÁÚË ËÁ-Á‡ ÍÓ‰ÓÌ‡ ÔÓ‰‡-
ÍË ‚ÒÂÏ Ò‚ÓËÏ Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌËÍ‡Ï Ë ·ÎËÁÍËÏ
‰ÛÁ¸flÏ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‰Îfl Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚ ÙÂ-
ÒÚË‚‡Îfl ÛÒÚÓËÎË ˜ÚÓ-ÚÓ ‚Ó‰Â ˚ÌÍ‡ Ì‡-
Ó‰Ì˚ı ÂÏÂÒÂÎ, „‰Â ÚÓÊÂ ·˚ÎÓ ÏÌÓ„Ó
ËÌÚÂÂÒÌÓ„Ó. ü, Ì‡ÔËÏÂ, ÍÛÔËÎ ÒÂ·Â
˛ÏÓ˜ÍÛ ËÁ ÌÂÙËÚ‡. ÉÓ‚ÓflÚ, ÌÂÙËÚÓ-
‚‡fl ÔÓÒÛ‰‡ Ó·Î‡‰‡ÂÚ ÓÒÓ·˚ÏË ˝ÌÂ„ÂÚË˜Â-
ÒÍËÏË ËÎË ‰‡ÊÂ ˆÂÎÂ·Ì˚ÏË Ò‚ÓÈÒÚ‚‡ÏË.
Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ˝ÚÓ Ó˜ÂÌ¸ Í‡ÒË‚ÓÂ ËÁ‰Â-
ÎËÂ, Ë ÒÂÈ˜‡Ò fl Ê‡ÎÂ˛, ˜ÚÓ ÌÂ ÍÛÔËÎ ÚÓ„-
‰‡ ˆÂÎ˚È Ì‡·Ó. 

é‰ËÌ ËÁ ÏÓËı ‰ÛÁÂÈ Ë ÍÓÎÎÂ„ àÎ¸fl
Â¯ËÎÒfl ÍÛÔËÚ¸ ÒÂ·Â ‚ ÔıÂÌ¸flÌÒÍÓÈ «ÅÂ-
ÂÁÍÂ» Ó„ÓÏÌ˚È ËÏÔÓÚÌ˚È ÚÂÎÂ‚ËÁÓ
(Í‡ÊÂÚÒfl, flÔÓÌÒÍËÈ). ãË˜ÌÓ fl ÌÂ ÒÚ‡Î ·˚
˝ÚÓ„Ó ‰ÂÎ‡Ú¸, ÔÓÒÚÓ ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ‚ÓÁËÚ¸Òfl Ò
Ú‡ÍÓÈ ÚflÊÂÎÓÈ „ÓÏ‡‰ËÌÓÈ, ÌÓ ÚÓ„‰‡ Û Ì‡Ò
ıÓÓ¯‡fl ˝ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl ÚÂıÌËÍ‡ ·˚Î‡ ‚ ‰Â-
ÙËˆËÚÂ, Ë ÔÓÌflÚ¸ Â„Ó ÊÂÎ‡ÌËÂ ÔÓ‡‰Ó‚‡Ú¸
ÒÂÏ¸˛ ·˚ÎÓ ÏÓÊÌÓ. éÌ, ·Â‰Ìfl„‡, Ì‡ÏÛ-
˜ËÎÒfl Ò ˝ÚËÏ fl˘ËÍÓÏ Ì‡ Ó·‡ÚÌÓÏ ÔÛÚË:
ÍÓ„‰‡ Ï˚ ÔËÎÂÚÂÎË ‚ òÂÂÏÂÚ¸Â‚Ó, ·˚Î‡
ÛÊÂ „ÎÛ·ÓÍ‡fl ÌÓ˜¸. é ‰ÓÒÚ‡‚ÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚ ‚ „ÓÓ‰ ËÁ ‡˝ÓÔÓÚ‡ äåé ÌÂ ÔÓÁ‡·Ó-
ÚËÎÒfl. ÇÂÁÚË ÚÂÎÂ‚ËÁÓ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ
ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ú‡ÍÒË, ÌÓ Ú‡ÍÒËÒÚ˚ ËÁ ¯ÂÂÏÂ-
Ú¸Â‚ÒÍÓÈ Ï‡ÙËË ÒÂ‰Ë „ÎÛıÓÈ ÌÓ˜Ë ÒÚ‡ÎË
Á‡Î‡Ï˚‚‡Ú¸ ˆÂÌÛ ˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ ‚ ÚÂÚ¸ ÒÚÓË-
ÏÓÒÚË Ò‡ÏÓ„Ó ÚÂÎÂ‚ËÁÓ‡. ùÚÓ ÔË ÚÓÏ,
˜ÚÓ àÎ¸Â Ì‡‰Ó ·˚ÎÓ Âı‡Ú¸ ÌÂ Ú‡Í ‰‡ÎÂÍÓ –
‚ ‡ÈÓÌ ãÂÌËÌ„‡‰ÒÍÓ„Ó ÔÓÒÔÂÍÚ‡. 

àÎ¸fl ÛÊÂ ÒÓ·‡ÎÒfl ·˚ÎÓ ÒË‰ÂÚ¸ ‚ ‡˝-
ÓÔÓÚÛ ‰Ó ÛÚ‡, ÌÓ ÚÛÚ Ò‡ÏË Ú‡ÍÒËÒÚ˚-
Ï‡ÙËÓÁÌËÍË ÔÓ‰ÚÓÎÍÌÛÎË Í Ì‡Ï Ó·ÍÓ„Ó
Ô‡ÂÌ¸Í‡. íÓÚ fl‚ÌÓ ÌÂ ‚ıÓ‰ËÎ ‚ Ëı «„ÛÔ-
ÔËÓ‚ÍÛ», ‡ ·˚Î ÔÓÒÚÓ Ì‡Ë‚Ì˚Ï ÎÂ‚‡-
ÍÓÏ, Â¯Ë‚¯ËÏ ÔÓ‰Á‡‡·ÓÚ‡Ú¸. éÌ Á‡-
ÔÓÒËÎ ‚ÔÓÎÌÂ ‡ÁÛÏÌÛ˛ ˆÂÌÛ, Ë Ì‡Ò
‰‡ÊÂ Û‰Ë‚ËÎÓ, ÔÓ˜ÂÏÛ Ú‡ÍÒËÒÚ˚ ÔÓÁ‚ÓÎË-
ÎË ÂÏÛ ‚ÁflÚ¸ Ô‡ÒÒ‡ÊËÓ‚ Ë Ò·ËÚ¸ ËÏ ˚-
ÌÓÍ. èË˜ËÌÛ fl ÔÓÌflÎ ÔÓÁ‰ÌÂÂ. å‡¯ËÌ‡
Û ÌÂ„Ó ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ‡Á·ËÚÓÈ
«‚ÓÎ„ÓÈ». ÑÂÎ‡Ú¸ ÌÂ˜Â„Ó, Ï˚ Ò àÎ¸ÂÈ
‚ÁflÎË ˝ÚÛ Ï‡¯ËÌÛ Ì‡ ‰‚ÓËı, Ú‡Í Í‡Í Ì‡Ï
·˚ÎÓ, ‚ Ó·˘ÂÏ-ÚÓ, ÔÓ ÔÛÚË. ÑÓÒÚ‡‚Ë‚
àÎ˛¯Û Ò Â„Ó ÚÂÎÂ‚ËÁÓÓÏ Ë Ô‡ÓÈ Ó„ÓÏ-

Ì˚ı ˜ÂÏÓ‰‡ÌÓ‚ ‰ÓÏÓÈ, Ô‡ÌË¯Í‡-ÎÂ‚‡Í
ÔÓ‚ÂÁ ‰ÓÏÓÈ Ë ÏÂÌfl. äÓ„‰‡ fl ‡ÒÔÎ‡˜Ë-
‚‡ÎÒfl Ò ÌËÏ, ÓÌ ÒÍ‡Á‡Î: «ÑÓ·‡‚ËÚ¸ Ì‡‰Ó
·˚». – «á‡ ˜ÚÓ? – ÒÔ‡¯Ë‚‡˛. – ì„Ó‚Ó ‰Ó-
ÓÊÂ ‰ÂÌÂ„». – «Ä Á‡ ÚÓ, – ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ Ô‡Â-
ÌÂÍ, – ˜ÚÓ Û ÏÂÌfl ‚ Ï‡¯ËÌÂ ÚÓÏÓÁ‡ ÌÂ
‡·ÓÚ‡˛Ú, ‡ fl ‚ÓÚ ‰Ó‚ÂÁ ÊÂ ‚‡Ò Ó·ÓËı ‰Ó
‰ÓÏÛ Ë ÌÂ Û„Ó·ËÎ». åÂÌfl ·ÓÒËÎÓ ‚ ıÓ-
ÎÓ‰Ì˚È ÔÓÚ. «ì ÚÂ·fl ÚÓÏÓÁ‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡-
˛Ú? – ‚ÓÁÏÛÚËÎÒfl fl. – í‡Í ˝ÚÓ Ú˚ Ì‡Ï ‰ÓÎ-
ÊÂÌ Á‡ÔÎ‡ÚËÚ¸, ˜ÚÓ Ï˚ Ò‚ÓÂÈ ÊËÁÌ¸˛ ‚
Ú‚ÓÂÏ ‰‡Ì‰ÛÎÂÚÂ ËÒÍÓ‚‡ÎË!».

Женьшеневка
çÓ ‚ÂÌÂÏÒfl Í Ì‡¯ÂÏÛ ÔÂ·˚‚‡ÌË˛ ‚

èıÂÌ¸flÌÂ. é‰ËÌ ËÁ ÚÓ‚‡Ó‚, ÍÓÚÓ˚È
ËÏÂÎÒfl Ú‡Ï ‚ ËÁÓ·ËÎËË Ë ÔÓ‰‡‚‡ÎÒfl
ÔÓ˜ÚË ‚ Í‡Ê‰ÓÏ Ï‡„‡ÁËÌÂ, – Ì‡ÒÚÓÈ ÊÂÌ¸-
¯ÂÌÂ‚Ó„Ó ÍÓÌfl, ËÎË ÊÂÌ¸¯ÂÌÂ‚‡fl ‚Ó‰-
Í‡. éÌ‡ ·˚Î‡ Ú‡Ï ‡ÁÌ˚ı ÒÓÚÓ‚ – ÔÓ‰Â-
¯Â‚ÎÂ Ë ÔÓ‰ÓÓÊÂ, ÌÓ Ë Ò‡Ï‡fl ‰Â¯Â‚‡fl
«ÊÂÌ¸¯ÂÌÂ‚Í‡» ‚ÔÓÎÌÂ ÛÒÚ‡Ë‚‡Î‡ ÚÂı ËÁ
ÏÓËı ÍÓÎÎÂ„, Û ÍÓ„Ó ÔÓÒÚÓflÌÌÓ «„ÓÂÎ‡
‰Û¯‡». óÂ„Ó „Âı‡ Ú‡ËÚ¸, ÒÂ‰Ë ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ËÚÂÎÂÈ Ì‡¯ÂÈ ÔÓÙÂÒÒËË Ú‡ÍËı Î˛‰ÂÈ
ÌÂÏ‡ÎÓ, Ë ÓÌË ÂÊÂ‚Â˜ÂÌÂ ÓÚ‰‡‚‡ÎË ‰‡Ì¸
ÊÂÌ¸¯ÂÌÂ‚ÓÈ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ, ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ˜ÚÓ
Ì‡ÎË˜ËÂ ‚ Ì‡ÔËÚÍÂ ÁÌ‡ÏÂÌËÚÓ„Ó «ÍÓÌfl
ÊËÁÌË», ÔÛÒÚ¸ Ë ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌÓ ‡Á‚Ó‰Ë-
ÏÓ„Ó Ì‡ ÔÎ‡ÌÚ‡ˆËflı, ÒÓÁ‰‡‚‡ÎÓ ËÎÎ˛ÁË˛
ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ ÔÓÎÂÁÌÓÒÚË ÔÓ‰ÛÍÚ‡.

ÇÚÓÓÈ ÔËÂÏ ‰Îfl ÒËÌıÓÌÌ˚ı ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÒÓÒÚÓflÎÒfl ‚ ÂÒÚÓ‡ÌÂ Ó‰ÌÓÈ ËÁ
„ÓÒÚËÌËˆ, „‰Â Ï˚ ÊËÎË. í‡Ï ÚÓÊÂ ÂÍÓÈ
ÎËÎËÒ¸ ÒÔËÚÌ˚Â Ì‡ÔËÚÍË Ë ÔÓ‰‡‚‡ÎËÒ¸
Ó·ËÎ¸Ì˚Â Û„Ó˘ÂÌËfl. Ñ‡ÌÌ˚È ÔËÂÏ Ò˜Ë-
Ú‡ÎÒfl ÔÓ˘‡Î¸Ì˚Ï Ë ·˚Î ÛÒÚÓÂÌ Ì‡Í‡-
ÌÛÌÂ Ì‡¯Â„Ó ÓÚÎÂÚ‡. ç‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ ÛÚÓ
Ì‡Ò ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚ÎË ÓÚ‚ÂÁÚË ‚ ‡˝ÓÔÓÚ
ÓÍÓÎÓ 9 ÛÚ‡.

èÓÌflÚÌÓÂ ‰ÂÎÓ, ˜ÚÓ, ‡Á ‡·ÓÚ‡ Á‡-
ÍÓÌ˜ËÎ‡Ò¸, Ì‡‰Ó ·˚ÎÓ ıÓÓ¯Ó ÓÚÏÂÚËÚ¸
ÂÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËÂ, Í‡Í Ë Á‡‚Â¯ÂÌËÂ Ì‡¯Â„Ó
ÔÂ·˚‚‡ÌËfl ‚ „ÓÒÚÂÔËËÏÌÓÏ èıÂÌ¸flÌÂ.
åÌÓ„ËÂ ÍÓÎÎÂ„Ë ÛÊÂ ÌÂ ‚Ë‰ÂÎË ÌËÍ‡ÍËı
ÔË˜ËÌ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡Ú¸ ÒÂ·fl ‚ ÔÓÚÂ·ÎÂÌËË
«ÊÂÌ¸¯ÂÌÂ‚ÍË». Ç ÌÓÏÂ‡ ÏÌÓ„ËÂ ‚ÔÓÎ-
Á‡ÎË ÍÚÓ ‚ ÚË, ‡ ÍÚÓ Ë ‚ ˜ÂÚ˚Â ÛÚ‡.
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Ë˜ В бункере вождей

à ‚ÓÚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ·Â: Î˛·Ó‚¸ äËÏ
óÂÌ à‡ Í ÒËÌıÓÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û Ë
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎflÏ Ì‡¯ÂÈ ÔÓÙÂÒÒËË ÓÍ‡Á‡-
Î‡Ò¸ ÒÚÓÎ¸ ÒËÎ¸Ì˚Ï ˜Û‚ÒÚ‚ÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ
ÔËÍ‡Á‡Î ÛÒÚÓËÚ¸ ÛÊÂ ÌÂ ‰Îfl ‚ÒÂı, ‡ Ì‡
ÒÂÈ ‡Á ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÒÓ‚ÂÚÒÍËı ÒËÌıÓÌËÒ-
ÚÓ‚ Â˘Â Ó‰ËÌ, Ò‡Ï˚È ÓÒÍÓ¯Ì˚È ÔËÂÏ.
äÓ„‰‡ ÊÂ Ì‡ÈÚË ‰Îfl ÌÂ„Ó ‚ÂÏfl? êÂ¯ÂÌËÂ
·˚ÎÓ Ì‡È‰ÂÌÓ ÔÓÒÚÓ. Ç˚ÎÂÚ Ò‡ÏÓÎÂÚ‡
«Ä˝ÓÙÎÓÚ‡» Á‡‰ÂÊ‡ÎË, ‡ Ì‡Ò ÍÓÂÈˆ˚-
ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡˛˘ËÂ ÒÚ‡ÎË ·Û‰ËÚ¸ Ë ‚˚‚ÓÎ‡-
ÍË‚‡Ú¸ ËÁ ÌÓÏÂÓ‚ ‡Ê ‚ ÒÂÏ¸ ˜‡ÒÓ‚ ÛÚ‡. 

åÓÊÌÓ ·˚ÎÓ Ì‡·Î˛‰‡Ú¸, Í‡Í ÌÂÍÓÚÓ-
˚ı ÍÓÎÎÂ„, Ì‡ıÓ‰Ë‚¯ËıÒfl ‚ ÔÓÎÛ·ÂÒ˜Û‚-
ÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË, ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ ÔÓ‰ ÛÍË
‚˚‚Ó‰flÚ ËÁ ÌÓÏÂÓ‚ Ë Á‡Ú‡ÎÍË‚‡˛Ú ‚ ‡‚-
ÚÓ·ÛÒ. ì ÌÂÍÓÚÓ˚ı Â˘Â ÌÂ ·˚ÎË ÒÓ·‡Ì˚
‚Â˘Ë, Ë ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ Ò‡ÏË ÓÌË ·˚ÎË ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ ÌÂ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ëı ÒÓ-
·‡Ú¸, ÌÓ Ë ÒÓÓ·‡ÁËÚ¸, „‰Â ÓÌË Ì‡ıÓ‰flÚ-
Òfl Ë ˜Â„Ó ÓÚ ÌËı ıÓÚflÚ, Ëı ÒÓÒÂ‰Ë ÔÓ
ÌÓÏÂÛ, ˜ÛÚ¸ ÎÛ˜¯Â ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl Ì‡ ÌÓ-
„‡ı, ÒÎ‡·Ó ÒÍÓÓ‰ËÌËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ‰‚ËÊÂ-
ÌËflÏË ‡ÒÔËıË‚‡ÎË Í‡Í ÔÓÔ‡ÎÓ ‚Â˘Ë Ë
ÔÓÍÛÔÍË ‰ÛÁÂÈ ÔÓ Ëı ˜ÂÏÓ‰‡Ì‡Ï.

ç‡ÍÓÌÂˆ ‚ÒÂı Á‡„ÛÁËÎË ‚ ‡‚ÚÓ·ÛÒ˚ Ë
ÔÓ‚ÂÁÎË Í ÏÂÒÚÛ ÚÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔËÂÏ‡.
ÇÂÁÎË Ì‡Ò ‰ÓÎ„Ó, ‡ Á‡ÚÂÏ ‚ ÓÍÓ¯ÍÓ ‡‚ÚÓ-
·ÛÒ‡ fl Û‚Ë‰ÂÎ, ˜ÚÓ Ï˚ ÔÓÂÁÊ‡ÂÏ ÒÍ‚ÓÁ¸
·ÎÓÍ-ÔÓÒÚ˚ Ë Ï‡ÒÒË‚Ì˚Â ‚ÓÓÚ‡ Ò ÓÚ˙ÂÁ-
Ê‡˛˘ËÏË ‚ ÒÚÓÓÌÛ ·ÂÚÓÌÌ˚ÏË ÒÚÂÌ‡ÏË.
í‡ÍËı ·ÎÓÍ-ÔÓÒÚÓ‚ Ë ‚ÓÓÚ ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ, ¯ÚÛÍ ÔflÚ¸, Ë ‚ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÏÓÏÂÌÚ
‰ÓÓ„‡ Û¯Î‡ ‚ ÚÓÌÌÂÎ¸. å˚ ÔÓÌflÎË, ˜ÚÓ
Ì‡Ò ‚ÂÁÛÚ ‚ ÔÓ‰ÁÂÏÌ˚È ·ÛÌÍÂ.

äÓ„‰‡ Ì‡Ò ‚˚Ò‡‰ËÎË, Ï˚ ÓÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ‚Ó
‰‚ÓˆÂ. éÍÓÌ ‚ ˝ÚÓÏ ‰‚ÓˆÂ ÌÂ ·˚ÎÓ, ˜ÚÓ
Ë ÔÓÌflÚÌÓ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÓÌ Ì‡ıÓ‰ËÎÒfl ÔÓ‰
ÁÂÏÎÂÈ. ÇÏÂÒÚÓ ÌËı ‚ ÒÚÂÌ‡ı ·˚ÎË Ó„ÓÏ-
Ì˚Â ‚ËÚ‡ÊË, ÔÓ‰Ò‚Â˜ÂÌÌ˚Â ÒÁ‡‰Ë, Ò ËÁÓ-
·‡ÊÂÌËflÏË ‚ÂÎË˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı „ÓÌ˚ı
ÔÂÈÁ‡ÊÂÈ. èÓÚÓÎÍË ·˚ÎË ‚˚ÒÓÍËÂ, Ë
ÌËÍ‡ÍÓ„Ó Ó˘Û˘ÂÌËfl ÔÓ‰ÁÂÏÂÎ¸fl ÌÂ ‚ÓÁ-
ÌËÍ‡ÎÓ. ä‡ÍÓÂ-ÚÓ ‚ÂÏfl Ï˚ ıÓ‰ËÎË,
‚ÓÒıË˘ÂÌÌÓ ÓÒÏ‡ÚË‚‡fl ÓÒÍÓ¯Ì˚È ‰Â-
ÍÓ ıÓÎÎÓ‚ Ë ÍÓË‰ÓÓ‚ ‰‚Óˆ‡, Ë ‰‡ÊÂ
ÙÓÚÓ„‡ÙËÓ‚‡ÎËÒ¸, ‚ ˜ÂÏ Ì‡Ï ÌËÍÚÓ

ÌÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ó‚‡Î. (Ñ‚Â Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚ı ÚÓ„‰‡
‚ ·ÛÌÍÂÂ Î˛·ËÚÂÎ¸ÒÍËÂ ÙÓÚÓ„‡ÙËË Ò
ÍÓÎÎÂ„‡ÏË fl ÔÛ·ÎËÍÛ˛ Ì‡ ˝ÚËı ÒÚ‡ÌË-
ˆ‡ı, ÌÓ ÔÓ¯Û ËÁ‚ËÌÂÌËfl Á‡ Ëı ÌÂ‚˚ÒÓ-
ÍÓÂ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó.) á‡ÚÂÏ Ì‡Ò ÔË„Î‡ÒËÎË
ÔÓÈÚË ‚ ·‡ÌÍÂÚÌ˚È Á‡Î.

Лукуллов пир
á‡Î ËÏÂÎ ÙÓÏÛ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ¯ÂÒÚË-

ÒÚÓÓÌÌÂ„Ó ÏÌÓ„ÓÛ„ÓÎ¸ÌËÍ‡. Ç ÌÂÏ ·˚ÎÓ
‡ÒÒÚ‡‚ÎÂÌÓ 32 ÒÚÓÎ‡, Í‡Ê‰˚È Ì‡ ‚ÓÒÂÏ¸
˜ÂÎÓ‚ÂÍ (ÒÓÓ·˘‡˛ ˝ÚË Ò‚Â‰ÂÌËfl Ú‡Í ÚÓ˜-
ÌÓ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Û ÏÂÌfl ÒÓı‡ÌËÎÒfl ‚Û-
˜ÂÌÌ˚È ÏÌÂ ÔË ‚ıÓ‰Â ·ËÎÂÚËÍ Ò ÔÎ‡ÌÓÏ

ХХ век – глазами переводчика
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‡ÒÒ‡‰ÍË Ë ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÌÓÏÂ‡ ÒÚÓÎ‡). ê‡Ò-
ÒÂ‚¯ËÒ¸, Ï˚ Ó·Ì‡ÛÊËÎË, ˜ÚÓ ÔÂÂ‰ Í‡Ê-
‰˚Ï ÔË·ÓÓÏ ÒÚÓËÚ ·‡Ú‡Âfl ËÁ ‚ÓÒ¸ÏË
˛ÏÓÍ ‡ÁÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚, ‚˚ÒÚÓÂÌÌ˚ı
«ÔÓ ÓÒÚÛ». ä‡Ê‰‡fl ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Î‡Ò¸ ‰Îfl
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓ„Ó ‚Ë‰‡ Ì‡ÔËÚÍ‡, ÍÓÚÓ˚È
ÔÓÎ‡„‡ÎÓÒ¸ ÔËÚ¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÚÓÈ ËÎË ËÌÓÈ
ÒÏÂÌÓÈ ·Î˛‰. éÙËˆË‡ÌÚ˚ ÚÛÚ ÊÂ Ë ÔË-
ÒÚÛÔËÎË Í ‡ÁÎË‚Û „Ófl˜ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó. à ˝ÚÓ
‡ÌÌËÏ ÛÚÓÏ, ÍÓ„‰‡ ÌÂ ·˚ÎÓ Â˘Â Ë ‚ÓÒ¸-
ÏË ˜‡ÒÓ‚!

å˚ ÓÊË‰‡ÎË, ˜ÚÓ, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸, Ò‡Ï
«‰ÓÓ„ÓÈ ÚÓ‚‡Ë˘» ÔÓ˜ÚËÚ ÔËÂÏ Ò‚ÓËÏ
ÔËÒÛÚÒÚ‚ËÂÏ. çÓ ÌÂÚ, ‚ÏÂÒÚÓ ÌÂ„Ó Í ÏË-
ÍÓÙÓÌÛ ÔÓ‰Ó¯ÂÎ ÏÂÌÂÂ ‰ÓÓ„ÓÈ, ÌÓ ÚÓ-
ÊÂ ‚‡ÊÌ˚È ÚÓ‚‡Ë˘ Ë Á‡˜ËÚ‡Î ÔË‚ÂÚÒÚ-
‚ËÂ ‚ÚÓÓ„Ó ÎËˆ‡ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚‡ Ì‡Ï,
ÒÓ‚ÂÚÒÍËÏ ÒËÌıÓÌËÒÚ‡Ï. Ñ‡, ‚ÒÂ ˝ÚÓ Ó-
„‡ÌËÁÓ‚‡ÌÓ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ‰Îfl Ì‡Ò, ‰‡ Â˘Â Ë
‚ Ú‡ÍÓÏ ÏÂÒÚÂ, ÍÛ‰‡, fl Û‚ÂÂÌ, ÔÓÔ‡‰‡˛Ú
ÌÂÏÌÓ„ËÂ ËÁ ÔËÂÁÊ‡˛˘Ëı ‚ äçÑê ËÌÓ-
ÒÚ‡ÌˆÂ‚.

çÂ ·Û‰Û ÔÂÂ˜ËÒÎflÚ¸ ÚÂı ÎÛÍÛÎÎÓ‚˚ı
flÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚ÏË ·˚ÎË ÛÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ÒÚÓÎ˚.
ëÍ‡ÊÛ ÚÓÎ¸ÍÓ, ˜ÚÓ ÓÌË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÎË ÒÓ-
‚Â¯ÂÌÌÓ Û·ËÈÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂ,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ‚ Ú‡ÍÛ˛ ‡Ì¸ ÌËÍ‡-
Í‡fl Â‰‡ ÌÂ ¯Î‡ ‚ „ÓÎÓ. ü Í‡ÊÂÚÒfl, ÌÂ
Û‰ÂÊ‡ÎÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚ Í‡·Ó‚ – ‰ÂÎËÍ‡ÚÂ-
Ò‡, ÍÓÚÓ˚È Ó·ÓÊ‡Î ‚ÒÂ„‰‡.

Стена исчезает
Ä ÍÓ„‰‡ Ï˚ Ì‡˜‡ÎË ÂÒÚ¸, Ó‰Ì‡ ËÁ ÒÚÂÌ

ÏÌÓ„ÓÛ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó Á‡Î‡ ÌÂÔÓÒÚËÊËÏ˚Ï Ó·-
‡ÁÓÏ ËÒ˜ÂÁÎ‡, Ë ‚ÏÂÒÚÓ ÌÂÂ ÔÓ‰ Á‚ÛÍË
Ù‡ÌÙ‡ Ì‡¯ÂÏÛ ‚ÁÓÛ ÓÚÍ˚Î‡Ò¸ Á‡ÎËÚ‡fl
Ó„ÌflÏË ÒˆÂÌ‡. àÁ ÚÂÏÌÓÚ˚ Ì‡ ÒˆÂÌÂ ÔÓ-
fl‚ËÎÒfl ÓÍÂÒÚ, ÍÓÚÓ˚È ÚÛÚ ÊÂ Û‰‡ËÎ
Í‡ÍÛ˛-ÚÓ ˝ÌÂ„Ë˜ÌÛ˛ Á‡Ô‡‰ÌÛ˛ ÔÓÔ-ÏÛ-
Á˚ÍÛ. ÇÔÓ˜ÂÏ, ÚÓ„‰‡ Â˘Â ÚÂÏËÌ «ÔÓÔ-
ÏÛÁ˚Í‡» ÌÂ ·˚Î ‚ ıÓ‰Û, „Ó‚ÓËÎË «˝ÒÚ‡‰-
Ì‡fl ÏÛÁ˚Í‡». èÓ‰Ó·Ì‡fl ÏÛÁ˚Í‡ ÌÂ ·˚Î‡
‰Îfl Ì‡Ò ˜ÂÏ-ÚÓ ÌÂÓ·˚˜Ì˚Ï, ÓÌ‡ ¯ËÓÍÓ
ËÒÔÓÎÌflÎ‡Ò¸ ‚ ëÓ˛ÁÂ. çÓ ‚ ëÂ‚ÂÌÓÈ
äÓÂÂ, ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í Ï˚ Ì‡ ÔÓÚflÊÂ-
ÌËË ‰ÂÒflÚË ‰ÌÂÈ ÒÎ˚¯‡ÎË ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÎ‡‰ÍÓ-
Á‚Û˜Ì˚Â Ë ÌÂÚÓÓÔÎË‚˚Â Ì‡Ó‰Ì˚Â ÏÂÎÓ-
‰ËË, ˝ÚË ÒËÌÍÓÔË˜ÂÒÍËÂ ‰ËÒÍÓÚÂ˜Ì˚Â

ËÚÏ˚ ÔÓÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ÛÊÂ ÔÓÎÌ˚Ï ·ÛÊÛ‡Á-
Ì˚Ï ÛÔ‡‰ÌË˜ÂÒÚ‚ÓÏ.

Ä„‡, ÔÓ‰ÛÏ‡Î fl, Ú‡Í ‚ÓÚ ˜ÂÏ ‡Á‚ÎÂÍ‡-
ÂÚ ÒÂ·fl ÏÂÒÚÌ‡fl ‚˚Ò¯‡fl ˝ÎËÚ‡, ÍÓÏfl˘‡fl
Ò‚ÓÈ Ì‡Ó‰ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÏÂÒÚÌ˚Ï
ÙÓÎ¸ÍÎÓÓÏ ‰‡ Â‚ÓÎ˛ˆËÓÌÌ˚ÏË ÓÔÂ‡-
ÏË. çÓ ˝ÚÓ ·˚ÎÓ Â˘Â ÌÂ ‚ÒÂ. Ç Í‡ÍÓÈ-ÚÓ
ÏÓÏÂÌÚ ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ ÒË‰ÂÎ Ó-
ÍÂÒÚ, ÒÓ‚Â¯ËÎ‡ ÔÓ‚ÓÓÚ Ì‡ 180 „‡‰Û-
ÒÓ‚ Ë ÓÍÂÒÚ «ÛÂı‡Î», ‡ Ì‡ ÒˆÂÌÛ ‚˚‚‡-
Î‡Ò¸ „ÛÔÔ‡ Ú‡ÌˆÓ‚˘Ëˆ. èÎ‡Ú¸fl Û ÌËı
·˚ÎË ‚˚¯Â ÍÓÎÂÌ, ˜ÚÓ, ÔÓ ÍÓÂÈÒÍËÏ
ÏÂÍ‡Ï, „‡ÌË˜ËÎÓ Ò ÌÂÔËÎË˜ËÂÏ, ÔÓÚÓ-
ÏÛ ˜ÚÓ, Í‡Í fl ÛÊÂ ÔËÒ‡Î, Ó·˚˜Ì˚È Ì‡fl‰
‰Â‚Û¯ÂÍ Ë ÊÂÌ˘ËÌ ‚ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡ÌÂ ‰ÓÒÚË-
„‡Î ˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ ˘ËÍÓÎÓÚÓÍ. à ‚ÓÚ ˝ÚË ‰Â-
‚Û¯ÍË ÒÚ‡ÎË ÓÚÔÎflÒ˚‚‡Ú¸ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÌÛ ÒÓ-
‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂ Ì‡Ó‰Ì˚È Ú‡ÌÂˆ – Ò
ÂÁÍËÏË Ë ‰‡ÊÂ, fl ·˚ ÒÍ‡Á‡Î, ˝ÓÚË˜Ì˚-
ÏË ‰‚ËÊÂÌËflÏË, ÓÚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÓ ÍÓÌÚ‡Ò-
ÚÛ ÒÓ ‚ÒÂÏ ‚Ë‰ÂÌÌ˚Ï ‡ÌÂÂ Û ÏÂÌfl ÏÛ-
‡¯ÍË ÔÓÔÓÎÁÎË ÔÓ ÍÓÊÂ.

è‡‚‰‡, Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚È ÙÓÍÛÒ Ò ÏÌÓ-
„ÓÍ‡ÚÌÓÈ ÒÏÂÌÓÈ ÔÎ‡Ú¸Â‚ ·˚Î ÔÓ‰Â-
ÏÓÌÒÚËÓ‚‡Ì Ë Ì‡ ˝ÚÓÚ ‡Á, ˜ÚÓ ‚ÌÂÒÎÓ
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ ÌÓÚÛ ‚ ÔÓ‰‡Ê‡ÌËÂ «‡Á-
Î‡„‡˛˘ÂÏÛÒfl» á‡Ô‡‰Û. äÓÓ˜Â „Ó‚Ófl, Ï˚
ÔÓÒÏÓÚÂÎË ÍÓÌˆÂÚ ËÁ ˜ËÒÎ‡ ÚÂı, ÍÓÚÓ-
˚ÏË, Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡Ú¸, ÚÂ¯‡Ú
ÒÂ·fl ‚˚Ò¯ËÂ ÒÂ‚ÂÓÍÓÂÈÒÍËÂ ÛÍÓ‚Ó‰Ë-
ÚÂÎË, ‰‡ Â˘Â Ë ‚ Ó‰ÌÓÏ ËÁ ·ÛÌÍÂÓ‚, „‰Â
ÓÌË ÒÓı‡Ìfl˛Ú ÒÂ·fl ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÓÚ
ÔÓËÒÍÓ‚ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËı ËÏÔÂË‡ÎËÒÚÓ‚.
ü ‰ÛÏ‡˛, Í‡Ê‰˚È ËÁ Ì‡Ò, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚,
ÓÒÓÁÌ‡‚‡Î, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÈ ÓÔ˚Ú ‚˚Ô‡‰‡ÂÚ ‰‡-
ÎÂÍÓ ÌÂ Í‡Ê‰ÓÏÛ. 

ëÂ„Ó‰Ìfl, ÍÓ„‰‡ fl ‡Á„Ó‚‡Ë‚‡˛ Ò ÍÓÎ-
ÎÂ„‡ÏË, ÔÓ·˚‚‡‚¯ËÏË Ì‡ èıÂÌ¸flÌÒÍÓÏ
ÙÂÒÚË‚‡ÎÂ, ÓÌË ‚ÒÔÓÏËÌ‡˛Ú ˝ÚÛ ÔÓÂÁ‰ÍÛ
Í‡Í ÌÂ Ò‡‚ÌËÏÛ˛ ÌË Ò Ó‰ÌÓÈ ‰Û„ÓÈ. à
˝ÚÓ ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ËÁ
ÌËı Ò ÚÂı ÔÓ ÔÓÂÁ‰ËÎË ÔÓ ÏÌÓ„ËÏ ÒÚ‡-
Ì‡Ï Ì‡ ‡ÁÌ˚ı ÍÓÌÚËÌÂÌÚ‡ı Ë Ì‡ÍÓÔËÎË
Ó„ÓÏÌ˚È ·‡„‡Ê ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÈ. çÓ ‚ÓÒÔÓ-
ÏËÌ‡ÌËfl Ó Ì‡¯ÂÏ ‰ÂÒflÚË‰ÌÂ‚ÌÓÏ ÔÂ·˚-
‚‡ÌËË ‚ ëÂ‚ÂÌÓÈ äÓÂÂ ÌÂ ÏÂÍÌÛÚ ÔÂ-
Â‰ ‰Û„ËÏË. éÚ Ó‰ÌÓ„Ó ÍÓÎÎÂ„Ë ‚ Ì‡¯Ë
‰ÌË fl ÛÒÎ˚¯‡Î Ú‡ÍÛ˛ Ù‡ÁÛ: «ÖÒÎË ·˚ ÒÂ-
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„Ó‰Ìfl ÏÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÎÒfl ¯‡ÌÒ ÔÓ‚ÚÓËÚ¸
˝ÚÛ ÔÓÂÁ‰ÍÛ, fl ·˚ ÓÚÔ‡‚ËÎÒfl ‚ ÌÂÂ ‰‡ÊÂ
·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ». 

éÚ˜‡ÒÚË ÔË˜ËÌ‡ ·˚Î‡, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ï˚ ·˚ÎË Ú‡Ï ‚ ¯ËÓÍÓÏ ÍÛ„Û
ÍÓÎÎÂ„-ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚, ÒÂ‰Ë ÍÓÚÓ˚ı ·˚-
ÎÓ ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÒÚ‡˚ı ‰ÛÁÂÈ Ë ÔÓfl‚ËÎÓÒ¸
ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÌÓ‚˚ı. çÓ ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ flÍÓÒÚ¸
‚ÓÒÔÓÏËÌ‡ÌËÈ Ó·flÁ‡Ì‡ Ë ÚÓÏÛ ÛÌËÍ‡Î¸-
ÌÓÏÛ „ÓÒÚÂÔËËÏÒÚ‚Û, Ò ÍÓÚÓ˚Ï Ì‡Ò
ÔËÌËÏ‡ÎË, Ë ÓÒÓÁÌ‡ÌË˛ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ Ï˚
Ì‡fl‚Û ÔÓ·˚‚‡ÎË ‚ ÓÛ˝ÎÎÓ‚ÒÍÓÈ ‡ÌÚËÛÚÓ-
ÔËË. Ç ˝ÚÓÈ ÒÚ‡ÌÂ ÚÓÚ‡ÎËÚ‡Ì˚È ÒÚÓÈ
˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚÒfl ÍÓÊÂÈ ‚ÂÁ‰Â – ıÓ‰Ë¯¸ ÎË Ú˚
ÔÓ ÛÎËˆÂ („‰Â ‚‰ÓÎ¸ Ú‡ÒÒ˚ ‡‚ÚÓ·ÛÒÌÓ„Ó
Ï‡¯ÛÚ‡ ˜ÂÂÁ Í‡Ê‰˚Â ‰‚ÂÒÚË ÏÂÚÓ‚
‚˚„Îfl‰˚‚‡˛Ú ËÁ ÍÛÒÚÓ‚ ÒÓÚÛ‰ÌËÍË ·ÂÁÓ-
Ô‡ÒÌÓÒÚË ‚ ¯Ú‡ÚÒÍÓÏ), ÒÏÓÚË¯¸ ÎË ‚
ÓÍÌÓ (ÔÓ‰ ÍÓÚÓ˚Ï Ì‡ ÍÓÏÒÓÏÓÎ¸ÒÍÛ˛
ÔflÚËÏËÌÛÚÍÛ ÛÒÂÎËÒ¸ ‚ ÍÛÊÓÍ Ì‡ ÍÓ-
ÚÓ˜Í‡ı ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡˛˘ËÂ ÚÂ·fl ÍÓÂÈˆ˚)
ËÎË ÒÏÂÂ¯¸Òfl Ì‡‰ ÍÎÓÛÌ‡ÏË ‚ ˆËÍÂ (ÔÓ-
ÌËÏ‡fl ÔË ˝ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‰‡ÊÂ ˆËÍÓ‚ÓÈ
˛ÏÓ Û ÌËı – Ô‡ÚËÈÌ˚È). 

Ä ÔÓ‰ÒÓÁÌ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÚÂ·fl „ÂÂÚ Ï˚ÒÎ¸,
˜ÚÓ Ú˚, ıÓÚ¸ Ë Ì‡ıÓ‰Ë¯¸Òfl ‚ ˝ÚÓÈ Ò˛Â-
‡ÎËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ‡ÌÚËÛÚÓÔËË, Ì‡·Î˛‰‡Â¯¸
ÂÂ Í‡Í ˝ÍÒÍÛÒ‡ÌÚ. óÚÓ Ú˚-ÚÓ Ò‡Ï ‚ ·ÂÁÓ-
Ô‡ÒÌÓÒÚË, ˜ÚÓ Ú˚, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ÌÂÒ˜‡ÒÚ-
Ì˚ı ÍÓÂÈˆÂ‚, ‚Ó‰Â ·˚ Ò‚Ó·Ó‰Ì˚È ˜ÂÎÓ-
‚ÂÍ, ÍÓÚÓ˚È ˜ÂÂÁ ÍÓÓÚÍËÈ ÒÓÍ
‚ÂÌÂÚÒfl ‚ Ò‚Ó˛ ÒÚ‡ÌÛ, ÓÍ˚ÎÂÌÌÛ˛
Ë‰Â‡Î‡ÏË ÔÂÂÒÚÓÈÍË Ë ÛÒÍÓÂÌËfl...

•

Техническая справка в заключение

äÓ„‰‡ ˝Ú‡ ÒÚ‡Ú¸fl „ÓÚÓ‚ËÎ‡Ò¸ Í ÔÂ˜‡-
ÚË, Â‰‡ÍÚÓ˚ ÔÓÔÓÒËÎË ÏÂÌfl Ó·ÓÒÌÓ‚‡Ú¸
Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ ÒÓÍ‡˘ÂÌËfl ËÌ˙flÁ ˜ÂÂÁ Ú‚Â‰˚È
ÁÌ‡Í – Ì‡ ÙÓÌÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌÓÈ Ô‡ÍÚË-
ÍË ÏÌÓ„Ëı (ıÓÚfl Ë, ÓÚÏÂ˜Û, ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ‚ÒÂı)
ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËı ËÁ‰‡ÌËÈ Ë ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÒÎÓ‚‡-
ÂÈ, ÔÓ‰‡˛˘Ëı ̋ ÚÓ ÒÎÓ‚Ó ‚ ‚‡Ë‡ÌÚÂ «ËÌflÁ».

ü fl‚Îfl˛Ò¸ Û·ÂÊ‰ÂÌÌ˚Ï ÒÚÓÓÌÌËÍÓÏ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ú‚Â‰Ó„Ó ÁÌ‡Í‡ ‚ ÒÎÓÊÌÓÒÓ-
Í‡˘ÂÌÌ˚ı ÒÎÓ‚‡ı ÔÂÂ‰ ÈÓÚËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË
„Î‡ÒÌ˚ÏË. ëÓÏÌÂ‚‡˛˘ËıÒfl ‚ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÒ-
ÚË Ì‡ÔËÒ‡ÌËfl ËÌ˙flÁ ÓÚÒ˚Î‡˛ Í ËÁ‰‡ÌË˛:
ëÎÓ‚‡¸ ÌÓ‚˚ı ÒÎÓ‚ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡. ëÂÂ-
‰ËÌ‡ 50-ı – ÒÂÂ‰ËÌ‡ 80-ı „Ó‰Ó‚ / èÓ‰ Â‰.
ç. á. äÓÚÂÎÓ‚ÓÈ. ëè·, 1995, „‰Â ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó
‰‡ÌÓ ‚ ÚÂı ÓÙÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËı ‚‡Ë‡ÌÚ‡ı:
ËÌ˙flÁ, ËÌflÁ Ë ËÌ-flÁ.

èÂ‰ÔÓ˜ÚËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ËÏÂÌÌÓ ÔÂ‚Ó„Ó
ËÁ ˝ÚËı ÚÂı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ ÔÂÍ‡ÒÌÓ Ó·ÓÒÌÓ-
‚‡Î ÔÂ‰ÒÂ‰‡ÚÂÎ¸ éÙÓ„‡ÙË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÏËÒ-
ÒËË êÄç Ç.Ç. ãÓÔ‡ÚËÌ. åÌÂ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË‚ÂÒÚË ˆËÚ‡ÚÛ ËÁ Â„Ó ÒÚ‡Ú¸Ë
«êÛÒÒÍ‡fl ÓÙÓ„‡ÙËfl: Á‡‰‡˜Ë ÍÓÂÍÚËÓ‚-
ÍË» («çÓ‚˚È åË», 2001, ‹5):

«С позиций сегодняшнего дня напраши-

вается... предложение о расширении упо-

требления разделительного ъ в тех случаях,

где все еще «йотированность» гласного в

середине слова никак не обозначается. Я

имею в виду прежде всего сложносокра-

щенные слова типа Минюст, иняз, детясли,

госязык, партячейка, спецеда: . . . предлага-

ется писать инъяз, Минъюст, спецъеда и т.

п. Все принятые до сих пор написания слов

этой структуры неточно передают их звуко-

вой состав, в них не хватает сигнала про-

чтения букв е, ё, ю, я как сочетаний «йота»

с гласными, а таким сигналом в традицион-

но пишущихся слитно сложных и сложносо-

кращенных словах может быть только раз-

делительный ъ. Отсутствие его в подобных

словах может тоже приводить к затруднени-

ям в прочтении и понимании некоторых, до-

вольно редких, сокращенных названий: та-

кое, например, слово, как облюст, с ходу

правильно и не прочтешь, не сразу догада-

ешься, что это областной отдел».

ХХ век – глазами переводчика
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“Gonna take a sentimental journey/
gonna set my heart at ease/ gonna take a
sentimental journey/ to renew old
memories1

Лица, события, явления XX–XXI вв.,
интересные не только переводчикам

А
Ä1 – Ä‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÒÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰‡ – ˆÂÎ¸ ÍÓÏ-
ÏÛÌËÍ‡ˆËË Ë ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ‰Îfl ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ-
‚‡ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏ‡ ÔÂÂ‚Ó‰fl˘Â„Ó.
ñËÌËÍË-ÏÛÊ˜ËÌ˚ „Ó‚ÓflÚ: «èÂÂ‚Ó‰ Í‡Í
ÊÂÌ‡ – ÂÒÎË ‚ÂÌ‡, ÚÓ ÌÂÍ‡ÒË‚‡…», ‡
ÊÂÌ˘ËÌ˚ ‚ÓÁ‡Ê‡˛Ú: «çÂÚ, Í‡Í ÏÛÊ –
ÂÒÎË Í‡ÒË‚, ÚÓ ÌÂ‚ÂÂÌ». çÓ Ï˚ Á‡ ÔÓ-
ÎËÚ- Ë ÎËÌ„‚ÓÍÓÂÍÚÌÓÒÚ¸: «…Ë ‚ÂÂÌ, Ë
ıÓÓ¯ ÒÓ·ÓÈ» – ‚ ÚÂÓËË…

«íÓ˜Ì˚È» ÔÂÂ‚Ó‰ ÌÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
‡‰ÂÍ‚‡ÚÂÌ: «éÌ ‚ ˝ÚÓÏ ‰ÂÎÂ ÒÓ·‡ÍÛ Ò˙ÂÎ»
«He has eaten a dog in this case (!?),
Ì‡ÔÓÚË‚, ÓÚıÓ‰ Ë ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËfl (Ú‡ÌÒ-
ÙÓÏ‡ˆËfl) ÓË„ËÌ‡Î‡ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ Â‰ËÌÒÚ-
‚ÂÌÌÓ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚Ï ‚˚ıÓ‰ÓÏ: shaggy dog
English indeed.

Ä‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÒÚ¸ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÒËÚÛ‡ˆËË,
ËÌÚÂÌˆËË „Ó‚Ófl˘Â„Ó Ë ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡. ÇÓÚ, Í
ÔËÏÂÛ, Ì‡‰ÔËÒ¸ Ì‡‰ ‰‚Â¸˛ ÒÚÂËÎ¸ÌÓÈ
ÔÓˆÂ‰ÛÌÓÈ ÏÂ‰ËÌÒÚËÚÛÚ‡: Quo vadis,
infeccia? çËÊÂ ÔÂÂ‚Ó‰: äÛ‰‡ ÔÂ¯¸, Á‡‡-
Á‡? ìÊ ÍÛ‰‡ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÂÂ ‚ ˝ÚÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË!
(äÒÚ‡ÚË “Quo vadis” – «ä‡ÏÓ „fl‰Â¯Ë?»,
ÓÏ‡Ì É.ëÂÌÍÂ‚Ë˜‡ ÒÚÓËÚ ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸.)

Ä2 – Ä·ı‡ÁËfl. îÂ‚‡Î¸ 1999 „. åÂÊ‰Û-
Ì‡Ó‰Ì‡fl ÍÓÌÙÂÂÌˆËfl «óÂ˜Ìfl: ÌÂ‚˚-
Û˜ÂÌÌ˚Â ÛÓÍË» ‚ Á‰‡ÌËË àíÄê íÄëë.
ëËÌıÓÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú:
ÔÛÎ¸Ú, ‡‰ËÓÏËÍÓÙÓÌ Ë Ì‡Û¯ÌËÍË, ¯Ë-
Ï‡ Ë ÒÚÓÎ, Á‡ ÍÓÚÓ˚Ï ÔflÏÓ ‚ Á‡ÎÂ ÒË‰flÚ
‰‚ÓÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. åËÌÛÒ˚ Ú‡ÍÓÈ ÎÂ„ÍÓÈ
Ë ‰Â¯Â‚ÓÈ ÔÂÂ‰‚ËÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚: ÌÂÚ Í‡-
·ËÌ Ë ¯ËÏ, ‰ÛıÓÚ‡, ÔÓÍ‡¯ÎË‚‡ÌËÂ, ıÓÊ-
‰ÂÌËfl, etc. ‚ Á‡ÎÂ – ÏÂ¯‡˛Ú ÒÓÒÂ‰ÓÚÓ-
˜ËÚ¸Òfl Ë ÒËÎ¸ÌÓ ÛÚÓÏÎfl˛Ú.

ëËÌıÓÌ ·˚Î, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, Á‡ÚÂflÌ ‡-
‰Ë ÚÂı „ÓÒÚÂÈ: Ù‡ÌˆÛÁ‡, ‡ÏÂËÍ‡Ìˆ‡ Ë
‡Ì„ÎË˜‡ÌËÌ‡. èÓÒÎÂ‰ÌËÈ ‚ Ò‚ÓÂÏ Í‡Ú-
ÍÓÏ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËË, ÔÓËÁÌÂÒÂÌÌÓÏ ‚ ·Â-
¯ÂÌÓÏ ÚÂÏÔÂ (Â„Î‡ÏÂÌÚ 5 ÏËÌÛÚ, ‡ ıÓ-
˜ÂÚÒfl ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÔÓ·ÓÎ¸¯Â – ÒÂ¸ÂÁÌ‡fl
‰ËÎÂÏÏ‡ ‰Îfl ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘Ëı Ë „ÓÎÓ‚Ì‡fl
·ÓÎ¸ ‰Îfl ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚), „Ó‚ÓËÎ Ó ÔË-
ÏËÂÌËË ‚ ëÂ‚ÂÌÓÈ àÎ‡Ì‰ËË, Ó ÚÂÓ-
ËÁÏÂ, Â„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÌÙÎËÍÚ‡ı Ì‡
ÔÓÒÚÒÓ‚ÂÚÒÍÓÏ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Â, ÔÂÂ˜ËÒÎË‚
ÔÓ˜ÚË ‚ÒÂ: èË‰ÌÂÒÚÓ‚¸Â, ç‡„ÓÌ˚È ä‡-
‡·‡ı, ÂÁÌ˛ ‡ÏflÌ ‚ Å‡ÍÛ, ÒÓ·˚ÚËfl ‚
îÂ„‡ÌÂ, ËÌˆË‰ÂÌÚ ‚ ÇËÎ¸Ì˛ÒÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ
Ä·ı‡ÁË˛.

ü ÒËÎ¸ÌÓ ÓÚÒÚ‡‚‡Î, ÔÓÒÚÓ ÌÂ ÛÒÔÂ‚‡fl
‡ÚËÍÛÎËÓ‚‡Ú¸ ·ÓÎÂÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ÛÒÒÍËÂ
ÒÎÓ‚‡ Ë ÒÍÎ‡‰˚‚‡fl „ÓÏÓÁ‰ÍËÂ ÍÓÌÒÚÛÍ-
ˆËË Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡, Ë, Í ÚÓÏÛ ÊÂ, ÛÊÂ ÔÓ-
‰ÛÒÚ‡Î – ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËÂ ¯ÎÓ «ÔÓ‰ Á‡Ì‡‚ÂÒ»
ÏÂÓÔËflÚËfl. Ç ˝ÚÓÈ ÒÍÓÓ„Ó‚ÓÍÂ, ˜ÚÓ-
·˚ ÛÒÔÂÚ¸ ÒÍ‡Á‡Ú¸ „Î‡‚ÌÓÂ, fl ‚˚ÍËÌÛÎ ËÁ
ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ô‡Û «„Ófl˜Ëı ÚÓ˜ÂÍ» ëçÉ, ‚
ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ä·ı‡ÁË˛, ÒÍ‡Á‡‚ «Ë ÔÓ˜ËÂ
ÍÓÌÙÎËÍÚ˚» (Ë Ú‡Í ÛÒÎ˚¯‡Ú – ‚Â‰¸ ˝ÚÓ
ÚÓÔÓÌËÏËÍ‡).

1 US big band standard of the 30s, sung by Ringo
Starr.(Beauooups of Blues.)

Политико-переводческий алфавит, или
Сентиментальное путешествие в недавнее
прошлое

ÇÂ‰ÂÚ Ä.è. óÛÊ‡ÍËÌ
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óÚÓ·˚ ÓˆÂÌËÚ¸ ÔËÍ‡ÌÚÌÓÒÚ¸ ÒËÚÛ‡-
ˆËË, Ì‡‰Ó ‰Ó·‡‚ËÚ¸, ˜ÚÓ Û ÔÂÂ‰ÌÂ„Ó Í‡fl
ÒÚÓÎ‡, „‰Â ‚ÓÒÒÂ‰‡ÎË Ï˚, ÒËÌıÓÌËÒÚ˚, Ë
ÒÚÓflÎ ÔÛÎ¸Ú Ò Ì‡Û¯ÌËÍ‡ÏË, ÔÂÂ‰ Ò‡Ï˚Ï
Ì‡˜‡ÎÓÏ ÒÂÏËÌ‡‡ ÒÔËÌÓÈ Í Ì‡Ï ÒÂÎË ‰‚‡
ıÓÓ¯Ó Ó‰ÂÚ˚ı „ÓÒÔÓ‰ËÌ‡.

òËÏ‡, ÍÓÚÓ‡fl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Î‡ ·˚
ÒÍ˚‚‡Ú¸ Ì‡Ò Ë ıÓÚ¸ ÒÎÂ„Í‡ ÒÌËÏ‡Ú¸ ¯Û-
ÏÓ‚ÓÈ ÙÓÌ, ÒÚÓflÎ‡ Á‡ Ì‡¯ËÏË ÒÔËÌ‡ÏË,
Ë Ï˚ Ì‡ıÓ‰ËÎËÒ¸ Ì‡ ‚Ë‰Û.

à ‚ÓÚ, ‚ ıÓ‰Â ÔÂÂ‚Ó‰‡ ·ÓÍÓ‚˚Ï ÁÂ-
ÌËÂÏ fl ‚ËÊÛ, ˜ÚÓ ÔË ÛÔÓÏËÌ‡ÌËË Ä·ı‡-
ÁËË ˝ÚË ‰‚ÓÂ Á‡ÂÁ‡ÎË, ÒÚ‡ÎË Ó·Ó‡˜Ë-
‚‡Ú¸Òfl, ¯ËÔÂÚ¸ Ë ÊÂÒÚËÍÛÎËÓ‚‡Ú¸.

éÍ‡Á‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ·˚ÎË ÔÓÒÓÎ
ÉÛÁËË (ÍÒÚ‡ÚË, ‚˚ÔÛÒÍÌËÍ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒ-
ÍÓ„Ó Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚ‡ åÉèààü ËÏ. å. íÓÂ-
Á‡ ÒÓ‚ÂÚÒÍËı, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‚ÂÏÂÌ) Ë
ÒÓ‚ÂÚÌËÍ ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚‡, ÔË„Î‡¯ÂÌÌ˚Â Ì‡
ÒÂÏËÌ‡.

à ÚÛÚ ÔÓÒÓÎ ÔÓÒËÚ ÒÎÓ‚‡ Ë Ê‡ÎÛÂÚÒfl
Ì‡ ÌÂÓ·˙ÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ‡·ı‡ÁÓ-
„ÛÁËÌÒÍÓ„Ó ÍÓÌÙÎËÍÚ‡ ‚ ÓÒÒËÈÒÍËı
ëåà. Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆËË ÒÓ ÁÎÓ-
‡‰Ì˚Ï ÚÓÊÂÒÚ‚ÓÏ „Ó‚ÓËÚ: «…Ë ‰‡ÊÂ
ÒÂ„Ó‰Ìfl, ‚ ÒËÌıÓÌÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ·˚ÎÓ
ÓÔÛ˘ÂÌÓ ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ Ó· ˝ÚÓÏ…!» ü ˝ÚÓ
ÚÓÊÂ ÒÔÓÍÓÈÌÓ ÔÂÂ‚ÓÊÛ, Ó‰Ì‡ÍÓ,
ËÁ‚ËÌË‚¯ËÒ¸, Ó·˙flÒÌfl˛ ˜ËÒÚÓ ÚÂıÌË˜ÂÒ-
ÍËÂ ÔË˜ËÌ˚ Í‡ÁÛÒ‡.

èÓÁÊÂ, ÛÊÂ ÒÌfl‚ Ì‡Û¯ÌËÍË, fl ÔËÌÂÒ
ËÁ‚ËÌÂÌËfl Ë ÒÓ‚ÂÚÌËÍÛ ÔÓÒÓÎ¸ÒÚ‚‡, Â˘Â
‡Á Ó·˙flÒÌË‚ ÒËÚÛ‡ˆË˛. ç‡‰Ó ÓÚÏÂÚËÚ¸,
˜ÚÓ ÔÓÒÓÎ ÔËÌflÎ ËÁ‚ËÌÂÌËfl Ë ‰‡ÊÂ
ÔÓËÁÌÂÒ ÒÎÓ‚‡ ÛÚÂ¯ÂÌËfl.

Ç˚‚Ó‰: ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ «ÌÂ ¯ËÎË
ÔÓÎËÚËÍÛ», ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÚÂÔÂÚÌÓ ÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl
Í ÔÂˆËÁËÓÌÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË Ë Ô˚Ú‡Ú¸Òfl
ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÍÓÏÔÂÒÒË˛ ËÎË „ÂÌÂ‡ÎËÁ‡-
ˆË˛ ‚ÚÓÓÒÚÂÔÂÌÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË, ÚÂ-
ÌËÓ‚‡Ú¸ ·˚ÒÚ˚È ÚÂÏÔ Â˜Ë, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚
ÒËÌıÓÌÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔË ÌÂÓ·-
ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÌÂ ÒÚÂÒÌflÚ¸Òfl ËÁ‚ËÌËÚ¸Òfl Ë
Ó·˙flÒÌËÚ¸ ÔË˜ËÌ˚ Ì‡ÍÎ‡‰ÍË – ‚Â‰¸ ÔÓ-
ÌflÚ¸ ÁÌ‡˜ËÚ ÔÓÒÚËÚ¸.

Ä3 – ÄÌ‰ÓÔÓ‚ ûËÈ ÇÎ‡‰ËÏËÓ‚Ë˜ –
ÔÓ ÏÌÂÌË˛ ÏÌÓ„Ëı, the best of the worst
leaders in Soviet times. èÂ‚‡fl ‚ÒÚÂ˜‡ Ò
û.Ç. ·˚Î‡ Á‡·‡‚ÌÓÈ. ä‡Í-ÚÓ ‚ ÒÛ··ÓÚÛ fl
ÔËÂı‡Î Ì‡ ‡·ÓÚÛ ‡ÁÓ·‡Ú¸ ·ÛÏ‡„Ë ‚ ÒÂÈ-

ÙÂ Ë Ò‰‡Ú¸ ‚ ëÂÍÂÚ‡Ë‡Ú ‰ÓÍÛÏÂÌÚ˚ éè
(ÓÒÓ·‡fl Ô‡ÔÍ‡) Ë Ò „ËÙÓÏ «ÒÂÍÂÚÌÓ» ÔÂ-
Â‰ ÓÚ˙ÂÁ‰ÓÏ ‚ ÓÚÔÛÒÍ ‚ ñ‡ıÍ‡‰ÁÓ („Ó-
ÌÓÎ˚ÊÌ˚È ÍÛÓÚ ‚ ëÓ‚ÂÚÒÍÓÈ ÄÏÂÌËË).

é‰ÂÚ˚È ‚ ÍÛÚÍÛ Ë ‰ÊËÌÒ˚, fl ‚Ó¯ÂÎ
‚ ‚ÂÒÚË·˛Î¸, Ì‡Ê‡Î Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‚˚ÁÓ‚‡
ÎËÙÚ‡ ‰Îfl ÔÓÒÚ˚ı ÒÏÂÚÌ˚ı Ë ÒÚ‡Î
Ê‰‡Ú¸. êfl‰ÓÏ  ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÎÒfl ÒÔÂˆÎËÙÚ Ò
ÍÎ˛˜ÓÏ ‰Îfl «‚ÓÊ‰ÂÈ» Ë ‚˚ÒÓÍÓÔÓÒÚ‡‚-
ÎÂÌÌ˚ı „ÓÒÚÂÈ.

à ‚‰Û„ fl ÔÓ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡Î ÒÔËÌÓÈ Í‡-
ÍÓÂ-ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ, Ì‡˝ÎÂÍÚËÁÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸
‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ. é·ÂÌÛ‚¯ËÒ¸, Û‚Ë‰ÂÎ Á‡ÒÚ˚‚-
¯Ëı ÔÓ ÒÚÓÈÍÂ «ÒÏËÌÓ» ‰‚Ûı Óı‡ÌÌË-
ÍÓ‚ ÔË ‚ıÓ‰Â, Ò ÍÓÚÓ˚ÏË fl ÔflÚ¸ ÒÂÍÛÌ‰
Ì‡Á‡‰ ÏËÎÓ ÔÓ·ÓÎÚ‡Î, Â˘Â ˜ÂÚ‚Â˚ı Ô‡-
ÌÂÈ Ò ÌÂÔËÏÂÚÌ˚ÏË ÎËˆ‡ÏË ‚ ÒÂ˚ı
Ô‡Î¸ÚÓ Ë Ë‰Û˘Â„Ó ÔflÏÓ Ì‡ ÏÂÌfl ÄÌ‰Ó-
ÔÓ‚‡. éÌ ·˚Î ‚ Ó˜Í‡ı, ‰‡ÔÓ‚ÓÏ Ô‡Î¸ÚÓ Ë
ÔË ¯ÎflÔÂ, Ò ËÓÌË˜ÌÓÈ ‰Ó·ÓÈ ÛÎ˚·ÍÓÈ
Ì‡ ÎËˆÂ. àÁ-Á‡ Ó˜ÍÓ‚ ‚˚ÔÛÍÎÓ ‚Ë‰ÌÂÎËÒ¸
„ÓÎÛ·Ó‚‡Ú˚Â „Î‡Á‡ Ò ıËÚÓ‚‡Ú˚Ï, ÌÓ ‰Ó·-
Ó‰Û¯Ì˚Ï ÔË˘ÛÓÏ.

åÂÊ‰Û ÚÂÏ Óı‡ÌÌËÍ ÛÊÂ ÓÚÍ˚‚‡Î
ÍÎ˛˜ÓÏ VIP-ÎËÙÚ, Ë ûËÈ ÇÎ‡‰ËÏËÓ-
‚Ë˜ Î‡ÒÍÓ‚Ó ÒÍ‡Á‡Î, ‰ÂÎ‡fl ÔË„Î‡¯‡˛-
˘ËÈ ÊÂÒÚ ÛÍÓÈ: 

– èÓ¯Û, ÎËÙÚ ÔÓ‰‡Ì.
– ëÔ‡ÒË·Ó… – ÓÚ‚ÂÚËÎ fl, ÌÓ, Û‚Ë‰Â‚

ÒÚ‡Î¸ÌÓÈ ‚Á„Îfl‰ Óı‡ÌÌËÍ‡ Ë Ï„ÌÓ‚ÂÌÌÓ
‚ÓÁÌËÍ¯Û˛ ÌÂ‚Ë‰ËÏÛ˛, ÌÓ ÌÂÔÂÓ‰ÓÎË-
ÏÛ˛ ÔÂ„‡‰Û, ‰Ó·‡‚ËÎ: – ÌÓ ‚ÓÚ fl ·ÂÁ
‚ËˆÏÛÌ‰Ë‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl… ä‡Í-ÚÓ ÌÂÛ‰Ó·ÌÓ,
ûËÈ ÇÎ‡‰ËÏËÓ‚Ë˜…

– ï‡-ı‡-ı‡, – Á‡‡ÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ë ‰Ó·Ó-
‰Û¯ÌÓ ‡ÒÒÏÂflÎÒfl ÓÌ, ÍË‚ÌÛÎ Ë, ÔÓÚÂ-
Ô‡‚ ÏÂÌfl ÔÓ ÔÎÂ˜Û, ËÒ˜ÂÁ ‚ Ò‚ÂÚÎÓÏ ÔÓ-
ÂÏÂ Í‡·ËÌ˚.

éı‡Ì‡ ÔÓÒÍÓÎ¸ÁÌÛÎ‡ Á‡ ÌËÏ, Ó‰ËÌ
ËÁ ÌËı ÔÓ‰ÏË„ÌÛÎ ÏÌÂ Ó‰Ó·ËÚÂÎ¸ÌÓ.
íÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È ëÂÍÂÚ‡ÂÏ
ñä, ÄÌ‰ÓÔÓ‚, Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ÚÓÊÂ ÔËÂı‡Î ‚
ÒÛ··ÓÚÛ ÛÚÓÏ ‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl Ò ‰ÂÎ‡ÏË.

Ç ‰Û„ËÂ ‡Á˚, ‚ ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÈ Ó·ÒÚ‡-
ÌÓ‚ÍÂ ‚ äÂÏÎÂ, «ÔÓ‰ÓÎÊËÚ¸» ÒÚÓÎ¸
ÔËflÚÌÓ Á‡‚flÁ‡‚¯ÂÂÒfl ÁÌ‡ÍÓÏÒÚ‚Ó,
ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸, ‚ÔÓ˜ÂÏ, ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ
Ì‡ „Î‡Á‡ı, ÉÂÌÒÂÍ ÒÚ‡ÂÎ, ÛÎ˚·Í‡ ËÒ˜ÂÁÎ‡,
Ë „Î‡Á‡ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÎËÒ¸ ‚ÒÂ ÔÂ˜‡Î¸ÌÂÂ, ÓÌ
ËÒıÛ‰‡Î Ë ÒÚ‡Î ÔÓıÓÊ Ì‡ ÒÚ‡Û˛ ÏÛ‰Û˛
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ÒÓ‚Û. Ç ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ‡Á ÏÌÂ ÔË¯ÎÓÒ¸
Û‚Ë‰ÂÚ¸ Â„Ó ·ÎÂ‰ÌÓÂ, ÛÏËÓÚ‚ÓÂÌÌÓÂ
ÎËˆÓ ÔË ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÏ ÔÓ˘‡ÌËË ‚ äÓ-
ÎÓÌÌÓÏ Á‡ÎÂ, ÒÂ‰Ë ÏÓfl ˆ‚ÂÚÓ‚, ÔÓ‰ Á‚Û-
ÍË ÂÍ‚ËÂÏ‡ ÇÂ‰Ë.

Ä4 – ÄÌÚÓÌËÏË˜ÂÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ (Äè) –
˝ÎÂ„‡ÌÚÌÓÂ Ë ˜‡ÒÚÓ ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÂ, ÌÓ ‡·-
ÒÓÎ˛ÚÌÓ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÂ Â¯ÂÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜Â-
ÒÍÓÈ ÔÓ·ÎÂÏ˚. Äè ·˚‚‡ÂÚ:

– Äè1 Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï (Ó·˙-
ÂÍÚË‚Ì˚Ï) ‚ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ı ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËflı;

– Äè2 ‚‡Ë‡ÚË‚Ì˚Ï (ÒÛ·˙ÂÍÚË‚Ì˚Ï),
Á‡‚ËÒËÏ˚Ï ÓÚ ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡ Ë Ï‡ÒÚÂÒÚ‚‡ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡, ˜ÛÚ¸fl flÁ˚Í‡ Ë ÒÚËÎfl, ÓÔ˚Ú‡,
‡·ÓÚ˚.

Äè – ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È ‚Ë‰ ÎÂÍÒËÍÓ-„‡Ï-
Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ˆËË. Äè1 ÒÍÓÂÂ
ÔËÏÂÌËÏ ÔË ÛÒÚÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ÍÓ„‰‡
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚‡ÊÌÓ ÁÌ‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
‡Ì‡ÎÓ„Ë/˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ˚: Hang on! – çÂ ‚Â-
¯‡ÈÚÂ ÚÛ·ÍÛ. Authorized personnel only –
èÓÒÚÓÓÌÌËÏ ‚ıÓ‰ ‚ÓÒÔÂ˘ÂÌ (ÇıÓ‰‡ ÌÂÚ).

Äè2 ˜‡ÒÚÓ ÚÂ·ÛÂÚ Ó·‰ÛÏ˚‚‡ÌËfl,
Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚˚·Ó‡ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËÈ Ë ‚‡Ë-
‡ÚË‚ÌÓÒÚË Ë, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÒÍÓÂÂ ÔË-
ÏÂÌËÏ ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â.

Ä5 «Ä‡ÏËÒ» – ÌÂ „ÂÓÈ Ñ˛Ï‡, ÌÂ Ó‰Â-
ÍÓÎÓÌ, ‡ ÔÓÁ‚Ë˘Â ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎfl Ì‡Û˜-
ÌÓ„Ó ÍÓÏÏÛÌËÁÏ‡ Ë ËÒÚÓËË äèëë,
ÒÚ‡Ó„Ó ·ÓÎ¸¯Â‚ËÍ‡ ÄÏ‡ËÒ‡ äÓÌÒÚ‡ÌÚË-
ÌÓ‚Ë˜‡ ë. èÓÒÎ‡‚ËÎÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ Ò‰‡Ú¸ ˝Í-
Á‡ÏÂÌ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ÎË¯¸ ·Û‰Û˜Ë «ÔÓÎÂ-
Ú‡ÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl», ÔÎÓıÓ Ë ·Â‰ÌÓ
Ó‰ÂÚ˚Ï, ÌÓ ÓÚÌ˛‰¸ ÌÂ Á‡ ÁÌ‡ÌËfl. àÌ‡˜Â
ıÓÓ¯‡fl ÓˆÂÌÍ‡ ÌÂ Ò‚ÂÚËÎ‡. ë‡Ï «Ä‡-
ÏËÒ» ‚ÒÂ„‰‡ ıÓ‰ËÎ ‚ „flÁÌÓÏ ÍËÚÂÎÂ «‡-Îfl
ëÚ‡ÎËÌ», Ò ÌÂÏ˚Ú˚ÏË ‰ÎËÌÌ˚ÏË Ë
‚ÒÍÎÓÍÓ˜ÂÌÌ˚ÏË ‚ÓÎÓÒ‡ÏË. ïÓÓ¯Ó Ó‰Â-
Ú˚Â ÒÚÛ‰ÂÌÚ˚ Ë ÒÚÛ‰ÂÌÚÍË, ÔË˜ÂÒ‡ÌÌ˚Â
ÔÓ ÏÓ‰Â, Ò Ì‡Í‡¯ÂÌÌ˚ÏË „Û·Í‡ÏË, ‡Á-
·Â„‡ÎËÒ¸ ÔË ‚Ë‰Â ˝ÚÓ„Ó ˜Û˜ÂÎ‡ ÍÚÓ ÍÛ‰‡…
«Ä‡ÏËÒ» ÔÛ„‡Î ËÌflÁÓ‚ÒÍËı ‰ÂÚÂÈ „‰Â-ÚÓ
Ò 1940-ı ‰Ó 1980-ı „Ó‰Ó‚ Ì‡ ÔÂÒÚËÊÌÓÏ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÏ Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚÂ.

Ä6 – ÄÙËÍ‡ÌÒÍËÈ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚È ÍÓÌ-
„ÂÒÒ (Äçä) ûÊÌÓÈ ÄÙËÍË – Ô‡‚fl˘‡fl
Ô‡ÚËfl ‚ ûÄê, ÔË¯Â‰¯‡fl Í ‚Î‡ÒÚË ÔÓ-
ÒÎÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ, ÚflÊÍÓÈ ·Ó¸·˚ ÔÓÚË‚
ÂÊËÏ‡ ‡Ô‡ÚÂË‰‡. ëëëê ÓÍ‡Á˚‚‡Î Äçä

‚ÒÂÒÚÓÓÌÌ˛˛ ÔÓÏÓ˘¸ Ë ÔÓ‰‰ÂÊÍÛ: ÔÓ-
ÎËÚË˜ÂÒÍÛ˛, ‰ËÔÎÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛, ˝ÍÓÌÓ-
ÏË˜ÂÒÍÛ˛ Ë ‚ÓÂÌÌÓ-ÚÂıÌË˜ÂÒÍÛ˛, ‚ Ó·Î‡-
ÒÚË ‡Á‚Â‰ÍË, ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÓÒÓ·˚ı
ÓÔÂ‡ˆËÈ Ë ‰Ë‚ÂÒËÓÌÌÓ-ÔÓ‰˚‚ÌÓÈ ‡-
·ÓÚ˚, ÒÔÂˆÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË Í‡‰Ó‚. ùÚÓ Ó·Û˜Â-
ÌËÂ ÔÓıÓ‰ËÎÓ ‚ ‚ÓÂÌÌÓ-ÔÓÎÂ‚˚ı ˆÂÌÚ‡ı
ëëëê «å‡˚», «èÂÂ‚‡Î¸Ì˚È» (ä˚Ï),
„‰Â ‡·ÓÚ‡ÎÓ ÏÌÓ„Ó Ì‡˜ËÌ‡˛˘Ëı ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ËÁ ‚ÓÂÌÌÓ„Ó ËÌÒÚËÚÛÚ‡ Ë
åÉèààü. But this is another story…

ëÛ‰¸·‡ ‡ÒÔÓfl‰ËÎ‡Ò¸ Ú‡Í, ˜ÚÓ ‡‚ÚÓÛ
˝ÚËı ÒÚÓÍ ÔÓÒ˜‡ÒÚÎË‚ËÎÓÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò
ÎË‰Â‡ÏË Äçä Ë ÍÓÏÔ‡ÚËË ûÄê, ÎÂ-
„ÂÌ‰‡Ì˚ÏË ·Óˆ‡ÏË Á‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ
ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌËÂ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ÑÊÓ ëÎÓ‚Ó,
é.í‡Ï·Ó, Ä.çÁÓ, ä.ï‡ÌË, Ì˚ÌÂ¯ÌËÏ ÔÂ-
ÁË‰ÂÌÚÓÏ ûÄê, ÒÓ‡ÚÌËÍÓÏ ç.å‡Ì‰ÂÎ˚
í‡·Ó å·ÂÍË Ë ÏÌÓ„ËÏË ‰Û„ËÏË.

ëëëê, Í‡Í Ë ‚ÂÒ¸ ÏË (ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó
ëÍ‡Ì‰ËÌ‡‚Ëfl), ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÎ Ó„ÓÏÌÛ˛
ÔÓÏÓ˘¸ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ‰‚ËÊÂÌË˛ –
Ù‡ÍÚ, ÔËÁÌ‡ÌÌ˚È Ì‡ á‡Ô‡‰Â Ë ‚˚ÒÓÍÓ
ˆÂÌËÏ˚È ˛ÊÌÓ‡ÙËÍ‡Ìˆ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ‰Ó
ÒËı ÔÓ ËÒÔ˚Ú˚‚‡˛Ú ÔËÁÌ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÚÂÏ, ÍÚÓ ‚ ÚÛ‰Ì˚Â „Ó‰˚ ·˚Î fl‰ÓÏ.
à ˝ÚËÏ Ï˚ ‚ÒÂ ‚Ô‡‚Â „Ó‰ËÚ¸Òfl.

è‡ÏflÚÌ˚È ˝ÔËÁÓ‰. ÇÂÒÌ‡ 1990 „.
ëËÚÛ‡ˆËfl ‚ ûÄê Ì‡ÔflÊÂÌ‡, Ë ‚ÓÚ-‚ÓÚ
‚Î‡ÒÚË ÔÓÈ‰ÛÚ Ì‡ ÓÚÏÂÌÛ Á‡ÔÂÚ‡ Äçä Ë
ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌËÂ ç.å‡Ì‰ÂÎ˚.

ÉÂÌÒÂÍ Äçä Ä.çÁÓ Ë „ÂÌÒÂÍ ÍÓÏÔ‡-
ÚËË ÑÊÓ ëÎÓ‚Ó ÒÓ˜ÌÓ ÔËÎÂÚ‡˛Ú ‚
åÓÒÍ‚Û ËÁ á‡Ï·ËË Ë ‚Â‰ÛÚ ÔÂÂ„Ó‚Ó˚ Ò
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ äèëë Ë åËÌÓ·ÓÓÌ˚ Ó
ÍÓÓ‰ËÌ‡ˆËË ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ Ë „fl‰Û˘Ëı ÔÂÂ-
ÏÂÌ‡ı ‚ ûÊÌÓÈ ÄÙËÍÂ. é‰Ì‡ÍÓ ÉÓ·‡-
˜Â‚, Û ÍÓÚÓÓ„Ó ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚ÌÛÚË ÒÚ‡Ì˚
‡ÒÚÛÚ Í‡Í ÒÌÂÊÌ˚È ÍÓÏ, ÏÓÚ‡ÂÚÒfl ÔÓ Á‡-
Ô‡‰Ì˚Ï ÒÚ‡Ì‡Ï, «‚˚Ô‡¯Ë‚‡fl», Í‡Í Ò
„ÓÂ˜¸˛ „Ó‚ÓflÚ ‰ÛÁ¸fl ËÁ åàÑ‡, «ÔÓ-
ÏÓ˘¸, ÍÂ‰ËÚ˚, ‚ÒÂ, ˜ÚÓ ÏÓÊÌÓ». (ñÂÌÛ
˝ÚËı ÛÒÚÛÔÓÍ Ë ÒÔÂ¯ÍË Ï˚ ÔÓÊËÌ‡ÂÏ ‰Ó
ÒËı ÔÓ.) äÓÓ˜Â, ÂÏÛ ÌÂ ‰Ó ûÄê Ë ÄÙ-
ËÍË ‚ÓÓ·˘Â… ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‰ÛÁ¸fl
ÛÂÁÊ‡˛Ú ÌÂ ‚ÔÓÎÌÂ ‰Ó‚ÓÎ¸Ì˚ÏË – ‚ ÔÂÂ-
„Ó‚Ó‡ı «ÔÓ¯ÂÎ Ì‡ÏÂÍ» Ì‡ ÒÓÍ‡˘ÂÌËÂ
Ë ‰‡ÊÂ ÔÂÍ‡˘ÂÌËÂ ÔÓÏÓ˘Ë, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ ÙËÌ‡ÌÒÓ‚ÓÈ, – ÒÓ‚ÂÚÒÍ‡fl ˝ÍÓÌÓÏË-
Í‡ ÚÂ˘ËÚ ÔÓ ¯‚‡Ï.
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àÚ‡Í, ÒÛ‰¸·ÓÌÓÒÌ˚Â ÌÓ‚ÓÒÚË ÓÊË‰‡-
˛ÚÒfl ËÁ ûÄê Ò ˜‡ÒÛ Ì‡ ˜‡Ò (ÏÓ·ËÎ¸ÌÓÈ
Ò‚flÁË Ë ÌÓÛÚ·ÛÍÓ‚, ÔÂ‰ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂ·Â, ÔÓ-
Í‡ ÌÂÚ!), ‡ ÛÂÁÊ‡Ú¸ Ì‡‰Ó, ÌÓ ÍÛ‰‡ – ‚ á‡Ï-
·Ë˛ ËÎË ÔflÏÓ ‚ âÓı‡ÌÌÂÒ·Û„? ä‡ÍÓ‚˚
ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ÌÓ‚ÓÒÚË? óÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ?

à ‚ÓÚ ÛÚÓÏ Ï˚ ÒË‰ËÏ ‚ ÔÓÎÛÔÛÒÚÓÏ
‰ÂÔÛÚ‡ÚÒÍÓÏ Á‡ÎÂ òÂÂÏÂÚ¸Â‚‡, ÔÓÔË‚‡fl
˜‡È Ë ÍÓÙÂ ‚ ˝ÎÂ„‡ÌÚÌÓ-ÒÛÏ‡˜ÌÓÏ ËÌÚÂ-
¸ÂÂ ÁÓÎÓÚËÒÚÓ-ÍÓË˜ÌÂ‚˚ı ÚÓÌÓ‚.
ê‡Á„Ó‚Ó ÌÂ Ó˜ÂÌ¸ ÍÎÂËÚÒfl, ëÎÓ‚Ó Ë çÁÓ
Á‡ÌflÚ˚ Ò‚ÓËÏË Ï˚ÒÎflÏË. ÑÓ ÔÓÒ‡‰ÍË ÓÒ-
Ú‡ÂÚÒfl ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ 10 ÏËÌÛÚ, ÍÓ„‰‡ ‚ Á‡Î
‚˚‚‡ÂÚÒfl ÍÓÂÒÔÓÌ‰ÂÌÚ „‡ÁÂÚ˚ «É‡‰Ë-
‡Ì» ÑÊÓÌ‡Ú‡Ì ÅËÌ, ˜Û‰ÓÏ ÔÓ‚‡‚¯ËÈÒfl
ÒÍ‚ÓÁ¸ Óı‡ÌÛ, ÔÓÚflÒ‡fl Ó·˚‚ÍÓÏ ÚÂÎÂ-
Ú‡ÈÔÌÓÈ ÎÂÌÚ˚. éÌ ÍË˜ËÚ Ì‡ ·Â„Û:
“Congratulations, you are unbanned!”
(á‡ÔÂÚ ÒÌflÚ), ·ÓÒ‡ÂÚÒfl Í ëÎÓ‚Ó, Á‡ÚÂÏ Í
çÁÓ, Ó·ÌËÏ‡ÂÚ Ë ÚËÒÍ‡ÂÚ ‚ Ó·˙flÚËflı.
çÂÏ‡fl ÒˆÂÌ‡ ÔÂÂ‡ÒÚ‡ÂÚ ‚ ‡‰ÓÒÚÌ˚È
¯ÛÏ, Ó·ÏÂÌ ÔÓÁ‰‡‚ÎÂÌËflÏË, ÛÍÓÔÓÊ‡-
ÚËflÏË Ë ÔÓÊÂÎ‡ÌËflÏË. ë‚ÂÚÎÂÂÚ ‚ Á‡ÎÂ ÓÚ
‚˚„ÎflÌÛ‚¯Â„Ó ËÁ-Á‡ ÚÛ˜ ÒÓÎÌˆ‡, Ò‚ÂÚÎÂ˛Ú
ÎËˆ‡, „ÓflÚ „Î‡Á‡. ë‚Â¯ËÎÓÒ¸…

èÓfl‚Ë‚¯ËÈÒfl ÒÓÚÛ‰ÌËÍ ÔÓÚÓÍÓÎ‡
‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ ÔÂ‚‡Ú¸ ÎËÍÓ‚‡ÌËÂ, ÔË„Î‡-
¯‡fl Ì‡ ÔÓÒ‡‰ÍÛ. à ‚ÓÚ ÓÌË Ë‰ÛÚ, ÛÊÂ ‡Ò-
Ô‡‚Ë‚ ÔÎÂ˜Ë, Û‚ÂÂÌÌÓ, Í‡Í Ò‚Ó·Ó‰Ì˚Â
Î˛‰Ë ÓÒ‚Ó·Ó‰Ë‚¯ÂÈÒfl ÒÚ‡Ì˚, Í‡Í ÔÓ·Â-
‰ËÚÂÎË: ‚ÔÂÂ‰Ë ÚËÛÏÙ Ì‡ ‚˚·Ó‡ı ‚
‡ÔÂÎÂ 1994 „Ó‰‡. àı Ê‰ÂÚ Â˘Â ÏÌÓ„Ó
ËÒÔ˚Ú‡ÌËÈ, ·Ó¸·‡ Ë ÍÓÏÔÓÏËÒÒ˚,
‰ÓÒÚËÊÂÌËfl Ë ÌÂÛ‰‡˜Ë. ë‚Ó·Ó‰‡ ÓÚ ‡Ô‡-
ÚÂË‰‡ Ó·ÂÌÛÎ‡Ò¸ ÌÓ‚˚ÏË ÔÓ·ÎÂÏ‡ÏË
‰Îfl ÌÓ‚ÓÈ ‚Î‡ÒÚË; ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë
Ô‡Ì‰ÂÏËfl ëèàÑ‡, ‡Á„ÛÎ ÔÂÒÚÛÔÌÓÒÚË.
(å˚ ÚÂÔÂ¸ ÚÓÊÂ ÁÌ‡ÂÏ, Í‡Í ‚˚ÒÓÍ‡ ˆÂÌ‡
‰ÂÏÓÍ‡ÚËË Ë Ò‚Ó·Ó‰˚.) èÓÁ‡‰Ë — „Ó‰˚
·Ó¸·˚ ÌÂ Ì‡ ÊËÁÌ¸, ‡ Ì‡ ÒÏÂÚ¸, ÚÛ‰-
Ì˚Â ÔÂÂ„Ó‚Ó˚, Û‚ÎÂÍ‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÔÓÂÁ‰ÍË,
ÓÚÍ˚Ú˚Â Á‡fl‚ÎÂÌËfl Ë Á‡Í˚Ú˚Â ‚ÒÚÂ˜Ë,
‰Â·‡Ú˚ ‚ ééç Ë ÔÓ‰ÔÓÎ¸Ì˚Â ÓÔÂ‡ˆËË,
Ú‡ÈÌ˚Â ÏËÒÒËË Ë Ó„ÓÏÌ‡fl ÌÂ·Î‡„Ó‰‡-
Ì‡fl ‡·ÓÚ‡, Ó ÍÓÚÓÓÈ ÛÊÂ ÏÓÊÌÓ „Ó‚Ó-
ËÚ¸ ÓÚÍ˚ÚÓ. çÓ Ó· ˝ÚÓÏ Í‡ÎÂÈ‰ÓÒÍÓÔÂ
ÒÓ·˚ÚËÈ, ÎËˆ Ë Ï˚ÒÎÂÈ – ‚ ‰Û„Ëı ÅÛÍ‚Ë-
ˆ‡ı ‡ÎÙ‡‚ËÚ‡ ïï ‚ÂÍ‡.

Фото из архива Чужакина А.П. 

(Публикуются впервые)

Делегация молодых конгрессменов США в музее.
г. Москва. 1973 

Известный португальский поэт О. да Кошта
встречается с творческой интеллигенцией
Литвы. Вильнюс. 1978

Ç ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÌÓÏÂÂ: 
ÅÛÍ‚Ëˆ‡ Å, ÅÛÍ‡: – ÅÂÊÌÂ‚: ‰ÂÎÓ
Ë ÒÎÓ‚Ó; ÊËÁÌ¸ Ë ÒÏÂÚ¸…
Ë ÏÌ. ‰. 
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Ç ÔÓ¯ÎÓÏ ÌÓÏÂÂ «åÓÒÚÓ‚» 
è.ê. è‡Î‡Ê˜ÂÌÍÓ ‚ Ò‚ÓÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â ÛÔÓÏfl-
ÌÛÎ Ó „ÓÚÓ‚Ë‚¯ÂÏÒfl Í ‚˚ÔÛÒÍÛ ÒÎÓ‚‡Â
«èÓÎËÚËÍ‡ Ë Í˚Î‡ÚËÍ‡». å˚, ÒÓÒÚ‡‚Ë-
ÚÂÎË ˝ÚÓ„Ó ÒÎÓ‚‡fl, ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‡Ò-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÎË è‡‚ÎÛ êÛÒÎ‡ÌÓ‚Ë˜Û Ó Ì‡¯ÂÈ
‡·ÓÚÂ, ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÎË ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÚ‡Ú¸Ë, ÌÓ
‚ÒÂ„Ó ÍÓÔÛÒ‡ ÒÎÓ‚‡fl ÓÌ ÌÂ ‚Ë‰ÂÎ. à ‚ÓÚ
ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ: ËÁ 10 ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ ‡Ì„ÎÓ-
flÁ˚˜Ì˚ı ÔÓÎËÚËÍÓ‚, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ı ‚ Â„Ó
ÒÚ‡Ú¸Â, ‰ÂÒflÚ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ‚ ÒÎÓ‚‡¸.

ëÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ, ‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÌÂ ÒÎÛ˜‡È-
ÌÓÂ. å˚, Í‡Í Ë è‡‚ÂÎ êÛÒÎ‡ÌÓ‚Ë˜, ÛÍÓ-
‚Ó‰ÒÚ‚Ó‚‡ÎËÒ¸ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ˜‡ÒÚÓÚÌÓÒ-
Ú¸˛ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÚËı ‚˚‡ÊÂÌËÈ. à ÚÓ,
˜ÚÓ Ì‡¯Ë Ò ÌËÏ Ì‡·Î˛‰ÂÌËfl ÒÓ‚Ô‡ÎË,
ÎË¯ÌËÈ ‡Á ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ: ÓÚÓ·‡ÌÌ˚È Ï‡-
ÚÂË‡Î ‚ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ Á‡ÒÎÛÊË‚‡Î ÚÓ„Ó,
˜ÚÓ·˚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl ‚ ÒÎÓ‚‡Â.

ä‡Í ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl ‚ ÔÂ‰ËÒÎÓ‚ËË Í ÒÎÓ-
‚‡˛, ‚ ÌÂ„Ó ‚Ó¯ÎË ÚË „ÛÔÔ˚ Â‰ËÌËˆ:
1) ‚˚‡ÊÂÌËfl, ‚ ÔÓÎÌÓÈ ÏÂÂ ÔËÌ‡‰ÎÂ-
Ê‡˘ËÂ Í ‡Áfl‰Û Í˚Î‡Ú˚ı ÒÎÓ‚: the wind
of change, splendid isolation, civil disobedience,
arrogance of power, affluent society Ë ‰.;
2) ‡ÙÓËÁÏ˚, ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÓÚÓ-
˚ı ËÁ‚ÂÒÚÌ‡ ‰‡ÎÂÍÓ Á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË ÒÚ‡Ì,
„‰Â ÓÌË Ó‰ËÎËÒ¸: Power tends to corrupt,
and absolute power corrupts absolutely –
ÇÎ‡ÒÚ¸ ËÏÂÂÚ Ò‚ÓÈÒÚ‚Ó ‡Á‚‡˘‡Ú¸, ‡ ‡·-
ÒÓÎ˛ÚÌ‡fl ‚Î‡ÒÚ¸ ‡Á‚‡˘‡ÂÚ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ.
(Ñ. ùÍÚÓÌ), Treason doth never prosper;
what's the reason?/ For if it prosper, none dare
call it treason – åflÚÂÊ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÍÓÌ-
˜ËÚ¸Òfl Û‰‡˜ÂÈ, – /Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó

ÁÓ‚ÛÚ ËÌ‡˜Â (ÑÊ. ï‡ËÌ„ÚÓÌ – ÍÓÂ-ÍÚÓ
ÒÍÎÓÌÂÌ ÔËÔËÒ˚‚‡Ú¸ ‡‚ÚÓÒÚ‚Ó ˝ÚÓ„Ó
‚˚‡ÊÂÌËfl Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ – ë.ü. å‡-
¯‡ÍÛ) Ë ‰.; 3) ÏÂÌÂÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Â ˆËÚ‡Ú˚,
ÍÓÚÓ˚Â, Ì‡ ‚Á„Îfl‰ ÒÓÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ, ÔÓÏÓ„‡-
˛Ú ÎÛ˜¯Â ÔÓÌflÚ¸ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÌÓÒËÚÂÎÂÈ
‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Í Ò‚ÓËÏ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚Ï Ë Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ËÌÒÚËÚÛÚ‡Ï, ÓÚ‡-
Ê‡˛Ú Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˛, ÍÛÎ¸ÚÛ-
Û Ë ÏËÓ‚ÓÁÁÂÌËÂ. 

àÏÂÂÚ ÎË ÒÏ˚ÒÎ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸ ÔÂ-
‚Û˛ Ë ‚ÚÓÛ˛ „ÛÔÔÛ Í‡Í ‡ÁÌ˚Â Í‡ÚÂ„Ó-
ËË, ‚ÓÔÓÒ ‰ËÒÍÛÒÒËÓÌÌ˚È: Ï˚ ÔÓÌËÏ‡-
ÂÏ, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÂ ‡Á‰ÂÎÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸
‚ÓÁ‡ÊÂÌËfl Û ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÎÂÍÒËÍÓÎÓ„Ó‚ Ë
ÎÂÍÒËÍÓ„‡ÙÓ‚. çÓ ˝ÚÓ ÒÔÓ ÒÍÓÂÂ ‡Í‡-
‰ÂÏË˜ÂÒÍËÈ, Ì‡Ï ÊÂ ıÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ Ó·‡-
ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÒÚÓÓÌÛ.

è‡ÍÚËÍ‡ ÊÂ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ,
˜ÚÓ ÂÒÎË ÌÂ ‡Á„Îfl‰ÂÚ¸ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓÏ
ÚÂÍÒÚÂ ÒÍ˚ÚÛ˛ ˆËÚ‡ÚÛ ËÎË «Í˚Î‡ÚÓÂ
‚˚‡ÊÂÌËÂ», ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ËÒÍ‡-
ÊÂÌË˛ ÒÏ˚ÒÎ‡ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl ÎË·Ó Í ÛÚ-
‡ÚÂ ˝ÍÒÔÂÒÒË‚ÌÓÒÚË. 

ÇÓÁ¸ÏfiÏ, Í ÔËÏÂÛ, ÓÚ˚‚ÓÍ ËÁ ÒÚ‡-
Ú¸Ë, ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡ÌÌÓÈ ‚ „‡ÁÂÚÂ “The New
York Times” (6 ‰ÂÍ‡·fl 1997 „.): 

“Here’s what’s back-page news in Russia:
The pilots of a helicopter based in Yessentuki,
in southern Russia, had not been paid for so
many months that on Nov. 22 they flew their
chopper to a secluded spot and hid it. They said
they would only return it when they received
their back pay. Ho hum. Dog bites man”. 
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О «Политике и крылатике»
(Мысли, не уместившиеся в предисловии)

í.è. äÎ˛ÍËÌ‡, å.û. äÎ˛ÍËÌ‡-ÇËÚ˛Í, Ç.ä. ã‡Ì˜ËÍÓ‚
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ëÏ˚ÒÎ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ Ù‡Á˚ ÏÓÊÂÚ ÔÓÍ‡-
Á‡Ú¸Òfl Á‡„‡‰Ó˜Ì˚Ï, ÂÒÎË ÌÂ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í
Âfi ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ – ËÁÂ˜ÂÌË˛ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓ-
„Ó ÊÛÌ‡ÎËÒÚ‡ ÑÊ.ÅÓ„‡Ú‡ (‚ÔÂ‚˚Â ÔË-
‚Â‰fiÌÌÓ„Ó ‚ ÍÌË„Â î. é’Å‡ÈÂÌ‡ «àÒÚÓ-
Ëfl „‡ÁÂÚ˚ “ç¸˛-ÈÓÍ Ò‡Ì”» – “The Story
of the Sun”, 1918): “When a dog bites a man,
that is not news, because it happens so often.
But if a man bites a dog, that is news”. ë Ó„-
Îfl‰ÍÓÈ Ì‡ ˝ÚÓ Ó·˙flÒÌÂÌËÂ Ù‡ÁÛ ÏÓÊÌÓ
ÔÂÂ‚ÂÒÚË Ú‡Í: «çË˜Â„Ó ÒÂ·Â ‚ÚÓÓÒÚÂÔÂÌ-
Ì‡fl ÌÓ‚ÓÒÚ¸!»

àÎË – ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ‰‡‚ÌËÈ ÔËÏÂ („‡ÁÂ-
Ú‡ “The International Herald Tribune,” 27 flÌ‚‡-
fl 2004 „.): “The political philosophy these two
men [candidates J. Kerry and J. Edwards] have
embraced is lopsidedly leftist: In this campaign,
they have clawed their way up the greasy pole
of politics with a pitch that is sure populism.
Both men have risen high in democratic polls
with a brand of class resentment and soak-the-
rich rhetoric rooted in the old-fashioned
liberalism of Ted Kennedy.” (I.H.T., Jan. 27, 04)

Ç˚‰ÂÎÂÌÌ˚Â ‚˚‡ÊÂÌËfl ÚÓÊÂ ÓÚÌÓ-
ÒflÚÒfl Í ‡Áfl‰Û «Í˚Î‡Ú˚ı». èÂ‚ÓÂ ËÁ
ÌËı – ‚Ë‰ÓËÁÏÂÌfiÌÌÓÂ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ
ÔÂÏ¸Â-ÏËÌËÒÚ‡ ÇÂÎËÍÓ·ËÚ‡ÌËË 
Å. ÑËÁ‡˝ÎË. èÓÒÎÂ Ò‚ÓÂ„Ó ËÁ·‡ÌËfl Ì‡
˝ÚÓÚ ÔÓÒÚ ‚ 1868 „. ÓÌ Á‡ÏÂÚËÎ: “I have
climbed to the top of the greasy pole.” ë ÚÂı
ÔÓ greasy pole – ÒÚÓÎ·, ÒÏ‡Á‡ÌÌ˚È Ò‡ÎÓÏ
(‡ÒÔÓÒÚ‡ÌfiÌÌ‡fl flÏ‡Ó˜Ì‡fl Á‡·‡‚‡)
ÒÚ‡Î ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚Ï ÏÂÚ‡ÙÓË˜ÂÒÍËÏ Ó·Ó-
ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓÈ Í‡¸Â˚ – Ó·Ó-
ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ, ÔÓÌflÚÌÓ, ÌÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÔÓ˜ÚË-
ÚÂÎ¸Ì˚Ï. 

ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸ ‚ÚÓÓ„Ó ‚˚‡ÊÂÌËfl – ‡ÏÂ-
ËÍ‡ÌÒÍËÈ ÊÛÌ‡ÎËÒÚ Ë ÔËÒ‡ÚÂÎ¸ ï. ÅÓ-
ÛÌ, ‚ Ò‚Ófi ‚ÂÏfl Á‡fl‚Ë‚¯ËÈ: “Any
reasonable system of taxation should be based
on the slogan ‘Soak the Rich’”. ùÚÓÚ ÎÓÁÛÌ„
(«íflıÌËÚÂ ·Ó„‡Ú˚ı») ÔÓ‰ı‚‡ÚËÎ Ï˝
ç¸˛-âÓÍ‡ î. ã‡„Û‡‰Ë‡, ÍÓÚÓ˚È ‚
1932 „., ‚˚ÒÚÛÔ‡fl ‚ è‡Î‡ÚÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂ-
ÎÂÈ ÔÓÚË‚ ÌÓ‚Ó„Ó Á‡ÍÓÌ‡ Ó Ì‡ÎÓ„‡ı, ËÁ-
ÎÓÊËÎ Ò‚Ó˛ ÔÓÁËˆË˛ Ú‡Í: “I am simply
going to say, ‘Soak the rich’”. 

Ä ‚ÓÚ ÔËÏÂ ËÁ „‡ÁÂÚ˚ “The Times”

(21 ÓÍÚfl·fl 2002 „.): “For several years the
Archbishop [of York] has openly spoken of the
‘dull, pedestrian, committee-speak and
committee-bound utilitarian view of the
Church’, issue-driven, with a managerial style
and stifled with expensive bureaucracy. And
nowhere is this more evident than at the level of
episcopate. Never before in recent history of the
Church of England have there been so many
bishops per capita for so few folks in the pews,
served by so few clergy”.

Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË flÁ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ
Ó·˚„˚‚‡ÂÚÒfl ÁÌ‡ÏÂÌËÚ˚È ÓÚÁ˚‚ ì. óÂ-
˜ËÎÎfl Ó Ï‡ÒÚÂÒÚ‚Â Ë ÓÚ‚‡„Â ·ËÚ‡ÌÒÍËı
ÎfiÚ˜ËÍÓ‚, ÔÓfl‚ÎÂÌÌ˚ı ‚ ·ËÚ‚Â Á‡ ÅËÚ‡-
ÌË˛: “Never in the field of human conflict was
so much owned by so many to so few.” à ÂÒÎË
ÌÂ Û˜ÂÒÚ¸ ˝ÚÓ„Ó ËÒıÓ‰ÌÓ„Ó ‚˚‡ÊÂÌËfl
(‚ÏÂÒÚÂ Ò Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË, ‚ ÍÓÚÓ˚ı
ÓÌÓ ÔÓÁ‚Û˜‡ÎÓ), ÌÂ‰ÓÎ„Ó ÛÔÛÒÚËÚ¸ ËÁ ‚Ë-
‰Û – ‡, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÌÂ ÓÚ‡ÁËÚ¸ ‚ ÔÂÂ-
‚Ó‰Â – ÚÓÈ ËÁ‰fi‚ÍË, ÍÓÚÓÛ˛ Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚
ÒÂ·Â ÊÛÌ‡ÎËÒÚÒÍ‡fl ÓˆÂÌÍ‡ ÔÓÎÓÊÂÌËfl ‚
ÄÌ„ÎËÍ‡ÌÒÍÓÈ ˆÂÍ‚Ë.

á‡ÚÓ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÓÚ˚‚ÍÂ (ÊÛÌ‡Î
“Economist,” 2 ÓÍÚfl·fl 1999 „.) ˝ÚÓ ÊÂ
‚˚‡ÊÂÌËÂ ÔË‰‡fiÚ ‚ÒÂÏÛ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌË˛
ÁÎÓ‚Â˘ËÈ ÓÚÚÂÌÓÍ: “Never before in the
annals of human history has so much harm been
done to so many, with so little remorse. Such
has been the toll of the past 50 years of
Communist rule in China, being celebrated in
Beijing on October 1st, that even its harshest
critics must wish the People’s Republic a future
better by far than its bloody and turbulent past”.

áÌ‡ÍÓÏÒÚ‚Ó Ò ÔÓ‰Ó·Ì˚ÏË ‚˚‡ÊÂÌË-
flÏË ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò ‡Ì-
„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡ ÛÒÒÍËÈ, ÌÓ Ë Ò ÛÒ-
ÒÍÓ„Ó Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ. Ç 1999 „. ÚÓÚ ÊÂ
ÊÛÌ‡Î “Economist” Ì‡ÔÂ˜‡Ú‡Î ÒÚ‡Ú¸˛,
„‰Â ÔË‚Ó‰ËÎ‡Ò¸ ˆËÚ‡Ú‡ ËÁ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl
å.ë. ÉÓ·‡˜fi‚‡ – ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ‡ÁÛÏÂÂÚÒfl.
Ç ÌÂÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎÓÒ¸ ‚˚‡ÊÂÌËÂ law-
based state – Ô‡‚Ó‚ÓÂ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó. èË
Ú‡ÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÒÍÎ‡‰˚‚‡ÂÚÒfl ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂ-
ÌËÂ, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ÌÂ ÚÓ ‡‚ÚÓÒÍËÈ ÌÂÓÎÓ„ËÁÏ
å.ë. ÉÓ·‡˜fi‚‡, ÌÂ ÚÓ ÌÂÍ‡fl ÓÒÒËÈÒÍ‡fl
ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍ‡fl Â‡ÎËfl, ÍÓÚÓÛ˛ ËÌ‡˜Â,
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˜ÂÏ ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ, ÌÂ ÔÂÂ‚Â‰fi¯¸. ÇÓÓ·˘Â-
ÚÓ ÍÓÂ-ÍÚÓ ÒÍÎÓÌÂÌ Ú‡Í ˝ÚÓ ‚˚‡ÊÂÌËÂ Ë
Ú‡ÍÚÓ‚‡Ú¸: „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó ÌËÍ‡ÍËÏ ‰Û„ËÏ,
ÍÓÏÂ Í‡Í «Ô‡‚Ó‚˚Ï», Ë ·˚Ú¸ ÌÂ ÏÓÊÂÚ,
ËÌ‡˜Â ˝ÚÓ ÌÂ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó, Ë ÌÂÓ·ıÓ‰Ë-
ÏÓÒÚ¸ Ú‡ÍÓ„Ó ÛÚÓ˜ÌÂÌËfl – ˝ÚÓ-‰Â ÒÎÂ‰ÒÚ-
‚ËÂ Ì‡¯ÂÈ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓÈ «ÌÂˆË‚ËÎËÁÓ-
‚‡ÌÌÓÒÚË».

èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ÓÚÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ ‚˚‡ÊÂ-
ÌËÂ «Ô‡‚Ó‚ÓÂ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó» ‚ÓÁÌËÍÎÓ
Á‡‰ÓÎ„Ó ‰Ó èÂÂÒÚÓÈÍË. Ö˘fi ‚ ÔÓÛ
Â‚ÓÎ˛ˆËË 1905 „. ÓÌÓ ÒÚ‡ÎÓ ÒÚÓÎ¸ ‡Ò-
ıÓÊËÏ, ˜ÚÓ Ç.ü. Å˛ÒÓ‚ Ò ‡Á‰‡ÊÂÌËÂÏ
ÔËÒ‡Î: «è‡‚Ó‚ÓÂ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó – ‡‰ÏËÌËÒ-
Ú‡ÚË‚Ì˚È ÔÓËÁ‚ÓÎ… äÓ„‰‡ fl Â˘fi ‡Á
ÒÎ˚¯Û ˝ÚË ÒÎÓ‚‡, fl ËÒÔ˚Ú˚‚‡˛ Ê‡‰ÌÓÂ
ÊÂÎ‡ÌËÂ ÒÔÛÒÚËÚ¸ „Ó‚Ófl˘Â„Ó Ò ·ÎËÊ‡È-
¯ÂÈ ÎÂÒÚÌËˆ˚». 

ÖÒÎË ÊÂ ÔÓËÒÍ‡Ú¸ ÒıÓ‰ÌÓÂ ÔÓ ÒÏ˚ÒÎÛ
‚˚‡ÊÂÌËÂ ËÁ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓÈ ÔÓÎËÚË˜ÂÒ-
ÍÓÈ Ù‡ÁÂÓÎÓ„ËË, ÏÓÊÌÓ ‚ÒÔÓÏÌËÚ¸
ËÁ‚ÂÒÚÌÓÂ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ ‚ÚÓÓ„Ó ÔÂÁË-
‰ÂÌÚ‡ ëòÄ ÑÊ. Ä‰‡ÏÒ‡, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÂÒfl ‚
Ì‡ÔËÒ‡ÌÌÓÈ ËÏ ÔÂ‡Ï·ÛÎÂ Í äÓÌÒÚËÚÛ-
ˆËË ¯Ú‡Ú‡ å‡ÒÒ‡˜ÛÒÂÚÒ (1778 „.): “In the
government of the Commonwealth of
Massachusetts the legislative, executive and
judicial power shall be placed in separate
departments, to the end that it might be a
government of laws, not of men.” – «Ç Ô‡‚Ë-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Â ¯Ú‡Ú‡ å‡ÒÒ‡˜ÛÒÂÚÒ Á‡ÍÓÌÓ‰‡-
ÚÂÎ¸Ì‡fl, ËÒÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì‡fl Ë ÒÛ‰Â·Ì‡fl ‚Î‡-
ÒÚË ‡Á‰ÂÎfl˛ÚÒfl Ë ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú Í‡Í ÚË
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ‚ÂÚ‚Ë Ò ÚÓÈ ˆÂÎ¸˛, ˜ÚÓ·˚
Ô‡‚ËÎË Á‡ÍÓÌ˚, ‡ ÌÂ Î˛‰Ë».

ëÎÛ˜‡Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ë Ó·˚„˚‚‡-
ÌËfl ˝ÚÓ„Ó ‚˚‡ÊÂÌËfl ÚÓÊÂ Ì‡¯ÎË ÏÂÒÚÓ
‚ ÒÎÓ‚‡Â. ç‡ÔËÏÂ, ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ 
ÔÂÁË‰ÂÌÚ‡ ÑÊ. îÓ‰‡, ÔÓÁ‚Û˜‡‚¯ÂÂ ‚
1974 „. Ì‡ ˆÂÂÏÓÌËË ÔËÌÂÒÂÌËfl ËÏ
ÔÂÁË‰ÂÌÚÒÍÓÈ ÔËÒfl„Ë. ÉÓ‚Ófl Ó ÔÓÎÓ-
ÊÂÌËË ‚ ÒÚ‡ÌÂ ÔÓÒÎÂ ìÓÚÂ„ÂÈÚÒÍÓ„Ó
ÒÍ‡Ì‰‡Î‡, îÓ‰ Ó·˙fl‚ËÎ: “Our long national
nightmare is over. Our Constitution works; our
great Republic is a Government of laws and not
of men” – «äÓ¯Ï‡, ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎ„Ó ˆ‡ËÎ
‚ Ì‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ, ÓÒÚ‡ÎÒfl ÔÓÁ‡‰Ë. ç‡¯‡
ÍÓÌÒÚËÚÛˆËfl ‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ, Ì‡¯‡ ‚ÂÎËÍ‡fl Â-

ÒÔÛ·ÎËÍ‡ ÛÔ‡‚ÎflÂÚÒfl Á‡ÍÓÌ‡ÏË, ‡ ÌÂ
Î˛‰¸ÏË». àÎË – Ù‡Á‡ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓ„Ó
ÔÓÎËÚËÍ‡ ì. îËÎËÔÒ‡ (1852): “ We live
under a government of men and morning
newspapers” – «ç‡¯ÂÈ ÊËÁÌ¸˛ ÛÔ‡‚Îfl-
˛Ú Î˛‰Ë Ë ÛÚÂÌÌËÂ „‡ÁÂÚ˚». 

åÓ„ ·˚ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ˝ÚËÏ ‚˚‡-
ÊÂÌËÂÏ Ë ‡‚ÚÓ ÒÚ‡Ú¸Ë ËÁ ÊÛÌ‡Î‡
“Economist”. à ÚÓ„‰‡ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚Â ˜ËÚ‡-
ÚÂÎË ‚ÏÂÒÚÓ ‰ËÍÓ‚‡ÚÓ-˝ÍÁÓÚË˜ÌÓÈ Í‡Î¸ÍË
law-based state Û‚Ë‰ÂÎË ·˚ ·ÓÎÂÂ ÁÌ‡ÍÓÏÓÂ
Ë ÔÓÌflÚÌÓÂ government of laws, not of men.

ùÚÓÚ ÔËÏÂ (‚˚fl‚ÎÂÌËÂ ÒÏ˚ÒÎÓ‚ÓÈ
ÚÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ‚ÌÂ¯ÌÂ ÌÂÒıÓ‰Ì˚ı ÛÒ-
ÒÍÓ„Ó Ë ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó ‚˚‡ÊÂÌËÈ) ÔÓÍ‡-
Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÔÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚflÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌËfl ÒÎÓ‚‡¸ ÓÍ‡Á‡ÎÒfl ¯ËÂ, ˜ÂÏ ÚÓ, ˜ÚÓ
Á‡‰ÛÏ˚‚‡ÎÓÒ¸ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ («ÒÔ‡‚Ó˜-
ÌËÍ-ÔÓÒÓ·ËÂ»). ÇÂÌÂÂ, ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍ Ë ÔÓ-
ÒÓ·ËÂ ÔÓÎÛ˜ËÎËÒ¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ËÁÛ˜‡˛-
˘Ëı ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ flÁ˚Í Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚,
ÌÓ Ë ‰Îfl ÚÂı, ÍÓ„Ó ËÌÚÂÂÒÛÂÚ ÔÓÎËÚË˜ÂÒ-
Í‡fl ËÒÚÓËfl Ë ÔÓÌflÚËÈÌ˚È ‡ÔÔ‡‡Ú
ÔÓÎËÚËÍË ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚ı ÒÚ‡Ì Ë ‡ÁÎË˜-
Ì˚Â ‡ÒÔÂÍÚ˚ Ëı Ë‰ÂÓÎÓ„ËË. ëÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ
„Ó‚Ófl, Ë ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÒÔÂÍÚ ÔÓÎÛ˜ËÎ-
Òfl ¯ËÂ Ì‡ÏÂ˜ÂÌÌÓ„Ó: ‚Â‰¸ ÔÓÎËÚËÍË ËÁ-
‚ÂÒÚÌ˚ Ò‚ÓËÏË ÒÛÊ‰ÂÌËflÏË ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó
ÔÓÎËÚËÍÂ, Ú‡Í ˜ÚÓ ÔÓÔ‡ÎË ‚ ÒÎÓ‚‡¸ Ë ‚˚-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl, Í‡Ò‡˛˘ËÂÒfl Ì‡ÛÍË, Ó·‡ÁÓ-
‚‡ÌËfl, ÒÔÓÚ‡, ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ Ë Ô.: 

“To see some of our best-educated boys
spending the afternoon knocking each other
down, while thousands cheer them on, hardly
gives a picture of a peaceloving nation”–
«äÓ„‰‡ Ì‡¯Ë ˛ÌÓ¯Ë, ÔÓÎÛ˜Ë‚¯ËÂ ÎÛ˜-
¯ÂÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ, ÔÓÒ‚fl˘‡˛Ú ‚ÂÏfl ÚÓÏÛ,
˜ÚÓ·˚ Ò·Ë‚‡Ú¸ ‰Û„ ‰Û„‡ Ò ÌÓ„, ‡ Ú˚Òfl˜Ë
‰Û„Ëı Ëı ÔÓ‰·‡‰Ë‚‡˛Ú, ‚fl‰ ÎË ˝ÚÓ ÁÂ-
ÎË˘Â „Ó‚ÓËÚ Ó ÏËÓÎ˛·ËË Ì‡ˆËË».
(èÂÁË‰ÂÌÚ ã. ÑÊÓÌÒÓÌ Ó· ‡ÏÂËÍ‡Ì-
ÒÍÓÏ ÙÛÚ·ÓÎÂ.) 

“No one would remember the Good
Samaritan if he'd only had good intentions.
He had money as well” – «é ·Ë·ÎÂÈÒÍÓÏ
‰Ó·ÓÏ Ò‡Ï‡flÌËÌÂ ÌËÍÚÓ Ë ÌÂ ‚ÒÔÓÏÌËÎ
·˚, ÂÒÎË ·˚ Û ÌÂ„Ó ·˚ÎË Ó‰ÌË ÚÓÎ¸ÍÓ
‰Ó·˚Â Ì‡ÏÂÂÌËfl. çÓ Û ÌÂ„Ó ·˚ÎË Â˘fi Ë



‰ÂÌ¸„Ë». (å. í˝Ú˜Â.)
“When power leads a man toward

arrogance, poetry reminds him of his
limitations. When power narrows the areas
of man's concern, poetry reminds him of the
richness and diversity of his existence. When
power corrupts, poetry cleanses” – «ÇÎ‡ÒÚ¸
‡Á‚Ë‚‡ÂÚ ‚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÂ ‚˚ÒÓÍÓÏÂËÂ – ÔÓ-
˝ÁËfl Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÚ ÂÏÛ Ó Â„Ó ÌÂÒÓ‚Â¯ÂÌ-
ÒÚ‚Â. ÇÎ‡ÒÚ¸ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡ÂÚ ÍÛ„ Á‡ÌËÏ‡˛-
˘Ëı Â„Ó ‚ÓÔÓÒÓ‚ – ÔÓ˝ÁËfl Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÚ Ó
·Ó„‡ÚÒÚ‚Â Ë ‡ÁÌÓÓ·‡ÁËË Â„Ó ·˚ÚËfl.
ÇÎ‡ÒÚ¸ ‡Á‚‡˘‡ÂÚ – ÔÓ˝ÁËfl Ó˜Ë˘‡ÂÚ».
(ÑÊ. î. äÂÌÌÂ‰Ë.) 

àÌÚÂÂÒÌÓ, ˜ÚÓ ‚ ˜ÂÌÓ‚ÓÏ ‚‡Ë‡ÌÚÂ
Â˜Ë, ÓÚÍÛ‰‡ ‚ÁflÚ ˝ÚÓÚ Ù‡„ÏÂÌÚ (‚˚ÒÚÛÔ-
ÎÂÌËÂ ‚ ÍÓÎÎÂ‰ÊÂ ÄÏıÂÒÚ‡ Ì‡ ˆÂÂÏÓ-
ÌËË ÔËÒ‚ÓÂÌËfl ·Ë·ÎËÓÚÂÍÂ ËÏÂÌË êÓ-
·ÂÚ‡ îÓÒÚ‡, 1963 „.), ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl Ù‡Á‡
Á‚Û˜‡Î‡ ËÌ‡˜Â: “When power intoxicates,
poetry restores sobriety”. çÓ äÂÌÌÂ‰Ë ÔÓ-
Ô‡‚ËÎ ÚÂÍÒÚ, Ì‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È ‰Îfl ÌÂ„Ó 
Ä. òÎÂÁËÌ‰ÊÂÓÏ, Á‡ÏÂÌË‚ ˝ÚÛ Ù‡ÁÛ Ì‡
ÔË‚Â‰fiÌÌÛ˛ ‚˚¯Â – Ë ‚ Ú‡ÍÓÏ ‚Ë‰Â ÓÌ‡
Ë ‚Ó¯Î‡ ‚Ó ÏÌÓ„ËÂ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚Â ÒÎÓ‚‡-
Ë ˆËÚ‡Ú. (å˚ Ó˜ÂÌ¸ ÔËÁÌ‡ÚÂÎ¸Ì˚ 
å. ÅÂ‰Ë, ÍÓÚÓ‡fl ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÎ‡ Ì‡Ò Ò
˜ÂÌÓ‚ËÍÓÏ ˝ÚÓ„Ó ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl Ë ‚˚ÒÍ‡-
Á‡Î‡ ÚÓÌÍËÂ Ë ˆÂÌÌ˚Â ÒÓÓ·‡ÊÂÌËfl, Í‡-
Ò‡˛˘ËÂÒfl ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÒÚ‡ÚÂÈ ÒÎÓ‚‡fl.)  

ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ó ÔÓÎËÚËÍÂ ‚˚-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÎËÒ¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÎËÚËÍË, ÔÓ˝ÚÓ-
ÏÛ Ë ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸Ì˚È ÒÔËÒÓÍ ‡‚ÚÓÓ‚ ‚
ıÓ‰Â ‡·ÓÚ˚ ÔË¯ÎÓÒ¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Ò-
¯ËËÚ¸. ê‡Á‚Â ÏÓ„ÎË Ï˚ Ó·ÓÈÚË ‚ÌËÏ‡-
ÌËÂÏ ÙËÎÓÒÓÙÓ‚ (í. ÉÓ··Ò, ÑÊ. ãÓÍÍ,
ê.ì. ùÏÂÒÓÌ), ËÒÚÓËÍÓ‚ (ù. ÉË··ÓÌ,
Ä.ùÍÚÓÌ, ÑÊ. íÂ‚ÂÎ¸flÌ), ÊÛÌ‡ÎËÒÚÓ‚
(ê. ÅÂÈÍÂ, É.ã. åÂÌÍÂÌ, ì. êÓ‰ÊÂÒ),
ÔÂ‰ÔËÌËÏ‡ÚÂÎÂÈ (Ä. çÓÚÍÎËÙ,
Ä. ëÛÎ¸ˆ·Â„, É. îÓ‰), ˜¸Ë ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡-
ÌËfl Ó ÔÓÎËÚËÍÂ, ˝ÍÓÌÓÏËÍÂ, Ó·‡ÁÓ‚‡-
ÌËË, ËÒÚÓËË ‰ÓÓ„Ó„Ó ÒÚÓflÚ? èË¯ÎÓÒ¸
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Î˛‰ÂÈ Ú‡ÍËı, Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚,
‰‡ÎfiÍËı ÓÚ ÔÓÎËÚËÍË ÔÓÙÂÒÒËÈ, Í‡Í
ÁÌ‡ÏÂÌËÚ˚È ÙÛÚ·ÓÎ¸Ì˚È ÚÂÌÂ ÇËÌÒÂÌÚ
ãÓÏ·‡‰Ë: Â„Ó ‡ÙÓËÁÏ “Winning is not
the most important thing about football – it's

the only thing” («Ç ÙÛÚ·ÓÎÂ ÔÓ·Â‰‡ – ˝ÚÓ
ÌÂ ÔÓÒÚÓ „Î‡‚ÌÓÂ. ùÚÓ Ò‡ÏÓÂ „Î‡‚ÌÓÂ»)
ÌÂÂ‰ÍÓ ˆËÚËÛ˛Ú Ë ÔÓÎËÚËÍË. è‡‚‰‡,
·ÂÁ ÛÔÓÏËÌ‡ÌËfl ÙÛÚ·ÓÎ‡: “Winning isn’t
everything; it’s the only thing”.

èÓ‚ÚÓËÏ Â˘fi ‡Á ÚÓ, ˜ÚÓ ÛÊÂ ÔËÒ‡ÎË
‚ ÔÂ‰ËÒÎÓ‚ËË Í ÒÎÓ‚‡˛: «ëÓÒÚ‡‚ËÚÂÎË Ò
·Î‡„Ó‰‡ÌÓÒÚ¸˛ ÔËÏÛÚ ‚ÒÂ Á‡ÏÂ˜‡ÌËfl,
ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl Ë ÓÚÁ˚‚˚ Ë Ì‡‰Â˛ÚÒfl, ˜ÚÓ
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÔÓÒÓ·Ëfl ÔË„Ó‰flÚÒfl ‚ÒÂÏ Î˛-
·ËÚÂÎflÏ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ÔË‰ÛÚÒfl ÔÓ
‰Û¯Â Î˛·ËÚÂÎflÏ ‡ÙÓËÁÏÓ‚, ‡ Á‡Ó‰ÌÓ
ÔÓ‡‰Û˛Ú Î˛·ËÚÂÎÂÈ ıÓÓ¯ÂÈ, ÛÏÌÓÈ
¯ÛÚÍË, ˆÂÌfl˘ËÏ ÓÚÚÓ˜ÂÌÌÓÒÚ¸ ÙÓÏ˚ Ë
„ÎÛ·ËÌÛ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËfl».
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Бабков Владимир Олегович – выпускник МФТИ. Мастер художественного перевода.

Мишель Берди – письменный и устный переводчик, специалист по межкультурной коммуникации, автор
рубрики “Word’s Worth” в газете “Moscow Times”.

Линн Виссон – американка русского происхождения, синхронный переводчик с русского и французского на
английский в ООН. Училась и получила докторскую степень в Гарварде, а затем была профессором русского
языка и литературы в Колумбийском и др. университетах США. Давний участник научных и культурных обме-
нов между Россией и Америкой, автор целого ряда книг и статей, посвященных сравнительному изучению
культуры Америки и России.

Грабовский Владимир Николаевич – выпускник МГИМО МИД РФ. Работал на дипломатических должностях в
посольствах СССР в Японии и Сингапуре, а также в центральном аппарате МИД СССР. В 1988 году создал пер-
вое в СССР частное переводческое учреждение – Кооперативное бюро переводов «Инлингуа», впоследствии
преобразованное в Бюро переводов «Фонетикс».  Генеральный директор Бюро переводов «Фонетикс». Член
правления Союза переводчиков России.

Ермолович Дмитрий Иванович – доцент, кандидат филологических наук, профессор кафедры перевода анг-
лийского языка МГЛУ. Известный синхронист и письменный переводчик с большим опытом работы в между-
народных организациях. Автор многочисленных научных работ по лингвистике и теории перевода, ряда учеб-
ных пособий и словарей.

Климзо Борис Николаевич – инженер-энергетик и лингвист, многие годы посвятил изучению английского
языка научно-технической литературы. Автор многих статей, а также автор-составитель большого фразеоло-
гического словаря («Русско-английский словарь общеупотребительных слов и словосочетаний научно-техни-
ческой литературы», тома 1 и 2). Однако, занимаясь лингвистическими изысканиями, автор никогда не пре-
кращал практической деятельности по переводу и редактированию.

Клюкина Татьяна Петровна – выпускник МГПИИЯ им. М. Тореза. Доцент кафедры английского языка в ВКИЯ
МИД РФ, автор ряда учебных пособий и словарей. Имеет большой опыт работы в качестве устного и
письменного переводчика.

Клюкина-Витюк Марина Юрьевна – выпускник филфака МГУ, филолог-русист, специалист по межкультурной
коммуникации и международным отношениям, специалист по вопросам консульской службы. В настоящее
время – сотрудник дипломатической службы МИД России за рубежом. Автор ряда исследований, статей,
словарей.

Ланчиков Виктор Константинович – выпускник переводческого факультета МГПИИЯ им. М.Тореза. Препода-
ет на кафедре перевода английского языка МГЛУ. Кандидат филологических наук, профессор. Автор ряда
теоретических работ. Мастер художественного перевода.

Ларина Татьяна викторовна – доцент кафедры иностранных языков Российского университета дружбы
народов. Защитила докторскую диссертацию на тему «Категория вежливости в аспекте межкультурной
коммуникации». Автор многочисленных публикаций. 

Палажченко Павел Русланович – выпускник МГПИИЯ им. М.Тореза, многолетний сотрудник ООН, дипломат,
журналист, переводчик М.Горбачева и Э.Шеварднадзе, автор ряда книг и словарей.

Рецкер Яков Иосифович (1897–1984) – выдающийся советский лингвист, переводчик и лексикограф, клас-
сик науки о переводе. Много лет он преподавал теорию и практику перевода с английского и других языков
сначала в Институте военных переводчиков, а впоследствии – в Московском институте иностранных языков
имени М. Тореза (ныне МГЛУ). 

Шахова Наталья Гелиевна – переводчик, кандидат физико-математических наук, руководитель агентства
переводов EnRuss (www.enrus.ru), специализирующегося на переводах компьютерной тематики. Автор многих
публикаций, посвященных переводу.

Чужакин Андрей Павлович – выпускник МГПИИЯ им. М.Тореза и Академии общественных наук, консультант
ряда политических и финансовых структур. Преподает в МГЛУ, автор учебной серии «Мир перевода», в
течение продолжительного периода активно разрабатывает одну из актуальных тем устного перевода –
переводческую скоропись.
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